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GJUHA LETRARE 
SHQIPE 


Hartuar nën drejtimin dhe me bashkëpunimin 
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bashk. vj. shk. EMIL LAFE, 

bashk. vj. shk. MIÇO SAMARA. 


SHTËPIA BOTUESE E LIBRIT SHKOLLOR 


PARATHËNIE 


Gjuha shqipe ndodhet sot në fazën më të lartë të zhvillimit të saj nga ana 
strukturore e funksionale. Kongresi i Drejtshkrimit (Tiranë, 1972), në të cilin mo- 
rën pjesë përfaqësuesit më të shquar të arsimit, të shkencës e të kulturës shqiptare, 
vulosi njësimin e gjuhës letrare të përbashkët për gjithë popullin shqiptar. Kjo 
gjuhë ka fituar tashmë të gjitha tiparet e gjuhëve letrare bashkëkohore të për- 
paruara dhe mund të shprehë vlerat e kulturës së sotme kombëtare e botërore. 
Ajo përdoret sot si në RPS të Shqipërisë dhe nga shqiptarët që banojnë në Jugo- 
sllavi, ashtu edhe nga qindra mijëra bashkatdhetarë që banojnë jashtë Atdheut, 
në diasporën shqiptare, ku ajo gjithashtu është lëvruar e lëvrohet duke fituar 
vlera të tjera. Interesimi për gjuhën letrare kombëtare shqipe, si nga ana e Shqip- 
tarëve me banim jashtë Atdheut, ashtu edhe nga të huajt, ka ardhur duke u rritur. 
Këtij interesimi të madh i janë përgjigjur shkolla dhe institucionet shkencore të 
vendit tonë, duke botuar një varg librash mësimorë, gramatika e fjalorë. Të rillë 
janë: një varg tekstesh sistemore e të plota të gjuhës shqipe për shkollat tetë- 
vjeçare e të mesme, ndër to edhe kGramatika e gjuhës shqipey (për shkollat 
pedagogjike), libri Gjuha letrare shqipe për të gjithëv (1976), tekstet për 
lëndë të veçanta të gjuhës shqipe (për shkollën e lartë), veprat çFonetika dhe gra- 
matika e gjuhës së sotme letrare shqipen (1976), gDrejtshkrimi i gjuhës shqi- 
pey (1973), çFjalori drejtshkrimor i gjuhës shqipen (1976), çFjalori i gjuhës 
së sotme shqipev (1980), çFjalori i shqipes së sotmey (1984) dhe vepra e stu- 
dime të tjera të botuara për normën e sotme letrare të gjuhës shqipe, sidomos 
në këta dy dhjetëvjeçarët e fundit. Këto botime kanë sjellë një ndihmesë shumë të 
rëndësishme për ngulitjen e përhapjen e normës së sotme gjuhësore, për zotëri- 
min e gjuhës letrare të njësuar nga shtresat më të gjera të popullit tonë, në më- 
nyrë të veçantë nga brezat e rinj emë aktivë, dhe për përdorimin e saj në gjithë 
veprimtarinë shoqërore e kulturore. Njëkohësisht, këto botime kanë shërbyer 
e shërbejnë si mbështetja themelore për njohjen e thelluar shkencore të strukturës 
fonetike e gramatikore të shqipes letrare, si edhe të visareve të vyera të leksikut 
e të frazeologjisë së saj. 

Krahas këtyre veprave, sot shqiptarët e shpërndarë në Vende të ndryshme 
kanë nevojë edhe për një libër mësimor të veçantë e të thjeshtë që t'u përgjigjet 
drejtpërdrejt kërkesave të tyre për të përvetësuar me lehtësi e në mënyrë ballë- 
sore gjuhën letrare të përbashkët. Ky libër i ri mësimor synon pikërisht t'i plo- 
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tësojë këto kërkesa. Al është hartuar pas tekstit çGjuha shqipev, që u botua disa 
Yjet më parë dhe mbështetet tek arritjet më të reja në studimin e gjuhës letrare 
shqipe të kohës sonë. Hartuesit kanë synuar të Japin në këtë libër shqipen e gjallë 
të ditëve tona, gjuhën e folur e të shkruar që përdoret në gjithë veprimtarinë sho- 
qërore: në botimet e ndryshme, në shkollë, në punë, në familje. : 

Ky libër mësimor është një metodë e plotë e gjuhës shqipe. Ai përmban 52 
mësime, pjesë të zgjedhura nga krijimet letrare artistike të shekujve X IX-XX 
dhe një Kjalorth me rreth 3500 fjalë, të cilat janë Përdorur brenda në tekst dhe 
në pjesët letrare. Ato janë ndër fjalët më të përdorshme. Këto fjalën janë përkthy- 
er edhe në tri gjuhë: anglisht, frëngjisht, spanjisht. Në këtë mënyrë, ky libër 
mund të përdoret edhe nga të huajt për të mësuar shqipen- Ai mund të përdoret 
edhe si një libër mësimor i gjuhës shqipe për fëmijët, që banojnë në një mjedis 
Joshqiptar, të cilët mund të marrin këtu clementet kr Vesore të fonetikës, të gra- 
matikës e të leksikut të shqipes së sotme. Për ta bërë atë më të lehtë në përdorim, 
pjesët e zgjedhura nga letërsia shqipe dhe pasqyrat gramatikore botohen si libër 
i veçantë, 

Ky libër mësimi është hartuar nën kujdesin e Institutit të Gjuhësisë dhe të 
Letërsisë të Akademisë së Shkencave. Të gjitha mësimet dhe pjesët letrare janë 
regjistruar në kaseta të Posaçme nën kujdesin e Radiotelevizionit Shqiptar. 
Përkthimi i fjalorthit në gjuhën angleze është bërë nga Pavli Qesku, në gjuhën 
Jrënge nga Fatos Beja dhe në gjuhën spanjolle nga Kristofor Ndreu. 


dhe Gëzim Hadaj, të cilët j falënderojmë për sugjerimet e tyre të vlefshme. 
Hartuesit do të mirëpresin me kënaqësi vërejtjet dhe mendimet e lexuesve 
për këtë libër dhe do t'i kenë parasysh në një botim të dytë. 


FORENHNORD 


The Albanian language today has reached the highest stage of development 
from the structural and functional aspect. The Congress of Spelling (Tirana 1972), 
vhich vas attended by the most distinguished representatives of the Albanian 
education, science and culture, sanctioned the unification of the literary language. 
It has novv acquired all the features of contemporary advanced literary langua- 
ges and is able to express the values of national and vorld eulture. The unified 
literary language is used in the PSR of Albania and outside, by the Albanians 
living in Yugoslavia and by hundreds of thousands of compatriots of the Alba- 
nian diaspora, among vhom it is cultivated and acquires neve values constantly. 
There is a steady increase of interest in the national literary language among Al- 
banians living abroad and among foreigners. To satisfy this great interest, the 
schools and scientific institutions of our country have published a number of 
textbooks, grammars and dictionaries, including complete textbooks for 
8-year and secondary schools, such as Albanian Grammar (for pedagogical 
schools), the book Everyone's Literary Albanian (1976), textbooks on special 
subjects of the Albanian language (for higher schools), the vvorks Present-day 
Albanian Phonetics and Grammar (1976), Albanian Spelling (1973), Albanian 
Spelling Dictionary (1976), Dictionary of Modern Albanian Language (1980), 
Modern Albanian Dictionary (1984) and other vorks and studies on the stan- 
dard Albanian published the last tvo decades. All this is an important contribu- 
tion to the consolidation and spread of the present-day literary standard among 
the broad masses of the people, especially the nevv and most active generations, 
and for its correct use in all social and cultural activites. These publications have 
served as the main support for a scientific knovledge of the phonetical and gram- 
matical structure of literary Albanian and of the vvealth of its vocabulary and 
idioms. 

Apart from these vvorks, the Albanians living in various countries need a 
special, simple textbook, a course vvith easy and complete stages for the compre- 
hensive study ofliterary Albanian. The purpose of the present textbook is to fulfil 
this demand. It has been prepared follovving the model of the textbook Albanian 
Language, published a fev years ago, andis based on the recent achievements 
in the study of contemporary literary Albanian. The authors' aim has been to 
reflect the current, spoken and vvritten language used in all social activities: in 
publications, ix school, in vork and in the family. 


This textbook of the Albanian language isa complete course vvith 52 les- 
sons and a vocabulary of about 3500 vords vhich are used in the texts and in 
the fragments selected from the literary creations of the 19'h.2Q:h centuries. 
The vocabulary is given in English, French and Spanish, in order to make the 
book available for foreigners mo study the Albanian language. The book is 
suitable for children living in a non-Albanian environment in order. to acguire 
the main clements of Albanian phonetics, Srammar and vocabulary. In order 
to facilitate its use, the parts selected from the Albanian literature and the gram- 
matical tables are published asa separate book. 

The present textbook has been prepared by the Institute of Linguistics and 
Literature of the Academy of Sciences. Its lessons have also been recorded in 
casettes by the Albanian Radiotelevision. The vocabulary has been translated 
by Pavli Qesku into English, by Fatos Beja into French, and by Kristofor Ndreu 
into Spanish. 

The manuscript of the textbook vas reviemed by University readers Ethem 
Likaj and Gëzim Hadaj, to vhom ve oxve our acknovledgement for their valuable 
SUgREStIONS. 


The authors vvelcome vvith pleasure the readers' opiniois and suggestions 
Jor an improved edition in the future. 


PREFACE 


La langue albanaise connait aujourd hui sa plus haute phase de dëveloppement 
aux niveaux structural et fonctionnel. Le Congrës de TOrthographe (Tirana 
1972) auquel ont participë les reprësentanis les plus ëminents de Penseignement, 
de la science et de la culture albanaises, a consacrë Vunification d'une langue lit- 
tëraire commune 4 tout le peuple albanais. Cette langue a dësormais fait siens 
tous les traits des langues littëraires contemporaines avancëes et elle peut expri- 
mer les valeurs de la culture actuelle nationale et universelle. En plus de la RPS 
d” Albanie, la langue albanaise est utilisëc par les Albanais'dë Yougoslavie ainsi. 
que par des centaines de milliers de nos compatriotes ëtablis d Tëtranger, qui ont 
ëgalement contribuë d Pëlaborer. se : 

L'interët pour la langue nationale albanaise tant de la part des Albanais de Vët- 
ranger que des ëtrangers eux-mëmes est allë croissant. L'ëcole et les institutions 
scientifiques de notre pays ont rëpondu 4 cet intërët en. publiant toute une sërie 
d'ouvrages didactiques, de grammaires et .de dictionnaires. Tels: 'sont un “bon: 
nombre de textes consacrës d des systëmes de la langue albanaise ou des tëxtes . 
complets d lintention des ëcoles de huit ans et secondairës, notammënt La, 
grammaire de la langue albanaisey (pour les ëcoles pëdagagiques), KLa lahgue 
littëraire albanaise pour tousy (1976), les manuels sur diverses disciplines de la. 
langue Albanaise (a Fintention des ëtablissements supërieurs), les ouvrages gLa 
phonëtigue et la grammaire de Valbanais actuely (1976), 'KL'orthographe de 
Palbanaisy (1973), gLe dictionnaire orthographique de Palbanaisy. (1976), cLe 
dietionnaire de la langue albanaise actuellex (1980), KLe dictionnaire de Talba- 
nais d'aujourd”huin (1984) et d'autres ouvrages Sur la norme littëraire publiës en 
particulier ces deux derniëres dëcennies. Ces publications ont beaucoup. contri-' 
buë 6 la diffusion de la norme linguistique actuelle et d la maitrise de la langue 
littëraire unifiëe par toutes les couches de notre peuple, et en premier -lieu par 
les jeunes gënërations. Dans le mëme temps, ces publications ont servi. et servent 
de support fondamental d la connaissance scientifique approfondie de la structure 
phonëtique et grammaticale de Palbanais littëraire, ainsi que des prëcieux trë- 
sors de son lexique et de sa phrasëologic. 

Or, les Albanais rësidant dans divers pays profiteraient aussi dun manuel 
simple et spëcifique qui rëpondrait directement 4 leur dësir d'assimiler facile- 
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ment el de façon extensive la langue littëraire commuhe, 


et leur permettrait de 
connaitre certaines des ocuvres littëraires en cette langue. Ce nouv 


d'enseignement vise prëcisëment 6 salisfaire cette nëcessitë. 
II a ëtë rëdigë sur la base du manuel cLa langue albanaiser, 
quclques annëcs, et repose sur les plus rëcentes acquisitions de Vëtude de la 


cl ouvrage 


publië il ya 


langue littëraire albanaise. Les auleurs se soni appliguës d donner dans Factuel 


ouvrage Valbanais vivant de nos Jours, la langue parlëc 
toute Vactivitë sociale, dans les diver 
vail et dans la famille. 

Cet ouvrage didactique constitue une 
naise. II comprend 52 leçons, des mor 
19e et 20e siëcles et un petit v 
usitës de la langue et utilisë 


et ëcrite employëec dans 
ses publications, 4 Pëcole, dans le tra- 


mëthode complëte de la langue alba- 
ceaux choisis d'auteurs albanais des. 
ocabulaire d'environ 3500 mots parmi les plus 
S dans le texte. Ils sont traduits d'autre part en an- 
glais, français et espagnol, pour que le manuel puisse 
dësireux d'apprendre Palbanais. Les lecteurs qui v 
phrascologie employëc, peuvent consulter le 
sen (Tirana, 1980) et le KDictionnaire de Valbanais actuel) (Tirana, 1984). Le 
manuel peut ëgalement servir aux enfants albantiis qui vivent dans un envirohne- 
ment non albanais, et qui y trouvent les ëlëments fondamentaux de la phonëtigue, 
de la grammaire et du lexique de Talbanais actuel. Pour que le mannuel soit plus 
maniable les tableaux de Srammaire et les morceaux choisis sont publiës comme 
ouvrage d part. 
Cet ouvrage didactique a dtë rëdigë par les soins de Pinstitut de Linguis- 
tique et de Littërature de T Acadëmie des Sciences de la RPSA. 
Les leçons du manuel sont e 
de la Radio- Tëlëvision Albanaise. 
La traduction du vocabulaire en ar 
français par Fatos Beja et en e 
Ohs pour leur travail soignë. 
Avant d'ëtre envoyë sous presse il a etë analysë 
Ethem Likaj ct Gëzim Hadaj, 
Kestions, 


servir Qussi aux ëtrangers 
oudraient en savoir plus sur la 
GDictionnaire de la langue albanai- 


hregistrëes dans des cassettes grdce au concours 


iglais a ëtë faite par Pavli Qesku, en 
spagnol par Kristofor Ndreu, que nous remerci- 


et approuvë par les agrëgës 
Tue Nous remercions pour leurs prëcieuses SUG- 


Les auteurs ace 
tions des lecteurs e 


ueilleront avec bien veillance toutes les ob 


servations et sugges- 
t en tiendront compte lors d” 


une ëventuelle rëëdition. 


SHPJEGIME PËR NDËRTIMIN DHE PËRDORIMIN E 
i LIBRIT 


Libri Gjuha letrare shqipes përbëhet nga katër pjesë kryesore : mësimet, 


zgjidhjet e ushtrimeve, fjalorthi dhe përmbledhja me pjesë nga poezia shqipe, 


I. MËSIMET 


Vendin kryesor në këtë libër e zënë 52 mësimet bashkë me tekstet e shpjegimet 
e duhura gramatikore. Ndarja në mësime c bën më të lehtë përshkrimin e lëndës 
gjuhësore, e cila është e mjaftueshme për të dhënë një pasqyrë të përmbledhur të 
strukturës fonetike, gramatikore, fjalëformuese e leksikore të shqipes së sotme, si- 
pas dendurisë dhe shkallës së përdorimit të mjeteve kryesore të ligjërimit. 


Mësimet e para janë bashkëbisedime me tema të ndryshme, si: shtëpia ku ba- 
nojmë, familja, stinët, shkolla, dyqanet, sendet ushqimore, veshmbathja, shëndeti, 
sporti, shëtitjet dhe. udhëtimet, shfaqjet teatrale, posta etj. Një pjesë e teksteve 
janë krijime, ku përshkruhen anë të ndryshme të jetës shoqërore e të natyrës së 
vendit tonë: disa prej këtyre teksteve janë zgjedhur nga letërsia artistike, krijimta- 
ria gojore popullore etj. 

Në pjesët letrare artistike herë-herë janë bërë disa redaktime të nevojshme, 
në përputhje me kërkesat e normës së gjuhës së sotme letrare shqipe. 

Njohuritë gramatikore, që synojnë të japin strukturën gramatikore të shqipes 
së Sotme letrare, radhiten pas çdo mësimi në mënyrë të shkallëzuar, duke filluar 
nga trajtat e ndërtimet më të thjeshta që ndeshen më shpesh në gjuhë. 

Në çdo mësim përfshihen këto pjesë: 

a) Tekstin ose xpjesa e leximity, që synon të japë fjalorin c ri për një temë të 
caktuar, si edhe shprehje e mënyra të thëni që përdoren në ligjërimin. e përditshëm, 


të gërshetuara me njohuritë gramatikore. 


Përveç tekstit bazë, nëpër mësime të ndryshme janë dhënë edhe pjesë plotë- 
suese, si: vjersha, fjalë të urta ose gjëegjëza. 


b) Pjesa cVini ren tërheq vëmendjen te ndërtimet më të vështira morfologji- 
ke, sintaksore c frazeologjike, që dalin në bashkëbisedime ose në tekst. Këtu jepen 
edhe lidhjet sinonimike e antonimike të fjalëve që, së bashku me pjesën xFamilje 
fialëshn, ndihmojnë për të pasuruar fjalorin dhe për t'u njohur me disa nga tipat . 
dhe mjetet kryesore të fjalëformimit. 


C) Në pjesën kGramatikëy njohuritë janë dhënë në mënyrë të thjeshtë e prak- 
tike, nëpërmjet shembujsh, ushtrimesh e pasqyrash gramatikore, si: lakimii emrave, 
i mbiemrave ei përemrave dhe zgjedhimi i fol jeve. V, 


ç) KUshtrimety janë pjesa e fundit e çdo mësimi. Në çdo mësim ushtrimi i pa- 
rë përmban pyetje për zbërthimin e përmbajtjes së tekstit. Ushtrimet e tjera sy- 
nojnë të aktivizojnë fjalorin dhe të ndihmojnë për të përvetësuar më mirë n johu- 
ritë gramatikore të shpjeguara në mësim. 


ll. ZGJIDHJET E USHTRIMEVE 


Zgjidhjet e ushtrimeve të çdo mësimi janë dhënë për të kontrolluar nëse ato 
janë zgjidhur drejt nga ai që e përdor këtë libër në mënyrë të pavarur, pa ndih- 
mën e mësuesit, kurse pasqyrat gramatikore shërbe jnë për të plotësuar dhe për të 
përforcuar më mirë njohuritë gramatikore. Në pasqyrat gramatikore përfshihen: 
lakimi i emrave në trajtë të shquar e të pashquar, lakimi i mbiemrave të nyjshëm, 
lakimi i përemrave, zgjedhimi i fol jeve ndihmëse dhe i foljeve të rregullta e të pa- 


rregullta, ka edhe pasqyra për secilin zgjedhim, në formën veprore dhe joveprore 
të foljeve. 


III. FJALORTHI 


Në fjalorth fjalët jepen në krye të rreshtit sipas rendit alfabetik. Për trajtën 
përfaqësuese të fjalëve (emra, mbiemra, folje etj.), për dhënien e homonimeve, 
për shënimet plotësuese gramatikore, për njësitë frazeologjike ose emërtimet e pa- 
thjeshta, si edhe për shkurtimet e shenjat e përdorura jemi mbështetur në gFjalo- 
ih e gjuhës së sotme shqipey (1980) dhe në çFjalorin e shqipes së sotmey (1984). 
Përkthimi i £ jalëve në gjuhë të huaja është bërë duke pasur parasysh kuptimin që 
kanë ato në tekstin përkatës. Për shpjegime më të plota të fjalëve e të frazeologjisë 
lexuesit mund t'u drejtohen veprave GFjalor i gjuhës së sotme shqipey (Tiranë, 1980) 
dhe gFjalor i Shqipes së sotmep (Tiranë, 1984). 


Është dhënë më vete edhe f jalorthi i termave gramatikorë që përdoren në libër. 


IV. PËRMBLEDHJA .gPJESË NGA POEZIA SHQIPEY 


Përmbledhja cPjesë nga poezia shqipes përmban disa nga krijimet e letërsisë 
Shqiptare, të cilat janë zgjedhur nga autorë të ndryshëm që prej shekullit XIX e 
këtej, dhe u nënshtrohen qëllimeve e kritereve të përgjithshme të këtij libri më- 
Simor. Disa prej këtyre poezive janë dhënë të plota dhe disa të tjera me shkurtime. 


Për të ndihmuar lexuesin, në fund të çdo poezie është dhënë shpjegimi i disa fjalë- 
ve e 1 shprehjeve. 
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Alfabeti i gjuhës shqipe 


A 
B 
c 
Ç 
p 
Dh 
Ë 
F - 
G 
Gj 
H 
I 
J 
- 


ee ago at 


Transkiptimi fonetik 


Ia) 
Ib) 
Its) 


Fjalë anglisht 


arm, father 
boy 
intelligentsia 
charm 

deck 

they 

estuary, elm 
around, further 
fleet, feather 
game, grass 
hunter, hotel 
interest 
Vesterday, year 
cream, come. 
kettle 

little, list 
fall, call, halt 
mine, monster 
nine, name 
nevv, knem 

all, or 

post, pepper 


roar, remember 
sister, success 
shame, shall 
tell, talk 

thick, thank 
foot, cook 
volley, very 
ginger, joke, . 
language 


Z00, ZETO 
page 
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Fjalë frëngjisht 
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alors 
bëbë 


idiot 
ayez, solejl 


këpi 


la 


Sur 
chat 

toit 
oublier 
valeur 
adjectif 
lu 
Zigzaguer 
jambe 


Fjalë spanjisht 


arma, padre 

bebë 

chaleco 

danza 

abogado 

eclipse 

forma 

gama 

genio, gira, jaca 
insulina 

yerba, hjelo, ajre 
cubo, cada, club, coco 
labor 

mano 

naranja 

foheria 

obra 

palma 

pera 
rama, contrarrevolucio- 
nario 

salud 

tabaco 

zapato, cine, cena 
unidad 

vaivën, bebida 


— 


EMRA MASHKULLORË 


T. 


ësi 


çelës — çël 


dollëp — dollëpi 


flamur — flamuri 


DESHE 


mër — muri 


mal — mali 


laps — lapsi 


kalendër — kalendari 


top — topi 


stilogeëf — stilogrëfi 


rrush — rrëshi 


qen — qëni 


jastëk — jastëku 


krah — krëhu ati — ariu mi — miu 


EMRA FEMËRORË 


Arrë — arra 


këpicë — këpëca 


bp 


kt 


RPSESHQIPERISE 


SEN Na 


mollë — molla pullë — pulla 


tryezë — tryeza thikë — thika 


dritare — dritërja fletore — fletorja ule — Idlja 


pëshkë — pëshka 


valixhe — valixhja vizore — vizdrja shishe — shishja shami — shamia 


GRAMATIKË 


Emri 


Rasa emërore, numri njëjës. 


Gjinia mashkullore 


Trajta e shquar” 


Trajta e pashquar 


(një) mal mali 
(një) top topi 
(një) mjek mjëku 
(një) zog zogu 
(një) krah krahu 
(një) njeri njëriu 


Gjinia femërore 


Trajta e pashquar Trajta e shquar 


(një) drë Ora 
(një) shkollë shkolla 


(një) lule i 
(një) dritare dritarja 
(një) shtëpi shtëpia 


llja 


Drejtshkrim: 
si —k —g —h uji  mik—u, zog—u, krah—u etj. 
2. rëj tja “ bukë — buka, punë — puna etj. 
3. pce. TË (a(—l ia : lule — lul-ja, dritare — dritar-ja etj. 
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Ushtrimi 1. Yini në trdjtën e shquar këtd ëmra: 
flamur, laps, top: mjek, zog, krah: njeri, mi: gotë, këpucë, rrotë, tryezë: dri- 
tare, fletore, dule: kuti, shami, shtëpi. 


(P.sh.: flamuri, gota.) 
Ushtrimi 2. Vini në trajtën e pashquar këtd ëmra: 


mali, muri, zarfi: pëshku, njeriu: luga, hëna, molla: cigarja, dritarja, shishja 
valixhja: fotografia. 


(P.sh.: mal, lugë) 


I —135 E 


— Tungjatjëtal 

— Tungjatjëtal 

— Ju jëni Agroni”2 

— Jo, unë nuk jam Agroni, unë jam 
Besniku. 

— Ku është Agroni2 

— Agroni nuk është këtu. 

— Po ai, atjë, kush është2 

— Ai është Agimi. 

— Agimi është studënt. Unë dhe Agimi jëmi shdkë. Ne jemi studëntë. Ne mëso j- 
më bashkë. 

— Ç'gjihë mësoni ju2 

— Agimi dhe unë mësojmë frëngjisht. Besniku mësën anglisht. 

— A kuptoni mirë2 U 

— Po, kuptdjmë mirë, por flësim keq dhe ngadalë. 

— Si lexoni ju, shpejt apo ngadailë2 

— Agimi lexon Shpejt dhe shqiptën mirë. Unë lexdj ngadalë. 


Unë jam shqiptar (shqiptare) dhe flas shqip. 

Ti je francëz (franceze) dhe flet frëngjisht.. 

Ai është anglëz dhe fi let anglisht. 

Ajo është anglëze dhe flet anglisht. 

Ne jemi shqiptarë (shqiptëre) dhe mëso jmë frëngjisht. 
Ju jëni spanjollë (spanjolle) dhe mësoni shqip. 

Atë janë francëzë dhe mësdjnë shqip. 

Ato jënë francëze dhe mësojnë shqip. 
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BASHKËBISEDIME 


— Blerina, çfarë po bën7 

— Po vizatoj disa flamurë. 

— Sa flamurë janë aty2 

— Këtu janë gjashtë flamurë: një (flamur), dy, 
tre, katër, pësë, gjshtë (flamurë). 

— Ç”lule është kjo7 

— Ky është trëndafil. 

— Sa trëndafila janë këtu92 

— Këtu janë dy trëndafila. 

— Sa topa janë këtu, Blerina” 

— Këtu janë tre tëpa. Një top është këtu afër, dy topa jënë atjë larg. Unë vizatoj 
topat, trëndafilat dhe flamurët. 


Numrat janë: 


zero (0), një (1), dy (2), tre (flamurë m.) dhe tri (vajza f.) (3), katër (4), pësë (5), 
gjishtë (6), shtatë (7), tëtë (8), nëntë (9), dhjetë (10). 

Unë numëroj: një, dy, tre, ... dhjetë. 

Ky është numri pësë (5). 


Vini re: 


Ç” 3 çfarë përem. pyet., p.sh.: Ç'(çfarë) po vizaton7 - 
mace. 


N 


— Ç'(çfarë) është kjo” — Kjo është shkollë. 


e kuti. 
gi nd 


mace. 


— Ç'(çfarë) janë këto7 — Këto janë 


shkolla. . 
kuti. 
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shqip. 
frëngjisht. 


E rën glisht. 


Unë flas EH turqisht. 
italisht. 
gjermanisht. 
greqisht. 


e — Sokoli. 
— Kush është kyt — Ky është ——— 


“——— Agimi, 


- : E so E, Teuta. 
— Kush është kjo” — Kjo është Fr 
Mira. 


gazetar, 


TE (çfarë) është kyt — Ky është ——— mur. 


ON top. 


gazetarë. 
— Ç'janë këta” — Këta janë —————— flamurë. 


topa. 


po pj. Kjo 
— A kuptoni mirë” —Po, unë kuptoj mirë. 
Jo, unë nuk kuptoj mirë, 
po -F folje (koha e tashme, mënyra dëftore), p.sh.: Ç'po bën (tani)2 Po vizatoj 
(po mësoj, po lexoj etj.). 


dhe lidh., p.sh.: Agimi dhe Sokoli. Unë dhe Agimi. Ne lexojmë dhe kupt ojmë mirë. 
Al është student dhe mëson në universitet. 


por lidh., p.sh.: Unë kuptoj mirë, por flas ngadalë, 
kusht përem, pyet. (pyesim vetëm për n Jerëz), p.sh, Kush është ai” 
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GRAMATIKË 


Rasa emërore, numri shumës 


Gjinia mashkullore 


Trajta c pashquar Trajta e shquar 
shok-ë shokë-t 
flamur-ë flamurë-t 
top-a topa-t 
laps-a i lapsa-t 
mal-e male-t 
mur-e mure-t 
mësues — mësues mësues-it 
nxënës — nxënës nxënës-it 


Përemrat vetorë 


Shumës 


unë ne 


ti ju 

ai (m.) ata (m.) 

ajo (f.) ato ($.) 
Folja jam 


Mënyra dëftore, koha e tashme 


Forma pohore 


unë jam ne jemi 
ti je ju jeni 
ai (ajo) është ata (ato) janë 


Forma mokore 


ne nuk jemi 
ju nuk jeni 
ata (ato) nuk janë 


unë nuk jam 
ti nuk je 
ai (ajo) nuk është 


Zgjedhimi I i foljeve 
(në -ojs -aj: -ej: -ëj: -ijs “vj: -uaj: -vej) 
Mënyra dëftore, koha e tashme 


Folja mësoj 


unë mëso-j ne mëso-jmë 
ti mëso-n . ju mësorni 
ai (ajo) mëso-n ata (ato) mëso-jnë 


Forma mohore: nuk mësoj,... 


Folja flas: flas, flet, flet, I flasim, flisni, flasin. 


FES SS —I 


(P. 


Ta 


sh.: Ne jëmi Studëntë.) 


Ushtrimi 2. Zgjedhdni foljen jam në fjalitë më poshtë: 
unë e 


studënt ne studëntë 
ti studënt ju studëntë 
ai (ajo) ... studënt (studënte) 


ata (ato)... studëntë (studente) 


Ushtrimi 3. Yini në formën e duhur foljet në klldipa. 


1. Ai (lexoj) shpejt. 2. Vëra (bangdj) në Tiranë. 3. Agroni (flas) mirë anglisht 


4. Ti nuk (shqiptoj) mirë. 5. Ju (kuptoj) frëngjisht” 6. Po, unë (kuptoj) frëngjisht. 
7. Bëni po (vizatoj) një mace. 8. Ata (mësoj) shqip. 


(P.sh.: Ai lexon shpejt.) 
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SHKOLLA 


— Ç'është kjo ndërtesë” 
— Kjo është shkollë. Ajo ka katër kate dhe shumë klasa. Kjo është një klasë. 
Klasa ka tri dritare dhe një derë. Dri- 
taret janë majtas. Dera është djathtas. 
Në klasë ka shumë banka dhe karri- 
ge, një tryezë e një tabelë. Në mur ka 
disa fotografi dhe një hartë, Mbi banka 
ka çanta, libra, fletore, stilografë, lapsa, 
goma, vizore etj. 


NË MËSIM 


Mësuesi hyn në klasë dhe fillon m 
qartë. Nxënësit dëgjojnë me vëmendje. Pastaj mësuesi shkruan në tabelë me shku- 


gimin dhe shkruan n jë ushtrim në tabelë. Nxënësit 
ajnë me kujdes, bukur, pastër dhe pa gabime, 


BASHKËBISEDIME 


1. l 


— Genc, ç'po bëjnë shokët” — pyet mësuesja. 

— Shokët po shkruajnë, — përgjigjet Genci. 

— Si shkruajnë shokët2 — pyet ajo. i 

— Shokët shkruajnë mirë. Ata nuk bëjnë gabime. i 

— Çfarë shkruajnë shokët” 

— Shokët shkruajnë: KNe mësojmë shqip. Ne lexojmë dhe shkruajmë shqip. 
Mësuesja pyet, ne përgjigjemin. 


— Nga jeni ju2 

— Unë jam nga Gjirokëstra. Edlira është nga 
Korça. 

— Ç'po bën Edlira tani” 

— Edlira po lexon një revistë. Ajo po lexon re- 
vistën KYlliy. Po ti, ç'po bën2 

— Unë, — thotë Mira, — po shikoj në televizor 
një program me këngë e valle popullore nga 
Vlora. 

— Kur mbaron ky emision 2 ' 

— Emisioni vazhdon 30 minuta, Pastaj ka një 
film me ngjyra. 


Vini re: 
me vëmendje 5s5£ pa vëmendje 
i me kujdes s- pa kujdes 
i me gabime s€ pa gabime 
ka — këtu: janë 
P.sh.: — Ç'ka mbi tryezë” ' 
2 Mbi tryezë ka (janë) disa libra. 
— Çfarë ka mbi tryezët 
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GRAMATIKË 


Rasa emërore, numri shumës 


Gjinia femërore 


Trajta e pashquar Trajta e shquar 


shkollaet 


shkollë — shkolla 


Orë-t 
këpucë-t 


Orë — Orë 
këpucë — këpucë 


lule-t 
dritëre-t 


lule — lule 
dritëre — dritare 


shtëpi — shtëni 
shami — shami 


shtëpi-të 
shami-të 


b Rasa kallëzore 


Gjinia mashkullore 


Trajta “ Trajta 
€ pashquar e shquar 


Trajta 
e shquar 


malet 
shokët 
malet 
shokët 


Trajta 
e pashquar 


(një) mal 


(disa) male 


(një) shok (disa) shokë 


(një) mal (disa) male 


(një) shok (disa) shokë 


Gjinta femërore 


Trajta j Trajta Trajta 
e pashquar e shquar e pashquar e shquar 


(një) shdqe shdqja (disa) shoqe shoqet 


(një) shami shamia (disa) shami shamitë 


(një) shoqe shdqen (disa) shdqe shoqet 


(një) shami shaminë (disa) shami shamitë 


Shënim: Në trajtën e pashquar (nj. € sh., m. e f.) dhe në trajtën e shquar (sh. ) 
. kallëzorja është njëlloj si emërorja. 


Folja kam 


Mënyra dëftore, koha e tashme 


ne kemi 
ju keni 
ata (ato) kanë 


unë kam 
ti ke 
ai (ajo) ka 


Forma mohore: nuk kam,... 
Emra femërorë: 
dërë — dëra: Sh. dyer — dyert 


dorë — dora: sh. duar — duart 
Folje: 


pyes: pyes, pyet, pyet, ) pyesim, pyesni, pyesin 
them: thëm, thua, thotë,j thëmi, thoni, thonë 
 Përgjigjem: përgjigjem, përgjigjesh, përgjigjet, përgjigjemi, përgjigjeni, 
përgjigjen 
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Parafjalët 


me, pa, mbi, në, për, nga janë paraf jalë. 
mbi j- emër në rasën kallëzore: 
Çanta është mbi tryezë. 
Fletorja është mbi bankë. 
me - emër në rasën kallëzore: 
Ai shkruan me laps. 
Genci mëson me Agronin. 
pa - emër në rasën kallëzore: 
Ai përgjigjet pa gabime. 
Ai shkruan pa kujdes. 
për -- emër në rasën kallëzore: 
Ne flasim për Shqipërinë. 
Mësuesi pyet nxënësit për mësimin, 
në -- emër në rasën kallëzore: 


Unë shikoj në televizor. 
Ti banon në Tiranë. 


Ai mëson në uni versitetin KEnver Hoxhay. 


nga - emër në rasën emërore: 


Jam nga Gjirokastra. 


Ç” 1 folje: 


Ç'po lexon Genci” — Çfarë po lexon Genci2 


Ushtrimi 1. Yini në shumës të shquar ose të pashquar emrat në kllapa. 


1. Këto janë (klasë). 2. Këtu ka (nxënës). 3. (Nxënës) përgjigjen pa gabime. 
4. (Çantë) janë këto2 5. — Jo, këto nuk janë (çantë). 6. Këto janë (fletore). 7. Këtu 
janë shumë (ndërtesë). 8. (Fletore) janë në çantë. 9. Këtu janë tri (dritare). 10. 
(Dritare) janë djathtas. 11. Ku janë (shami)2 12. Genci po shikon (revistë). 


(P.sh.: Këto janë klasa.) 


Ushtrimi 2. Yini emrat në kllapa në rasën kallëzore, në trajtën e shquar. 


1. Arbeni po shikon (fotografi). 2. Ato po mësojnë (mësim). 3. Nxënësit po 
bëjnë (ushtrim). 4. Diana po vizaton (Zog). 5. Ajo po shikon (film) në televizor. 
6. Mira po flet me (shoqe). 7. Ata po dëgjojnë (mësim). 


(P.sh.: Arbeni po shikon fotografinë.) 
Ushtrimi 3. Në vend të pikave vini, sipas kuptimit, parafjalët në dhe me. 


1. Nxënësi shkruan .. .shkumës ... tabelë. 2. Tabela është ... mur. 3. Sha- 
mitë janë . .. kuti. 4. Çelësi është ... . derë. 5. Anila po shikon një revistë .. . foto- 
grafi. 6. Agimi po flet... shokun. 7. Mësuesi hyn .... klasë. 8. Ai shkruan ... sti- 
lograf... fletore. 9. Kush po flet... Sokolin” 10. Agroni është... shtëpi. 11. Li- 
brat janë ... dollap. i 


(P.sh.: Nxënësi shkruan me shkumës në tabelë.) 


2 


ORA 


— Ora është dy, 
— Ora është dy e dh jetë. 


— Ora është dy e një çerek. 
— Ora është dy e gjysmë. : 
— Sa është ora2 

— Ora është tre pa një çerek. . 

— Ora është tre pa pesë. 


— 


Ora është dymbëdhjetë (mesditë). Ora është dymbëdhjetë e ditës. 


Ora është dymbëdhjetë (mesnatë). Ora është dymbëdhjetë e natës. 


DITËT E JAVËS 


— Sa ditë ka java2 

— Java ka shtatë ditë. Ditët e javës janë: 
e hënë, e martë, e mërkurë, e enjte, e premte, e 
shtunë, e diel. 

— Ç'është sot7 (Ç'ditë është sot7) 

— Sot është e hënë. Nesër është e martë dhe 
pasnesër është e mërkurë, 

— Kur keni mësim” 
I — Ne kemi mësim dy herë në javë: të hënën 
I dhe të mërkurën. 


MUAJT E VITIT 


— Sa muaj ka viti7 
— Viti ka dymbëdh jetë muaj. 
— Cilët janë muajt e vitit2 


— Muajt e vitit janë: janari, shkurti, marsi, prilli, maji, qershofi, korriku, 
gushti, shtatori, tetori, nëntori, dhjetori. 

— Si pyesim për datën”2 

— Sa është data sot7 Ç'datë është sot7 

— Si përgjigjemi” 

— Sot është 10 mars 1988, ose Sot jemi më 10 mars 1988. 

— Cili muaj është ky2 Në ç'muaj jemi tani” 

— Ky muaj është marsi. Jemi në mars (në muajin mars). 

— Cilët janë muajt e festave në Shqipëri” 

— Muajt ec festave në Shqipëri janë: janari, maji dhe nëntori. 

— Cilat janë festat zyrtare” 

— Festat zyrtare janë: 1 Janari (Viti i Ri), 11 Janari (Shpallja e Republikës), 
1 Maji (Dita Ndërkombëtare e Punëtorëve), 28 Nëntori (Shpallja e Pavarë- 
sisë, më 1912), 29 Nëntori (Çlirimi i Shqipërisë. më 1944). 


Vini re: 


orë muri — ora e murit orë xhepi — ora e xhepit 
orë tryeze — ora e tryezës . orë dore — ora e dorës 
rripore  — rripi i orës 
SK 


Ora ka dy ose tre akrepa. Akrepi i madh tregon minutat: akrepi i vogël tregon 
orët: akrepi i tretë tregon sekondat. Kurdis orën. Rregulloj orën. Vë zilen. 


Ora punon mirë. 5£ Ora punon keq. 
“Ora shkon përpara (para). 5--Ora mbetet prapa. 


Cili” m.nj. Cila2 f.nj. (përem. pyet.), 
Cilët2 m.sh. Cilat2 f.sh. p.sh.: Cili është ky” Cila është kjo” 
Cilët janë muajt e vitit2 Cilat janë ditët e javës” 


Sa” përem. pyet. - emër në trajtën e pashquar sh., p.sh.: Sa vajza janë këtu” 


e 


e Sh uS PeResta kë PREV “e — : 
e e e pica prue 


i 
E e demi 


GRAMATIKË 


Rasa gjinore. Trajta e shquar 


Numri njëjës 


AJ de një 51 
Zeiudentit ku 
6 


N mn 
studente-s, htëpi-së 
7 E £ i 


Pi 


o 


6 N i 


gstudente-s, shtëpi-së 
7 e 


Sa 
N 
shok-ut 
i 


Detudentit 


see E 


Numri shumës 


studentë-ve 


studentë-ve studente-ve 


Shembuj 


, Studentit (nj.m.) 
(nj.) libri i — me studentes (nj.F.) 


I studentëve  (sh.m.) 
studenteve  (sh.Y.) 


studentit (nj.m.) 

(nj.) fletorja së studentes — (nj.(.) 
N studentëve  (sh.m.) 

Studenteve  (shf) 


studentit (nj.m.) 
(sh.) librat ” i (nj. f.) 
(sh.) fletoret Sp studentëve (sh.m.) 

studenteve  (sh.(.) 


Shënim: Në rasën gjinore njëjës emri merr nyjën, i, kur vjen pas një emri 
m.nj., merr nyjën e, kur vjen pas një emri f.nj. e sh. ose pas një emri 
m.sh. 

Ushtrimi 1. Yini në rasën gjinore emrat në kllapa. ' 

I. Shpjegimi (. ... mësues) është i qartë. 2. Stina (.. ... pranverë) është ec bukur. 

3. Këto janë dritaret (... klasë). 4. Kjoështë çanta (... Anila). 5. Kjo është ora 
(... xhep). 6. Muajt (... vit) janë dymbëdhjetë. 7. Oborri (... shkollë) është i 
madh. 8. Kjo është fotografia (... shoqe). 9. Cilët janë muajt (... pranverë)2 
10. Muajt (... dimër) janë: dhjetori, janari dhe shkurti. LI. Ai po rregullon orën 
(... dorë). 12. Ajo po hap dritaren (... dhomë). 13. Ky nuk është shoku (... Genc), 
ky është shoku (... Vera). 14. Ky është libri (... Drita), 15. Këtu është shtëpia 
(... Sokol). 16. Këto janë fletoret (... Artan). 17. Në mur është fotografia (... 
shok). 18. Këto janë libtat (... nxënës). 


(P.sh.: Shpjegimi i mësuesit është i qartë). 


Ushtrimi 2. Vini në rasën e duhur emrat në kllapa. 

I. Mësuesi po shpjegon (mësim). 2. Ora (... mur) punon mirë. 3. Blerina po 
shikon në televizor (film). 4. Kjo është çanta (-.. Agron). 5. Ajo po pyet (shok). 
6. Nëntori është muaji (... festa) në Shqipëri. 7. Ai po pyet për (datë). 8. Kjo 
është (hartë) e Shqipërisë. 8. Ajo po kurdis (orë). 


(P.sh.: Mësuesi po shpjegon mësimin.) 


3 —135 33 


pa 


SS ËT AR 


Es Ph 


pr e i 


— Ç'është sot7 


— Sot 


— Ç'datë është sot2 


— Sot 
Sot 


(në Shqipëri). 

— Cilat janë stinët e 
vitit 9 

— Stinët e vitit janë:. 
pranvera, vera, vje- 
shta dhe dimri. 


STINËT E VITIT 


është e hënë. 


është 21 mars. 
fillon pranvera 


Si është koha në çdo stinë2 

Në pranverë natyra është e bukur. Pranvera është stina e luleve. Në verë 
bën vapë (nxehtë), dita është e gjatë, ndërsa (kurse) nata është e shkurtër. 
Në vjeshtë shpesh bie shi, fryn erë, vetëtin e bubullin, gjethet bien në to- 
kë. Në mbrëmje bën (është) ftohtë. Dimri është stinë e ftohtë, fryn erë, 
bie shi, bie borë edhe breshër. Në dimër, gjithashtu,vetëtin e bubullin. 


SI ËSHTË KOHA SOT 


Sa e bukur është dita soti 

Tani është pranverë. Pranvera është stinë e bukur. Dielli shkëlqen. Qielli 
është i kaltër dhe pa re. Ditët janë të ngrohta. Pemët janë plot me gjethe. 
Nëpër ara gjelbëron gruri dhe çelin lulet: manushaqet, luleshqerrat (lule- 
delet) etj. Çelin edhe trëndafilat me ngjyrë të kuqe, të bardhë, të verdhë 
€ me erë të këndshme: hapin zymbylat, karafilat dhe zambakët. 

Si është koha jashtë2 

Është pak freskët, fryn erë e lehtë. Është natë e bukur. Qielli është i kthje- 
Ilët, Nuk ka asnjë re. Qielli është plot me yje. Hëna ndriçon. 

Sa e bukur është mbrëmja në pranverët' . 


Vini re: 
shpesh s£ rrallë 
filloj 5£ mbaroj 
i(e) gjatë — i(e) shkurtër 
bën vapë (nxehtë) -: është vapë (nxehtë) 
bie shi 


bie borë 
fryn erë 


ndërsa (kurse) Pë janë lidhëza, p.sh.: Në dimër dita është e shkurtër, ndërsa 
(kurse) nata është e gjatë. Dera është djathtas, kurse (ndërsa) dritaret janë majtas. 


GRAMATIKË 


Mbiemrat e nyjshëm 


Rasa emërore e kallëzore 
Numri njëjës 


Gjinia mashkullore 


. Trajta e pashquar Trajta e shquar 


(një) shok i mirë shoku i mirë 


(një) trëndafil i kuq trëndafili i kuq 


Trajta ec pashquar Trajta e shquar 


(një) shok të mirë shokun ec mirë 


(një) trëndafil të kuq trëndafilin e kuq 


“i 
Ku 


Gjinia femërore 


Amë Trajta e pashquar Trajta e shquar 


(një) shoqe e mirë 'shoqja e mirë 


(një) çantë e kuqe çanta e kuqe 


(një) shoqe të mirë shoqen e mirë 


(një) çantë të kuqe çantën e kuqe 


Shënim: i(e) mirë, ikuq (m.) e kuqe (f.) janë mbiemra të 
nyjshëm, ndërsa punëtor (punëtore), katror (katrore) janë mbiemra 
të panyjshëm, p.sh.: djalë punëtor, vajzë: punëtore, dhomë katrore. 


Zgjedhimi II i foljeve 
(Folje në bashkëtingëllore) 


. Mënyra dëftore, koha e tashme 


Folja hap 


Shumës 


ne hap-im 
ju hap-ni 
ata (ato) hap-in 


ai (ajo) hap- 


Folje: bëj: bëj, bën, bën,)) bëjmë, bëni, bëjnë. 
dal: dal, del, del,)) dalim, dilni, dalin. 
bie: bie, bie, bie,() biem, bini, bien. 


Ushtrimi 1. Yini fjalët në kllapa në rasën e duhur. 
1. Ata po shikojnë (një film i bukur). 2. Ajo po lexon (libri i ri). 3. Mira po 
shkruan me (lapsi i kuq). 4. Mbi tryezë është (një trëndafil i bardhë). 5. Nxënësit 
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SP 
E ë — 
5 i 


po flasin me (mësuesja e re). 6. Mbi bankë është (një laps i kuq). 7. Ai po shkruan 
me (stilografi i zi). 8. Ajo po shikon (një revistë e re). 9. Ata po shikojnë (një 
ndërtesë e lartë). 10. Ti ke (një shoqe e mirë). 


(P.sh.: Ata po shikojnë një film të bukur.) 


Ushtrimi 2. Yini foljen jam në formën e duhur. 

1. Ç'ditë (.. .)sot72. Sa (. ..) data sot7 3. Cilat (...) stinëte vitit2 4. Tani (...) 
në pranverë. 5, Nata (... Je bukur, 6 Në verë, dita (....) e gjatë, nata (...) e shkur- 
tër, 7. Në verë pemët (...) plot me gjethe. 


(P.sh.: Ç'ditë është sot) 


Ushtrimi 3. Yini në formën e duhur foljet në kllapa. 

1. Në verë (bëj) vapë. 2. Në qiell nuk (kam) re. 3. Në pranverë (gjelbëroj) 
gruri, (çel) lulet. 4. Në vjeshtë (bie) shi, (fry j) erë, gjethet (bie) në tokë. 5. Në di- 
mër (bëj) ftohtë, (bie) borë, vetëtin e bubullin. 


(P.sh.: Në verë bën vapë.) 
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NË USHQIMORE 


— Mira, ku po shkon” 

— Po shkoj në dyqanin e ushqime- 
ve. 

— A dotë jetë e hapur tani ushqi- 
morja”2 

— Besoj se po. Ajo është e mbyllur 
vetëm ditën e diel. 

— Çfarë do të blesh27 

Do të blej disa ushqime: vaj. 

sheqer, oriz, kafe dhe miell. 

— A do të shkosh në dyqanin 
e mishit2 

— Po, por më parë do të shkoj 
në bulmetore. 

— Atëherë po vij edhe unë. Do të 
blej qumësht, djathë të bardhë, 
gjalpë dhe reçel. 

— Kurse unë do tëblej djathë 
kaçkavall dhe komposto. 

,...Pasi paguajnë lekët në arkë, 
vajzat shkojnë në dyqanin e 
mishit. 


NË DYQANIN E MISHIT 


Sapo hyjnë në dyqanin e mishit, shitësi me” 
në gaz: 


— Çfarë dëshironi” 
— Dua një pulë dhe peshk, — thotë Mira. — Ç'peshk keni”2 


- Kemi qefull, levrek, ballëgjerë, troftë, karkaleca etj. Kemi edhe sardele, 


konserva me vaj ulliri. Pasdite do të ketë edhe koran. Do të vi jë nga Pogradeci. 
Po ju ç'dëshironi”2 


përparëse të bardhë pyet me buzë 
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— Unë dua l kilogram (kg) sallam, 1 kilogram e gjysmë mish dhe një qefull 
të madh, — thotë Mira. 


Vini re: 


disa -- emër në shumësin e pashquar, p.sh.: disa shokë, disa lule etj. 
pasi, sapo lidhëza kohore, p.sh.: Vajzat, pasi blejnë ushqimet, shkojnë në 
dyqanin e mishit. Sapo fillon pranvera, çelin lulet. 


GRAMATIKË 


Mënyra dëftore — koha e ardhme 


Folja mësoj 


ne do të mëso-jmë 
ju do të mëso-ni 
ata (ato) do të mëso-jnë 


unë do të mëso-j 
ti do të mëso-sh 
ai (ajo) do të mëso-jë 


Forma mohore: unë nuk do të mësojë 56. 


Folja hap 


unë do të hap ne do të hap-im 


ti do të hap-ësh ju do të hap-ni 
ai (ajo) do të hap-ë ata (ato) do të hap-in 
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Forma mohore: unë nuk do të hap, ... 


Folja kam 


Folja jam 


do të kem do të jem 
do të kesh do të jesh 
do të ketë do të jetë 
do të kemi do të jemi 
do të keni do të jeni 
do të kenë do të jenë 


ese 


Forma mohore: unë nuk do të kem, 
unë nuk do të jem, 


Folja blej. Koha e tashme: blej, blen, blen,)) blejmë, blini, blejnë. 
Koha e ardhme: do të blej, do të blesh, do të blejë, J) do të blejmë. 
do të blini, do të blejnë. 


Folja vij. Koha e tashme: vij, vjen, vjen, J) vijmë, vini, vijnë. 
Koha e ardhme: do të vij, do të vish, do të vijë, )) do të vijmë 
do të vini, do të vijnë. 


, 


Ushtrimi 1. Yini në kohën e ardhme, në vetën e duhur foljet në kllapa. 


I. Nesër (shkoj) në dyqanin e mishit dhe (blej) një pulë. 2. Unë bashkë 
me shoqet (shkoj) në kinema. 3. Vera, ç'(bëj) në mbrëmje2 4. Të hënën (kam) 
gjashtë orë mësim. 5. Nesër (jam) kohë e mirë. 6. Dyqani tani (jam) i hapur. 
T. Nesër në shtëpinë e Dritës (vij) shumë shokë e shoqe. 8. Çfarë (lexoj) pasdite” 
9. Sot mësuesi (shpjegoj) mësimin e ri. 


(P.sh.: Nesër do të shkoj në dyqanin e mishit dhe do të blej një pulë.) 


Ushtrimi 2. Yini foljet e kohës së ardhme në kohën e tashme, në fjalitë më 
poshtë. 

1. Unë dhe Ermira do të shkojmë në dyqan. 2. Ti dotë marrësh një libër 

nga tryeza. 3. Ne do të dalim nga shtëpia në mbrëmje. 4. Shitësi do të hapë dy- 

qanin në orën 8.5. Si do të jetë koha sot7 6. Ata do të mësojnë bashkë. 7. Babai 


do të blejë një stilograf. 8. Çfarë do të blejë Vera2 9. Unë do të flas me shokët 
për mësimet. 


BS ————— 


(P.sh.: Unë dhe Ermira po shkojmë në dyqan.) 
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Mësimi 


NË DYQANIN E PERIMEVE 


Në dyqanin e perimeve ka gjithmonë blerës me çanta, me Ir jeta e me shporta i 
në duar. 

— Ju lutem, a keni domate të freskëta 7 

— Po, kemi. Sa do të merrni” 

— 2 kilogramë. Dua edhe qepë të njoma, patate, speca, pak majdanoz dhe 
10 kokrra vezë. 

— Mirë. Kemi edhe bizele dhe spinaq të freskët. Ç'dëshironi” i 

— Duam 1 kilogram spinaq. Po nga frutat, cilat janë më të freskëta, fiqtë i 
apo rrushi” 

— Të gjitha frutat janë 
shumë të freskëta. — Shumë 
mirë. Po marr 2 kg fiq dhe 2 kg 
rrush. Rrushi i zi është më i 
ëmbël apo rrushi i bardhë” 

— Sot rrushi i bardhë 
është më i ëmbël se rrushi i zi. 

— Salekë kushtojnë (bëj- 
në) të gjitha” 

— Gjithsej kushtojnë 22 
lekë dhe pesëdhjetë qindarka. 

Shitësi peshon frutat dhe 
perimet dhe blerësi paguan pa- 
ratë në arkë. 

— Mirupafshim nesëri 


— Mirëdita, Dritani 
— Mirëdita, Arbeni Si je7 
— Mirë. faleminderit. 


BASHKËBISEDIM 
al 


NG të — ' 
£ i 
7 


— Ku po shkon” 

— Po shkoj në treg. 

— Edhe unë atje po shkoj. Atëherë shkojmë bashkë. 

— Ç'do të blesh72 

— Do të blej patate, speca dhe një pjepër. 

— Unë do të blej 1 kg patëllxhanë, 2 kg tranguj dhe kumbulla. 

Dritani bashkë me Arbenin mbushin shportat plot me perime e me fruta 
dhe dalin nga dyqani. 


Vini re: 


bashkë me -- emër në rasën kallëzore: bashkë me një shok, 
bashkë me shokun, 
bashkë me disa shoqe, 
bashkë me shoqet. etj. 


gjithmonë — gjithnjë 
shumë së pak 
plot 5 bosh 


GRAMATIKË 


s 
pas 


i 


Shumësi i mbiemrave të nyjshëm 


Gjinia mashkullore 


-Trajta e pashquar Trajta e shquar 


(disa) shokë të mirë shokët e mirë 


(disa) trëndafila të kuq trëndafilat e kuq 


(disa) shokë të mirë shokët e mirë 


(disa) trëndafila të kuq trëndafilat e kuq 


Gjinia femërore , 


Trajta e pashquar Trajta e shquar 


(disa) shoqe të mira shoqet e mira 


çantat e kuqe 


(disa) çanta të kuqe 


(disa) shoqe të mira shoqet e mira 


(disa) çanta të kuqe çantat e kuqe 


Shkallët e mbiemrit 


1. Shkalla pohore: 


a) Ky rrush është i ëmbël. 
Dita në verë është e gjatë. 
Kjo është vajzë punëtore. 


2. Shkalla krahasore: 


a) Në verë dita është më e gjatë se nata. 
b) Artani është aq i gjatë sa Kreshniku. 


3. Shkalla sipërore: 
a) Kjo pjeshkë është shumë e ëmbël. 
Këto lule janë shumë të bukura. 
Mira dhe Drita janë shumë punëtore. 
Emra: fik — fiku m.sh. fiq — fiqtë 
trëngull — trangulli m.sh. tranguj — trangujt 


perime — perimet f. vet. sh. (ZC vetëm shumës ) 


Folja dua. Koha e tashme: dua, do, do, JJ duam, doni, duan. 


Folja marr. Koha e tashme: mait, mei, merr, Jj marrim, merrni, marrin. 
Koha e ardhme: do të marr, do të marrësh, do të marrë, II do të marrim, do 
të merrni, do të marrin. 


Ushtrimi 1. Yini në formën e duhur fjalët në kllapa. 

1 Trëndafili ka (erë e këndshme). 2. Vera do të blejë (një shall i kuq) për 
motrën, 3. Ai do të fillojë mësimin në (shkolla e re). 4. Në dimër netët janë (e gjatë). 
5. Në pranverë pemët janë (e gjelbër). 6. Agimi po lexon (një libër i ri). 7. Shitësi 


(P.sh.: Trëndafili ka erë të këndshme.) 


Ushtrimi 2. Në fjalitë më poshtë vini mbiemrat në kllapa: 
a) në shkallën krahasore, b) në shkallën. sipërore. 
a) 1. Fikui bardhë është (i ëmbël) se fiku i zi. 2. Agimi është (i gjatë) se Beni. 
3. Stina e pranverës është (e bukur) se stina 8 vjeshtës. 4. Sot qielli është (i kthje- 


b).1. Vera ka një shoqe (e mirë) 2. Rrushi sot është (i ëmbël). 3. Artani ka 
një shqiptim (i mirë). 4. Qershitë Janë (e kuqe). 5. Në muajin korrik ditët janë 
(të nxehta). 6. Këta karafila janë (i kuq). 7. Teuta me shoqen blejnë spinaq (i fre- 
skët). 8. Kjo pamje është (e bukur). 

(P.sh.: a) Fiku i bardhë është më i ëmbël se fiku i zi. 


b) Verakan Jë shoqe shumë të mirë,) 


4ë 


Sa 


Mësimi 


SHTËPIA IME 


— Ku banoni ju” 

— Unë banoj në Shkodër, 
në lagjen KPartizaniy, rruga 
KÇajupiy, pallati 104. Ky pa- 
Ilat ndodhet në qendër të qy- 
tetit. Është një pallat i ri c 
i bukur me shtatë kate. Apa- 
rtamenti im është në katin e 
katërt: ai ka tri dhoma, ku- 
zhinë, banjë dhe një korridor 
të gjatë e të gjerë. Në korri- 
dor janë gjashtë dyer: dyert 
e dhomave, dera te kuzhinës 
dhe dera e banjës. D jathtas, 
në mure janë disa piktura të vogla dhe të mëdha. Majtas është një varëse 
për rrobat. Atje varim palltot, pardesytë, xhaketat, kapelat etj. Në mur është 
gjithashtu edhe një pasqyrë jo E e madhe. Nën pasqyrë është një shportë 
për çadrat. 

— Si janë dhomat, të mëdha apo të vogla” 

— Dy dhoma janë të mëdha, ndërsa dhoma e tretë është më e vogël. 

— Po dhoma jote si është” 

— Dhoma ime nuk është e madhe, por është e mirë për punë. Është dhoma 
më e vogël e apartamentit. Ajo ka një dritare të gjerë me një perde të hollë, ka një 
shtrat, një dollap për rroba, një raft për libra, një kolltuk, dy karrige, një tryezë 


dhe një radio. Rafti i librave zë gjithë faqen e murit. Tavani është i bardhë, kurse 
dyshemeja është e mbuluar me një qilim të bukur. 
— Ti punon në dhomën tënde9 


— Po, unë punoj në dhomën time. Kam një tryezë me disa sirtarë, ku vë 
materiale të ndryshme. Mbi tryezë mba J edhe makinën e shkrimit. Herë-herë shtyp 
vetë shkrimet e mia. 


BISEDË NË TELEFON 


Alo, Drital 

— Urdhëro, Vera, nga po flet2 

— Po flas nga shtëpia ime. A do të jesh e lirë sot në mbrëmje” 

— Po, e lirë do të jem. Pse2 

— Kam bileta për teatër, a do të vish” Shfaqja fillon në orën 7 (në orën 19). 
Do të vijnë me ne edhe dy shoqet e mia: Teuta dhe Edlira. Edlira do të marrë 
edhe motrën e saj. 

— Mirupafshimi 


Vini re: 


e murit 
e librit 
faqja € 
e fletores 
e malit 


djathtas s£ majtas 

Shfaqja fillon në orën ... 5: Shfaqja mbaron në orën 
jam i lirë — s'jam i zënë — kam kohë 

S'jam e lirë — s'kam kohë (nuk kam kohë) 

jam i lirë 54 jam i zënë 


ss 
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Sa 


GRAMATIKË 


Përemrat pronorë 


Veta I, IT, TIT — njëjës. Rasa emërore dhe kallëzore. 
Gjinia mashkullore 


shoku im shokët e mi 
shoku yt shokët e tu 


i tij 
shoku bs: Se tij 
Ni saj shokët pe 
e saj 


shokun tim shokët e mi 
shokun tënd shokët e tu 
e tij 
shokun shokët K, 
j e saj 


shoqet e mia 
shoqet e tua 


e tij 
shoqet e 


Në saj 


shoqja ime 
shoqja jote 
e tij 


shoqja S 
e saj 


shoqet e mia 
shoqet e tua 


e tij 
e 


shoqet i 
e saj 


shoqen time 
shoqen tënde 

e tij 
shoqen e 


Ni saj 


17 


Numërorët themelorë: (11) njëmbëdhjetë, (12) dymbëdhjetë, (13) trembëdh jë. 
të, (14) katërmbëdhjëtë, (15) pesëmbëdhjetë, (16) gjashtëmbëdhjetë, (17) shtatë 
mbëdhjetë, (18) tetëmbëdhjetë, (19) nëntëmbëdhjetë, (20) njëzët, (21) njëzet e një, 
(22) njëzët e dy,.... , (29) njëzet e nëntë, (30) tridhjetë, (31) tridhjëtë e një,..., 
(40) dyzët, (50) pesëdhjetë, (60) gjashtëdhjëtë, (70) shtatëdhjëtë, (80) tetëdh jëtë, 
(90) nëntëdhjëtë, (100) njëqind. 

Numërorët rreshtorë: i(e) parë, i(e) dytë, i(e) tretë, i(e) katërt, i(e) pëstë, i(e) 
gjashtë, i(e) shtatë, i(e) tëtë, i(e) nëntë, i(e) dhjëtë, i(e) njëmbëdhjetë, i(e) dymbë- 
dhjetë, i(e) dyzetë, i(e) pesëdhjetë, i(e) njëqindtë. 


Emra: pallto — palltoja f.sh. pallto — palltot 
radio — radioja f.sh. radio — radiot 
pardësy — pardësyja f.sh. pardësy — pardësytë 
dyshemë — dyshemëja f.sh. dyshemë — dyshemetë 
kalë — kalaja f.sh. kalë — kalatë 
ëmër — ëmri m.sh. ëËmra — ëmrat 
libër — libri m.sh. libra — librat 
çadër — çadra f.sh. çadra — çadrat 
mdtër — mdtra f.sh. mëtra — motrat 
varëse — varësja f.sh. vërëse — varëset 
shtrat — shtrati m.sh. shtrëtër — shtrëtërit 


Foljet: vë: vë, vë, vë,() vëmë, vini, vënë. 
zë: zë, zë, zë, J) zëmë, zini, zënë. 


Drejtshkrim: 
— 0 E j ta ipillto — pilltoja 
—ë t jt a : kalë — kaldja 
T€ E jta irrufë — rrufeja 
KY HJ ta ipardësy — pardësyja 


si ër --i — —ri : libër — libri 
CË Fas —ra: çadër — çadra 


Ushtrimi 1. Yini përemrat pronorë në rasën e duhur. 


I. Nëna (ime) është punëtore, 2. Do të shkoj në dyqan bashkë me motrën 
(ime). 3. Në bibliotekën (jote) ka shumë libra. 4. Sot do të vijnë shoqet (jote). 
5. Shokët (im) do të shkojnë në teatër. 6. Ajo shikon nya dritarja (e saj) shtëpinë 
(ime). 7. Blerina merr nga dollapi shallin (i saj). 8. Këto janë fletoret (ime), ata 
janë librat (yt). 9. Agimi do të shkruajë me stilografin (i tij). 10. Artanj po flet me 
vëllanë (yt). 11. Tani do të Shkoj në shtëpinë (jote). 


(P.sh,: Nëna ime është punëtore.) 


AR 


Ushtrimi 2. Në vend të përemrave vetorë vini përemrat pronorë. 


i. Shtëpia (unë) ndodhet në qendër të qytetit. 2. Dhomat (ne) janë me dritë. 

. Ku është dhoma (ti)2 4. Unë punoj në dhomën (unë). 5. Motra (unë) punon në 

(ajo). 6. Unë do të shkoj në teatër me shoqet (unë). 7. Vëllai (ti) do të 
shkojë në kinema me shokët (ai). 8. Këto janë shoqet (ju)” së 


(P.sh.: Shtëpia ime ndodhet në qendër të qytetit) 


I 

Ushtrimi 3. Shkruani me shkronja numërorët: 
a) Numërorët themelorë: 'l 
I 


I. Klasa ime ka 4 dritare. 2. Në klasë janë 22 nxënës. 3. Mbi tryezë janë 
15 lapsa dhe 20 libra e fletore. 4. Këtu ka 44 flamurë. 5. Dhoma ka 32 karrige. 
6. Ti do të paguash në arkë 90 lekë. 


b) numërorët rreshtorë: 


Klasa 1: dritarja III: viti VI, dera 1V, dita VIl, muaji XII, stina Il e vitit. 
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4135 


Mësimi 


VIZITË TE NJË SHOK 


Bashkëshortët Ko- 
dra, Bardhi dhe Teuta 
shkojnë për vizitë te 
shoku i tyre, lliri. 

— Tungjatjeta e mi- 
rë se ju gjetëmi 

— Mirë se erdhët, 
— thotë “6 zonja ë 
shtëpisë, e shoqja e 
Ilirit. — Ku do të rri-' 
më, këtu në oborr apo 
i brenda në shtëpi” 

— Ku është më mi-N 
rë, atje rrimë, — qer. 
shin mysafirët. 


— Jashtë është më mirë, është më freskët. Sot bën vapë. Rrimë këtu. 
Ja, po sjell karrige të tjera. 1 
Miqtë zënë vend dhe biseda fillon. Ata pyesin për shëndetin e pjesëtarëve të 
familjes dhe për të afërmit e tyre. Teuta shikon mbi tryezë një album. Ajo zgjat 
dorën dhe merr albumin. Hap kapakun dhe në fletën e parë shikon një fotografi 
të madhe me ngjyra. Aty ka shumë njerëz. 
— Familja juaj është këtu9 — pyet ajo Ilirin. 
— Po, familja ime dhe të afërmit e mi. Ja, këtu në mes, janë gjyshja dhe gjy- 
shi, majtas janë prindërit e mi, kurse këtu, djathtas, është xhaxhai (vëllai i babait) 
me të shoqen. Këta janë fëmijët e tyre dhe kushërinjtë e mi. 
— Ti, Ilir, ngjan shumë me babanë tënd, — thotë Teuta. 
— Po, është e vërtetë. Kjo, prapa, është haila ime (motra e babait) me të sho- 
qin dhe dy djemtë e saj. 
— Po këto, motrat e tua janë 2 
— Po, këto janë motrat e mia, Lindita dhe Mira. 
— Sa ngjajnë njëra me tjetrën, si binjaket Po ky këtu, cili është” 
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— Ky është vëllai im, kurse kjo është e shoqja, kunata ime. Në të majtë 
është djali i tyre, nipi im, ndërsa në të djathtë është e bija, mbesa ime. Ajo është 
moshatare me djalin e hallës, kushëririn e saj. 

— Kjo është fotografi e bukur, një kujtim shumë i mirë për familjen tuaj. 

— Po, vërtet, ashtu është. 


BASHKËBISEDIM 


— Kush është kjo2 
Kjo është kunata ime (nusja e vëllait ose gruaja e vëllait). Aj jo quhet Lin- 


dita. 
— Ku punon ajo” 

— Ajo punon në uzinën qDajtiv. 

— Ku punon i shoqi, d.m.th. vëllai yt2 

— lshoqi (burri i saj) është gazetar. Ai shkon shpesh me shërbim. Kur shkon 
në Shkodër, merr me vete fëmijët, herë të birin, herë të bijën. Kunata ime është 
nga Berati. Atje ka prindërit, tezen (motrën e nënës) dhe dajën (vëllanë e nënës). 

— A ka motra dhe vëllezër Lindita” 

— Po, ka një motër dhe një vëlla. E motra është më e madhe, kurse i vëllai 
është më i vogël. Ata janë të martuar dhe kanë fëmijë. 


Vini re: 


— Mirë se erdhëti Mirë se vinil 

— Mirë se ju gjetëmi 

e zonja € shtëpisë — pronarja e shtëpisë: kryefamiljarja. 

i zoti i shtëpisë — pronari i shtëpisë: kryefamiljari 

njëri me tjetrin, njëra me tjetrën — me njëri-tjetrin, me njëra-tjetrën 


nënën 
motrën 


ngjan me QË 


yrë 
kushëririn 


i martuar i pamartuar (beqar) 
jam het TË ea 
t€ martuar Ne pamartuar (beqare) 


si 


e, ji fejuar me dikë 
jam. 
DN, e fejuar me dikë 


Si quheni ju” Agim (Agim Guri). 


së — 
Unë quhem 
q NX 


Si quhesh ti2 Vera (Vera Guri). 


majtas — në të majtë 
djathtas — në të djathtë 


GRAMATIKË 


i Përemrat dëftorë 


Rasa emërore dhe kallëzore 


Numri njëjës 


këto, ato (fletore) 


këto, ato (fletore) 


Përemrat pronorë 


Veta 1, HI, III shumës. Rasa emërore dhe kallëzore. 


Gjinia mashkullore 


Shumës 


shoku ynë shokët tanë 
shoku juaj shokët tuaj 
shoku i tyre shokët e tyre 


shokun tonë shokët tanë 
shokun tuaj shokët tuaj 
shokun e tyre shokët e tyre 


Gjinia femërore 


shoqja jonë shoqet tona 
shoqja juaj shoqet tuaja 


shoqja e tyre shoqet e tyre 


shoqen tonë shoqet tona 
shoqen tuaj shoqet tuaja 
shoqen e tyre shoqet e tyre 


Nyja me emrat e farefisnisë 


ati — ati i tij (i saj) 
R. emërore: i“ — vëllai — vëllai i tij (i saj) 

shoqi — burri i saj 

ëma — nëna etij (e saj) 


e e e — motra e tij (e saj) 
——— shoqja — gruaja e tij 
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pain motrën, t'ëmën 
R. kallëzore: të vëllanë të 
shoqin shoqen 


Shënim. Nyja përpara emrave të mësipërm ka kuptimin e përemrit 
pronor, veta IIT. 


Emra: mik — miku, m.sh. miq — miqtë 
njeri — njeriu, m.sh. njërëz — njërëzit 
prind — prindi, m.sh. prindër — prindërit 
xhaxha — xhaxhai, m.sh. xhaxhallërë — xhaxhallarët 
vëllë — vëllëi, m.sh. vëllëzër — vëllëzërit 
grua — gruaja, fsh. gra — gratë 
kushëri — kushëriri, m.sh. kushërinj — kushërinjtë 
babë — babai, n.sh. baballërë — baballarët 
djalë — djali, m.sh. djem — djëmtë 


Koha e tashme (mënyra dëftore) e disa foljeve: ”- 


rri: rri, rri, rri, )) rrimë, rrini, rrinë 
sjell: sjell, sjell, sjell, JJ sjellim, sillni, sjellin 
shoh: shoh, sheh, sheh, H shohim, shihni, shohin 


po (pjesëz p vetëse) 

P.sh.:: — Ky është Agroni. Po ai, kush është” 
— Si jeni2 
— Mirë. Po ju (si jeni)2 


Ushtrimi 1. Yini përemrat pronorë në numrin shumës, sipas vetës së shënuar në 
kllapa. 


(v.1). 6. Në shtëpinë (v.D sot do të vijë një kushëri. 7. Ku punojnë prindërit (v.11)2 
8. Ata shkuan për vizitë te kushërin jtë (v.LI). 


——” ” ““—“-—- 
(P.sh.: Apartamenti ynë është i bukur, ae 
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Ushtrimi 2. Vini në formën e duhur fjalët në kllapa. 


l. Ajo ngjan shumë me (i vëllai). 2. Iliri edo shumë (i ati). 3. Genci po shëtit 
me (e shoqja). 4. Vera takon (e ëma). 5. Ajo ngjan shumë me (e motra). 6. Pasdre- 
ke unë (shkoj) në dyqan me shoqen (ime). 7. Besa (blej) në dyqan (një çantë e 
bukur). 


(P.sh.: Ajo ngjan shumë me të vëllanë.) 


55 


Mësimi 
10 


BASHKËBISEDIME 
1. 


— Në ç'orë zgjohesh nga gjumi në 
mëngjes2 


— Zakonisht zgjohem në orën 6 (gja- 
shtë). 


— Çfarë bën në mëngjes2 


— Pasi zgjohem, ngrihem nga shtrati, 

hap dritaret e dhomës, bëj gjimnastikën e 

mëngjesit, lahem, vishem dhe krihem. 

LI Pastaj rregulloj dhomën time, ha mëngjesin 
dhe bëhem gati për punë. 


— Në ç'orë del nga shtëpia në mëngjes 7 


— Zakonisht nisem për punë në gjash- 
të e gjysmë dhe marr autobusin në stacion. 
Në këtë orë në rrugë ka shumë lëvizje. 
Autobusët shkojnë e vijnë pa pushim. Ata 
janë plot me njerëz dhe qëndrojnë pak 
minuta nëpër stacione. Aty zbresin dhe hipin njerëz. Filloj punën në orën 7 
dhe në tre, pasdite, dal nga puna. 


— Kur kthehesh në shtëpi 2 


— Në shtëpi kthehem në orën tre e gjysmë. Pasi ha drekën, shtrihem dhe fle 
pak. 


— Me se merresh në kohën e lirë2 


— Në kohën e lirë lexo j, Shikoj programe televizive, dy herë në javë ndjek 
një kurs të gjuhës angleze, dal shëtit Je, merrem me sport, luaj vole jboll etj. 
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2. 


— Në cilinhotel flini” 

— Në hotel gDrinip 
kam një dhomë të mirë, 
me diell dhe plot dritë. 

— Në cilin kat është 
dhoma jote27 

— Në katin e gjashtë. 

— Mesa shtretër është 
Është dhomë njëshe apo 
dyshe” 


— Është dhomë dyshe: ka dy shtretër. 
— Me kë jeni në dhomë” 
— Jam me shokun tim, Fatosin. 


FJALË TË URTA 


Kush punon, gëzon. 
Gur, gur bëhet mur. 


Vini re: 
hipi në autobus 5£ zbres nga autobusi 


, Shtëpi shtëpia 
shkoj në mt pulë dal nga — puna 
—— shkollë shkolla 


futboll e sport 
E basketboll merrem me —— volejboll 
———— sË 


basketboll 
su shah 
tenis 


pasi (lidh. kohore), p.sh.: Pasi zgjohem, unë bëj gjimnastikë. 


luaj 


me se — me çfarë (se është përemër pyetës: përdoret gjithmonë me parafjalë): 


p.sh.: Me se merreni ju” 


GRAMATIKE 


I. Përemrat pyetës 


Shumës 


Kush Cilët ata” 
“go OM Da ) M, se E 

Cili —— je ti” janë 

Cila U . Cilat Ka ato” 


kë cilët 
Me Es do të vish9 Me -s SS do të vish7 
cilën cilat e 


Shënim. Përemri pyetës çfarë nuk lakohet. 


2. Forma joveprore 


Mënyra dëftore, koha e tashme 
Zgjedhimi I 
Folja lahem 


Forma Veprore 


Forma joveprore 
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Forma mohore: muk lahem. ... 


Zgjedhimi III Folja vishem 


Forma veprore 


Forma joveprore 


vish-em vesh 
vish-esh vesh 
vish-et vesh 

vish-emi veshim 

vish-eni vishni 

vish-en veshin 


Forma mohore: nuk vishem jeoj 

Shënim. Foljet kalimtare kanë dy forma: formën veprore dhe formën jove- 
prore, p.sh.: laj — lahem, vesh më vishem etj.: foljet jokalimtare 
kanë vetëm formën veprore, p.sh.: shkoj, iki, rri, hyj, dal etj. 

Ushtrimi 1. Yini në rasën e duhur përemrat pyetës në kllapa. 

1. (Kush) po hyn në dhomën tënde” 2. Me (cili) po bisedon me zë të ulët) 


3. Për (cila) është kjo letër” 4. Me (cili) tren do të vijë Mira” 5. Me (kush) po shëtit 
Artani” 6. Me (cilat) shoqe do të takohesh” 7. Për (kush) po flitni2 


(P.sh.: Kush po hyn në dhomën tënde”) 


Ushtrimi 2. Vini në formën e duhur foljet në kllapa. 


1. Motra ime (ngrihem) sapo (zgjohem). 2. Shokët tanë (merrem) me gjimna- 
stikë. 3. Ai (ngrihem) nga tryeza e punës dhe hap dritaren. 4. Unë (bëhem) gati 
dhe (nisem) për në punë, 5. Ju (lahem) në lumë. 6. Kur (kthehem) ti nga puna” 7. Në 
ç'orë (nisem) treni” 8. Ato (përgjigjem) mirë dhe shpejt. 


(P.sh,: Motra ime ngrihet sapo zgjohet.) 
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Mësimi 
ll 


NË STADIUM 


1. 

— Sot pasdite në pallatin e sportit kParti- 
zaniv zhvillohet ndeshja finale për Kupën 
e Republikës në basketboll për femra. 

— Cilat skuadra do të jenë përballë në 
ndeshjen e fundit7 

— Do të luajnë vajzat e klubit Skënder- 
beuy me vajzat e klubit “Dinamoy. Ndeshja 
do të jetë e fortë. Të dy ja skuadrat janë shu- 
më të përgatitura, 

— Me cilën skuadër je ti7 

— Unë jam me gDinamon). 

— Kurse unë jam me “Skënderbeunr.: 
Lojtarët e Skënderbeut kanë përgatitje të mi- 
' rë fizike dhe luajnë me m jeshtëri. 


2. 


— Nga po vjen7 

— Po kthehem nga stadiumi. 

T Në cilin stadium u zhvillua ndesh- 

ja” 

— Në stadiumin KQemal Stafay. Sta- 

diumi qe i mbushur plot e përplot. 

— Cilat skuadra luajtën sot” 

— Flamurtarin dhe 4Vllazniay. 

— Cila skuadër fitoi” 

— Fitoi dFlamurtariy. Lojtarët e ti j 
luajtën më mirë. Ndeshja qe e fortë. Sot 
pashë një lojë me të vërtetë të bukur, 

— Si dolën”2 
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— Ndeshja përfundoi dy me një (2-1) për çFlamurtarinr. 
— Të dy golat u shënuan nga sulmuesi i djathtë. Kjo skuadër fitoi titullin 
kampion. 


Vini re: 


dy shokët (mn.) tre shokët (m.) 
ji TË 


E rs dyja shoqet ( E. ) “SSëgëin shoqet (f.) 


Nesër do të vijnë tek unë dy shoqe. Të dyja shoqet erdhën. 
se — sepse (lidh. shkakore), p.sh.: Sot s'do të dal nga shtëpia, sepse do të vijnë 
disa shokë. 


GRAMATIKË 


Mënyra dëftore. Koha e kryer e thjeshtë 
Zgjedhimi 1: -oj, -aj, -ej, -ij, -yi 


mësoj — mësohem laj — lahem 


Forma veprore Forma joveprore ( Forma veprore Forma joveprore 


mëso-va u mësova u lava 
mëso-ve u mësove 
mëso-i u mësua 
mësua-m u mësuam 
mësua-t u mësuat 
mësua-n u mësuan 


Forma mohore: nuk mësova, ..., nuk u mësova, .., 
Po ashtu: 


biej: bleva, bleve, bleu, J) blemë, bletë, blenë 

u bleva, u bleve, u ble, () u blemë, -u bletë, u blenë 
fshij: fshiva, fshive, fshiu ,Mfshimë, fshitë, fshinë 

u fshiva, u fshive, u fshi, J) u fshimë, u fshitë, u fshinë 
fryj: fryva, fryve, fryu, J) frymë, frytë, frynë 

u fryva, u fryve, u fry, JI u frymë, u frytë, u frynë 


Zgjedhimi HI 


mat (mas) — matem, vesh — vishem 


Forma veprore Forma joveprore Forma veprore Forma joveprore 


mat-a u mata vesh-a u vesha 
mat-e u mate vesh-e u veshe 
mat-i u mat vesh-i u vesh 
mat-ëm u matëm vesh-ëm u veshëm 
mat-ët u matët vesh-ët u veshët 
mat-ën u matën vesh-ën u veshën 


Forma mohorë: nuk mata,... jnuk umata,... 
E kryera e thjeshtë e disa foljeve veprore 


kam: pata, pate, pati sl patëm, patët, patën 
jam: qeshë, qe, qe JI qemë, qetë, qenë 
bëj: bëra, bëre, bëri JI bëmë, bëtë, bënë 
hyj: hyra, hyre, hyri vl hymë, hytë, hynë 

II dal: dola, dole, doli,() dolëm, dolët, dolën 

Hi them: thashë, the, tha,jj thamë, thatë, thanë 
vij: erdha, erdhe, erdhi,jj erdhëm, erdhët, erdhën 
marr: mora, more, mori,(j morëm, morët, morën 
nxjerr: nxora, nxore, nxori,j) nxorëm, nxorët, nxorën 
shoh: pashë, pe, pa )) pamë, patë, panë 


Drejtshkrim: mMarr-mora, nxjerr-nxora. 
Ushtrimi 1. Vini në të kryerën e thjeshtë foljet në kllapa. 


I. Dje (shkoj) në stadium me shokun tim, Artanin. 2. Cila skuadër (fitoj)' 
3. Si (përfundoj) loja2 4. Stadiumi (është) plot me njerëz. 5. Unë dhe Artani (dal) 
në qytet. 6. Ne (bëj) një shëtitje në qendër të qytetit. 7. Pastaj (hyj) në kinema 
dhe (shoh) një film të bukur. 8. Dje Dritani (kam) ditëlindjen. 9. Në shtëpinë 
€ tij (vij) shumë shokë. 10. Motra ime (lahem), (krihem) e (vishem) vetë, 
—————— 


(P.sh.: Dje shkova në stadium me shokun tim, Artanin.) 
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Ushtrimi 2. Vini në formën e duhur fjalët në kllapa. 


1. Në ç'orë (ngrihem) sot në mëngjes” 2. Linda e vogël (krihem) vetë. 3. Ajo 
(hap) dritaret. 4. Në (cili) kat është apartamenti juaj2 5. Ajo banon me prindërit 
(e saj) në një shtëpi (e bukur). 6. Drita doli me (i shoqi). 7. Sokoli punon në (dho- 
ma e tij). 8. Unë qeshë në (rreshti i katërt). 9. Sot takova (kushëriri yt). 


(P.sh.:- Në ç'orë u ngrite sot në mëngjes”) 
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Mësimi 
12 


NË RESTORANT 


Petriti me Mirën hyjnë në restorant, 
gjejnë një tryezë të lirë dhe ulen. Mbi try- 
ezë është lista e gjellëve, një kanë me ujë 
dhe kriporja. Petriti merr listën e gjellëve 
dhe fillon të lexojë me zë. Mira dëgjon. N 

Pas pak vjen kamerieri dhe vë mbi Ji 
tryezë pjatat, gotat, lugët, pirunët, thikat. 


 pecetat. 
— Ç'dëshironi të hani për drekë2 -- 1 
pyet ai. 
si — Mira, marrim nga një sallatë me 
i domate e ullinj, tavë kosi me mish qengji 


dhe qofte të skarës me purë. Kam shumë 
uri, — thotë Petriti. 

— Unë nuk dua mish qengji, diia bif- 
tek viçi me patate të fërguara dhe sallatë, 
— thotë Mira. Dua edhe një ëmbëlsirë. 
Ç'ëmbëlsira keni” 

— Kemi kadaif, bakllava, sheqerpare, 
oriz me qumësht, pasta shumë të mira me krem e me çokollatë, komposto me pje- 
shkë, me kajsi, me qershi etj. Ç'të sjell2 

— Mund të sillni dy pasta dhe komposto me pjeshkë. Ju lutem, sa më shpejt, 
se nxitojmë. S'kemi shumë kohë. 

— Cfarë doni të pini, raki apo verë7 Kemi raki Përmetit dhe verë të kuqe 
Nartet, shumë të mirë. Do të kënaqeni, besoj. 

— Mirë, të provojmë edhe rakinë edhe verën, 


“Përmeti dhe Narta (fshat në rrethin e Vlorës) — Vende të përmendura për raki dhe verë 
shumë të mirë. 
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Vini re: 


—————— mëngjesin 
ha — drekën 


“——— darkën 


mee Në mish 


byrek me — spinaq 
djathë e me vezë 


—— 9engji 


viçi 
“gë lope 

pule 
A keni ngrënë”7 


kam uri 5£ s'kam uri 
kam etje së s'kam etje 


mish 


me oreks 
me shije 


e qejf . 


ha 


të fërguara (të 
patate —të ziera 
të pjekura 


me patate 
me pure 
me qepë 


mish 


tryezë e lirë së tryezë e zënë : 


pjeshke 
kajsie 
qershie 
kumbulle 
molle 


mund 

duhet rn 
dua E 
dëshiroj Tr 
mendoj 


është e nevojshme 
është mirë 


komposto 


5135 


e kuqe 
Se bardhë 


verë. 5 ëmbël 


ere 
e vjetër 


-r folje në mënyrën lidhore 


skuqura) 
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Mënyra lidhore. Koha e tashme 


Zgjedhimi 1 


mendoj — mendohem 


të mendo-j të mendo-hem 
Njëjës të mendo-sh ë mendo-hesh 


të mendo-jë ë mendo-het 


të mendo-jmë ë mendo-hemi 
Shumës të mendo-ni ë mendo-heni 
të mendo-jnë ë mendo-hen 


ea 


Forma mohore: të mos mendoj,..., të mos mendohem, .. 


Zgjedhimi II 
përgatit — përgatitem 


Forma veprore Forma joveprore 


të përgatit të përgatit-em 
të përgatit-ësh të përgatit-esh 
të përgatit-ë të përgatit-et 


të përgatit-im të përgatit-emi 
Shumës “J të përgatitni të përgatit-eni 
të përgatit-in të përgatit-en 


Forma mohore: të mos përgatit,...: të mos përgatitem,..., 


E ui 


Mënyra lidhore e disa foljeve: 


jam: të jem, të jesh, të jetë JJ të jemi, të jeni, të jenë 
kam: të kem, të kesh, të ketë )) të kemi, të keni, të kenë 
bëj: të bëj, të bësh, të bëjë JJ të bëjmë, të bëni, të bëjnë 
të bëhem, të bëhesh, të bëhet JJ të bëhemi, të bëheni, të bëhen 

vë: të vë, të vësh, të vërë JJ të vëmë, të vini, të vënë 

të vihem, të vihesh, të vihet J) të vihemi, të viheni, të vihen 
pi: të pi, të pish, të pijë () të pimë, të pini, të pinë 

të pihem, të pihesh, të pihet J) të pihemi, të piheni, të pihen 
them: të them, të thuash, të thotë )) të themi, të thoni, të thonë 
dua: të dua, të duash, të dojë J) të duam, të doni, të duan 

të duhem, të duhesh, të duhet )) të duhemi, të duheni, të duhen 
ha: të ha, të hash, të hajë )) të hamë, të hani, të hanë 


Ushtrimi 1. Vini në mënyrën lidhore foljet në kllapa. 


1. Të dyja shoqet kanë uri, prandaj duan (ha) diçka. 2. Mendoj (ulem) 
këtu, — thotë Edlira. 3. Teuta filloi (lexoj) listën e gjellëve. 4. Unë dua (marr) pa- 
tate me mish qengji. 8. Është mirë (provoj) edhe verën, — thotë Teuta. 6. Unë 
dua (pi) birrë, — thotë shoqja e saj. 


NË E 


(P.sh.: Të dyja shoqet kanë uri, prandaj duan të hanë diçka.) 


Ushtrimi 2. Yini në formën e duhur fjalët në kllapa. 


1. Në (dhoma ime) ka dy (shtrat). 2. Teuta do të shkojë në Durrës me (motra 
€ saj). 3. Ajo do të marrë me vete edhe (i vëllai). 4. Me (cila skuadër) luani ju72 5. Me 
(kush) do të kthehesh në shtëpi” 6. Është e lirë (kjo tryezë)2 7. Unë dua (ulem) 
këtu. 8. Ju (dua) (pi) ndonjë gj57 9. Sot ne (dëshiroj) (ha) drekën në restorant. 
10. Ju lutem, (sjell) një shishe me (verë e kuqe) në (tryeza jonë). 


(P.sh.: Në dhomën time ka dy shtretër.) 
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Mësimi 
13 


NË KAFE 


— Oh, sa u lodha' Të ulemi kë- 
tu, në këtë stol dhe të clodhemi pak. 
Pastaj vazhdojmë shëtitjen, 

— Si të duash. Mendoj se është 
më mirë të shkojmë në kafe dhe të 
pushojmë nja një gjysmë ore. Nuk 
është larg. Duket që këtej. Rrimë për- 
jashta, Nuk besoj të ketë shumë nje- 
rëz jashtë, sepse ende nuk është vapë. 
Shumica rrinë brenda. 

Burrë e grua hynë në lulishten c 
kafes dhe u ulën te një tryezë nën 
i një pishë. 

I i — Çfarë do të merrnit — pyeti kamerrerja. 8 
i — Unë dua një kafe dhe një gotë me ujë mineral, — thotë Skënderi. Po ti, 
Liri, ç'do të pish, kafe apo ndonjë gjë të freskët” 
— Dua të pi diçka të ftohtë, kam shumë etje, 
— A keni limonata të ftohta ose ndonjë pije tjetër freskuese” 
— Po, kemi edhe akullore shumë të mirë me çokollatë e lajthi. 
— Oh, atëherë, as unë s'po pi kafe — qeshi Skënderi. — Sillni dy akullore 
dhe një limonatë. Sillni edhe dy paketa cigare çcTaraboshy dhe një shkrepëse. Llo- 


garinë, ju lutem. Sa bëjnë të gjitha9 Të paguajmë tashti, se nuk do të rrimë shu- 
më këtu, 


NË MËNGJESORE 


— Sot u ngrita vonë dhe nuk h 

mëngjesore të hamë diçka”2 
— Mirë. Mund tëh 
i ka paçe ose kos të mirë. 


ëngra mëngjes në shtëpi. A shkojmë në një 


a edhe unë diçka, po të ketë ndonjë gjë të mirë. Ndoshta 
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— Çfarë ha në mëngjes ti, në shtëpi” 

— Zakonisht ha bukë me gjalpë, me reçel ose me mjaltë dhe pi një gotë qu- 
mësht. Herë-herë ha vezë të fërguara me djathtë ose me sallam dhe në vend të qu- 
mështit pi çaj. 

Të dy shokët hynë në mëngjesore. Njëri hëngri paçe, tjetri pilaf me kos. 


Fjalë të urta: 
Gjithnjë të punojmë, kurrë të mos përtojmë. 
Vini re: 
qershie 
reçel L——— arre 
(gliko) fiku 


është mirë -1- folje në mënyrën lidhore, p.sh.: Është mirë të bësh shumë ushtrime për 
gjuhën. 
bëhem vonë — vonohem 


kam kohë së s'kam kohë 
lodhem s£ çlodhem 


Mënyra dëftore 
Koha e ardhme. Forma joveprore 
Zgjedhimi I 


Folja mendohem 


- do të mendo-hemi 
do të mendo-heni 
do të mendo-hen 


co të mendo-hem 
do të mendo-hesh 
do të mendo-het 


Forma mohore: muk do të mendohem, ...o 
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Zgjedhimi TI 


Folja përgatitem 


do të përgatit-em do të përgatit-emi 
do të përgatit-esh do të përgatit-eni 
do të përgatit-et do të përgatit-en 


Forma mohore: nuk do të përgatitem, ... ë 


Emra: 


lugë, ta f.sh. ligë, it pirun, -—i m.sh. pirunë.-t 
thikë,a fsh. thika, -i-t ulli, (ri m.sh. ullinj,-të 


Ushtrimi 1. Vini në kohën e ardhme foljet në kllapa. 

(ni I. Motra (kthehem) shpejt nga dyqani. 2. Sot (merrem) me punët e mia. 
II 3. Ju (kënaqem) me gjellët e restorantit. 4. Ne (ulem) këtu. 5. Nesër (zgjohem) në 
I orën gjashtë. 6. Duhet të bisedojmë se kur (nisem). 7. Mbasdite (shkoj) në stadium, 
I i se (zhvillohem) n jë ndeshje futbolli. 8. Mira (mbush) shportën me fruta. 
——— 

(P.sh.: Motra do të kthehet shpejt nga dyqani.) 


Ushtrimi 2. Në vend të Pikave vini antonimet e fjalëve të nënvizuara. 


I. Sot jam i lirë. 2. Sot jam ....3. Rrini majtas. 4. Rrini . . .. 5. Ndeshja 
filloi në orën 16.00. 6. Ndesh Ja .. . në orën 17.30. 7. Nxënësit hyjnë në klasë. 
8. Nxënësit... nga klasa. 9. Disa punëtorë po shkojnë në punë. 10. Disa punëtorë 
PO... nga puna. 11. Njerëzit hyjnë në kinema. 12. Njerëzit . . . nga kinemaja. 


13. Jashtë është vapë. 14, ,.. është freskët. 15. Shtëpia e Mirës është larg. 16. Shtë- 
pia ime është ,. 


SS S— 
(P.sh.: Sot jam i lirë, Sot jami zënë.) 
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Mësimi 
14 


VIZITË TE SHOKU I SËMURË 


— Ka dy ditë që Artani 
nuk vjen në shkollë. Ndoshta 
ai është i sëmurë. A shkojmë 
pasdite tek ai” 

— Mirë. Ku do të takohe- 
mi”2 

— Takohemi në orën gja- 
. Shtë, në krye të rrugës ku 
banon Artani. 

Të dy shokët u takuan në 
orën e caktuar. Shtëpia e 
Artanit nuk qe larg. Kur 
arritën, i ranë ziles. 

— Mirëdita, nënë, kuështë 
Artani” 

— Urdhëroni, Artani është në dhomëne tij, në Shtrat. 
Dje qe shumë i sëmurë. Sot është më mirë. 

Shokët hyjnë në dhomë dhe takohen me Artanin. 

— Si je, Artant Çfarë ke7 

— Dje në mëngjes, kur u ngrita, nuke ndjeva veten mirë, pata kollë dhe të 
dridhura. Pas pak më hipi temperatura 39 e gjysmë. Sot jam pak më mirë, por 
përsëri nuk kam oreks. Nuk më hahet asgjë, vetëm më pihet ujë. 

— A të vizitoi ndonjë mjek” 

— Po, lajmëruam ambulancën dhe erdhi një mjek. 
Ai më vizitoi me kujdes, më mati temperaturën. 

— Ç'të tha mjeku” 

— Ke pak të ftohur, — më tha. — Për siguri, është mirë të bësh një 
radioskopi. 

— Ç'barna të këshilloi të marrësh” 

— Ai më dha një recetë me disa barna dhe më këshilloi të pi lëngje të 
ngrohta, Mjeku më porositi të rri shtrirë. Më dha tri ditë pushim. 
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NË KLINIKËN DENTARE 


— Çfarë keni” 

— Më dhemb një dhëmballë. Më la pa 
gjumë tërë natën. 

— Cila dhëmballë ju dhemb, djalosh” 

— Dhëmballa e fundit, lart nga e djathta. 

— Të shohim ç'ka. Këtë dhëmballë e 
Ke të prishur. Tani po e mjekojmë dhe më 
Vonë e mbushim. 

Mjeku i mjekoi djaloshit dhëmballën 

€ prishur dhe atij menjëherë i pushoi dhembja, 

Djaloshi e falënderoi dentistin dhe u lar 
gua i qetësuar nga klinika dentare. 


Fjalë të urta: 


Kush s'punon, dheut i rëndon. 
Mendja e zbukuron njeriun. 


Vini re: 


Aa shoqen 
shokun Sh shokun 
takohem me së ket të 
NS prindërit SS prindërit 
të afërmit të afërmit 
mirë 


keq 
i 


1 


i (e) gëzuar 
pa fuqi 


keq 
va 


Pë MT 


më mirë 


e U Z, e 


pihet veshi 
hahet trupi 
nuk (s') më 
rrihet koka 


më dhemb 


AN 


flihet barku 


dora 
dhëmbi 


GËN 


temperaturë 


ethe 
në krye Vi të dridhura 
e të rrugës kam ari 


në fund e SH O— të ftohtë 


më lë pa gjumë dikush ose diçka 

me rëndësi 5£ pa rëndësi 

kam temperaturë g£ s'kam temperaturë 
sëmurem s£ shërohem 

Pardje isha i sëmurë, sot u shërova. 


GRAMATIKË 
I. Rasa dhanore 


Trajta e shquar 


Gjinia mashkullore Gjinia femërore 


shtëpi-së 


Njëjës student-it vajzë-s 


shokë-ve vajza-ve ) lule-ve Shtëpi-ve 


Shumës studentë-ve 
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Shënim. Emrat në rasën dhanore përdoren gjithmonë me trajta të shkurtra të 
përemrave vetorë. I 
P.sh.: I thashë vajzës. 
U tregova shokëve. 
I ngjaj nënës, 


II. Përemrat vetorë dhe trajtat e shkurtra 


Rasa dhanore dhe kallëzore 


Rasa Veta 1 Veta II Veta II 


ai (ajo) 
atij (asaj), i 
atë sË 


ju ata (ato) 
juve, ju atyre, u 
ju, ju ata (ato), i 


Shumës 


Rasa dhanore 


(Mua) më (Neve) na 
(Ty) të —— pëlqen (deti) (Juve) ju— pëlqen (deti). 
(Atij ose asaj) i (Atyre) u 


Rasa kallëzore 


më mua RIUT Liman dë. 
Agimi —të U pyeti E për “shokët E 
e OS I ne 


mësimin 

mësimet 
na ne SH 
Agimi ju — pyeti Së pa i i 
i e, bla Qalnjer “Son 


74 


Emra: eli mn ço barna, t (mjekësore) 
2 “Sbarërat,-- t (bimë, lloje të ndryshme) 


lëng,- u m.sh. lëngje, Ft 
Ushtrimi 1. Emrat dhe përemrat në kllapa i vini në rasën dhanore. 


1. (Mira) i dhemb koka. 2. Nëna i telefonoi (mjeku). 3. (Ajo) i erdhën për 
vizitë shoqet. 4. (Unë) më dhemb dhëmbi. 5. Dentisti i mjekoi (ai) dhëmballën 
e prishur. 6. (Ti) të erdhi një telegram. 7. Unë u fola (ata) për Shqipërinë. 8. Dri- 
tani u tregoi (shokët) shumë fotografi. 9. Babai i solli (vajza) një dhuratë të bukur. 


(P.sh.: Mirës i dhemb koka.) 


Ushtrimi 2. Në vend të pikave vini trajtat e shkurtra. 

I. Mua (. . .) pëlqen të shëtit. 2. Çfarë (. . .) pëlqen ty2. 3.Atij (....) 
pihet ujë. 4. Ç'(. . .) tha mjeku Artanit2. 5. Kush (...) lajmëroi mjekun” 
6. Kush (. . .) ra ziles2 7. Pacienti (. . .) falënderoi mjekun. 8. Asajnuk (.....) 
hahet asgjë. 9. Si (. . . ) ndieni veten tani” 10. Këtë dhëmballë (. . .) kam të 
prishur. Il. Ajo (. ...) la gjithë natën pa gjumë. 12. Nëna (... .) përgatiti 
djalit një supë të shijshme. 13. Ai (.....) hëngri supën me oreks 14. A (....) 
telefonove vëllait” 15. Unë (. ..) dua shumë lulet. 16. Mësuesi (. . .) tregoi 
nxënësve në hartë malet më të larta. 17. Punët (. . .) mbarova shpejt. 


(P.sh.: Mua më pëlqen të shëtit.) 


TI 


Et 
ti 


LETËR NGA BREGDETI 


E dashur Jetal 

Të përshëndes së largu, 
nga shtëpia e pushimit në 
bregdetin e bukur të Adri- 
atikut. 

A të kujtohet ajo ditë 
kur u ndamë” Ne u mërzi. 
tëm, se nuk do të jemi së 
bashku në pushimet e verës. 
Por ia dhamë fjalën njëra- 
-tjetrës se do të lidhemi me 
letra. Dhe ja, unë po ta 
shkruaj. Për çfarë të të tre- 
goj më parë: për shokët e 
rinj, për shoqet e reja, për rrezet 
këngët, librat, lojëratn 
Sa bukur po kalojmël Megjithatë, mua më merr malli për ty. 


Këtu njoha një shoqe. E quajnë V jollca. Sa bukur këndon ajot Më ngjerr 
mallin tënd, se dhe ti këndon bukur. 


Nesër do të vizito jmë portin detar 
beur. Unë do të të shkrua j gjithë 
se ty të pëlqejnë shumë këto vizita. 


e diellit, për ujin e detit, për lulet, shëtitjet, 


Të përqafoj me mall 
Borana 


16 


PAK HUMOR 


Ti 


Artani dhe Mimoza vizatuan një mace me gal me ngjyra. Mimoza e mba 
roi e para vizatimin dhe ua tregoi shokëve. 


— Pse e Vizatove macen pa këmbë2 — e pyeti Artani i habitur. 
— Që të mos gërvishtë, ... — u përgjigj Mimoza. 


2. 


— Ku ndryshon lumi nga deti7 
— Deti ka një breg, ndërsa lumi ka dy brigje. 


Vini re: 


së largu — nga larg 


ndahem me ... (shokun, shokët, të afërmit) 
i jap fjalën (shokut, shoqes, etj.) 
më nxjerr mallin e... — më heq mallin e... 


më merr malli për nënën — kam mall për ... 


të y y y Pese kë y y 
e y y y Da Ska p y 
na y y y y kemi, pv y 
ju NY y y onë KËTË NY 
i y y y Ni e y 


që (lidh. ftilluese), p.sh.: Erdhi koha që të lahemi në det. 
Mendoj që të shëtitim në Parkun e Madh, 


që (lidh. qëllimore) -- folje në mënyrën lidhore, p.sh.: Do të shkojmë në det 
që të lahemi. 
ndërsa (lidh. kundërshtore), p.sh.: Mira vizaton, ndërsa Mimoza po lexon. 


TI 


GRAMATIKË 


Trajtat e shkurtra të bashkuara të përemrave vetorë 


Kallëzore Trajta e 
V. IL. njëj. bashkuar 


Shumës 


Shoku ma (mët-e) tregoi (mua) fotografinë 
Shoku ta (të-e) tregoi (ty) p 
Shoku ja (i -- e) tregoi (atij, asaj) —, 


Shoku na e (na -t c) tregoi (neve) 


Shoku jua (ju-Fe) tregoi (juve) pa 

Shoku ua (u-e) tregoi (atyre) y I 
t 
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3 NO) 
ST 


Kallëzore Trajta e 
VII. shumës bashkuar 


Shoku mi (më-r-i) tregoi (mua) fotografitë. 


Shoku t'i (të-i) tregoi ty ” 
Shoku ia (i — i) tregoi (atij, asaj) y 
Shoku na i (nai) tregoi (neve) e 
Shoku jua (ju—i) tregoi (juve) y 
Shoku ua (ui) tregoi (atyre) pa 


Emër: lojë, ta f.sh. lojëra,--t 


Ushtrimi 1. Vini trajtat e shkurtra në rasën dhanore ose kallëzore, sipas rastit. 
li MUR pëlqen të shkoj për pushime në mal. 2. Asaj .. . erdhi një 
letër nga Pogradeci. 3. A.... pëlqen ty kjo pamje2 4. Artani... takoi në biblio- 
tekë. 4. A .. . takoi Borana ty26. Si... quajnë ju2 7. Atyre . . . pëlqen shumë 


Muzika popullore. 8. Neve .. , pëlqen më shumë muzika klasike. 


9. Kur të arrish në Vlorë, . . . telefono (mua). 10. Ty . .. takoi vëllai1 
ll, Fëmijët . . . uruan të gjitha nënat për $ Marsin me një telegram. 12. Ato 
“ - Bëzoi shumë urimi i fëmijëve. 13. Mua . . . mori malli për vendlindjen, 


' 
v 


(P.sh.: Mua më pëlqen të shkoj për pushime në mal.) 


Ushtrimi 2. Plotësoni pikat me trajtat e shkurtra e të bashkuara të përemrave 
vetorë, 


I. Sokoli ... . ngjiti pullën zarfit dhe... dha (atë) nëpunëses. 2. Shoku 

- Shpjegoi (mua) të gjitha fjalët e reja. 3. Dentisti . . . kontrolloi dhëmbët 
fëmijëve. 4. Mua... hoqi dhëmballën e prishur. 5. Fletoret . 4 .(juve) dhashë 
dje, — u tha mësuesi nxënësve. 6. Kujt... dhe çelësat”7. Vera .. . plotësoi 
dëshirat shoqeve. 8. Pakon .. - (ty) dërgova me postë. 9. Djali. . . plotësoi 
dëshirën prindërve, 10. ... jep mua këto fotografi. 11... . solla librin, 
12. Lulet ... dhurova mësuesit për festën e 7 Marsit. 


————————. 


(P.sh.: Sokoli fa ngjiti pullën zarfit dhe ja dha nëpunëses.) 
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Mësimi 


NJË TELEGRAM 


Ishte muaji shkurt. Në re- pr J 


daksinë e revistës cFatosix kishte $ pi 
njerëz. Atjeerdhën disa fëmijë 
të shëndetshëm, me faqe të sku- 
qura nga thëllimi. Atyre u shkël- 
qenin sytë plot gëzim. Redak- 
tori i priti me buzë në gaz. 
— Cilin kërkoni, o pëllumba” 
— Kërkojmë zyrën e revistës 

gFatosiy, — tha një vogëlushe, 
me një zarf në dorë. aa 

— Urdhëroni, hyni brendal — tha redaktori. 

— Jemi nxënës të shkollës çNaim Frashërin. Kemi një telegram. 

— Telegram — u habit redaktori. — Duhet të shkoni në zyrat e postës. 

— Jo, jot — folën fëmijët me një gojë 

Vajza e vogël ia dha zarfin redaktorit. Ai, pasi e hapi, e lexoi përmbajtjen 
e telegramit dhe tundi kokën i kënaqur. 

— Ju lumtët — tha ai. — Telegrami juaj është shumë i bukur. Po e botojmë 
menjëherë. 

Disa ditë më vonë nënat dhe motrat e Shqipërisë u gëzuan shumë, kur le- 
kuan në revistën qFatosin telegramin e urimit: 

U urojmë gjithë nënave tona: 


GËZUAR FESTËN E 8 MARSITI 
Nga nxënësit e shkollës egNaim Frashërin 


6 -135 Si 


NË POSTË 


Posta ishte plot me njerëz. Aty 
shiteshin zarfa, pulla për letra të thje- 
- Shta, për letra të porositura e për karto- 
lina. Atje postoheshin letra, bëheshin 
telegrame e biseda telefonike. 
Sokoli donte të postonte një letër 
për një shok. Kur hyri në zyrën e pos- 
tës, u takua me Dritën. 
— Si je Sokol” Ç'po bën këtu”) 
— Dua të nis një letër për në Fier- 
zë. Atje kam një shok. — Po ti, ç'do 
këtu72 

— Do të bëj një telegram urgjent. 
Dua të uroj shoqen time për fejesën. 
I JI Sokoli u drejtua. te nëpunësja e SN ph. 
i postës: 
— Shoqe, ju lutem, dua një zarf 
HI i dhe një pullë. 
HI — TË porositur apo të thjeshtë e. 
I —keni letrën” - e 


TI — Është letër e thjeshtë. 

i Sokoli mori zarfin, palosi letrën, 
e futi në. zarf, e mbylli atë, ngjiti pu- 
i llën, shkroi adresën dhe e hodhi në kutinë e postës. 
I 
i 


Pastaj ai kërkoi një. formular për telegram dhe një mandapostë. Më ne 
fund shkoi te zyra e kolipostave. 


- 


Vini re: 


në telefon 


i 
I) e porositur flas 
Nili e i 


një telefon liktient 
bëj e telegram e ë që - 
një telegram SI i thjeshtë 


e U me përgjigje 
i bëj një telefon nënës — i telefonoj nënës 
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GRAMATIKË 


Mënyra dëftore, koha e pakryer 


Zgjedhimi I 


mësoj — mësohem 


Forma veprore Forma joveprore 


unë  mëso-j:: mëso-hesha 
ti mëso-je mëso-heshe 
ai (ajo) mëso-nte mëso-hej 


ne mëso-nim mëso-heshim 
ju mëso-nit mëso-heshit 
ata (ato) mëso-nin mëso-heshin 


Forma mohore: nuk mësoja, ..., muk mësohesha, . 


Zgjedhimi Il 


Folja marr — merrem 


Numri Forma veprore Forma joveprore . 


unë merr-ja merr-esha 
ti merr-je merrë-she 
ai (ajo) merr-te merr-ej 


merr-eshim 
merr-eshit 
merr-eshin 


ne. merr-nim 


ju merr-nit 
ata (ato) merr-nin 


Forma mohore: nuk merrja, : nuk merresha, ë 
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Shënim. Kolë ë pakryer e mënyrës lidhore formohet nga pjesëza 
të je pakryera e dëftores, p.sh.:. 

të mësoja, ... (të mos mësoja, ...) 

të mësohesha, ... (të mos mësohesha, hh) 

të merrja, ... (të mos merrja, vë) 

të merresha, ... (të mos merresha, 0.) 


Mënyra urdhërore e foljeve 


Veta II njëjës dhe shumës 


shiko-ni 
puno-ni 
shkrua-ni 
bë-ni 
hy-ni 
hap-ni 


merr-ni 
flit-ni 

rri-ni 
sill-ni 


Shënim. Veta ll shumës e mënyrës urdhërore është si veta. Il shumës e kohës së 
tashme të mënyrës dëftore, 


Koha e pakryer e disa foljeve: 


jam: isha, ishe. ishte, (Y ishim, ishit, ishin 

kam: kisha, kishe, kishte jj kishim. kishit, kishin 
vë: vija, vije, vinte, Hi vinim, vinit. vinin 

ha: haja, haje, hanteff hanim, hanit, hanin 

pi: pija, pije, pinte, jf£ pinim. pinit, pinin 

dua: doja, doje, donte,Jf donim, donit, donin 
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E SS. E 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni këtyre pyetjeve: 


a) 1. Ku shkuan fëmijët2 2. Cilin kërkuan ata7 3. Çfarë i dhanë fëmijët re- 

. daktorit7 4. Ç'përmbajtje kishte telegrami” 5. Në cilën revistë u botua telegrami” 
b) 1. Pse ishte plot me njerëz posta” 2. Çfarë donte të postonte Sokoli” 1 

3. Kë takoi Sokoli” 4. Kujt donte t'i dërgonte telegram Drita” Ni 


Ushtrimi 2. Foljet në kllapa i vini në të pakryerën e mënyrës dëftore ose lidhore. 


1. Dje Sokoli (jam) i sëmurë. 2. Atij i (dhemb) gryka. 3. Ai nuk mund (të 
shkoj) në punë, se (kam) temperaturë të lartë dhe (nuk ndihem) mirë. 4. Ai 
(kam) të dridhura dhe (kollitem). $. Prindërit (duhet) (të lajmëroj) mjekun. 6. 
Mjeku këshilloi (të rri) shtrirë dhe (të pi) lëngje të ngrohta. 7. Ai (duhet) (të marr) 
edhe disa barna. 8. Ai (duhet) (të bëj) një radioskopi. 


(P. sh.: Dje Sokoli fshre i sëmurë.) 


Ushtrimi 3. Yini në mënyrën urdhërore njëjës dhe shumës foljet në kllapa. 


1. (Shikoj) në tabelë. 2. (Lexoj) me kujdes. 3. (Shqiptoj) qartë. 4. (Flas) 
më shpejt. 5. (Shkruaj) ngadalë. 6. (Mësoj) këto fjalë. 7. (Bëj) më shumë ush- 
trime. 8. (Hap) dritaret. 9. (Hyj) brenda. 10. (Rri) në karrige. 


(P.sh.: Shiko në tabelë, shikoni në tabelë.) 


Ushtrimi 4. Fjalët në kllapa i vini në formën e duhur. 


1. XY urova (shoqja) ditëlindjen. 2. Nga Gjirokastra gjer në Fier erdha 
bashkë me (nëna jote). 3. Mos (flas) shpejt, se nuk i (shqiptoj) mirë fjalët. 4. 
Unë shikoj shumë mirë me (këto syze). 5. Në (kjo fotografi) është motra ime. 
6. Ajo (shkoj) te kushërinjtë e saj. 7. Dje (shkoj) në teatër dhe (shoh) (një shfaq- 

“ je e bukur). 8. Në këtë restorant mund (hani) gjellë të shijshme dhe (pini) 
(verë e mirë). 


(P.sh.: I urova shoqes ditëlindjen.) 


Mësimi 


17 


NJË SHËTITJE NËPËR TIRANË 


Disa ditë më parë në fa 
miljen Guri erdhi një mysafire 
nga jashtë. Ajo ishte motra e 
Skënder Gurit. 

Atë e pritën në aeroportin 
e Tiranës të gjithë të afërmit 
€ saj: vëllai, motrat, kunata, 
nipërit dhe mbesat. Halla do të 
qëndrojë disa Javë tek i vëllai 
(në Tiranë) dhe tek e motra 
(në Shkodër). 

Një ditë, Liria, mbesa e 


i madhe, kur po hanin mëngjesin, 
Ti i tha hallës: 
i — Sot pasdreke mendoj 
të bëjmë një shëtitje nëpër Tiranë. $) thua, ti, 
i — Shumë mirë 


më pëlqejnë shumë këngët dhe va- 
€ shqiptare. 


— Liri, ky këtu mbi kalë, Skënderbeu është7 — pyet halla. 

— Po, kjo është përmendorja e Skënderbeut, prandaj edhe sheshi quhet 
sheshi KSkënderbe jo. 

Pasi kaluan ndërtesat e disa ministrive, dolën në shëtitoren aDëshmorët e 
Kombit-. Majtas dukej Galeria e Arteve Figurative, hotel kDajtiv dhe përballë, 
lulishtja KRiniar. . 

— Po të duash, hallë, ulemi këtu, në kafe, pimë ndonjë gjë dhe pastaj vazh- 
dojmë shëtitjen, — thotë Liria. 

— Jo, jo, të ecim edhe pak. 

. C Mirë, pra. Po vazhdoj të t'i tregoj me radhë të gjitha. Ja, djathtas është 
ndërtesa. e Komitetit Qendror të PPSH, ndërsa majtas është Kryeministria. Pak 
më tutje janë Pallati i madh i Kongreseve, Presidiumi i Kuvendit Popullor, Insti- 
tuti i Lartë 1 Arteve dhe në fund të sheshit është universiteti i Tiranës 
kEnver Hoxhar. Një ditë tjetër mund të bëjmë një shëtitje në Parkun e Madh të 
Tiranës. Atje ta ka ënda të rrish dhe do të të kënaqet syri nga gjelbërimi. Atje 
do të Shikosh edhe bustet e vëllezërve Frashëri: të Abdylit, Naimit dhe Samiut. 

Halla bëri edhe shëtitje të tjera nëpër Tiranë dhe shumë vizita nëpër  kushë- 
rinjtë e saj. Në të gjitha këto vizita atë e shoqëroi Liria. Kështu, ajo pati mundësi 
ta shikonte pothuaj gjithë Tiranën, Tiranën e ndryshuar, Tiranën e rë me rrugët 
e pastra dhe plot gjelbërim, me sheshet e parqet e shumta, me bustet e përmendo- 
ret e heronjve, të patriotëve, të njerëzve të shquar të popullit shqiptar. 


Vini re: 


e shoqen 8 E e shkollës 


ST h h 
shoqëroj — shokun e sa TË —— shoqet e shkollës 


arsimore 


kulturore e bukur 


ekonomike oo e re 
te e 


qendër industriale Vs re. lerë 
KSI kryesore artistike 
e rëndësishme 
e lashtë ' 


ma ka ënda — më pëlqen, kam qejf - 
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ma i 
ta At a) emër, në rasën kallëzore 

la ——S  kaënda k ose 

na e b) folje, në mënyrën lidhore 

jua 

ua 


P.sh.: M'i ka ënda ëmbëlsirat. 
Ma ka ënda të shikoj Atdheun, 
Ma ka ënda të rri këtu me ju. 


(S') kam mundësi -- fol je në mënyrën lidhore 
P.sh.: S'kam mundësi të vij nesër, 


I hallë e mbesë at e bir 
I motër e vëlla nënë e bijë 
burrë e grua dajë e nip 
Pak humor 


— Çfarë shikon ashtu2 — pyeti Beni Artanin. 
I — Asgjë, po kaloj kohën. 

i — Por, a e di se Ç'gjë kushton më shtrenjtë 7 
I — Jo, nuk e di. 

I — Koha, ajo shkon dhe nuk kthehet më, 


Vini re: 


a (pj 4 folje, p.sh. A e pe filmin e ri2 


Se — që (lidh, ftilluese), p.sh.: Në shfaqjen ec re besoj se do të kënaqemi. Thanë 


që vera e kuqe është më e mirë se vera e bardhë. 
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GRAMATIKË 


i 
I 
I. a) Mënyra lidhore me trajta të shkurtra të përemrave vetorë të rasës dha- td 
nore njëjës dhe shumës 1 
Ai mund të më japë diçka. 1 
v tëtë p I 
t'i y i 
 V tëm y I 
kob Ku puna 
në I 
NJ 
Mund të më japë (mua) një libër, I 
22 të të - (ty) Y i 
i V (atij, asaj) Y Dp i 
MY tëma DY (neve) Y I I 
Y t'ju Y (juve) Y y IN I 
y t'u y (atyre) SË 'E 
i ë 
Shënim. të -- i(ju, u) — t'i (tju, t'u) U 


b) Mënyra lidhore me trajta të shkurtra të përemrave vetorë të rasës kallëzore 
njëjës dhe shumës 


Mund të më takojë, 
y të të p 


Y të ma pa 
v J Fju ” 
” t'i ” 
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Mund të më takojë (mua) vëllai. . 


” të të Y (ty) ” 
vv ta y (atë) y 
Y tënma y (ne) y 
v tju Y (ju) y 
p t'i Y (ata, ato) pv 


Shënim. të He (ju, 1) 3 ta (tju, t'i) 


ll. Koha e ardhme e foljeve me trajta të shkurtra të përemrave vetorë: 


a) në rasën dhanore: 


më. Ai do të më japë (mua) një libër. 
Va të N Y do të të ” (ty) Dy 
—i N NX dotë $ y (atij, asaj) v 
Do të -- Pa japë 


K po Y dotë ma (neve) — py 
Në VJ V do t'ju Y (juve) N Më 


ju  ' do tu v (atyre) Nk 


më Ai do të më takojë (mua). 
i L IN Y do të të v (ty). 
gas e Yv do ta ” (atë). 
Kë N 


Do të - takojë ' do të ma ”Y (ne). 

VS —Z 

Kë NX do t'ju v (ju). 

i ju v do t'i Y (ata, ato). 
i 


Disa emra: hërg,ri m.sh, heronj, Ltë 


muzë,tu msh. muzë, J-të 
park,ru  m.sh. parqe, -t 
dhë, u m.sh. dhëra, rt 
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E kryera e thjeshtë e disa foljeve 


pres 1: prita, prite, priti (Jpritëm, pritët, pritën (P.sh.: Prita një orë.) 
pres 2: preva, preve, preu,jjpremë, pretë, prenë (P.sh.: Preva bukën me thikë.) 
hedh: hodha, hodhe, hodhi,(jhodhëm, hodhët, hodhën 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni këtyre pyetjeve: 


1. Kush erdhi në familjen Guri” 2. Kush e priti në aeroportin e Tiranës” 
3. Ku shëtiti halla me Lirinë” 4. Çfarë panë ato në Tiranë 


Ushtrimi 2. Në vend të pikave vini trajtat e shkurtra në rasën dhanore ose ka- 
lëzore. 


1. Ne do të .... flasim asaj vetëm shqip. 2. Mira do të... lajmërojë me te- 
lefon për datën e nisjes. 3. Do të ... thuash Verës që të vijë me ne në kinema.” 
4. Ajo do të ,.. takojë të gjithë kushërinjtë e saj në Tiranë. 5. Deri në mbrëmje 
do të ... mbaroj librin. 6. Do të .... mbaj mend mirë vjershën e re. 7. Do të... 
jap një fotografi nga qyteti i Sarandës. 8. Ajo do të ... shkruajë gjithmonë letra. 
9. Do të ... vizitoj gjithë qytetin. 10. Aj do të ... lajmërojë shokët për fitoren 
e skuadrës. 11. Ty do të ... lajmërojë motra për shëndetin e saj. 12. Këta libra 
për fëmijë do të .... lexoj edhe unë. 


(P.sh.: Ne do t'i flasim asaj vetëm shqip.) 


Ushtrimi 3. Yini trajtat e shkurtra në rasën dhanore ose kallëzore në vend të 
trajtave të plota. 


I. Duhet të (mua) shkruash më shpesh. 2. Sa minuta duhet të (juve) pres këtu”) 
3. Çfarë të (atij) them Agimit, të vijë sonte apo nesër” 4. Unë mund të (ty) sho- 
qëroj deri te stacioni i trenit. 5. Mund të (mua) jepni një paketë me cigare2 6. Du- 
het të (ata) lexosh të gjithë librat e rinj. 7. Duhet të (atë) marr në telefon Agimin. 
8. A mund të (ato) shikoj këto fotografi” 


(P.sh.: Duhet të më shkruash më shpesh.) 
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Lo bm çë shë zh te TE 


Mësimi 
18 


Ks AS TNA 


NË MAPO') 


— Besa, a shkojmë bashkë në Mapo” Unë kam nevojë për një pallto dhe për 
një palë këpucë dimri. Dua t'i zgjedhim bashkë. 
— Mirë, po vij me ty. Edhe mua më duhet n jë fund stofi, një triko leshi dhe 


. një palë çorapë. 


Të dyja shoqet tashmë janë përpara mapos së madhe. Ajo është një ndër- 


, tësë dykatëshe afër hotelit eTiranay. 


— Në cilin repart do të shkojmë në fillim” 

— Më parë të shkojmë në repartin e rrobave të gatshme për gra. Aty ka 
pardësy, kostume grash, pallto me modele të ndryshme etj. 

— Valbona, si thua ti, cilën nga këto pallto të provoj” 

— Cila të pëlqen ty më tepër, atë provo, — j përgjigjet Valbona. 

— Mua më duken të gjitha të bukura. Po ty, cila të pëlqen më tepër, se ti 
ke më shumë shi je. 


— Provo një herë këtë me ngjyrë vishnje. 

— A keni pallto numër 46 nga kjo ngjyrë” — pyet Besa shitësen. 

— Po, — i përgjigjet shitësja dhe i tregon një. 

Besa e provon pallton. 

— Të shkon shumë ngjyra e saj dhe të rri mirë në trup. 

T Mirë, po e blej atëherë, — thotë Besa dhe bën pagesën në arkë, 

Ndërkohë shoqja tjetër blen n jë fund me katrore. Pastaj të dyja shoqet 
shkojnë në repartin e këpucëve, 

— Ju lutem, na tregoni një palë këpucë dimri me numrin 37, ngjyrë kafe 

— Unë dua një palë pantofla, — thotë Valbona. 


SE-E—————-—E 


1) Mapo (Magazinë Popullore) — dyqan i madh ku shiten mallra të ndryshme industriale. 
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si ki E nr he 


gjata e të shkurtra, triko, pulovra leshi e pambuku, të punuara bukur e me modele 
të ndryshme. 


— Blejmë nga një bluzë, se janë të bukura dhe të lira. 
— Po, edhe unë po e blej këtë bluzë, megjithëse nuk e kisha ndër mend. 


48 


pantofla 


këpucë 


sandale 


çorapë 


kin pantallona 


kanotiere 


pizhame 
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bluzë 


këmishë 


kravatë 


çadër 


këpucë 1 
sandale pantallona i 
një palë —— pantofla një palë: —C— pizhame 
—. Çizme mbathje 
çorapë burrash 
çorapë SJ—— grash 
fëmijësh 
për burra të gjatë 
çorapë C(C——. për gra Çorapë — të shkurtër 
PN për fëmijë të hollë 
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burrash 


për burra 
këmishë: i DT dl 


kemi nevojë për -- K. (kallëzore), p.sh.: Kam nevojë për një kostum banje. 
i lirë 5A 1 shtrenjtë 
kam ndër mend. qr folje në lidhore, p.sh.: Kam ndër mend të shkoj të dielën në 
 , Durrës. 
më (të, i , na, ju, u) duhet një shall mx kam nevojë për një shall 
megjithëse (lidh, lejore). p.sh.: Megjithëse është ftohtë, unë do të vij. Megjithëse 
ngjyra më pëlqeu, xhaketën nuk e bleva. 
Kostumi më (të, i, na, ju, u) rri mirë. 
Ky fustan më (të, i, na, ju, u) shkon shumë. 


Pak humor 
— Sa jetojnë minjtë” 


— Kjo varet nga macet. 


GRAMATIKË 
I. Rasa rrjedhore 


sl Numri njëjës Numri shumës 


Trajta Trajta Trajta 
e pashquar e shquar 


e pashquar 


Mashkullore 


stundent-it 
shok-ut 


(një) student-i 
(një) shok-u 


(disa) studentë-ve J studentë-ve 
ose studentë-sh 
(disa) shokë-ve 


ose shokë-sh 


shokë-ve 


. (një) vajz-e vajzë-s (disa) vajza-ve vajza-ve 

E vajza-sh 

E (një) shtëpi-e .Shtëpi-së (disa) shtëpi-ve i 

an (një) shoqe-je shaqe-s shtëpi-sh shtëpi-ve 
(disa) shoqe-ve shoqe-ve 


shoqe-sh 
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Shënim 1. Emrat në trajtën e pashquar përdoren shpesh me fjalën, cnjëv (në i 
numrin njëjës) dhe çdisav (në numrin shumës). i 
i 


Shënim 2. Rasa rrjedhore zakonisht përdoret me këto parafjalë: prej, afër, larg, 
pranë, para, pas, prapa, përballë, gjatë, rreth, jashtë, brenda. 
P.sh.: Përballë mapos ndodhet një hotel. 
Rreth shtëpisë ka shumë pemë. 
Ata biseduan gjatë rrugës. 


II. Përemrat pyetës 


Lakimi i përemrave pyetës: 


kush, cili, cilët, cila, cilat 


Hu kush cilët cila cilat 
III j. Ji(e) kujt i(e) cilëve i(e) cilës i(e) cilave 
E kujt cilëve cilës cilave 
I i 8 kë cilët cilën cilat 
TI E kujt cilëve cilës cilave 


P.sh.: Çanta e kujt është kjo2 
Libri i kujt është ky2 
Motra e kujt është Vera92 
Kujt i telefonoi nëna”2 
Cila të duket më e mirë”2 
Cilës motër i bëre telegram” 
Prej cilit shok e ke marrë këtë letër27 


Re na 


Emra: pallto, ja fsh. pallto, tt 
triko, --ja fsh. triko, --t 
— Emra që përdoren vetëm në shumës: 
pantallona, 4.t f. 
pizhame, --t £. 
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Pn E 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni këtyre pyetjeve: I 


1. Ku shkoi Besa me Valbonën” 2, Ç'bleu Besa” 3. Çfarë bleu Valbona” i 
4. Ç'panë ato në repartin e trikove2 5. Çfarë blenë shoqet në atë repart” k I 


Ushtrimi 2. Vini emrat në kllapa në rasën rrjedhore dhe në trajtën e duhur. 


I. Gjatë (rrugë) ne takuam shoqen time. 2, Mapoja është e hapur prej (orë 
8 deri në orën 12. 3. Përballë (fakultet) është një park i madh. 4. Afër (hotel) 
cArbëriav ndodhet një mapo e madhe. 5. Ajo qendron përpara (pasqyrë) dhe 
provon pallton e re. 6. Ti rri pranë (baba), ndërsa unë po rri pranë (nënë). 
7. Rreth (tryezë) ka shumë njerëz. 8. Dua të bëj një fund (stof). 9. Ajo bleu një 
këmishë (burrë). 10. Prej (shoqe) marr vazhdimisht letra, 11. Ajo bleu për djalin 
një triko (lesh). 12. Ato po qëndronin pranë (monument) cSkënderbeur. 13. Në 
repartin e rrobave të gatshme kishte kostume (burrë) dhe (grua). 


(P.sh.: Gjatë rrugës ne takuam shoqen time.) 


Ushtrimi 3. Në vend të pikave vini përemrin pyetës kush ose cili në rasën e duhur. 


1.... do ta blejë këtë kostum” 2. Çanta ... është kjo” 3. ... 1 bleu nëna 
fustan të bukur” 4. Prej... e more letrën” 5. Me ... do të shkosh në mapo” 
6. ... po ia blen këtë kukull27.... po pritni para teatrit” 8. Me... skuadër luan 
sot çVllaznian” 9. Afër... e ke shtëpinë” 


(P.sh.: Kush do ta blejë këtë kostum”) 
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NË MAPO 


NË REPARTIN E RROBAVE PËR FËMIJË 


i — Ju lutem, dua një fustan basme për fëmijë. 
— Për ç'moshë e doni” 
— Vajzën e kam 4 vjeçe. 
Shitësja zgjedh një fustan vere me lule dhe ia tregon klientes. 
— Fustani është shumë i bukur. Më pëlqen ngjyra dhe modeli. 
— Provoje njëherë, — i thotë shitësja. 
— Mirë i rri vajzës, do ta blej. Më pritni një faturë. 
— Mami, a do të më blesh edhe një kukull” 
— Mirë, eja ta zgjedhim. 


Në vitrinë kishte kukulla me të vërtetë të bukura, me kostume kombëtare 
nga krahinat c ndryshme të Shqipërisë. Ishte dardharja, malësorja, myzeqarja', 


dropullitja” etj. 


1) Kukulla të veshura me kostumin e Dardhës (fshat në rrethin e Korçës), të Malësisë së Madhe, 
të Myzeqesë, të Dropullit etj. 


2) Dropulli — krahinë në rrethin e Gjirokastrës, e banuar kryesisht nga pakica kombëtare greke. 
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Ato blejnë një kukull me kostum nga Shqipëria e Mesme, me përparëse e me 
jelek të qëndisur me ar. 
Vajza me kukullën në dorë doli e gëzuar nga dyqani bashkë me nënën, 


NË REPARTIN E SENDEVE TË TUALETIT 


— Ju lutem, ku është reparti i sendeve të tualetit” 
— Ja, këtej, kthehu majtas. 
Blerësi shkoi në repart, iu afrua banakut dhe iu drejtua shitëses: 

— Ju lutem, dua një palë doreza grash, pastë rroje, një brisk rroje dhe ko- 
lonjë. 

— Tjetër gjë a dëshironi” 

— Dua edhe një sapun tualeti, një furçë dhëmbësh, një pastë dhëmbësh, 
një parfum, një krem për gruan dhe një të kuq buzësh. 

Shitësja ia mbështolli sendet dhe ia dha në dorë, 


Yini re: 


një përtë. 


pastë 
mje 
brisk 


syze rroba banje 


FrObA të ol përdoren vetëm në shumës 


doreza 


Sendet e tualetit 


krehër Ka gi 
gërshërë 


krem 


99 


Fabul 


— O iriq, dëgjomë pak, — 

po i thoshte dhelpra plakë. 

— Hiqi gjembat rreth e qark 

që të dukesh si zambak... 

— Zonja dhelpër, mirë më thua, 
eja hiqmi, po të duashi... 


Vini re: 


rreth e qark — rreth e rrotull 


VAJI I BYLBYLIT 


Po shkrihet bora, Ndër pyje e ograja,'0 
Dimni' po shkon: N'ma t'mirin vend,'' 
Bylbyl” i vorfëni, Me rreze dielli 

Pse po gjëmon“ 2 Po e gëzon gjith kend. 17 
Pushoj” murrlanis A çilë” kafazi 

Me duhi” t'vet: Bylbyl, flutro “5, 
Bylbyl i vorfën, Ndër pyje e ograja 
Çohu, mos rri shkret.8 Bylbyl, shpejto. 


Gjith” fushat e malet 

Blerimi i mbuloj: 

Livadhi e pema 

Gjithkah” lulzoj. (Ndre Mjeda) 


se 
1) dimni — (dialek.) dimri 

2) bylbyl — (dialek.) bilbil 

3) i vorfën — (dialek.) i varfër 

4) Pse po gjëmon — (dialek.) pse po ankohesh 

5) Pushoj, mbuloj, lulzoj — pushoi, mbuloi, lulëzoi 


6) murrlani — era e fortë e veriut 


7) duhi,-a — stuhi 
8) shkretë ndajf. — vetëm, pa njeri 
9) gjithkah — kudo, gjithandej 


N 10) ograjjë-a — livadh pranë pyllit 


11) N'ma t'mirin vend (dialekt.) — në më të mirin vend - 
12) gjith” kend — çdo kënd, çdo anë, gjithande j 


13) a'çilë — është çelur, është hapur 
14) flutro — fluturo 
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GRAMATIKË 


I. Mënyra urdhërore. Forma joveprore 


Zgjedhimi 1 


afroj — afrohem j afro-hu afro-hu-ni afroni 
laj — lahem la-hu la-hu-ni lani 

kthej — kthehem J kthe-hu kthe-hu-ni ktheni 
ngre — ngrihem ngri-hu ngri-hu-ni ngrini 


Forma mohore: mos u afro' mos u kthe” 


Zgjedhimi TT 


Forma joveprore Forma veprore 


Folje Njëjës Shumës Njëjës DË Shumës 


vesh-vishem vish-u vish-u-ni vish vishni 
nis-nisem nis-t nis-u-ni nis nisni 
përgatit-përga- përgatit-u përgatit-u-ni përgatitni 


përgatit 


titem 


Forma mokore: mos u visht mos u nist 
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Il, Mënyra urdhërore me trajta të shkurtra të përemrave vetorë: 


a) në rasën dhanore: 


Më trego' (mua) ose Tregomët 
(njëjës) Mohore: Mos më trego' 
Tregojil (atij, asaj): 
Mohore: Mosi trego' 
Na trego' ose Tregonal 
(shumës) Mohore: Mos:-na tregol 
Tregojul (atyre) 
Mohore: Mos u tregol 


Më jepi (mua) ose Jepmët 
Mohore: Mos më jepi 
Merril (atij, asaj) 
Mobore: Mos i merr' 

Na jepi (neve) ose Jepnal 
Mohbore: Mos na jepi 
Jepul (atyre) 

Mobore: Mos u jepi 


E b) në rasën kallëzore: 


Më ndihmoi (mua) ose Ndihmomët 
Mohore: Mos më ndihmo' 
Ndihmojel (atë) 

Mobore: Mos e ndihmo' 

Na ndihmoi (ne) ose Ndihmonat 
Mohore: Mos na ndihmoi 
Ndihmojil (ata, ato) 

Mohore: Mos i ndihmoi 


Më merr në telefoni (mua) — merrmë 


Merre DE 3 (atë) 
Na merr në )p (ne) — merrna 
Merri në . p (ata, ato) 


i 
1) Trajtat e shkurtra të vetës së tretë i (arij, asaj), u (aryre), e (atë), i (ara, ato) në gjuhën e sotme, 


zakonisht i ngjiten fol Jes prapa, p.sh.: tregoji, tregoju, tregoje etj. (dhe jo i trego, nm ire go 
e irego). 
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je yg E 


Shënim. Kur folja e mënyrës urdhërore është në numrin shumës, 
pohore, trajta e shkurtër vendoset midis foljes dhe mbaresës 
së shumësit. 

P.sh.: Lexojeni këtë revistël 
Mohore: Mos e lexoni tani revistëni 
Hapini dritaret 
Mohore: Mos i hapni dritaret 


Il. Koha e kryer e thjeshtë e foljeve në formën joveprore me 
trajta të shkurtra të përemrave vetorë në rasën dhanore: 


(mua) EN 
e I 
(aj, a8a)).i 
Sokoli “is afrua e 
DË SH 
ju juve) 


(atyre) 


P.sh.: Liria iu përgjigj të gjitha pyetjeve të hallës. 
Filmi na u duk i bukur, na pëlqeu shumë. 


Emër: syze,-t f. (vet. në shumës) 
Ushtrimi 1. Përgjigjuni pyetjeve: 
I. Çfarë i kërkon nëna shitëses në repartin e rrobave për fëmijë” 2. Çfarë 
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fustani i tregoi shitësja klientes” 3. Si i rrinte fustani vajzës” 4. Çfarë kishte në 


- vitrinë2 5. Ç'kostum kishte kukulla” 


Ushtrimi 2. Foljet në kllapa i vini në mënyrën urdhërore, në formën joveprore. 


1. — Sokol, (vishem) shpejt, se do të dalimi 2. (Kthehem) shpejt, Ilir, mos 
(vonohem), — i tha Teuta të vëllait. 3. Nesër (ngrihem) herët, se do të shkojmë 
në plazhi 4. Gjithmonë (përgatitem) mirë në mësimet 4. (Afrohem) te banaku, — 
i tha shitësi blerësit. 5. Mos (largohem), se do të shko jmë në mapo dhe do të blejmë 
një palë këpucë, — i tha nëna Benit. 7. (Shtrihem) në divan, se je i lodhur, — i tha 
Vera vëllait. 8. (Afrohem) pranë pasqyrës dhe shiko si të rri xhaketat 


(P.sh.: Sokol, vishu shpejt, se do të dalim.) 


Ushtrimi 3. Yini trajtat e shkurtra në fund ose në trup të foljeve në mënyrën 
urdhërore. 


l. Hap... dritaret e dhomës 2. Pyet... shokun për orarin e trenit. 3. Ndih- 
mo... nënëni 4. Ha... mollët, se janë të mirat 5. Vish... pallton se është ftohtë' 
6. Thuaj ... shokëve të më presin në hoteli 7. Merr... dhe mua në Durrësi 
8. Shoqëro .. , shoqen deri në shkollët 9. Jep... biletat shoqevet 10. Mbyll ...ni 
derën se fryn erë' ll, Vish ... ni këtë kostum sontet' 


(P.sh. Hapi dritaret e dhomës') 


Ushtrimi 4. Në vend të pikave vini trajtat e shkurtra të përemrave vetorë dhe 
emrat në Kllapa i vini në rasën e duhar. 


I, Ata... u afruan (shesh) “Skënderbej. 2. Filmiiri... u duk (llir) shumë 
i bukur dhe interesant. 3. Drita... u përgjigj shpejt (pyetje). 4. Tirana... u duk 


(hallë) shumë.e bukur. 5. (Motra)... u kujtua titulli i librit. 6. Mësuesi ,.. U afrua 
(nxënës). 


$$“ ““——-—-—:s 
(Psh.: Ata iu afruan sheshit “Skënderbejr.) 
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Mësimi 


IL NË MUZEUN GJERGJ KASTRIOTD: NË KRUJË 


Miqtë e ardhur nga larg 
kanë shprehur dëshirën të vi- 
zitojnë qytetin e Krujës. 

— Nuk keni qenë ndo- 
njëherë në Krujë2 — i pyeti 
Skënderi. 

— Jo, nuk kemi qenë as- 
njëherë. Kemi dëgjuar për qy- 


tetin dhe kështjellën e tij, por “ 


nuk kemi pasur rast ta vizi- 
tojmë. 

— Dikur, në kohën e 
Skënderbeut, Kruja ka qenë 
kryeqyteti i Shqipërisë. Kësh- 


tjella është ndërtuar mbi shkëmbinj të thepisur. Nga tri anë armiqtë nuk u 


afroheshin dot mureve. 


Kur luftonte Skënderbeu, në këtë kështjellë grumbullohej popullsia dhe n jë 
pjesë e ushtrisë. Pjesa tjetër e ushtrisë, e udhëhequr nga Skënderbeu, qëndronte 


në male dhe sulmonte në befasi armikun. 
— Kur mund të jetë ndërtuar kështjella” 


— Kjo kështjellë duhet të jetë ndërtuar në shekujt V-VI. 


— A ka pësuar ndryshime gjatë sheku jve” 


— Kështjella është dëmtuar e rindërtuar disa herë. Sot ajo është shpallur 
monument historik dhe mirëmbahet nga shteti. Brenda në kështjellë është ndër- 
tuar muzeu i Gjergj Kastriotit — Skënderbeut. Ju mund të keni dëgjuar për këtë 
muze. Kur i afrohesh, ai duket si një kështjellë madhështore e hijerëndë. Muzeu 
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është i pasur me materiale e dokumente të shumta. Atje ka disa salla e dhoma, 
ku janë vendosur sende me vlerë. Ato pasqyrojnë ngjarje e luftëra të popullit 
Shqiptar, të udhëhequr nga Skënderbeu, Heroi ynë Kombëtar. Atje do të shikojmë 
edhe armët e Skënderbeut: shpatën e përkrenaren. 


Vini re: 


nuk (s') kam pasur rast (rastin) -- folje në mënyrën lidhore, 
p.sh.: Kam pasur rast të shkoj disa herë në Krujë. 
shpreh dëshirën -- fol je në mënyrën lidhore, p.sh.: Shprehu dëshirën të vizitojë 


I Shqipërinë. 
Fi 
jë 
Ë 


VARGJE PËR ATDHEUN 


(Andon Zako Çajupi) 


1 Vini re: 


mallë — këtu: mallin 
të nxjerr mallin — të heq mallin - 
kam mall (për dikë a diçka) 
prindërit (për atdheun) etj. 
nën krye — nën kokë 


- të çmallem 
F çmallem (me dikë a diçka), p.sh.: kam mall për 
7: çmallem me prindërit (me atdheun) etj. 
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I (id 


ER 


SYRGJYN — VDEKUR 


Nëno moj, mbaj zi për vëllanë, 


Me tre plumba na i ranë, 
Na e vrar” e na e shanë, 
Na i thanë tradhtor. 


Se të deshte dhe s'të deshnin,' 
Se të qante kur të qeshnin 
Se të vishte kur të zhveshnin” 
Nëno moj, të ra dëshmor. 


Nëno moj, vajto, merr malin, 
Larot ta përmbysën djalin, 
Që me Ismail Qemalin 
Ngriti flamur trimëror. 


Nëno moj, ma qaj në Vlorë 
Ku të dha liri, kurorë, 
Shpirt i bardhë si dëborë, 
Ti s'i dhe as varr për hor. 


Nëno moj, ç'është përpjekur 
gojëmjalt' e zemërhekur, 


Syrgjyngjall e syrgjynvdekur,” 


Ky vigan liberator. 


(F. S. Noli) 


1) Se të deshte dhe s'të deshnin — se të donte kur s'të doni 


2) të zhveshnin 


— 
— 


të zhvishnin 


n 


3) Syrgjyngjall” e syrgjynvdekur —i dënuar të jetë larg sa është gjallë edhe kur të jetë i vdekur. 


Vini re: 


mbaj zi — vesh rroba të zeza gjatë hidhërimit për 
i ranë (i bie dikujt) — e goditën, e qëlluan 


ë shanë - 


i folën dikujt me fjalë të rënda 


ndër të njeriut të vdekur 
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i 
I 
1 
i 
I 


të qeshnin — këtu: të tallnin 

ra dëshmor — u vra për atdheun 

vajtoj — qaj një njeri të vdekur 

merr malin — shko në mal 

laro,-ja m. — fig. njeri tradhtar 

trimëror — trim 

për hor — këtu: për pushim 

ç'është përpjekur — këtu: është përpjekur, ka bërë ç'është e mundur 
gojëmjaltë mb. — gojëmbël 

zemërhekur mb. — me zemër të fortë si hekuri 
liberator — çlirimtar 


GRAMATIKË 


1. Mënyra dëftore, koha e kryer 


Koha c kryer veprore formohet nga fol ja kam - pjesoren e foljes. . 


Koha e kryer joveprore formohet nga folja jam -- pjesoren e foljes. 
Zgjedhimi I 


Folja mësoj — mësohem 


Forma veprore 


kam mësuar 
ke mësuar 
ka mësuar 


jam mësuar 
je mësuar 
është mësuar 


kemi mësuar 
keni mësuar 
kanë. mësuar 


jemi mësuar 
jeni mësuar 
janë mësuar 


Shumës 


Forma mohore: nuk kam mësuar, nuk jam mësuar, ... 
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Forma joveprore 


Zgjedhimi I 


Folja vesh — vishem 


E pu 


kam veshur jam veshur 
ke veshur je veshur 
veshur veshur 


veshur 
keni veshur 
veshur 


jemi veshur. 
jeni veshur 
veshur 


Shumës 


Forma mohore: nuk kam veshur, nuk jam veshur, . 


Koha e kryer e disa foljeve 


punoj — kam punuar jap — kam dhënë 
shkoj — kam shkuar kam — kam pasur 
laj — kam larë jam — kam qenë 
shoh — kam parë bie — kam rënë 
marr — kam marrë pres — kam pritur 
dal — kam dalë pres — kam prerë 
them — kam thënë fle — kam fjetur 
ha — kam ngrënë flas — kam folur 
vë — kam vënë pyes — kam pyetur 
lë — kam lënë gjej — kam gjetur 


përgjigjem — jam përgjigjur 


I. Mënyra lidhore, koha e kryer 


Forma joveprore 


të jem larë 
të jesh larë 
të jetë larë 


I 


Forma veprore 


- 


të kem larë 
të kesh larë 
ketë larë 


të jemi larë 
të jeni larë 
të jenë larë 


ë kemi larë 
të keni larë 
ë kenë larë 
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Forma mohore: të mos kem larë: të mos jem larë, ... 
Shënim 1. Punuar, shkuar, larë, parë etj. janë pjesoret e foljeve: 
punoj, shkoj, laj, shoh etj. 
Shënim 2. Nga çdo pjesore formohet mbiemri me nyja të përparme 
p.sh.: i(e)punuar, i(e) larë, ile) ardhur. 


Emra: kështjëlljë,-—a (.sh. kështjella, -i-t 
shkëmb, --i m.sh. shkëmbinj, - të 
shekull, --i m.sh. shëkuj,--t 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni pyetjeve: 


I. Ku shkuan miqtë” 2. Ç'ka qenë Kruja në kohën e Skënderbeut” 3. Ku 
është ndërtuar kështjella” 4. Kush grumbullohej në kështjellë” 5, Kur është 


ndërtuar ajo2 6. Ç'ndryshime ka pësuar kësht jella” 7. Çfarë është ndërtuar brend: 
në kështjellë” 


Ushtrimi 2. Foljet në kllapa i vini në kohën e kryer dhe në vetën e duhur. 


I. Në kohën e Skënderbeut Kruja (jam) kryeqyteti i Shqipërisë 2, Ne (vi- 
zitoj) qytetin e Krujës. 3. Dje (lexoj) disa orë në bibliotekë. 4. Cilin shok (takoj) . 

sot në rrugë” 5. Kur (filloj) ndeshja e basketbollit” 6. A e (vizitoj) muzeun e ri” 

i Li 7. Mësuesi na (flas) për luftërat e Skënderbeut. 8. Me Agimin (jam) disa ditë në 
Gm Vlorë. 9. Në këtë stacion (zbres) shumë njerëz. 10. 


Ne (hyj) në shtëpinë e re dhe 
(rregullohem) mirë. 11. A e (lexoj) gazetën e sotme” 


12. Kur (ndërtohet) ky muze” 


(P.sh.: Në kohën e Skënderbeut Kruja ka qenë kryeqyteti i Shqipërisë.) 
Ushtrimi 3. Foljet në kllapa i vini në kohën e kryer të mënyrës lidhore. 


I. Ky dokument mund (shkruhet) në kohën e Skënderbeut. 2. Agroni mund 
(kthehem) mbrëmë nga Elbasani. 3. Ndeshja e futbollit duhet (fil 
zhurmë nga stadiumi. 5. Kruja duhet (jam) një qytet i madh n 
derbeut. 5. Ata duhet (jam) dhe herë të tjera në Korçë, se 
6. Ai mund (kthehem) para orës 10. 7. Artani mund mos e 


loj), se dëgjohet 
ë kohën e Skën- i 
e njihnin mirë qytetin. 
(gjej) Benin në shtëpi. 


(P.sh.: Ky dokument mund rë Jetë shkruar në kohën e Skënderbeut.) 
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Mësimi 
SI 


KTHIMI I GJERGJ KASTRIOTIT NË KRUJË I 


Në mur, përsipër vatrës, 
varej një shpatë e kohëve të 
vjetra, që s'e ngre dot njeriu t 
sotëm as me dy duar. Qe shpata 
e Kastriotëve, e mbajtur brez 
pas brezi prej trimave që nxori 
ajo derë e shkëlqyer. 

Turqit osmanë e Shkelën 
dhe e plaçkitën kështjellën, por 
shpatën s'e nganë, se asnjë s'qe 
i zoti ta përdorte. 

Vojsava e varfër ngre kryet , 
shpesh dhe e shikon atë shpatë 
dhe sytë i mbushen me lot. Qan 
nëna për një bir, qan dhe shpata 
npër një burrat”... 

Ç'u bë ai djalë, ku është ai trim” Gjer kur do të valojë mbi fortesën e Krujës I 
ai flamur i urryer i tiranit të huaj” Gjer kur do ta presë nëna të birin, Kruja të I 
zotin, Shqipëria të atin, bota trimin që s'ka shok” 

Po, përnjëherësh hapet dera dhe hyn brenda një luftëtar i hijshëm, fisnik e 
madhështor, hundëshkabë, sypetrit, me mjekër të gjatë e të dredhur, i veshur me 
çelik, i armatosur gjer në dhëmbë ... il 

Vojsava kthehet, e shikon, përpiqet të ngrihet, por qëndron si e ngrirë nga 
kjo pamje e papritur. Fërkon sytë, se mos sheh ëndërr. Luftëtari që hyri, është 
gjallë i shoqi, Gjon Kastrioti. por më i ri, më i bukur, më i lartë. 

KNë mos je hije a fantazmë, që vjen të gënjesh një plakë të varfër, një qyqe 
të neveritur, ti je im bir, ti je Gjergjiim.... Fol Foli Mos më mundo ,..n 

Po luftëtari nuk flet dot. Ai, të cilit s'i vrenjteshin sytë kur t binin shigjetat 
dhe gjylet si breshër mbi supet, as nga qindra të vrarë e të plagosur rrotull, qan 


ILI 


4 
Ko 
Më 


KË hg 


tani si çilimi, bie më gjunjë, i puth dorën princeshës së nderuar, por lotët e mby- 
tin e s'thotë dot: gUnë jamy. Po nëna e trori vesh. E njohu nga syri, e njohu nga 
fytyra, e njohu nga sjellja. Pastaj e njohu më mirë Shqipëria dhe bota nga ato 


që bëri. 


Vini re: 
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Ai qe i tërë dhe i gjallë, Gjergj Kastrioti... 
(Fan $S. Noli) 


ngre kryet — ngre kokën 
ç'u bët — ku është2, ku shkoi”, ku u zhduk”2 
s'ka shok (s”ë ka shokun) — është shumë i mirë, më i miri ndër të gjithë 
të tjerët 
përsipër — sipër (parafj.) -- emër në rasën rrjedhore: p.sh.: Përsipër 
vatrës varej një shpatë. 
i (e) varfër — këtu: i(e) shkretë, i(e) mjerë 
gjer kur — deri kur 
që nga . . . gjer në (deri në), p.sh.: Që nga Kruja, gjer në Tiranë, rruga 
mban 1 orë. 
përpiqem (mundohem) -- fol je në mënyrën lidhore, p.sh.: Do të përpi- 
qem ta zgjidh problemën. 
gjallë i ati — këtu: krejt si i ati 
(me) qindra (përemër i pacaktuar) -- emër në numrin shumës, p.sh.: 
(me) qindra njerëz 
bie në (më) gjunjë — gjunjëzohem 
marr vesh — kuptoj 
ngjan — ndodh 
i armatosur gjer në dhëmbë —. shumë i armatosur, i armatosur mirë 
nën (parafj.) -- emër nërasën kallëzore, p.sh.: nën tryezë, nën shtrat etj. 
që, me qëllim që (lidh. qëllimore) -- fol je në mënyrën lidhore, p.sh.: 
Përsëritni mirë këto fjalë, që të mos i harroni. Skënderbeu 
i bashkoi shqiptarët, me qëllim që të mbronin atdheun. 
se lidh, krahasore , p.sh.: Ai është ms trim se shokët. 
si lidh. mënyrore , p.sh.: Ai qante si çilimi. 
dot pj. përdoret gjithmonë në fjali mohuese, p.sh.: Nuk e ngre dot. 
Nuk e bëj dor. 


në — në qoftë se (lidh. kushtore), p.sh.: Në mos je hi je a fantazmë ..., 
ti je im bir. 


LI 


GRAMATIKË 


Përemrat lidhorë 
1 Përemrat lidhorë janë: që, i cili (mn. nj.), e cila (f.nj.), të cilët (m.sh.), të cilat 
(Fish). 
P sh.: Fillova ta lexoj letrën (librin) që më solli motra. 
(Fillova ta lexoj letrën (librin). Letrën (librin) ma solli motra). 
Bleva një libër të ri, i cili ka dalë këto ditë. 
IBleva një libër të ri. Libri i ri ka dalë këto ditë.) 
E mora letrën që ma dërgove ti. 
IE mora letrën. Letrën ma dërgove ti). 


2. Përemri lidhor i cili, e cila 


Rasa Gjinia mashkullore i Es 


Gjinia femërore 


i cili të cilët e cila të cilat 

i(e) të cilit i(e) të cilëve i(e) së cilës i(e) të cilave . 

të cilit të cilëve së cilës të cilave 
të cilin të cilët të cilën të cilat 


të cilit të cilëve së cilës 'të cilave 


Shënim. Përemri lidhor që nuk lakohet. Ai përdoret në vend të një emri të rasës 
emërore ose kallëzore, kurdoherë pa parafjalë. 
P.sh.: Durrësi është qyteti që (i cili) më pëlqen më shumë. Shoqja që 

(të cilën) takova, quhet Besa. 


Emra: çilimi,--u m.sh. çiliminj,-- të 
plëk,-u m.sh. plëq,--të 
brëg,-u m,sh. brigje, tt 
lot,ti m.sh. lot, tët 


Folje: ngre, koha e pakryer: ngrija, ngrije, ngrinte,() ngrinim, ngrinit, ngrinin. 
e kryer e thjeshtë: ngrita, ngrite, ngriti, )) ngritëm, ngritët, ngritën 

ngas, e pakryer: ngitja, ngitje, ngiste,)j ngitnim, ngitnit, ngitnin 
e kryer e thjeshtë: ngava, ngave, ngau,ji ngamë, ngatë, nganë 
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“Ushtrimi 1. Ritregoni shkurt, sipas pyetjeve “më poshtë, pjesën gKthimi i 
Gjergj Kastriotit në Krujën: -. 
1. Çfarë varej në mur” 2. Kush e kishte mbajtur atë shpatë të rëndë2 3. Pse 
s'e nganë turqit shpatën, kur shkelën dhe plaçkitën kështjellën” 4. Ç'pamje e 
papritur i del përpara Vojsavës7 5. Si i drejtohet ajo të birit” 6. Përse nuk flet 
dot luftëtari” 7. Si e njohu atë e ëma, Shqipëria dhe bota2 


Ushtrimi 2. Në vend të pikave vini përemrin lidhor: i cili, e cila, në rasën që 
duhet. 


1. Ky është muzeu i ri, . . . do ta vizitojmë bashkë. 2. “Këto janë disa do- 
kumente, .. . flasin për kohën e Skënderbeut. 3. Kjo është një vepër prej 

. mëson historinë e një populli të lashtë, 4. Të kam sjellë librin për. H 
kam folur. 5. Sot u takova me një shok, . . . banon në Korçë. 6. Lexova disa 
vjersha, . . . flasin për dashurinë e poetit për Atdheun. 7. Në librari pamë disa 
libra, ... kanë dalë këto ditë. 8. Lexova në gazetë një artikull, në ... . flitej për 
një qytet të ri industrial. 9. Arbeni po bisedon me sportistin . . . luajti shumë 
mirë në ndeshjen e sotme. 10. Kjo është kushërira ime për .. . të kam folur 
disa herë.11. Vajza, . . . mban në dorë çantën e zezë, quhet Valbona. 12. Shoku 3 


prej . . . mora këtë letër, është student në Fakultetin e Historisë dhe të Filologji 
së. 


(P.sh.: Ky është muezu i ri, të cilin do ta vizito jmë.) 


Ushtrimi 3. Foljet e kohës së kryeri ktheni në kohën e ardhme. 


1. Ne kemi qenë gjithmonë shokë. 2. Ne kemi banuar në Berat. 3. Unë 
kam mësuar një gjuhë të huaj. 4. Në qytetin tonë ka rënë borë. 5. Ai është zgjuar 
shumë herët sot. 6. Drita është Marrë me sport. 7. Sot kam takuar disa shokë 


të shkollës. 8. Ai ka ngrënë darkë herët. 9. Ne kemi vizituar disa qytete të Shqi- 
përisë. 


VP.sh.: Ne do të jemi gjithmonë shokë.) 
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Mësimi 
PR 


NË KONCERT 


— Liri, kam prerë 4 bileta 
për në koncert. Do të shkojmë 
të katër, halla me të shoqin dhe 
ne të dy. 

— Posi, me gjithë qejf. 

— Unë deri në orën gjashtë 
e gjysmë jam i zënë. Ju do të 
më pritni para Teatrit të Ope- 
rës dhe të Baletit. 

— Në ç'orë fillon koncerti” 

— Koncerti fillon në orën 
19. Takohemi 10 minuta para 
se të fillojë shfaqja. 

Në orën 18,30 hapet dera. 
Portieri gris biletat dhe njerë- 
zit hyjnë njëri pas tjetrit e 
zënë vendet e tyre. 

Në orën 19 shuhen dritat, hapet perdja dhe në skenë del një artiste. Ajo i 
afrohet mikrofonit dhe fillon të paraqesë programin. 

Pas pak dëgjohen tingujt e disa veglave muzikore, të cilët përhapen në gji- 
thë sallën. 

— Cili është ky që i bie violinës” 

— Ai është një violinist i dëgjuar, ndërsa në piano € shoqëron një pianiste 
e rë shumë e talentuar. Ajo ka mbaruar konservatorin para dy, vjetësh. 

Pastaj në skenë dalin artistë të tjerë. Ata këndojnë pjesë lirike nga kompo- 
Zitorë shqiptarë e të huaj. Këndojnë lirshëm e me zë të ëmbël. 

Gjatë shfaqjes shikuesit herë pas here duartrokasin. 

— Të gjithë numrat e koncertit qenë të bukur, sidomos aria e operës KLulja 
e kujtimity. 

— Mua më pëlqeu shumë zëri i këngëtares që këndoi atë arie, — i tha ha- 
lla Lirisë. 
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Vini re: i 
pianos (violinës) 
luaj në piano i bie — fyellit (dajres) 


kitarës (mandolinës) 


e i lartë gri — të ëmbël 
E “—stë fortë 
I i çjerrë 
me numra të zgjedhur e madhe 
koncert me muzikë të lehtë sallë e vogël 
me këngë dhe valle popullore sallë koncertesh 
(për koncerte) 
blej. 


pres ——— biletën (biletat) 

me gjithë qejf — me kënaqësi, p.sh.: Do të vij me gjithë qejf. 

vjet, sivjet, mot 

para se (lidh. kohore), p.sh.: Para se të nisesh, më lajmëro në telefon. 


Para se të shkosh” në fakultet, më thirr edhe mua 


GJËEGJËZA 


Kush e di le ta thotë, 
Cila është më e shpejtë në botë2 


(210) 
Dimrit rritet e harbohet, 
verës tretet dhe hollohet, 
drita e diellit e përflak, 
i vjen botës rreth e qark. 
(turn T) 


Vini re: 


le pj. -- folje në mënyrën lidhore, p.sh.: Le të vijë edhe Beni të luajë me ne. 
dimrit, verës — gjatë dimrit, gjatë verës. 


GRAMATIKË 


Rasa gjinore e dhanore e emrave 


Trajta e pashquar 


i (e) një student-i i (e) një shok-u 
një student-i një shok-u 


i (e) disa studentë-ve i (e) disa shokë-ve 


disa studentë-ve disa shokë-ve 


Shumës 


i (e) një vajz-e i (e) një lule-je i (e) një shami-e 
një vajz-e një lule-je një shami-e 


i (e) disa vajza-ve 1 1 (e) disa lule-ve 1 i (e) disa shami-ve 
disa vajza-ve disa lule-ve disa shami-ve 


Shumës 


P.sh.: y 
Mbi tryezë është libri i një shoqeje. 
Ajo u tregoi disa fëmijëve një përrallë të bukur. 
Mendimi i disa shokëve qe i drejtë. I 
Zëri i disa këngëtarëve na pëlqeu shumë. EJ 


Shënim. Emri në rasën gjinore dhe dhanore, në trajtën e pashquar 
njëjës ose shumës, përdoret gjithmonë i shoqëruar me fja- 
lët përcaktuese: një, disa, ca, ndonjë, çdo, këtij, atij etj., 
p.sh.: zëri i një këngëtareje: zërat e disa këngëtarëve. 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni këtyre pyetjeve: 

1. Ku shkuan Liria dhe mysafirët” 2. Në ç'orë filloi koncerti” 3. Kush e 
paraqiti programin” 4. Kush i ra violinës7 5. Kush e shoqëroi në piano violi- 
nistin” 6. Ç'këngë kënduan artistët2 7. Cila pjesë i pëlqeu më shumë hallës7 
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Ushtrimi 2. Emrat në kllapa i vini në rasën gjinore ose dhanore të pashquar, 
1. Kjo është çanta (shoqja). 2. Mbi tryezë është violina (artisti). 3. Në kon- 
Gert u pëlqye zëri (këngëtarët). 4. Në shtëpinë time dritaret (dhomat) janë nga 
lindja. 5. (Këngëtari) i dhanë n jë tufë me lule të freskëta. 6. Në ma jat (malet) 
N ka borë edhe në verë. 7. Poi tregoj (shoqes) fotografinë e famil jes. 8. Ai po ule 
xon (fëmijët) një tregim të bukur. 9. T dhashë (shoku) një biletë për shfaqjen e re. 


i (P.sh.: Kjo është çanta e një Shoqeje.) 
ë Ushtrimi 3. Emrat në kllapa i vini në formën c duhur. 


1. Kudo shkëlqen drita (dielli). 2. Në (skenë) doli (pianiste) e re. 3. Shikuesit 
duartrokitën (artiste) e re. 4. A e lexove (roman) € ri9 5. Në (bibliotekë) e Dianës 
ka shumë libra. 6. Gjatë (rrugë) takuam disa (shoqe). 7. Afër (shtëpi) ndodhet 
një restorant. 8, Sa bukuri bie (piano) Mirat 9. Ne po i arfrohemi (kryeqyteti). 


——————-”€”—”—x 


(P.sh.: Kudo shkëlqen drita e diellit.) 


i 
i 


E E — 
E - 


LIS E 


Mësimi 
23 


PARA EKRANIT TË TELEVIZORIT 


Në mbrëmje, kur në tele- 
vizor po jepej një shfaqje e 
Ansamblit të Këngëve dhe të 
Valleve, të gjithë i kishin ngu- 
lur sytë tek ekrani dhe po shi- 
konin. Po luhej një valle nga 
krahina e Devollit. 

— Më pëlqejnë shumë va- 
llet e Devollit. Sa të gjallal 
Ç'lëvizje të vrullshmel Shikoni 
sa bukurit — më thotë Agimi. 

— Po edhe vallet e kra- 
hinave të tjera nuk mbeten 
prapa, — iu përgjigja unë. — 
Mua më pëlqejnë sidomos va- 
llet e Veriut, me ritmin e ma- 


dhështinë e tyre. 
Pastaj ne shoqëruam me sy valle nga krahina të tjera të vendit. Valltarët 


ishin të veshur me kostume karakteristike të krahinave të ndryshme. Përveç kën- 
gëve të tjera, nga fundi i programit u dha një këngë popullore labe dhe një valle 
arbëreshe 8 - 
Këngët e vallet e këtij Ansambli janë mbledhur nga krahina të ndryshme të 
vendit. Ato janë të bukura e shumë të larmishme, prandaj pëlqehen nga të gjithë. 


BASHKËBISEDIM 


— E ke lexuar programin e shfaqjeve për këtë javë” 
— Po, në teatër këtë javë do të jepet n jë dramë exe. 
— Çfarë të pëlqen: më shumë, teatri apo baleti” 
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orë, ditë, natë, javë, muaj, vit, shekull etj., 


brenda, p.sh.: para dy ditësh, para disa minutash, pas disa sekondash, pas dy 
vjetësh, brenda dy javësh. e 


— Më pëlqen më shumë teatri. 
— Ç'pjesë jepet sot7 
— Sot shfaqet komedia “Karnavalet e Korçësy, luan trupa e teatrit të Korçës, 


— Unë e kam parë për herë të parë v jet, kur e luanin studentët e Institutit 
të Lartë të Arteve. 


GRAMATIKË 


I. Rasa gjinore, dhanore e rrjedhore e përemrave dëftorë ky, kjo 


kjo — këto 


i(e) kësaj studenteje 
kësaj y 
kësaj ” 


i(e) këtij studenti 
këtij 0) 
këtij 


i(e) këtyre studentëve 
. këtyre studentëve 
$ - këtyre studentëve 


i(e) këtyre studenteve 
këtyre studenteve 
këtyre studenteve 


P.sh.s' OO Sh ni 
Skenat e kësaj shfaqjeje ishin shumë të bukura. 


jnë një sasi të Pacaktuar frymorësh ose sendesh: 


që tregojnë kohë, si: sekondë, minutë, 
kur përdoren me parafjalë, si: para, pas, 


të pashquar. Kur ëmri i parë vihet në tëa: 
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Këtu afër ndodhet një dyqan frutash. Dyqani i frutave ndodhet 
këtu afër. 

U dëgjuan zëra fëmijësh. Zërat e fëmijëve dëgjoheshin që nga larg. 
Po kështu: 
Qumësht lope — qumështi i lopës 
mish viçi — mishi i viçit 
vaj ulliri — vaji i ullirit 
këpucë burrash — këpucët e burrave. 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni pyetjeve: 

I. Çfarë jepej në televizor në mbrëmje” 2. Ç'valle luhej atë mbrëmje”7 
3. Si janë vallet e Devollit” 4. Pse pëlqehen vallet e Veriut2 5. Me ç'kostume 
ishin të veshur valltarët 2 


Ushtrimi 2. Yini emrat në kllapa në trajtën e pashquar, në numrin e në rasën 
e duhur: 


1. Muzika e kësaj (opera) më pëlqen shumë. 2. Sa libra u dhe këtyre (le- 
kuesi)7 3. Prej këtij (këngëtari) kam dëgjuar shumë këngë. 4. Unë e kam parë këtë 
(drama) para një (java). 5. Pas kësaj (shfaqja) aktorët do të përgatitin një dramë 
të re, 6. Me këtë (aktori) kam biseduar para disa (dita). 7. Mua më pëlqejnë 
shumë gjellët e këtij (restoranti). 8. Unë kam blerë tri bileta për këtë (shfaqja). 
9, Gjyshi po u lexonte disa (fëmija) një libër me përralla. 10. A të pëlqen kjo 
(muzika)7 11, Mbi tryezë është libri i një (shoku). 12. Po ia marr librin e frëngjish- 
tes një (studenti). 13. Mendimi i kësaj (vajza) m'u duk i drejtë. 


RR 


(P.sh.: Muzika e kësaj opere më pëlqen shumë.) 


Ushtrimi 3. Në vend të pikave vini përemrat dëftorë. 

I. Këngët dhe vallet e... ansambli unë i ndjek vazhdimisht në televizor. 
2. Biseda e.... poeti më pëlqeu shumë. 3. Shiko sa të bukura janë skenat 
ës, drame. 4. Kostumet e... . valleve ishin të bukura. $. Në majat e 

. Maleve ka gjithmonë dëborë. 6. Unë kam zënë .. . . vend. 7. Prej.... 
libri kam mësuar shumë gjëra interesante. 8. . . . biletë mos e gris, se e kam për 
shokun. 9. Muzikën e ...... kënge dua ta dëgjoj shpesh. 10... . kompozi- 
tori i pëlqejnë këngët lirike. 


(P.sh.: Këngët dhe vallet e kërij ansambli unë i shoh vazhdimisht në televizor.) 
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Ushtrimi 4. Emrat në kllapa i vini në rasën rrjedhore, në numrin shumës, të 
pashquar. i 
I. Motra ime ka mbaruar shkollën e lartë për aktorë para disa (vit). 2. An- 
sambli i Këngëve dhe i Valleve do të japë pas disa (ditë) një koncert të ri. 3. Një 
grup (student) do të vizitonin disa qytete, 4. Ne biseduam me një grup (aktor) 
të rinj. 5. Një grumbull (njeri) po qëndronin në sheshin përpara teatrit, 6. Ky 
është dollap (libri) apo dollap (rroba)” 7, Prit edhe pak, se pas disa (minutë) 
do të vijë autobusi. 8. Këto janë çorapë (burri) dhe jo (grua). 9. Një grup (turist) 
erdhi në qytetin tonë. 10. Në rrugë dëgjohen zëra (fëmijë). It. Këto ditë biblio- 
teka jonë mori një sasi (libër). 12. Kjo punë do të mbarojë pas disa (muaj), 
13. Diana pa në pemë një fole (dallëndyshe). 


E x 
(P.sh.: Motra ime ka mbaruar shkollën e lartë për aktorë para disa vitesh.) 


SHA) 


Mësimi 
24 


NJERËZIT NËNSHTRUAN DRININ 


Atë ditë në Vaun e Dejës 
kishte festë. Para tunelit pu- 
nëtorët dhe të ftuarit po gë- 
zonin pa masë, Sokoli po .e 
shikonte Drinin gjithë valë, që 
zbriste tatëpjetë me rrëmbim 
€ ujëshumë, Tani Drini nuk do 
të përmbytë fushat si më parë. 

Kurrë s'e kishte besuar 
Sokoli se njeriu është kaq i 
fortë, sa t'i vinte fre një lumi 
të madh e ta kthente në dritë. 
Era i valëviste flamurët dhe 
palat e tyre shkëlqenin nën rre- 
zet e diellit në qiellin e kaltër. 

Sokolin e njihnin të gjithë. 
Ai kishte punuar në tunel e 
ishte shquar si minator i dalluar. Ishte një mesoburrë i hollë e i thatë, që kurrë 
s'u ishte trembur valëve. Kushedi ga herë ishte larë në Drin, edhe kur vala hidhej 


përpjetë. 

Se burrë i thyer në moshë i binte lahutës dhe me këngët e veta u këndonte 
trimërive të të parëve, trimërive të reja të Luftës Antifashiste Nacionalçlirimtare. 
Ai u këndonte ditëve të sotme, njerëzve që luftojnë me shkëmbin, që luftojnë edhe 
me valët e lumenjve dhe i mposhtin, i nënshtrojnë. 

Sokoli po ngazëllehej për këto ditë të lumtura. 
Kur uji i Drinit filloi të hynte në tunel, duartrokitjet shpërthyen dhe u bash- 
'kuan me jehonën e maleve si një këngë entuziaste dhe e fuqishme. 


123 


Sokolit i qeshi fytyra dhe zemra në gjoks i rrahu me hov. 
— ET — i tha kryeinxhinieri, — a sheh se e mundëm Drinin2 


— Po, shoku kryeinxhinier, Ne e lodhëm Drinin. Ai tani ecën kokulur nën 
tunel. 


Vini re: 


letrare 


vepër C—— artistike 
madhështore 


e bukur i 
i 


pa masë — shumë, p.sh.: U gëzua pa masë, 
tatëpjetë 54 përpjetë 
ujëshumë — me shumë ujë 
ive.(re — e nënshtroj, e sundoj 

përqafoj dikë (nënën, motrën .. Së 

I përqafohem me dikë (me nënën, me motrën . . -) 


N GRAMATIKË 


I. Përdorimi i mbiemri si emër” 


Mbiemrat mund të përdoren edhe si emra. 
- (njerë) i mirë (mbiemër) — i miri (emër maj.) 
(njerëz) të mirë (mbiemër) —- të mirët (emër m. sh.) 
(vajzë) e mirë (mbiemër) — e mira (emër f.nj.) 
(vajza) të mira (mbiemër) — të mirat (emër Fsh.) 
(djalë) i ri (mbiemër) — i riu (emër m. nj.) 
(djem) të rinj (mbiemër) —- të rinjtë (emër m.sh,) i 
(vajzë) e re (mbiemër) — e reja (emër F.nj.) 
(vajza) të reja (mbiemër) —- të rejat (emër f.sh.) 


Në këto raste lakohen si emrat. 


P.sh.: Të rinjtë dhe të rejat kënduan deri vonë. 
E reja fiton mbi të vjetrën. 
—“—m——Ka—1”£x““a“anu———. 
 D Shih tabelën në fund të librit për lakimin e mbiemrave të përdorur si emra 
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TI 


. MËNYRA DËFTORE, KOHA MË SE E KRYER 


laj — lahem 


Forma veprore Forma joveprore 


kisha larë isha larë 
kishe larë ishe larë 


kishte larë ishte larë 
kishim larë ishim larë 
kishit larë ishit larë 
kishin larë ishin larë 


Forma mohore: nuk kisha larë: nuk isha larë,... 


ill. MËNYRA LIDHORE, KOHA MË SE E KRYER 


laj — lahem 


. Forma joveprore 


të isha larë 
të ishe larë 
të ishte larë 
të ishim larë 
të ishit larë 
të ishin larë 


Forma veprore 


të kisha larë 
të kishe larë 
të kishte larë 
të kishim larë 
të kishit larë 
të kishin larë 


Forma mohore: të mos kisha larë: të mos isha larë, .... 


IV. Drejtshkrimi i mbiemrave në -ëm, -shëm 
Gjinia mashkullore Gjinia femërore 
i sotëm e sotme 
i mesëm e mesme 
i ardhshëm e ardhshme 
i fuqishëm e fuqishme 


i sjellshëm 


e sjellshme 


Si emra 


i mesmi e mesmja 
i fuqishmi e fuqishmja e sotmja 
i sjellshmi e sjellshmja e ardhshmja 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni këtyre pyetjeve: 

1. Pse gëzonin punëtorët dhe të ftuarit në Vaun e Dejës7 2, Ç'ishte Sokoli2 
3. Përse e njihnin Sokolin të gjithë2 4. Ç'këngë këndoheshin me lahutë2 5. Çfarë 
i tha Sokoli kryeinxhinierit, kur uji i lumit Drin hyri në tunel” 


gTiranay, ndërsa (i vogël) është mësues. 6. (E bukur) e pëlqejnë të gjithë. 7. Mot- 
Ta e madhe është mjeke, ndërsa (e mesme) është studente në Institutin e Lartë 
Bujqësor. 8. Mjekja e vizitoi me kujdes (i sëmurë). 9. Nga (e ma jtë) e kësaj rruge 
është biblioteka e qytetit, ndërsa nga (e djathtë) është n jë kinema. 10. Nuk do ta 
harroj kurrë këtë (e mirë). 


SS“ “$$ —“—Q—Q—— - 
(P.sh.: Të ftuarit u ulën nëpër vendet e tyre.) 


Ushtrimi 3. Foljet në kllapa i vini në kohën më se të kryer të mënyrës dëftore. 
1. Sokolit i (pëlqej) shumë Puna në hidrocentral. 2. Kur erdhën shoqet, 


(P.sh.: Sokolit i kishte pëlqyer shumë puna në hidrocentral.) 


S“““—— Ë 
( P.sh,: Ju duhet të kishit shkuar më parë tek Agimi.) 
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Mësimi 
25 


VAJZA E VOGËL 


Gjithë faqja e dheut ishte zbukuruar. Lulet kishin çelur. Fusha e male ki - 
shin bleruar dhe zogjtë këndonin. Vera e vogël shkoi në lëndinë për të luajtur. 
Kur pa bukuritë e natyrës, mbeti e mahnitur. Dielli shkëlqente. Dallëndyshet 
fluturonin plot gaz. Vajza tha me vete: gTë gjithë punojnë. Dielli me rrezet e tij 
lulëzon dheun, dheu me bimët e tij ushqejnë gjithë gjënë e gjallë: dallëndyshet 
mbledhin bar e baltë për të bërë foletë e për të rritur zogjtë: bletët mbledhin ëm-. 
bëlsirë lule më lule, që të bëjnë mjaltin. Po unë, ç'duhet të bëj2.. . . Edhe unë, 
duhet të bëj shumë punë: Të jem e sjellshme, punëtore dhe të mësoj sa më mirës. 

Këto tha vajza e vogël dhe pastaj, e gëzuar, shpejtoi për në shkollë. 


(Sipas Naim Frashërit) 


Vini re: 
librit 
libri fletores 
faqe — fletoreje faqja e Ks 
—T——— mali Ie dheut 
malit 


gaz — gëzim 
lule më lule — në çdo lule, nga njëra lule te tjetra 
për në parafj. -- K, p.sh.: Ajo u nis për në Durrës. 


ZOGU 


Ra përtokë dhe gjethi i fundit, 
era fryn ë loz me të, 

ikën zogjtë prej katundit, 

pylli këngë nuk ka më. 

Ikën shokët dhe të lanë, 

po ti vetëm shkon e 7 SE 
Pse nuk. nisesht Kush të mban21 
Apo malli për folenë2 


Oh, foleza ku ke lerë, 
fsheh e ruan çdo kujtimi 
Borë e bardhë zu të bjerë, 
udhë e mbarë, zogu imi 


Dimri i ftohtë me Furtunë 
çerdhen tënde s'do ta prishë, 
Z0g, 0 Zog, e ruaj unë, 

se do kthehesh ti Sërish, 


(Xhevat Beqari) 


Vini re: 


loz jokal., ra, ur — luan 

folë, -—ja Fsh. “r të — çerdhe 
folëzë, ta f. — çerdhe e vogël 

zu (zuri) të bjerë — filloi të bjerë 
sërish ndajf. — përsëri, prapë 


FJALË TË URTA 


Mos e lër punën për pastaj, 
çdo punë ka kohën e saj. 


Kohën e kurse, 
se ikën e s'vjen. 
shkon e më s'e gjen. 
Me punë e fiton, 
pa punë dëm shkon. 


pa 


Sa do të rrosh, 
do të mësosh. 


(Naim Frashëri) 


Vini re: 

shkon dëm — shkon kot, prishet, dëmtohet, shpërdoret 
ikën 5£ vjen 

më — këtu ndajf. prapë, përsëri, p.sh.: Ajo nuk erdhi më. 


GRAMATIKË 
1. Përemrat vetorë me parafjalë 


Përemrat vetorë të vetës III (gi, ajo, ata, ato), kur shoqërohen me parafjalët 
€ rasës kallëzore (me, në, mbi, pa, nën, për etj). dhe me parafjalët e rasës rr jedhore 
(prej, pas, para, përballë etj.), përdoren pa zanoren nistore a, p.sh.: 
me të — me atë: me to — me ato: 
prej tij — prej atij: prej saj — prej asai 


ërballë përballë 
ËS. tye -S— 1 e atyre 
IT kundër 


kundër 


P.sh.:. Agimi u nis përpara. Me.të shkoi dhe Artani. 
Petriti dhe Ylli erdhën të parët. Pas tyre erdhën të tjerët. 
Vjollca shkoi në Shkodër. Prej saj morëm letër. 
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Pe e ET 


I. Paskajorja 


Forma veprore: për të -- pjesore 

Forma mohore: për të mos -- pjesore 
Forma joveprore: për t'u -- pjesore 
Forma mohore: për të mos u t. pjesore 


Ne shkuam në librari për të blerë libra. 
Ata u bënë gati për t'u nisur. 
Për të mos harruar £ jalët e reja, i përsëritim shpesh. 


Shënim. Paskajorja mund të zëvendësohet me n jë folje në mënyrën lidhore, p.sh.: 


Ajo erdhi për të marrë një libër. Ajo erdhi (që) të marrë një libër. 


Ne u mblodhëm për të festuar Ne u mblodhëm (që) të festojmë ditëlind jen 
ditëlindjen e babait. e babait. 


Folje mbledh: e tashme: mbledh, mbledh, mbledh, () “mbledhim, mblidhni, 


- mbledhin 
e pakryer: mblidhja, mblidhje, mblidhte, )) mblidhnim, mblidh- 
s nit, mblidhnin 
e kryer e thjeshtë: mblodha, mblodhe, mblodhi, jj mblodhëm, 
. mblodhët, mblodhën 
e kryer: kam mbledhur, ... 


Ushtrimi 1. SIpas pyeijeve ritregoni pjesën xvajza e vogëly. 
I. Ku,shkoi Vera e vogël” 2. Ç”stinë ishte27 3. Si ishte natyra 4. Pse u mahnit 
Vera” 5. Ç'tha me vete vajza” 6. Për ku shpejtoi ajo” 


Ushtrimi 2. Në vend të pikave vini përemrat vetorë në vetën, numrin dhe rasën e 
duhur. 


5 Mira dhe Zana po shkonin në teatër dhe pas . . . po vinte Blerina me 
motrën € saj. Z. Para... diskutoi Dritani. 3. Atdheu im është Shqipëria, për 


qërohem gjithmonë me . ...6. Vera përgatiti tryezën dhe rreth . . . vuri gjashtë 
karrige. 7. Në shkollë kam pasur shumë shokë dhe shoqe, prej . . . ruaj kujtime 
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të mira. 8. Në rrugë para . . . po ecte Teuta. 9. Këto janë disa sportiste të reja, 
për .. .ka shkruar i 


(P.sh.: Mira dhe Diana po shkonin në teatër dhe pas tyre po vinte Blerina ms motrën e saj. ) 


Ushtrimi 3. Vini në formën e paskajores foljet në kllapa. 
1. Disa shqiptarë që banojnë larg Atdheut, kanë ardhur (vizitoj) Shqipëri- 


në. 2. Jemi mbledhur këtu (mësoj) një këngë të re. 3. Shumë njerëz kanë ardhur 


në shtëpinë time (takohem) me vëllanë. 4. Ajo po priste afër telefonit (flas) me 
xhaxhanë në Gjirokastër. 5. Artani shkoi (blej) dy bileta për ndeshjen e futbollit. 
6. Jemi gati (nisem). 7. Rinia shqiptare ka punuar gjithmonë (ndërtoj) Shqipërinë 
ere. 8. Drita mbylli dritaret e dhomës mos (hyj) zhurma nga jashtë. 9. Ne po 
flasim me zë të ulët mos (zgjo i) djalin e vogël. 10. Ai e lexoi disa herë mësimin e ri 
mos € (harroj). 11. Erdhi ora (filloj) punën. 12. Vishu mirë mos (ftohem). 13. 
Ta kalitim trupin mos (sëmurem). 


P.sh.: Disa shqiptarë që banojnë larg atdheut, kanë ardhur për të vizituar Shqipërinë.) 
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TË 


Mësimi 
26 


NE KEMI GJAK SHQIPTAR 


në ashtu siç e përfytyronin nga tregimet e prindërve, 
Ja çfarë tha një nga vajzat e këtij grupi: 

KËshtë hera e tretë që vij në Shqipëri dhe sa herë që vij, gjej vepra e pallate 
të reja, që nuk kanë qenë më parë. Gjatë kësa J vizite shkuam në Tiranë, Durrës, 
Krujë, Korçë, G jirokastër, Sarandë, Shkodër e në qytete të tjera. Pamë rininë në 
aksione, në hekurudhë, në Shtëpitë e pushimeve dhe kudo na bëri përshtypje të 
madhe vrulli i saj në punë, entuziazmi rinor, gëzimi i jetës që shkëlqen në sytë 
e secilit. 

Meqenëse ishte koha e pushimeve verore, shkuam edhe në shtëpitë e pushimit të 
fëmijve. Edhe në vizitat € mëparshme kam pasur rastin të takoj fëmijë nëpër shko- 
lla e shtëpi pushimi, 

Ajo që të bie në sy dhe të bën më shumë përshtypje është se fëmi jët shqiptarë 
janë të arsimuar, të s jellshëm dhe të shëndetshëm. Përveç kësa jy ata janë edhe shu- 


më të çiltër, të dashur, të afrueshëm e mikpritës, si të gjithë shqiptarët. 


Ne pamë një koncert ttë fëmi jëve që pushonin në shtëpinë e tyre të pushinrit 


. KQemal Stafay në Durrës. Koncerti ishte kaqi pasur e i bukur, saqë na dukej si- 


kur ishin të gjithë artistë të vegjël e jo nxënës të zakonshëm. 

Kjo tregon qartë sa shumë ku jdesen në Shqipëri për edukimin dhe zhvillimin 
€ gjithanshëm të brezit të i 

Këto për ne qenë çaste shumë mallëngjyese, çaste që njeriuti mbeten në kuj” 
tesë. i 
Ne jemi të rinj. Ndonëse kemi lindur dhe jetuar larg Shqipërisë, ne kemi gjak 
shqiptar, prandaj dashurinë për të e ndie jmë të fortë në zemër. Ne do të përpiqemi 
ta ruajmë gjuhën shqipe dhe zakonet e bukura shqiptare. Gjithnjë do të jemi 
shumë të interesuar për çdo gjë të re në Shqipërinë e sotmey. 
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Vini re: 


e i bukur 
i mirë dhembi 
AS së Pa JE 


zakon i keq ndiej — dashuri 
So vjetër e. 
shqiptar 


gjatë parafj. 4- Rr,. p.sh: Gjatë pushimeve verore do të bëj një shëtitje nëpër 
atdhe. 
përveç parafj.-j- Rr., p.sh.: Erdhën të gjithë përveç Agimit. Përveç atij, asn jeri 
nuk mungonte. 
më (të, i, na, ju, nË bën përshtypje diçka 
më (të, i, na, ju, u) bie në sy diçka — dalloj, vë re diçka 
më (të, i, na, ju, u) duket se... ,p.sh.: Më duket se këta janë të gjithë artistë. 
saqë (sa) lidh., p.sh.: Kaq i madhështë gëzimi i tyre, sa (sagë) u mallëngjyen të 
gjithë. 
ndonëse (edhe pse, sidoqë, megjithëse) lidh., p.sh.: Shqipëri, o mëma ime, pë 
se jam i mërguar, dashurinë tënde 
kurrë zemra s'e ka harruar. 
e nj lidh., p.sh., Jemi shqiptarë, prandaj e duam Shqipërinë, ndaj kemi mall 
për Shqipërinë. 
sa (sapo, porsa) lidh., p.sh. Nëna i tha vajzës: Sa të ngrihesh nga shtrati, hap 
dritaren e dhomës. 


KU KEMI LERË 


Në ç'vend kemi lerë” 
Ku na bëjnë nderët 

— Në Shqipëri. 
Po njeriu vetë 
cilin do në jetë” 

— Do vendin e tij. 
— Ku i duket balta 
më e ëmbël se mjalta” 

— Në Shqipëri. 


s— Ku rron me një shpresë” 
Ku kërkon të vdesë2 
...— Në vendin e tij. 
Ku mund të gëzojë 
dhe me nder të rrojë” 
— Në Shqipëri. 


(Andon Zako Çajupi) 
Vini re: 


kemi lerë — kemi lindur 
ku na bëjnë nderë — ku na nderojnë e na respektojnë 
nderë — këtu: nderin 

mjalta rrajtë vjet. — m jalti 


GJËEGJËZË 
Sa hap syrin, gjithçka ndrin, 
sa e mbyll, gjithçka nxin: 
mot e jetë Yjen e shkon 


gjë e gjallë pa të s'rron. 


(1214) 


Vini re: 


ndrin (shkëlqen) — nxin 
vjen 5 shkon 
mot e jetë — gjithmonë, gjithnjë 


Familje fjalësh: 


folje emër . - mbiemër 
gëzoj — gëzohem gëzim m. i (e) gëzuar 
lulëzon — lulëzohet lulëzim m. i (e) lulëzuar 
edukoj — edukohem edukim m. i (e) edukuar 
edukatë f. 
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përparoj 
banoj 


GRAMATIKË. 


i (e) përparuar 
i (e) banuar 


I. Lakimi emër -- mbiemër i nyjshëm 


Gjinia mashkullore 


Njëjës 


(një) shok i mirë 


(një) shoku të mirë 
(një) shok të mirë 


E.. shoku i mirë 


shokut të mirë 
shokun e mirë 
shokut të mirë 


i (e) (një) shoku të mirë 


(një) shoku të mirë 


Trajta e shquar 
Pe: he nër PO, pë 


. i (e) shokëve të mirë 
shokëve të mirë 


1 (e) shokut të mirë 


Trajta e pashquar 


Shumës 


(disa) shokë të mirë 
i (e) (disa) shokëve të mirë 
(disa) shokëve të mirë 


(disa) shokë të mirë 
(disa) shokëve të mirë 


shokët e mirë 


shokët e mirë 
shokëve të mirë 
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Gjinia femërore 


Trajta e pashquar 


(një) shoqe e mirë 

i (e) (një) shoqeje të mirë 
(një) shoqeje të mirë 
(një) shoqe të mirë 

(një) shoqeje të mirë 


(disa) shoqe të mira 

i (e) (disa) shoqeve të mira 
(disa) shoqeve të mira 
(disa) shoqe të mira 
(disa) shoqeve të mira 


Trajta e shquar 


shoqja e mre —. shoqet e mira 

i (e) shoqes së mirë 8 i (e) shoqeve të mira 
shoqes së mirë s shoqeve të mira 
shoqen e mirë shoqet e mira 
shoqes së mirë shoqeve të mira 


I. Fjalëformim 


rrej foljeve që mvaro jnë me -oj, -ej formohen emra mashkullorë me prapa- 
'shtesën -im, p.sh.: 
banoj — banim 
mësoj — mësim 
vrapoj — vrapim 
mendoj — mendim 


shërbej — shërbim 
përkthej — përkthim 


Drejtshkrim: 


mal i lartë — male të larta 
vend i bukur — vende të bukura 
mendim i drejtë — mendime të drejta 
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Mg —b— 


Emrat mashkullorë që e formojnë shumësin me -e, i marrin mbiemrat në traj- 
tën e gjinisë femërore. 


Folje: 


ndiej: e tashme: ndiej, ndien, ndien, )) ndiejmë, ndieni, ndiejnë. 
e pakryer: ndieja, ndieje, ndiente, ll ndienim, ndienit, ndjenin 

e kryer e thjeshtë: ndjeva, ndjeve, nd jeu )) ndiem, ndiet, ndien. 
e kryer: kam ndier, ..., 

ruaj: e tashme: ruaj, ruan, ruan, )) ruajmë, ruani, ruajnë 
e pakryer: ruaja, ruaje, ruante, ll ruanim, ruanit, ruanin 
e kryer e .thjeshtë: ruajta, ruajte, ruajti, )) ruajtëm, ruajtët, ruajtën 
e kryer: kam ruajtur, ..., 

Shënim. Dalloni fjalët ruaj dhe rruaj. 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni këtyre pyetjeve: 

1. Kush e. vizitoi Shqipërinë në verë2.2. Kur ishin larguar prindërit e tyre 
nga Shqipëria” 3. Ç'ndryshime panë ata gjatë vizitës7 4. Ç'tha një nga vajzat e atij 
grupi” 


Ushtrimi 2. Fjalët në kllapa i vini në formën e duhur. 

1. Teuta dhe Drita janë (vajzë e sjellshme). 2. Para Çlirimit shumë shqiptarë 
kanë mërguar në (vend i largët). 3. Në këtë rrugë janë ndërtuar (ndërtesë e re). 
4. Kudo që shkuam, u takuam me (njeri i dashur). 5. Këto (zakon i bukur) i ruan 
çdo familje shqiptare. 6. Këtë (kostum i ri) do ta vesh ditën e diel, kur të shkojmë 


'në koncert. 7. Vera është një (vajzë e re) me (fytyrë e qeshur). 8. Tani po fryn 


një (erë c lehtë). 9. Në Shqipëri pamë (fëmijë i gëzuar). 10. Vizita në shtëpinë e pu- 
shimit çQemal Stafay na bëri (përshtypje e thellë). 11. Shqipëria ka shumë (vend 
i bukur). 12. Këto janë (gjethja e fundit) që bien në tokë. 


———SS—————— 
(P.sh.: Teuta dhë Drita janë vajza të sjellshme.) 


Ushtrimi 3. Foljet në kllapa i zëvendësoni me emra foljorë me prapashtesën -im. 

l. Unë ruaj nga shoqet (kujtoj) shumë. të mira. 2. Në fshatin tim janë bërë 
shumë (ndryshoj). 3. (Punoj) për të ndërtuar pallatin e ri kanë filluar para 6 mu- 
ajsh. 4. Ju shprehët një (mendo j) të mirë. 5. Ky është një (përkthej) shumë i mirë. 
6. Ju punoni për (lulëzoj) e vendit. 7. Ata kaluan (pusho j) të gëzuara. 


i 


(P.sh.: Unë ruaj nga shoqet kujtime shumë të mira.) 
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i 


në shekullin XVIII. Më vonë, 


Mësimi 
Or. 


GJIROKASTRA 


Qyteti ynë, Gjirokastra, 
ndodhet në Shqipërinë e Jugut, 
rrëzë Malit të Gjerë, mbi një 
truall plot kodra, shpate e lu- 
gina. Në qendër të qytetit tonë 
gjendet kështjella. Kështjella 
e Gjirokastrës është ndërtuar 


më 1811-1812, ajo u rindërtua 
dhe u zgjerua: u ndërtua dhe 
një ujësjellës madhështor me 
gjatësi rreth 10 km, që furnizon- 
te kështjellën me ujë të pij- 
shëm. Pas këtij rindërtimi e zgjerimi kështjella u rrit dhe u forcua shumë. 
Muret e fuqishme, kullat, frëngjitë për pushkë e për topa dhe pozita e saj 
natyrore e bënin atë të pamposhtur. i 

Lagjet e Gjirokastrës, që shtrihen në shpatet e malit, me shtëpitë e tyre karak- 
teristike, që duken si të ndërtuara njëra mbi tjetrën, kanë një bukuri të rrallë. 
Kur ngjitesh nëpër rrugët me kalldrëm prej guri të zi, njihesh nga afër me buku- 
rinë e këtij qyteti të gurtë, krenar e hijerëndë. 

Nga kreu i kështjellës shihen shumë lagje së bashku. Këto lagje përbëhen 
nga banesa të larta, të cilat harmonizohen në mënyrë të përsosur me truallin shkë- 
mbor mbi të cilin janë ngritur. Shtëpitë gjirokastrite, që duken si fortesa, janë 
plot me zbukurime nga brenda: tavanet, dollapët, oxhakët, dyert i ka zbukuruar 
dhe i ka gdhendur dora e talentuar e mjeshtrit popullor. 

Gjirokastra është qytet-muze, ashtu si Kruja e Berati. A jo ruhet me kujdes 
të madh, si dëshmi e gjenisë kri juese të popullit shqiptar. 
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Vini re: 


plot me 


njerëz 
pemë zë ri 

Be koh bor qytet ke SË 
ibra Xi vjetër 
zbukurime 


rrëzë parafj. 4- Rr., p.sh. Gjirokastra është ndërtuar rrëzë Malit të Gjerë. 


qytet-m 


uze 


qytet-hero 
krye, krëu — këtu: pjesa e sipërme e kështjellës 
nga të katër anët — nga të gjitha anët 


I 


Për të qeshur 


Sa stinë ka viti” — e pyeti gjyshja mbesën. 

Pesë. 

Numërojil 

Pranvera, vera, vjeshta, dimri dhe... pushimet shkollore, — ia ktheu ajo. 


Vini re: 


ia ktheu — këtu: iu përgjigj. 


DASHURI 


Dashuri e urrejtje shumë herë kam këmbyer, 
Tani kështu nuk është, 
tani jam përmbushur me dashuri. 
Një zemër kam me ty, 
, Vetëm një mendje. 
Shpjegim nuk gjej, 
çdo gjë e gjej tek ti. 
Po, kështu është, e ndiej: 
jam dhënë pas teje i tëri, Arbërit 


(Xhuzepe del Gaudio) 
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Vini re 


dashurojst urrej 
dashurisë urrejtje 
- kam këmbyer (këmbej) — i kam dhënë dikujt një gjë dhe kam marrë preytij një 


gjë. tjetër 
jam përmbushur — jam mbushur 
jam dhënë pas teje i tëri, Arbëril — jam dhënë tërësisht, e Arbërit 


Jepem pas. H Rr. osei jepem -F Dh. p.sh.: jepem pas dikujt (pas diçxaje) ose'i 
jepem dikujt (diçkaje) 


II Familje fjalësh: 


folje emër mbiemër 
shtrij — shtrihem shtrirje f. i(e) shtrirë 
zgjeroj  — zgjerohem Zgjerim m. i(e) zgjeruar 
zbukuroj — zbukurohem zbukurim m. i(e) zbukuruar 
GRAMATIKË 
I. Lakimi i përemrave pronorë të shoqëruar me emra 
I 


Veta T, numri njëjës 


Gjinia mashkullore 


shokët e mi 

i(e) shokëve të mi 
shokëve të mi 
shokët e mi 
shokëve të mi 


e 


, shoku im 
i(e) shokut tim 
I i AA, shokut tim 

I . shokun tim 
shokut tim 
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“Gjinia femërore 


shoqja ime shoqet e mia 


i(e) shoqes sime i(e) shoqeve të mia 
shoqes sime shoqeve të mia 
shoqen time shoqet e mia 
shoqes sime shoqeve të mia 


Veta I, numri shumës 


Gjinia mashkullore 


shokët tanë 
i(e) shokëve tanë 
shokëve tanë. 
shokët tanë 
shokëve tanë 


shoku ynë 
i(e) shokut tonë 
shokut tonë 
shokun tonë 
shokut tonë 


shoqet tona 
i(e)shoqeve tona 
shoqeve tona 
shoqet tona 

shoqeve tona 


shoqja jonë 
i(e) shoqes sonë 
shoqes sonë 
shoqen tonë 
shoqes sonë 


Shënim. Shih në fund të librit lakimin e plotë të përemraye pronorë 


për të gjitha vetat. 
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II. Disa parafjalë që përdoren me emra në rasën rrjedhore: 
rrëzë, buzë, anës, nëpërmjet, përmes, midis. 


P.sh.: Fëmijët luanin në rërë buzë detit. 
Anës rrugës janë mbjellë pemë. 
Midis shoqeve po zhvillohej një bisedë interesante. 
Nëpërmjet këtij muzeu njoha të kaluarën e këtij populli. 
Përmes qytetit kalon n jë lumë. 


fmra: truall, - i m.sh. troje, tt 
lagje, - lagjja Fsh. lëgje, - t 
Ushtrimi 1. Përgjigjuni pyetjeve: 


1. Ku ndodhet qyteti i Gjirokastrës” 2. Ku shtrihen lagjet e këtij qyteti 1 


3. Ku qëndron bukuria e këti j qyteti2 4. Si janë zbukuruar nga brenda shtëpitë 
gjirokastrite7 


Ushtrimi 2. Yini në numrin dhe në rasën e duhur përemrat pronorë që janë në 
kllapa. 


mendimet e shokëve (e mi). 11. Kjo, në fotografi, është nëna e shoqes (ime). 
12. Disa kushërinj (e mi) banojnë në Korçë. 


Er ar si 
(P.sh . : Në fakultetin tonë ka shumë studentë.) 


Ushtrimi 3. Emrat në kllapa i vini në rasën e duhur. 


(P.sh.: Gjatë rrugës për në Gjirokastër ai po u fliste turistëve për arkitekturën e qytetit.) ' 
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DO TË KTHEHEM PËRSËRI 


Një qëndrim vetëm disaditësh në Gjirokastër është i pamjaftueshëm për ta 
“ njohur atë. Ke vizituar me siguri Muzeun e Luftës Antifashiste Nacionalçlirimtare 
në shtëpinë e shokut Enver Hoxha, Muzeun Historik në shtëpinë e Topullarëve, 
Muzeun e Armëve në kështjellë, Muzeun Etnografik apo Obeliskun. Ke parë 
shumë, po më shumë ke menduar për ta. Je kthyer në hotel pas darke, ke marrë 
librin që ke sjellë me vete për të lexuar para gjumit, por aty për aty e ke kuptuar 
se nuk të lexohet aspak. Përshtypjet e marra gjatë ditës janë të forta dhe mendja 
nuk ndahet dot prej tyre. Atëherë e lë librin dhe kujtesa jote përsërit udhën që ke 
bërë gjatë ditës, hap dyert e këtyre shtëpive-muze, ngjitesh nëpër shkallët e tyre 
së dhomat e mëdha e të heshtura. 

Në qytetin-muze janë mbi pesëdhjetë e ca shtëpi të shpallura monumente 
kulture. Këto janë muze brenda muzeut dhe natën një pjesë e këtyre shtëpive 
ndriçohen. 'Edhe në qoftë se i ke vizituar vëmendshëm një pjesë të tyre, e ndien se 
shumë mistere të kanë shpëtuar. Sipas një kënge të vjetër, shtëpia më e bukur e 
Gjirokastrës ka qenë ajo e Kabilajve, një pjesë e së cilës është e rrënuar, por që 
sot po rindërtohet. Kjo duhet të ketë qenë një mrekulli, përderisa poeti popullor 
e vë baras me zërin e bilbilit, veç jo me zërin € çdo kohe, por vetëm me atë të mu- 
ajve prill e maj. Të gjitha këto janë vetëm grimca nga realiteti i madh i këtij qy- 
teti. Dhe tani është e qartë se sa më tepër që afron ora e nisjes, aq më shumë ti e 
ndien se do të kthehesh përsëri këtu. 


(Ismail Kadare) 


Vini re: 


S e 


I me vete 
kam 
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Mësimi 


aty për aty — men jëherë 

mbi pesëdhjetë e ca shtëpi — më shumë se pesëdhjetë shtëpi 

në qoftë se lidh. kushtore, p.sh.: Në qoftë se do të vish, më la jmëro, 
i mjaftueshëm F 1 pamjaftueshëm 

i vëmendshëm — me vëmendje 

€ vë baras me ...—e barazon me ... 

Vetëm pj., p.sh.: Vetëm ne vizituam qytetin e Gjirokastrës. 


VËLLEZËRVE ARBËRESHË 


Midis nesh një det, Li 
midis nesh pesëqind vjet. 


Ndër valle ndrijnë shpatat 
errësirën e kohës Për ta çarë. 


Fëmijë Shkulur nga gjiri i nënës, 
pesëqind vjet buza është tharë. 


Tej detit Fytyrat e vëllezërve 
si tonat të gdhendura në gur. 


Të gjitha vargjet e këngëve 
mbi dallgë ngrihen si urë. 


(Klara Kodra) 


Vini re: 


errësirë së dritë 

çaj — ndaj, pres, copëtoj 

Shkul — nxjerr nga vendi një gjë, P.sh. shkul një lule a pemë 

është tharë (thaj) — j është hequr uji 

thajst njom, lag 

tej 1) ndajf. — larg, tutje, përtej, P.sh.: shko më tej 
2) Parafj. (- Rr., P.sh.: tej malit 

dallgë — valë e madhe 
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PËR TË QESHUR 


Në orën e diktimit, Genti i flet shokut të bankës: 
— Dëgjo , Fatos, ka kohë që po shkruajmë, mos erdhi koha të vëmë ndonjë 
presje ose pikëpresje”7 


Vini re: 
ka kohë — ka kaluar shumë kohë 8 
mos — ndoshta (pjesëz që tregon dyshim, pasiguri), p.sh.: Arbeni dje nuk erdhi 


në punë. Mos është i sëmurë” 


Familje fjalësh: 


Folje emër mbiemër 
gdhend — gdhendet gdhendje f. i(e) gdhendur 
njoh — njihem njohje f. i(e) njohur 

GRAMATIKË 


Paskajorja me trajta të shkurtra 
a) Me trajtat e shkurtra të përemrave vetorë të rasës dhanore: - 


për të më 
pëe për të të so 


aa —— për t'i e ër 


dhënë një libër, 


për t'ju 
për t'u 


b) Me trajtat e shkurtra të përemrave vetorë të rasës kallëzore: 


për të më 


i për të të 
vs. për ta ËN - 
takuar. 


——— për të ma 


PS t'ju 
për t'i 


Erdhi 


10—135 189 


c) Paskajorja mohore me trajta të shkurtra 


në rasën dhanore në rasën kallëzore 
oi PËR ba më “-: Për të mos më 
“--: Për të mos të 0 “për të mos, të I 
e PËR N 
i dhënë i Z harruar 
“7 Për të mos na ——.. “-: Për të mos na 


- Për të mos ju shk “-- Për të mos ju, 
“. Për të mos u “-: Për të mos i 


P.sh,: Artani erdhi para disa minutash, për të na dhënë n jë lajm të gëzuar, 
Do të shkoj në bibliotekë, për t'i dorëzuar librat që kam marrë, 


Përsëriti disa herë këto f jalë, për të mos 't harruar. 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni këtyre pyetjeve: 


4, Ne u ngjitëm deri në kështjellë për të parë qytetin nga lart. 5. Shkuam në dyqan 
për të blerë një shall leshi për dimër. 6. Të gjithë kishin dalë për të pritur miqtë 
7. Unë shkova në Gjirokastër me babanë për t'u çmallur, 8. Ne vfitani 
Muzeun e Armëve për të parë armët e ndryshme, me të cilat ka luftuar populli 
ynë gjatë shekujve. i 


(P,sh.: Donika kishte ardhur (që) të mësonte me mua.) 
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Së - TREN 
SS Sime VENIT Pt ah air par rë 


Mësimi 
29 


NË DASMË 


Para se të largohej nga Shqipëria, hallën e Lirisë së b 
kunatën i ftuan në një dasmë. Tezja e tyre martonte djali 
për këtë ftesë. Shumë kujtime iu ngjallën përsëri nga koh 
halla i tregoi Lirisë se si e kishte kaluar në dasmë: 

— Më dërguan edhe mua si krushkë për të marrë nusen. Para 
burra e gra, filluan të këndonin këngë dasme. Ato i këndoheshin di 
mbetur në mendje kjo këngë: 


ashku me të vëllanë e të 
n. Halla u gëzua shumë 
a e kaluar. Të nesërmen 


së të niseshim. 
vëndrit. Më ka 


O Luan, lulja e shtëpisë, 
zhvish rrobat e djalërisë, 
vish rrobat e dhëndërisë e ë 


Në kohën që pc niseshim për të marrë nusen, na përcollën me këtë këngë: 


Udhë e mbarë, o krushku i parë. 

i thuaj nuses të mos qajë. 

Te shtëpia e nuses kishte plot njerëz që këndonin e 

kës qe çasti kur nusja u nda nga 
gjeva dhe u përlota. 


hidhnin valle. Shumë pre- 
prindërit dhe nga të afërmit e saj. Unë u mallën- 


Nusen, të stolisur dhe të veshur me fustan të bardhë, e mbanin për krahu vë- 
Ilai dhe xhaxhai i saj. Ata e shoqëruan deri te porta. Aty ua dorëzuan dhëndrit 


dhe krushqve. Pastaj hipën në veturë. Sapo u nis vetura e Nuses, buçiti përsëri 
kënga nga njerëzit e dhëndrit: 


Mi irë ia bëmë krushkut-o, 
që i morëm të bijën-o, 
atë më të mirën-o. 


— Vura re, — thotë halla — se ende ruheshin disa zakone që i mbaj mend 
qysh kur isha fëmijë. Kur u kthyem me nusen në shtëpi, buçiti më me forcë kënga. 
Sapo zbriti nusja nga vetura, iu afruan i vjehrri dhee vjehrra, e përqafuan dhe e 
uruan: KArdhsh me këmbë të mbarë dhe të na trashëgoheshi”. Ndërkohë dikush 
hodhi mbi kokën e nuses dhe të dhëndrit një grusht oriz dhe karamele. 

Kur nusja shkeli në pragun e derës, vjehrra i mori dorën, ia ngjeu gishtat në 
një pjatë me mjaltë dhe me të preku parvazin e sipërm të derës, që nusja të jetë 
gojëmbël si mjalti. 

Në mes të këngëve dhe të gëzimit nusja hyri në dhomë e shoqëruar nga turma 
e dasmorëve. Në këtë kohë ajo u jep të gjithë dasmorëve llokume me arra. Menjë- 
herë filluan urimet: KU trashëgofsh e me jetë të lumturi Pastë këmbën e mbarë nus- 
ja dhe të trashëgohet djalil Të trashëgohet çifti 

Në mbrëmje u shtrua darka. Gjatë darkës u ngritën shumë dolli për dhëndrin, 
nusen dhe të afërmit. Gëzimi arriti kulmin kur nusja hyri në valle me dhëndrin. 
Por çasti më i bukur qe kur dhëndri dogji shaminë e beqarit. Kur dhëndri po kër- 
cente, një nga dasmorët ia shkëputi nusen nga dora dhei dha një shami. Mënjëhere 
shumë të rinj u ngritën më këmbë. Njëri, që qe më i shpejti, ia lagu shaminë më 
raki, ndezi shkrepësen dhe shamia në dorën e dhëndrit mori flakë. Dhëndri kërceu 
me shaminë në dorë tërë flakë dhe të gjithë dasmorët rreth e rrotull këndojnë: 


Digje, moj gace, digje 
shaminë e beqarit-o .... etj. 
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ES 


E e 


Pt 


Vini re: 


2 


një shok (shoqe) 


kj . 
për (në) dasmë ftoj 


ftoj ——— për darkë 
për ditëlindje 


djalin 
martoj e 


vajzën 


martohem me 


një mik. 


Dritën 
Artanin 


vajzën e... 


djalin e,.., 


m'u (t'u, iu, na ti, ju, iu) ngjallën shumë kujtime 
më (të, i, na, ju, u) ka mbetur në mendje diçka — nu 
hidhnin valle: — kërcenin valle (popullore) 


për parafj. -- Rr, , p.sh.: E mban nusen për krahu (për dore). 


popullore 


Zj tvollite 


e myzeqare 


dyshe (e Tiranës) 


Ngre dolli për dikë — pi për shëndetin e dikujt 
ngre një shëndet per... — Ngre një dolli për... 
hyri në valle — filloi të kërce jë valle 
nxora mallin — hoqa Mallin, u çmalla 


S“—. 


1) Parafjala për përdoret në rasën kallëzore, Me rasë 
që shënojnë pjesë të trupit të njeriut, p.sh.: 
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k e harroj dot 


N rrjedhore përdoret kryesisht me emra 
për krahu, për dore, për flokësh etj. 


nga prindërit 
nga shokët 
nga shoqet 


ndahem 


OH, KJO ANA E LUMITI 


Oh, kjo ana e lumit 
ka bilbila shumë, 
dale, bandill, dale, 
sa të rritem unël 


Trëndafili i bardhë 
lëshon gonxhe shumë, 
pritmë, bandill, pritmë, 
sa të rritem unël 


(Këngë popullore) 


Vini re: 


dale pasth. — prit, mos u nxito 
bandill, --i m. — djalë i ri bukurosh. 


Familje fjalësh: 


folje emra mbiemra 
Martoj — martohem martesë fF... e) martuar 
i(e) pamartuar 
Stolis — stolisem stoli f. i(e) stolisur 


stolisje F.. 
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GRAMATIKË 


I. Mënyra dëshirore 


Mënyra dëshirore ka dy kohë: të tashmen dhe të kryerën. 


Koha e tashme 
Zgjedhimi 1. ë 


gëzoj — gëzohem 


Forma joveprore 


Forma veprore 


I) Zgjedhimi IT. 


gë zofsha u gëzofsha 
UJ gëzofsh u gëzofsh 
T I gëzoftë u gëzoftë 
DH gëzofshim u gëzofshim 
I I gëzofshi u gëzofshi 
I I gëzofshin u gëzofshin 
I I . Forma mohore: mos gëzofsha: mos u gëzofsha,.... 
mi 
i 


marr — merrem 


Forma veprore Forma joveprore 


marrsha e u marrsha 
marrsh u marrsh 
marrtë u marrtë 
marrshim u marrshim 
marrshi. u marrshi 
marrshin u marrshin 


e 
Forma mohore: mos marrsha: Mos U marrsha, .., 


Shënim 1. Në vend të mënyrës dëshirore mund të përdoret mënyra lidhore, p.sh.: 


Rrofsh sa maleti — Të rrosh sa malet. Djali u trashëgoftët — Djali të 
NI trashëgohet. s 
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Folje: mënyra dëshirore, koha e tashme: 


Shënim 2. Foljet e zgjedhimit T (me temë në zanore) e formojnë dëshiroren me 
mbaresat -fsha, -fsh, -ftë ..., foljet e zgjedhimit Il, me mbaresat -sha. 
-sh, -të ... Koha e kryer e mënyrës dëshirore përdoret rrallë. Për 
këtë kohë shikoni tabelat e zgjedhimit në fund të librit. 


Vini re: more, ore pasth. -- emër mashkullor, p.sh.: more djalë, ore sho 


moj pasth. -- emër femëror, p.sh. : moj shoqe, moj motër. 


IT. Pasthirrmat: o, ore, more, moj etj. përdoren kur i thërrasim a'i dre jtohemi 
dikujt. Emri pas tyre përdoret në rasën emërore të pashquar, p.sh. O biri More 
djalël Moj vajzë e mirël More shokë të dashur' et J. Por, kur emri përcaktohet nga 
një emër tjetër në rasën gjinore ose nga një përemër pronor, përdoret në. trajtën 
e shquar: O malet e Shqipërisë O motra imet O biri i nënësi O vëllezërit e mil 


Emra: 


krushk,--u m.sh. krushq, --it 
prag, --u m.sh. pragje, -t 
gisht, i m.sh. gishta, jt (në shumës përdoret edhe gishtërinj-të) 


jam: qofsha. qofsh. qoftë, jj qofshim, qofshi, qofshin . 

kam: paça, paç, pastë, (, paçim, paçi, paçin 

jap: dhënça, dhënç, dhëntë, jj dhënçim, dhënçi, dhënçin 

vij: ardhsha, ardhsh, ardhtë, Jj ardhshim, ardhshi, ardhshin 

mbaj: mbajtsha, mbajtsh, mbajttë, 17 mbajtshim, mbajtshi, mbajtshin. 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni këtyre pyetjeve: 

I. Kush e ftoi në dasmë hallën e Lirisë” 2. Çfarë i tregoi ajo Lirisë7 3. MA 
kishte bërë përshtypje më tepër hallës në dasmë” 4. Çfarë zakone ruheshin për 
dasmën” 5. Cili ishte çasti më i gëzueshëm” 


Ushtrimi 2. Foljet në kllapa i vini në kohën e tashme të mënyrës dëshirore. 


1. (Jam) e lumtur kudo që të shkoshi 2. (Bëhem) burrë i madh dhe Gam) i 
gëzuari 3. I (kaloj) mirë pushimeti 4. (Kam) këmbën e mbarë nus jat — e uronin 
nënën dasmorët. 5, (Rroj) sa malet, o birt — i tha nëna djalit. 6. (Kam) g jithmonë 
të mira, moj bijët 7. (Bëj) plot djem e vajzal 8. (Rritem) me të pu të mirati 
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ës 


“ve GOTË 


9. (Bëj) gjumë të ëmbël' 10. (Dal) gjithmonë mirë në mësime' 11. (Kam) gjithmo- 
në gëzime në jetët 12. E (gëzoj) dhe e (mbaj) me shëndet kostumin e ri' 


(P,sh,: Qofsh e lumtur kudo që të shkosht) 


Ushtrimi 3. Foljet në kllapa i vini në mënyrën. dhe në kohën e duhur. 


VË Ajo di (vallëzoj) bukur. 2. Të gjithë (shkoj) për të marrë nugen. 3. Këtë 


vëllait. 8. Shumë kujtime iu ngjallën. kur (shëtit) nëpër Tiranë. 9. Unë (ndahem) me 
shokët dhe shoqet e mia, se po afrohej ora e nisjes. 10. Asaji kishte.mbetur në 
mendje kënga që i (këndohet) nuses. It. Ajo i (bëj) një dhuratë të bukur nënës për 
ditëlindjen. 12. Kjo këngë dasme më (kujtoj) ditën e martesës. 


——” SS SST“ —E E 
(P.sh.: Ajo di të vallëzojë bukur.) 
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Mësimi 
30 


U BËFSH 100 — VJEÇE' 


Sot Teuta ka ditëlindjen. Ajo mbush 20 vjet. Në këtë ditë të shënuar Teuta 
'ka thirrur shumë shokë e shoqe. Bashkë me ta do të festojë 20-vjetorin e ditëlind- . 
jes. 


Në orën 5 mbasdite çdo gjë është gati. Teuta ka veshur një fustan të ri e të bu- 
kur, që e ka qepur enkas për këtë ditë, dhe pret shokët dhe shoqet e saj. Afër mbrë- 
mjes fillojnë të vijnë të ftuarit. Ata i sjellin Teutës tufa me lule të freskëta dhe dhu- 
rata të ndryshme. Pasi mblidhen të gjithë, Teuta i fton në dhomën ku është shtruar 
tryeza. Të gjithë, të gëzuar, zënë vend në tryezë, e cila është mbushur me të gjitha 
të mirat. 


“ar Ah 


Dhoma buçet nga muzika e gëzueshme e magnetofonit. Në këtë çast, njëra 
Nga shoqet i fton të gjithë të pinë gotën e parë për shëndetin e Teutës. Të gjitha 
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ngrihen në këmbë dhe trokasin gotat me shoqen e tyre. Ata i uro jnë me gjithë ze- 
mër: KQofsh e lumturi U bëfsh 100-vjeçel Paç gjithmonë gëzime në jetël Jetë të 
gjatë dhe të lumtur) 

Edhe Teuta përpjek gotën e saj me secilin prej tyre dhe i falënderon për uri- 
met. Pastaj ajo i fton të kërce jnë. Të gjithë marrin pjesë në gëzimin e shoqes. 
Ata qeshin, bëjnë shaka, ngacmojnë njëri-tjetrin. Dikush këndon, dikush vallëzon 
etj. 

Në mes të gëzimit n jëri nga shokët, më çapkëni, u lutet të t jerëve të mba jnë 
qetësi. Ai ka përgatitur një vjershë humoristike që ia ka kushtuar Teutës. 


— Mendoj të ngremë n jë shëndet edhe për Agronin, për v Jershën e tij të bu- 
kur, — thonë disa me një zë. 


Të rinjtë e kaluan mbrëm jen me këngë, me shaka e me të qeshura. Ata u lar- 
guan vonë nga shtëpia e Teutës, të gëzuar dhe të kënaqur. 


— Vini re: 


mëngjesin 
shtroj — drekën 
darkën shokut 
Ah 5 i lutem KO tj 
shtroj Z—” Shtëpinë një drekë . nënës 


pë Shtroj” ' 
çarçafët . ai NXn JË. darkë 


ditë e shënuar — ditë feste 
thërres — këtu: fto j AR 
zë vend — ulem, p.sh.: Zini vend, burrat E 
ishte mbushur tryeza me të gjitha të mirat — kishte në tryezë gjëra të mira për të 

PA ngrënë 
më (të, 1, na, ju, u) lutet për diçka i 


a) Urime 
Për lindje: 


— Me jetë të gjatët Qoftë i mbarë e me shëndeti 
— T'ju rrojët i 
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Për ditëlindje : 


— U bëftë 100-vjeçi (m.) U bëfsh 100-vjeçel (f.) 


Për mertesë: 


— U trashëgofshii 

— Të trashëgohet ...' (djali, vajza etj.) 
— Jetë të lumturi 

— Jetë të lumtur e të gjatël 


Të ndryshme: 


— Gëzuari 

— Rrofsh sa maleti 

— T'u bëftë dita një mijël 

— Të lumshin duarti (për një punë etj,) 

— Të lumshin këmbëti (për mikun që vjen) 

— Të lumtë goja' (për fjalët e mira që thotë dikush) 
— Të këndoftë zemrat (për atë që këndon bukur) 


Për Vitin e Ri: 


— Fër shumë vjet gëzuari 
— Nga mot gëzuar' 


b) Ngushëllime ,cr vdekje) 
“- Ngushëllimet 
— Të rroni vetël 
— TË të rrojnë ...t (fëmija, djali etj.). 


c) Përshëndetje (kur dikush largohet) 


— Udha e mbarëtl 
— Udhë të mbarëtl 


— Mirë vafshit 


— Mirë ardhshit 
— Vafshi shëndoshët 
— Ardhshi shëndoshët 
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— Shkofsh e ardhsh shëndoshët 

— Mirë ju gjetshal 

— Mirupafshimi 

— Lamtunmirël (kur largohemi për gjithn jË ose për një kohë të gjatë) 


Familje fjalësh: 


folje emra mbiemra 
ftoj — ftohem Itësë.f. epike) fbuar 
largoj — largohem largim mm. i(e) larguar 
duartrokas i duartrokitje JË 
GRAMATIKË 


Përemra të pacaktuar 


“a) Përemrat: dikush, ndokush, gjithkush, kushdo, askush, tregojnë frymorë në 
mënyrë të pacaktuar. Këta përemra nuk kanë as numër, as gjini: ata lakohen. 
P.sh.: Ky çelës duhet t'i ketë humbur dikujt, 
Dikush do ta ketë harruar këtë libër. 
Kushdo që të jetë, le të hyjë. 
“ “ush (ali tënj7 — Av nuk foli. 


Lakimi i përemrave të pacaktuar 


askush 
i(e) dikujt i(e) kujtdo i(6) askujt 
dikujt kujtdo askujt 
dikë këdo askë 


dikujt kujtdo askujt 


Shënim. Përemrat e pacaktuar ndokush, gjithkush lakohen si përemri dikush. 
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b) Përemrat “çdo, secili (m.), secila ( dy cilido fe 
rë dhe sende në mënyrë të pacaktuar. 
P.sh.: Këtu ka lule në çdo stinë. 


cilado (f.), tregojnë frymo- 


Secili duhet të kryejë me kujdes detyrën. 
Në secilën dhomë ajo kishte vënë një vazo me lulë. 
Atje mund të të shoqërojë cilado nga shoqet. 


pr ses 
E 


secili secila cilido cilado 
Gj. i(e) secilit i(e) secilës I i(e) cilitdo i(e) cilësdo 
Dh. secilit secilës - cilitdo cilësdo 


secilin secilën - cilindo cilëndo 
secilit secilës cilitdo cilësdo 


Shënim. Përemri i pacaktuar çdo përdoret gjithnjë i shoqëruar me emër të pa- 
shquar. Ai s'ka gjini e numër dhe nuk lakohet. 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni këtyre pyetjeve: 


1. Çfarë do të festojë Teuta7 2. Sa vjet mbush ajo” 3. Çfarë i sjellin shokët 
dhe shoqet Teutës për ditëlindje” 4. Çfarë i urojnë ata Teutës2 5. Çfarë i ka për- 


fatitur Agroni asaj2 6. Si e kaluan mbrëmjen shokët dhe shoqet në ditëlindjen e 
Teutës2 


Ushtrimi 2. Përemrat e pacaktuar që janë në kllapa, i vini në rasën e duhur. 


I. Nëna përqafohej me (kushdo) që e uronte për martesën e djalit. 2. (Dikush ) 
po e kërkon Valbonën. 3. Kur po festonin ditëlindjen e Teutës, (secili) i pëlqente 
të këndonte ose të bënte shaka. 4. (Askush) nuk iu kujtuan fjalët e këngës. 5. A i 
ke thënë (ndokush) për këtë gjë” 6. Unë kam dy shoqe në atë qytet dhe prej (se- 
Cila) marr letra vazhdimisht. 7. Besoj se shfaqja do t'i pëlqejë (kushdo) që do ta 
Shikojë. 2 


SS 


(P.sh.: Nëna përqafohej me këdo që e uronte për martesën e d jalit.) 
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Ushtrimi 3. Foljet në kllapa i vini në formën e duhur. 

i. Teuta e (festoj) ditëlindjen para dy javësh. 2. Ajo duhet (nisem) që dje. 
3. Sa e bukur (jam) nusjal — thoshin të gjithë. 4. (Dëgjoj) me vëmendje këtë 
vjershë' 5. Kur të dalim shëtitje, (marr) edhe Mirënt 5. U gëzova shumë, kur (marr) 
letrën tënde, 7. Fëmijët e (lë) lojën, se filloi (bëhem) natë. 8. (Dal) faqebardhë në 
shkollët —i tha nëna së bijës. 9. Ai (lind) në maj të këtij viti. 10. Vera (jam) më e 
gjatë se nëna e saj. 


E TT 


€P.sh.: Teuta e ka festuar ditëlindjen para dy javësh.) 
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QENI DHE BESA E TIJ 


(Prrra ë 
Një fshatar kishte një qën. Ai ia kishte vëmë cemrin Xhuf Nuado që shkoni: 
qenin e merric pas 
Një ditë. fshatari qenka nisur për udhë të gjatë, i paska hipur kat dhe pësks 
marrë me veic cdhe Xhufin ur € zuri vapa n€ udhe. i zërit kahë Vesë mën 


në hije të një ahu, afër një burimi me ujë të pastër ec të ftohtë akull Kalin c Ksha 
në një shesh me bar. Xhufi ndenji larg, para të zotit dhe filloi të merri firmë 
shpejt e shpzjt. Kur filloi të frynte puhiza, fshatari u nerit, i hipë kalit dhe vazhdoi 
udhën. Mirëpo atje ku ndenji, nën hijen e ahut, harroi trastën. Xhufi ct pë trastë 
që e harroi i zoti, u hodh e i doli përpara duke lehur. Fshatari t ra kalit dhe iku 
me vrap. Por Xhufi nxitoi, i doli përsëri kalit përpara dhe filloi të lashte. Qeni pra: 
pë nuk donte ta linte të zotin të merrte udhë Atëherë fshatari e goditi qenin 
një shufër të hollë dhe e ktheu nga udha. I hipi kalit dhe shkoi. 

Rrugës iu kujtua trasta. U kthye menjëherë te vendi ku goditi qenin. Xhuti 
kishte marrë rrugën drejt burimit. Edhe fshatari rendi pas tij. Kur iu afrua burimit, 
pa Xhufin që ishte shtrirë dhe këmbën e djathtë e kishte vënë mbi trastë. 

Fshatari u hodh me të shpejtë nga kali dheiu afrua qenit. 1 përkëdheli kokën 
dhe i fërkoi kurrizin. Ai tani e kuptoi pse Xhufi s'donte ta linte të vazhdonte rru- 
gën. E përkëdheli përsëri sikur donte t'i thoshte: Më fal që të godital Po të mos 


iste ti, unë s'do ta gjeja trastën,p 


(Sipas Naim Frashërit) 


Vini re: 


kali me vrap 
me shpejtësi 
me nxitim 


makina 
biçikleta 


zbres nga 
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i hipi kalit £ i zbres kalit, zbres nga kali 

- marr pas — marr me vete 

nisem për udhë — nisem për udhëtim 

i hipi dikujt a diçkaje -- Dh, P.sh.: i hipi kalit (— hipi në kalë) 

më (të, e, na, ju, i) zë vapa 

më (të, i, na, ju, u) kujtohet diçka 

i ra kalit — e qëlloi kalin, e goditi kalin (me shkop a me kamzhik) 

i ftohtë akull (akull i ftohtë) — shumë i ftohtë 

puhizë -- erë e lehtë 

merr udhë — niset për udhë 

rend — vrapoj 

kurriz --: shpinë t d 

ngado që, kudo që, tekdo që lidh. vendore, p.sh.: Ngado që (kudo që, tekdo që) 
shkonte, gjente dashurinë e n jerëzve. 


BARIU I URTË 


(Përrallë) 


Na paskësh qenë' njëherë një barii dëgjuar kudo për përgjigjet e mençura që 
u jepte atyre që e pyesnin, kur kishin ndonjë hall. Dëgjoi dhe mbreti për Zgjuarsi- 
MË € tij dhe deshi ta provonte, prandaj e thirri dhe i tha: 

— Më kanë thënë se je shumë i Mençur. Dua të të bëj dy pyetje. Po m'i gjete, 

të lashë të lirë, po nuk i gjete, të fluturoi koka. së 

Bariu i urtë nuk u tremb aspak dhe i tha mbretit: 

— Thuaj të parën. 

Ali tha: — Të më numërosh sa pika ujë ka deti. 

— Mirë, — i tha bariu, — Jep urdhër që të mbyllen të gjithë lumenjtë e të 
mos rrjedhë në det asnjë pikë ujë, derisa të numëroj unë pikë për pikë gjithë ujin 
e detit, 


1) Më se e kryera e mënyrës habitore e foljes jam. 
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Mbreti u zu ngushtë, po bariu i tha: — Thuaj të dytën. 

— Sa yje ka në qiell” 

Bariu iu përgjigj: — Më jep një letër të 
të numëroj menjëherë sa yje ka qielli. 

Mbreti e pa se bariu qënkesh' vërtet i zgjuar dhe e la të vente në shtëpi, ku je- 


toi i lirë e me nder. 


bardhë të madhe sa qielli dhe unë do 


Vini re: 1 
na (në shprehjen: na ishte njëherë ...) — trajtë e shkurtër e përemrit vetor (këtu I I 
në rasën dhanore), që përdoret, zakonisht, në fillim të përra- u 
llave. Mund të hiqet, pa e prishur kuptimin e fjalisë. I 


për mençuri 


(njeri) i dëgjuar st i poet 


T—— si aktor 


për prodhime blegtorale 


(vend) i dëgjuar —— për prodhime bujqësore. 
e së - së 
— për mjaltë 


hall — nevojë, brengë, gjendje e keqe ose € vështirë 


të fluturoi koka — këtu: do të jap urdhër të të vrasin 
u zu ngushtë — e pati të vështirë të përgjigjej: nuk dinte si të përgjigje j 


FJALË TË URTA 


PË 
—— 


Liria fitohet e nuk dhurohet. 
Mos i shiko gunën, por shikoji punën. 


i) E pakryera e mënyrës. habitore e foljes jam. 
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GRAMATIKË 


1. Mënyra habitore 


Mënyra habitore ka katër kohë: të tashmen, të pakryerën. të kryerën dhe më 
se të kryerën. Nga këto përdoren më shumë e tashmja dhe e kryera.” 


Folja kam Folja jam 


E tashme 


paskam paskam pasur qenkam paskam qenë 
paske paske pasur qenke paske qenë 
paska paska pasur qenka paska qenë 
paskemi paskemi pasur qenkemi paskemi qenë 
paskeni paskeni pasur qenkeni paskeni qenë 
paskan paskan pasur qenkan paskan qenë 


Forma mohore nuk (s') paskam: nuk (s') paskam pasur,... 
nuk (s') qenkam: nuk (s') paskam qenë,...' 


Koha e tashme 


Zgjedhimi 1 


Folja mësoj mësohem 


Forma joveprore 


u mësuakam 


Forma veprore 


mësuakam 
mësuake u mësuake 
mëtuaka u mësuaka 
mësunkemi u mësuakemi 
mësuakeni u mësuakeni ' 


mësuakan u mësuakan 


Forma mohore: nuk mësuakam: nuk u mësuakam.... 


1) Koha e pakryer dhe më se e kryer e mënyrës habitore përdoren rrallë. Për këto dy kohë shikoni 
tabëlal e zgjedhimit në fund të librit. 
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Zgjedhimi II 


Folja ul 


ulkam 


ulkan 


Forma mohore: nuk ulkam, nu 


Folja laj 


paskam larë 
paske larë 
paska larë 
paskemi larë 
paskeni larë 
paskan larë 


Forma veprore 


Forma veprore 


Forma joveprore 


ulem 


E — 


ulke u ulke 
ulka u ulka 
ulkemi u ulkemi 
ulkeni u ulkeni 


k u ulkam,... 


Koha e kryer 


u ulkam 


u ulkan 


lahem 


Forma joveprore 


qenkam larë 
qenke larë 
qenka larë 
qenkemi larë 
qenkeni larë 
qenkan larë 


Forma mohore: nuk paskam larë: nuk qenkam larë,.:- 


Shënim: mësua(r) -F kam (ke, ka,...)5 mësuakam (mësuake, mësuaka. . -) 
ul(ur) -F kam (ke, ka,.. ...) z: vikam (ulke, ulka,..-) 
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IT. Fjalët: pak, mjaft, shumë, përdoren si përemra të pacaktuar dhe si ndaj- 
folje. 


Si përemra të pacaktuar Si ndajfolje 


Në bibliotekë ka shumë lexues. Sot kam lexuar shumë. 
Në rrugë kishte pak njerëz. Do të punoj dhe pak. 


Emra: yll,--i m.sh. yje,--t. 
pyll,pë m.sh.  pjejirt. 
plëk,-u m.sh.  plëq,--të. 


Folja vdes, koha e tashme: vdes, vdes, vdes, J) vdesim, vdisni, vdesin 
koha e pakryer: vdisja, vdisje, vdiste, II vdisnim, vdisnit, vdisnin 
koha ë kryer e thjeshtë: vdiqa, vdiqe, vdiq, JI vdiqëm, vdiqët, vdiqën 
koha e kryer: kam vdekur,... eti 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni këtyre pyetjeve: 


I. Siia kishte vënë emrin fshatari qenit2 2. Pse qeni i doli fshatarit përpara 
duke lehur2 3. Çfarë iu kujtua fshatarit rrugës7 4, Pse e përkëdheli fshatari qenin” 


Ushtrimi 2. foljet në kllapa i vini në mënyrën habitore. 

I. Aje (ka njohur) më parë këtë vend. 2. Fëmijët e Petritit janë rritur) shumë. 
3. Ajo i (do) shumë fëmijët dhe i (pëlqen) të rrijë me ta. 4. Vajza e Fatmirit (është 
bërë) mjeke e mirë. 5. Sa shumë (ka ndryshuar) pamja e këtyre kodrave. 6. Sa 
(është shëndoshur) motra e Agimit. 7. Babai i Teutës nuk (punon), (ka dalë) në 
pension. 8. Ai e (di) shumë mirë gjuhën shqipe. 9. Nuk e (kam marrë vesh) se 


Drita është fejuar me Besnikun. 10. Fshatarii (ka këshilluar) fëmijët që t'i duan 
Zogjtë. 


(P.sh.: Ai e paska njohur më parë këtë vendi) 


Ushtrimi 3. Në fjalitë më poshtë foljet që janë në mënyrën habitore i kthe- 
ni në mënyrën dëftore (në po atë kohë): 


I. Në këtë qytet qenkan zbuluar shumë përmendore të lashtat 2. Ajo ditka 
t'i bjerë shumë bukur violinës' 3. Shpresa ia paska vënë emrin Genc djalit' 4. 
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Ai e, paska mësuar këtë përrallë nga gjyshja 5. Fëmijët paskan fjetur herëti 6. 
Sot koha qenka e bukur dhe nuk fryka erë' 7. Fëmijët qenkan kthyer nga shkolla' 
g. Në këtë qytet para disa ditësh paska rënë dëborël 9. Në dasmën € djalit ajo paska 
thirrur shumë shokë dhe shoqel 

—e——————— 

(P.sh.: Në këtë qytet janë zbuluar shumë përmendore të lashtat) 
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NJË NGJARJE NGA E KALUARA 


Jashtë derës u dëgjua një zhurmë që tërhoqi vëmendjen e mësuesit e të fëmi- 
jëve, pastaj zëri i xha Rakos: — KAa, tani nuk të lë më të ikësh, eja me mual. ..) 

U hap dera dhe brenda hyri xha Rakoja, duke mbajtur për dore një djalë 
13-14-vjeçar. Fëmijët diç pëshpëritën vesh më vesh. Djali ishihte vjedhurazi nën 
vetulla. . 

— Pa na trego tani, përpara mësuesit, ç'punë kishe ti prapa derës9 — pyeti 
xha Rakoja djalin, pastaj iu drejtua mësuesit: 

— Më ndje, zoti mësues, që të prisha mësimin. S'më pëlqeu kure pashë këtë 
djalë duke përgjuar prapa derës. 

Xha Rakoja iu kthye përsëri djalit, kësaj radhe më me inat: 

— Mos e ul kokën, po më thuaj i kujt je dhe ç'kërkoje prapa derësi 

— E Katës jam, —' tha djali preras. 

— I cilës Kate, o djalë” — e pyeti mësuesi me ëmbëlsi. 

— I Kates së Fone Xhokaxhiut jam, — u përgjigj djali, ndërsa sytë po i 
mbusheshin me lot. 

Xha Rakoja u step e u mallëngjye, se shpirtin e kishte të butë. 

— Jetimi i Kates, i të shkretit Fone, je ti, more bir2 — e pyeti e u habit xha 
Rakoja dhe i tha mësuesit: — Është i Fones që e vari pashai, se e zunë tek u shpinte 
armë kryengritësve, Po ç'kërkoje prapa derës, more i shkretë” — e pyeti djalin 
xha Rakoja, duke i fërkuar kokën. 

Djali ngriti sytë dhe shikoi nga fëmijët e tjerë që dëgjonin në heshtje. 

— Kam qejf të mësoj dhe unë shkrim e këndim shqip, si këta, — tha djali 
dhe tregoi me dorë shokët. 

— Po nga e di ti se këtu mësohet shkrim e këndim 
rë merak e kureshtje mësuesi. 

Djali u gjallërua, Tani fliste pa druajtje. 

— Kam përgjuar, — tha. — Unë e di që një herë mblidheni te shtëpia e xha 


shqip2 — e pyeti të- 
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Naços, një herë te Rexhepi, një herë këtu, e. .,-. Po ju mos u zemëroni, se unë 


nuk kam folur me tjetër njeri... . As me nënën. Unë e di që përgjojnë spiunët... 
— Xhevahir djalë, - tha xha Rakoja gjithë gëzim. 
Dhe i zgjuar. — plotësoi mësuesi, Pastaj pyeti djalin: — Po pse nuk ke 


ardhur më parë” 
Kisha turp... . Pastaj, vallë a më qasnit” 
Mësuesi e mori djalin në gjoks dhe e ledhatoi. 
— Si të mos e qasim fëmijën e fukarait, fëmijën c atij që bëri fli jetën për 
mëmëdheun, 0 bir, — tha mësuesi, i mallëngjyer. Ulu aty me shokët. 
— Zoti mësues, — u kujtua e tha xha Rakoja, -. herën tjetër do të mblidhe- 
mi në shtëpinë time, se këtej po vijnë rrotull ca zagarë.. sive 
— Nuk mbytet dot shqipja nga zagarët. 0 Rako, se ajo fluturon mal më 
mal, lart, drejt diellit 
Mësuesi ia nisi i pari € pas tij fëmijët: 
çDhe drita e diturisë 
përpara do të na shpjerë ...)Y 


(Skënder Hasko) 


Vini re: 
ë nga shokët (nga ju) 


kam turp i 
prej shokëve (prej jush) 


tërheq vëmendjen e dikujt — i tërheq vëmendjen dikujt, p.sh.: tërhoqi vëmendjen 
e mësuesit, i tërhoqi vëmendjen mësuesit, 

më (të, i, na, ju, u) tërheq vëmendjen diçka. 

derisa lidh. kohore, p.sh.: Derisa të kthehesh ti, unë do të merrem me rregullimin 
e librave. 

heq për dore, e kap për dore dhe e afroj —- e tërheq me dorë 

diç -: diçka K 

vesh më vesh — duke i thënë njëri-tjetrit me zë të ulët 

ç'punë ke” -— çfarë do (me qortim: ç'kërkon”) 

më ndje -—- më fal, falmë, ndjemë 

ndërsa - kurse lidh, kundërshtore, p.sh.: Ne u kthyem në fshat, ndër sa ata va- 
zhduan rrugën. 

zë - këtu: kap, p.sh.: E zunë kur shpinte armë. 

te(k) parafj. t E.. p.sh.: Shkoi te mjeku. 

tek lidh. vendore, p.sh.: Tek dhemb dhëmbi, vete gjuha. 


(Fjalë e urtë) 
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2 lidh. kohore, p.sh.: E zunë tek (kur) po u shpinte armë kryengritësve. Tok po 
shëtitja, takova disa shokë. 
ndërsa lidh. kohore, p.sh.: Ndërsa po hanim drekën, zuri papritur një shii rrëmbyr- 


er. 
merak — shqetësim, p.sh.: bëhem merak për dikë (shqetësohem për dikë) 
xhevahir djalë — djalë shumë i mirë 
vallë pj. — ndoshta, p.sh.: Vallë do të kthehet sontet (Do të kthehet sonte 


vallë 1) 

Qas — pranoj 

si — këtu: pj. përdoret në fjali që pohojnë me forcë kryerjen e një veprimi, p.sh.: 

— A do të vini për ditëlindjen time2 
“ — Si s'do të vijmët (d.m.th. do të vijmë patjetër, pa dyshim) 

bëj fli jetën (për atdheun) — bëhem fli (për atdheun), flijohem, vdes, jap jetën për 
atdheun. 

vijnë rrotull — enden 

zagar — qen (këtu me kuptim të figurshëm negativ) — njeri i keq, armik. 

shqipja — shqiponja (këtu si simbol i gjuhës shqipe dhe i traditave kombëtare të 

popullit shqiptar). 


PORADECI 


Perëndim i vagëlluar mbi Liqenin pa kufi. 
Po përhapet dalngadalë një pëlhurë si një hije. 
Nëpër mal e në lëndina, shkrumb i natës që po 

bije, 
duke zbritur që nga qielli përmbi fshat po bëhet 

IK... 

E kudo krahinë e gjerë më s'po qet as pipëtimë: 
në katund kërcet një portë. . ., në Liqen hesht një 


lopatë. .. 
Një shqiponjë e arratisur fluturon në Mal të 
Thatë. . 
Futet zemra djaloshare mu në fund të shpirtit 
tim. 
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Tërë fisi, tërë jeta, ra... U dergj -::5€ zuri gjumi. .. 
Zotëroi në katër anë errësira. . 
Po tashi: 
duke nisur udhëtimin mes për mes në Shqipëri, 
Drini plak e i përmallshëm. po buron prej Shëndaumi. 


(Lasgush Poradeci) 


Vini re: 


(perëndim) i vagëlluar — (perëndim) i zbehtë, jo i qartë 
shkrumb i natës po bie — errësira e natës po bie 

po bëhet fir — po humbet 

pipëtimë (nga folja pipëtij — më) — zhurmë shumë e lehtë 
s'po qet as pipëtimë — s'po nxjerrë as zhurmën më të vogël 
u dergj (dergjem) — pushoi 

më, (të, e, na, ju, i) zë gjumi 

zotëroi errësira — është përhapur, ka rënë kudo errësira 


duke nisur — duke filluar 

mes për mes 1) ndajf.— në mes, p.sh.: Kalo mes për mes, 2) parafj. -- Rri., p.sh. 
i Kalon mes për mesë fushës. 

Drini që të përmallon, Drini mallëngjyes, Drini që të ma 


llëngjen. 


Drini i përmallshëm — 


GRAMATIKË 


Përcjellorja 


Forma veprore Forma joveprore 


duke larë duke u larë 
duke u afruar 
duke u veshur 


duke afruar 
duke veshur 


Forma mohore: duke mos larë, dukë mos u larë 


ITI 


———— ———— ——— E 


or 


e) Përcjellorja me trajta të shkurtra të përemrave vetorë të rasës dhanore: 


Ecte duke folur 
i na AJ 
E 
u 
Forma mohore: duke mos më GË.) folur 


b) Përcjellorja me trajta të shkurtra të përemrave vetorë të rasës kallëzore: 


duke më 
duke të 
- duke e N 
Fa pa ' veg d 
U largua SE N përshëndetur, 
pm duke na—2 
më duke YA 
duke i 
Forma mohore: duke mos më (të, e, ...,) përshëndetur 


Ushtrimi 1. Ritregoni pjesën gNjë ngjarje nga e kaluarar, sipas pyetjeve të 

mëposhtme: 

I. Kush hyri në klasë” 2. Për çfarë e pyeti xha Rakoja djalin2 3. T kujt ishte 
djali” 4. Pse qëndronte djali prapa derës së klasës” 5. Pse e pranoi në mësim dja- 
lin mësuesi” 6. Çfarë i tha xha Rakoja mësuesit, kur po largohej” 7. Si u përgjigj 
mësuesi” 


Ushtrimi 2. Foljet në kllapa i vini në formën e përcjellores: 


I. Ai fliste (mbaj) kokën ulur. 2. (Shoh) filmin, atij i kujtoheshin ngjarjet 
që zhvilloheshin më pas. 3. Unë u kënaqa (shoh) fëmijët, kur luanin me top. 
4. (Flas) për historinë e këtij qyteti, mësuesi përmendi edhe kështjellën e lashtë. 
5. (Jetoj) larg Atdheut, ajo ndiente një dashuri të madhe për të, 6. (Vij) për në 
shkollë, Mira u takua me Dianën. 7. Ajo ecte (mbaj) për krahu nënën. 8. Mësu- 
esin € pashë në shkollë (bisedoj) me nxënësit. 9. Para nesh kaluan shumë fëmijë 
(qesh) e (këndoj). 10. Mos (shkoj) rregullisht te dentisti, ty do të të prishen dhëm- 
bët. 11. Ata kërcenin (këndoj). 


“  ——-—-—-———ir—s 


(P.sh.: Ai fliste duke mbajtur kokën ulur.) 
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Ushtrimi 3. Foljet në kllapa i vini në paskajore ose në përcjellore. 


t, Flutura doli (pres) shoqet e saj. 2. Vajza e vogël u afrua te dritarja (shoh) 
jashtë në rrugë. 3. Gjyshi po shkonte (mbaj) për dore nipin. 4. Orën e Çoi (rregu- 
lloj). 5. Ne do të shkojmë (shoh) ekspozitën. 6. Në fotografi ata kishin dalë (qesh). 
7. (Arrij) trenin e parë, duhet të nisem herët. 8. (Shpjegoj) mësimin, mësuesi u 
tregonte nxënësve në hartë. 9, Ai mori gazetën, (shoh) programin e televizionit. 


i i 


(P.sh.: Flutura doli për të pritur shoqet e saj) 


E 


——— 


së 


si — 
së i 
— ai 


LUFTËTARET E SË RESËV 


Pasi ngjiti me vështirësi n 
nëpër një ahishtë shekullore, 
Rrotat e makinës shkelnin 
te nga zhurma e makinës. 


Jë të përpjetë, makina hyri në pyll. Ajo po kalonte 
ku mezi hynin rrezet e diellit. 
gjethet dhe vijat e 
Kur makina po dilte 
Sepse në anë të rrugës ishin dy vajza. Ato kishin 
tën me përzemërsi, hipën në makinë, 

— Mësuese jenit i pyeta. 

Te ED të përgjigjën ato menjëherë, 

Njëra nga ato filloi të shpjegonte Pa u nxituar: , 


— Ne jemi luftëtare të së resë. Kemi ardhur Nga qyteti për të përhapur fijen 
dhe kulturën në malësi . ë 


pastra të burimeve. Pylli oshëtin- 


që andej, papritur, shoferi frenoi, 
ngritur dorën. Pasi na përshënde- 


Vini re: 


një të përpjetë lart 


ngjitem 
shkallët (dy e nga dy) në majë të malit 
një të përpjete 


E tË 
i malit 


e reja (em, f.) — këtu: dukuri e re dhe 
ahishtë, t af — pyll me ah 
oshëtin (v.111) — buçet 


i ngjitem 


përparimtare, e ardhm ja 


-B“————— 


1) Shih në fund të librit lakimin e mbiemrit të emërzuar. 
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JE, 


me përzemërsi -: në mënyrë të përzemërt, përzemërsisht 
mezi ndajf. — me vështirësi, me zor 
' vijlë, ra f. — këtu: rrëke uji, kanal i vogël uji 


GAZMORE 
Në mësimin e gjeografisë mësuesi pyeti Arbenin, që nuk e kishte mendjen I i 
fare: I 
— Çfarë forme ka toka, Arben” 
— Të rrumbullakët, — u përgjigj ai. 
— Nga e di ti se ajo është e rrumbullakët” — e pyeti përsëri mësuesi. 
— Po s'qe e rrumbullakët, është katrore atëherë, — u përgjigj ai pa u 


thelluar fare. 


Familje fjalësh: 


folje emër 

oshëtin oshëtimë f. 

frenoj frenim m. 
GRAMATIKË 


Forma e pashtjelluar mohore 


pa punuar 


Forma veprore Forma joveprore 


a mësuar a u mësuar 
p 

pa larë pa u larë 

a veshur a u veshur 
p 


175 


P.sh.: Ecte pa folur. 
Al priste pa u imërzitur, 
Ajo punonte pa u lodhur. 
a) Forma € pashtjelluar mohore me trajta të shkurtra të rasës dhanore: 


pa më 
pa të 


lajmëruar. 


P.sh.: Ai erdhi pa na lajmëruar. 
Mos shko në shkollë pa i bërë detyrat. 
Mos u përgjigj pa u menduar mirë. 
Ecnin pa i thënë asnjë fjalë njëri-tjetrit. 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni këryre pyetjeve: 
I. Ku po shkonte makina” 2, Pse e frenoi makinën shoferi” 3. Ç'punë bënin 
dy vajzat e reja” 4, Ku do të shkonin ato” 


Ushtrimi 2. Foljet në kllapa i vini në formën e pashtjelluar mohorc. 


I. Mos hyr në klasë (trokas) 2. Ai fliste (ngre ) sytë. 3. Mos u përgjigj (me- 
ndohëm) mirë' 4, Mos shko në shkollë (përgatitem)I 5. (Mësoj) gramatikën dhe 
fjalorin, nuk mësohet gjuha e huaj, 6. (Luaj) këmbët, nuk luajnë dhëmbët. 
T. Arbeni u shërua (kaloj) as një javë. 8. Ajo qëndronte para televizorit (flas). 


(P.sh.: Mos hyr në klasë pa trokituri) 
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ë vend të pikave vini trajtat e shkurtra që duhen. 


Ushtrimi 3. N 
, ledhatuar kokën. 2. Unë nuË 


4. Mësuesi poi fliste djalit të vogël duke .. 
, përshë- 


do të iki, pa -.- marrë edhe ty me vete në Durrës. 3. Ato u ndanë duke... 
ndetur njëra-tjetrën. 4. Mos dil nga shtëpia, pa “-- ngrënë mëngjesin. 5. Ai 
u largua pa .-- thënë asnjë fjalë. 6. Ju, fëmijë, jeni eardhmja e Atdheut, — -e- 
tha mësuesi atyre. 7, Kam dëshirë që të ... mësosh mirë frëngjishten. 


De ecje un md E 


( P.sh.: Mësuesi po i fliste djalit të vogël duke i ledhatuar kokën.) 
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NË MUZEUN ARKEOLOGJIK 


Në fund të shëtitores “Dëshmorët e Kombit, te sheshi përpara Universitetit, 
ndodhet Muzeu Arkeologjik. Aty janë mbledhur dhe janë vendosur nëpër vitrina 


Ndonjëherë mësuesit i shpien aty nxënësit, kur duan t'u tregojnë si kanë je- 
tuar të parët tanë. 

Edhe klasa e Rezartës pati rast ta vizitonte Muzeun bashkë me klasa të tjera 
një ditë të bukur pranvere, nga fundi i muajit prill. 

Mësuesja, para se t'i fuste nxënësit në muze, 'i rreshtoi para hyrjes, u ngjit 

- dy-tri shkallë lart që t'i këqyrte mirë dhe i porositi: 

Tani do të shohim Muzeun Arkeologjik, prandaj, ju lutem, të hyni me 

rregull, dy nga dy, të mos bëni zhurmë dhe të Mos prekni gjë me duar. Mirë” 


heshin në disa fise. Në fillim merreshin më shumë me gjueti, më vonë filluan të 
merren edhe me bujqësi, me zejtari dhe me tregti. Veglat dhe zbukurimet që 
përdornin ata, arkeologët i kanë mbledhur dhe i kanë sjellë këtu. 

Vizita zgjati thuajse një orë. ' e 

Rezarta u kthye në shtëpi pak më vonë se herët e tjera. Faqet i kishte në 


I ali e pyeti: 

— Ç'notë more sot” 

— Asnjël — u përgjigj 
ajo, duke bërë fresk me dorë. 

— Nuk të pyetën në ndonjë 
mësim” 

— Jo, — tha ajo, duke 
mohuar me kokë. 

— As në detyrat” 

— Ehul... Ku ishim ne 
sot ,.. — Ajo lëvizi dorën dhe 
shprehja e fytyrës i kishte marrë 
një pamje të tillë, sikur kishte 
qenë në anën tjetër të botës. — 
Tej, tej në fund të shëtitores. 

—. QÇ'deshët andej, apo 
shëtitje” 

— Vizituam Muzeun Arkeologjik. 

Përfundimi që kishte nxjerrë Rezarta nga ajo vizitë, qe origjinal. 

— Sa të prapë ata ilirët, more babit Asnjë poçe s'kishin lënë pa thyer, — 
tha ajo, e habitur nga enët e thyera që kishte parë atje. — Edhe disa që dukeshin 
të mira, i kishin ngjitur, i pashë unë kur vajta afër. 


(Naum Prifti) 


Yini re: 


balte balte 


Z atumini Zaumini 
enë prej VE tai ose: enë Z—e qelqi 
bakri bakri 
guri guri 
vegia prejZ bronzi osë: vegla e 


hekuri “hekuri 


trëndafili shokët e klasës 
ngjyrë ç— portokalli historinë e popullit shqiptar 
ST neni njihem me Z— kulturën e popullit shqiptar 
të kaluarën e popullit shqiptar 
jetën 
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E 


e ma 


— 


paraardhësit — të parët, stërgjyshërit 
bëj fresk — lëviz dorën para fytyrës, për të krijuar erë të freskët, kur është vapë 
tej — tutje, larg. 
pandeh — kujtoj, mendojse... 
s'lë gjë pa thyer — thyen çdo gjë, thyen shumë sende 


Mëmëdhe quhet toka 
ku më ka rënë koka, 


MËMËDHEU 


ku kam dashur mëmë e atë, 
ku më njeh dhe guri i thatë, 
ku jam rritur me thërrime, 
ku kam folur gjuhën time, 

ku kam fis e ku kam farë, 
ku kam qeshur, ku kam qarë, 
ku rroj me gaz e me shpresë, 
ku kam dëshirë të vdes. 


Vini re: 


mëmëdhë, --u m. — atdhë 


ku më ka rënë koka — ku kam lindur 


atjë, i m. — baba 
thërrime,--t f. zakon. sh. 
ku kam fis e ku kam farë 


rroj jokal., -- ta, --tur — jetoj 


gaz, i m. — gëzim 


Familje fjalësh: 


folje 

gërmoj 

trashëgoj — trashëgohem 
çmoj — çmohem 
zbukuroj — zbukurohem 
përdor — përdoret 
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emër 
gërmim m 


trashëgim m. 


çmim m. 


zbukurim m. 


përdorim m. 


(A.Z. Çajupi) 


— topa buke shumë të vogla, grimca të vogla buke 
ku kam farefisin, njerëzit e afërm 


mbiemër 

i(e) gërmuar 
i(ej trashëguar 
i(e) çmuar 
i(e) zbukuruar 
i(e) përdorur 


GRAMATIKË 


Lakimi i përemrave të pacaktuar 


njëri 


njëra 


njëri njëra 

i(e) njërit i(e) njërës 
njërit njërës 
njërin njërën 


njërit njërës 


Shënim. Po kështu lakohen edhe: ndonjëri e ndonjëra, asnjëri e asnjëra. 


Njëjës Shumës Njëjës Shumës 


(një) tjetër (disa) të tjerë (një) tjetër (disa) të tjera 

i(e) (një) tjetri i(e) (disa) të t jerëve ile) (një) tjetre i(ej(disa) të tjerave “ 
(një) tjetri (disa) të tjerëve (një) tjetre (disa) të tjerave 
(një) tjetër (disa) të tjerë (një) tjetër (disa) të tjera 

(një) tjetri (disa) të tjerëve (një) tjetre (disa) të tjerave 


tjetri të tjerët tjetra të tjerat 

i(e) tjetrit i(e) të tjerëve , i(e) tjetrës  i(e) të tjerave 
tjetrit të tjerëve tjetrës të tjerave 
tjetrin të tjerët tjetrën të tjerat 
tjetrit të tjerëve tjetrës të tjerave 


Shënim. Përemri tjetër, tjetri, kur shoqërohet me emër, nuk lakohet: 
p.sh.: një shok tjetër, shokun tjetër. 
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Ushtrimi 1. Përgjigjuni këtyre pyetjeve: 


1. Ku ndodhet Muzeu Arkeolog jik2 2. Çfarë janë vendosur në vitrinat e këti j 
muzeu”2 3. Çfarë u tha mësuesja nxënësve që do të vizitonin Muzeun Arkeologjik” 
4. Për çfarë e pyeti babai Rezartën” 5. Siiu përgjigj Rezarta babait”2 6. Ç'përfun- 
dim kishte nxjerrë Rezarta nga ajo vizitë I 


Ushtrimi 2. Në vend të pikave vini në formën e duhur përemrat e pacaktuar: 
njëri, (një) tjetër ose të tjerë, tjetri ose tjetra, të tjerët ose të tjerat, 
ndonjëri, asnjëri. 


l. Disa nxënës pritnin para Muzeut Arkeologjik, kurse ... pritnin brenda 
në korridor. 

2. — Po vjen mësuesja, — tha ... nga nxënësit. 3. Me mësuesen qenka 
dhe drejtori, — u përgjigj...4. — Ku janë të gjithë shokët e shoqet2 — iu drej- 
tua ajo... prej nxënësve. 5. — Këtu kemi vetëm gjysmën e nxënësve, ndërsa gjys- 
mën ...e kemi brenda, — iu përgjigj ajo. 6. — Ti rri me këta, unë do të shkoj 
me ... 7. Njerëzit kanë dëshira të ndryshme: ...i pëlqen sporti, ... i pëlqen 
muzika. 8. .... mund t'i pëlqejë të merret me not. 9. Këtu të mos qëndrojë .... 
10. Vetëm disa poçe ishin rua jtur mirë, ... ishin thyer, — i tha Rezarta të atit. 


Pe i e 


(P.sh. Disa nxënës pritnin para Muzeut Arkeologjik, kurse të tjerët pritnin brenda në ko. 
E rridor.) 


Ushtrimi 3. Në vend të pikave vini trajtat e shkurtra të përemrave vetorë. 


1. Shoqet dhe shokët erdhën për të ... uruar mua rrugë të mbarë. 2. Sa të 
prapë paskan qenë ilirët, — tha vajza, duke... rënë ballit me dorë. 3. Duke... 
pastruar enët prej balte, arkeologët gjenin shumë zbukurime të bëra prej të parëve 
tanë. 4. Ajo shkoi në postë për të... bërë n jë telegram prindërve. 5. Ti kalove 
shpejt, pa ... shikuar ne. 6. Artani u largua, pa... thënë ku shkonte. 7. Arkeo- 
logia fliste, duke ... treguar sendet në vitrinat. 


-—-E”ËËESBSQS— 


(P.sh.: Shoqet dhe shokët erdhën për të më uruar mua rrugë të mbarë.) 
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Mësimi 
29 


E 


OMERI” 


Omeri i Mujit dukej sikur rritej me ditë. Hodhi shtat aq shpejt, sa të gjithë 
do të habiteshin, po të mos ishte djalë kreshniku. 

Ata që e kishin smirë, thoshin se Omeri i paska ngjarë të atit nga trupi, por 
jo nga forca e shkathtësia. S'ishte çudi që të bëhej qullac, si ata që mezi ulen të 
zgjidhin lidhësat e opingave. Këto fjalë arritën deri te veshët e nënës së Omerit, 
Ajkunës, pranda j ajo e shikonte me merak të ardhmen e djalit. Më mirë të kishte 
trupin të shkurtër € të fortë, sesa të ishte i ngathët. 

Kur djali mbushi pesë vjeç, nxori kecat nga vatha dhe kërkoi të shkonte në 
bjeshkë. për t'i shpënë në kullotë. an 

— Ti je ende i vogël, Omer. kurse bjeshka është e madhe. Kam frikë se mos 
kecat shpërndahen e të humbasin. 

— Po unë sytë mbi tufë do t'i mbaj, moj nënë, si do të më humbasin” 

Dhe nëna ia besoi tufën, se donte ta provonte. D jali e ngjiti tufën në bjeshkë 
dhe nuk ia ndante syte. Kecat u përhapën në. kullotë dhe djali shikonte se mos 
shpërndaheshin. Papritmas një kec i përhimë, me veshë të mëdhenj, u shkëput 
nga tufa dhe filloi të largohej duke kërcyer hop këtu e hop atje. 

K — Ja, po ikën vërtetë, — tha Omeri me vete dhe filloi të vraponte pas tij, 
që ta kthente. — KDo të ishte turp i madh, sikur ta sillja që ditën e parë tufën 
mangët.v Aq më tepër se nëna e kishte porositur, kurse ai i ishte trimëruar. 

Gjithë ditën e ndoqi atë kec të përhimë ngado që vajti e kudo që shkeli, derisa 
më në fund arriti ta fuste në tufë e ta bashkonte me kecat e tjerë. 

— Si e kalove ditën” — € pyeti nëna, kur u kthye në shtëpi. di 

— Mirë, nënë, por ai keci i përhimë nuk donte të rrinte me tufën dhe asnjë 
fije bari s'ka kullotur. Gjithë ditën ka lodruar dhe vetëm vonë munda ta kthej 


në tufë. 


— Kec të përhimë ne nuk kemi, — i tha nëna. — Tanët” janë ose të bardhë, 
ose të kuq. Kam frikë se do të kesh sjellë ndonjë kec të huaj, — € qortoi në- 


na. 


1) Pjesë e shkëputur dhe e përshtatur nga cikli i kreshnikëve (Z krijimtari gojore e popullit 
shqiptar). 
2) Shih lakimin e përemrave pronorë të pashoqëruar me emra, në fund të librit. 
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çe FES 4 


SPP 


i I 


— Jo, nënël Unë e vurare 


“mirë, ai doli nga tufa jonë, 
Nëna mblodhi supet. 


— Është ai keci me ve- 
shë të mëdhenj, — ngulmoi 
Omeri. 

Kjo e habiti edhe më 
shumë nënën. Shkuan në 
vathë. 

— Ja tek ështët — ia tre- 
goi djali me gisht. 

Nëna pa një lepur të madh, 
që rrinte strukur mes kecave 
dhe luante veshët. 


— Këtë paske ndjekur 


gjithë ditën2 — u habit në- 


na. — Po ky është lepur, mor 


“biri Si paske mundur ta lo- 


dhësh e ta futësh në vathë” 


Ajo e përqafoi të birin, e Ps dhe e sigurt se ai do të bëhej Ji fortë, i shpejtë, 


ishkathët dhe trim sa Muji, ndoshta edhe më shumë. 


Vini re: 


kreshnik — trim i madh, që kodit vepra të mëdha heroizmi për të mbrojtur 


vendin e popullin e vet 


rritej me ditë — rritej nga dita në ditë, rritej dita-ditës shumë shpejt 


shtat — 
hodhi shtat — u zgjat nga trupi 
sa. lidh. rrjedhimore, p.sh.: 
zgjidh së lidh 
€ shikonte me merak — e shikonte me shqetësim 


sesa lidh. krahasore, p.sh. Më mirë të ishte me trup të shkurtër e të fortë, sesa 
të ishte i ngathët. 


kam frikë — frikësohem 
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Hodhi shtat aq shpejt, sa të gjithë u habitën. 


7 


e në 
la fikë nga ———— ujku 
tërmeti 


kam frikë se...--, p.sh.: Kam frikë se kecat do të shpërndahen e do të humbasin. 
nuk ia ndante sytë dikujt a diçkaje — € shikonte vazhdimisht 


i përhimë — ngjyrë hiri 


që (qysh) pj. që tregon fillim në kohë e në vend, p.sh.: që ditën e parë, që Në 
mëngjes, që sot ... që nga Durrësi etj. 


derisa lidh. kohore, p.sh.: Kecat ndenjën në 
lodroj — luaj 

vura re — shikova, vështrova, vërejta 

mblodhi supet — u habit 


GJËEGJËZA 


1) Në dimër 
dhe në verë 
e gjelbër 
jam përherë. 


(eusid) 


Vini re: 


përherë — gjithmonë, gjithnjë 


kullotë derisa ua 


2) Kreshta, vreshta 
plot dritare 
po i hape, 
gjen thesare. 


(ego201QIt) 


frua mbrëmja. 
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i 
———r ——e 


mëse vë 


GRAMATIKË 


Mënyra kushtore 


Mënyra kushtore ka dy kohë: të tashmen dhe të kryerën. 


Koha e tashme 


Zgjedhimi I 


Folja mësoj mësohem 
do të mësoja do të mësohesha 
do të mësoje do të mësoheshe 
do të mësonte do të mësohej 
do të mësonim do të mësoheshim 
do të mësonit do të mësoheshit 
do të mësonin do të mësoheshin 


Forma mohore: nuk (S') do të mëso ja: nuk (s”) do të mësohesha,. .. 


Koha e kryer 


do të kisha mësuar do të isha mësuar 
do të kishe p do të ishe 


do të kishte do të ishte 
do të kishim do të ishim 
do të kishit do të ishit 
do të kishin do të ishin 


Forma mohore: nuk (9) do të kisha mësuar: nuk (9”) do të isha mësuar. 
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Koha e tashme 
Zgjedhimi II 


Folja vesh vishem 


Forma joveprore 


do të vishesha 

do të visheshe 

do të vishej 

do të visheshim 
do të visheshit 

do të visheshin 


Forma veprore 


do të vishja 
do të vishje 
do të vishte 
do të vishnim 
do të vishnit 
do të vishnin 


Forma mohore: nuk (s') do të vishja,... nuk (s') do të vishesha, ... 
Koha e kryer: do të kisha veshur,... (veprore) 
do të isha veshur, ... (joveprore) 
Forma mohore: muk (s”) do të kisha veshur: (s”) nuk do të isha veshur,... 
P.sh.: Sikur të ishe nisur $ minuta më vonë, nuk do ta arrije trenin. 
Po të shkoje ti, do të vija edhe unë me ty. 
Po të ishte koha e mirë, do të kishim dalë shëtitje. 


Shënim 1. Format foljore të mënyrës kushtore përdoren edhe si 
e ardhme e së shkuarës, d.m.th. trego jnë një veprim që pritej të kry- 
hej pas një çasti të caktuar në të shkuarën, p.sh.: Mësuesi u tha se atë 
ditë do të vizitonin Muzeun Arkeologjik. Isha i bindur se do ta gjenim 
në shtëpi. 
Shënim 2. Lidhëza kushtore sikur kërkon folje në mënyrën lidhore. 


Ushtrimi 1. Ritregoni pjesën kKOmeriy sipas këtyre pyetjeve: 

i. Çfarë kishte dëgjuar Ajkuna për të birin” 2. Pse shqetësohej ajo për Ome- 
rin7 3. Kushkoi Omeri me tufën e kecave” 4. Çfarë i ndodhi atij me kecin e për- 
himë” 5. Pse u habit Ajkuna, kur i tregoi Omeri kecin e përhimë” 6. Pse u gëzua 
Ajkuna”7 


Ushtrimi 2. Foljet në kllapa i vini në mënyrën kushtore. 


1. Rezarta (vizitoj) Muzeun Arkeologjik. 2. Nxënësit (grumbullohen) para 
shkallëve të Muzeut. 3. Ata (shikojnë) trashëgimin e çmuar që kanë lënë stërgjy- 
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shërit tanë. 4. Babai mendoi se vajza (luan) me top, prandaj ishte skuqur. 5. (Është 
mirë) të shkonim për ta uruar shokun tonë për martesën. 6. Po të kishim punuar 
më shpejt, (përfundoj) këtë punë. 7. Ata mendonin se (plotësoj) detyrën pa u vo- 


nuar. 8. Prindërit më thanë se (vizitoj) portin e Durrësit. 9. Po të ishin nisur me 
trenin e parë, ata tani (vij). 


3gS$99“t———— 


(P.sh.: Rezarta do të vizitonte Muzeun Arkeologjik.) 


Ushtrimi 3. Në vend të Pikave vini njërën prej lidhëzave të mëposhtme: po, 
sesa, se, sikur, ndërsa, ngado që, ose. 

L. ... të shkoni në muze, na thoni edhe neve. 2. Kam frikë... do të humba- 
sësh rrugën nëpër pyll. 3. Vurare..... këngën e pëlqyen të gjithë. 4. Rruga ishte 
fol ngadalë e pa gabime,.... shpejt e me 
aa të kthehet babai sonte, Genci i vogël do të gëzohet shumë. 7.... 
të kishe qëndruar edhe pak, do ta kishe takuar tezen. 8. Kecat kullotnin, .... 
Omeri i ndiqte nga pas. 9. Fëmijët gjenin lule shumëngjyrëshe. ... shkonin nëpër 
pyll. 10. Kecat ishin me ngjyrë të bardhë ... me ngjyrë të kuqe. 


(P.sh.: Po të shkoni në muze, na thoni edhe neve.) 
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i NAIM FRASHËRI 


i 
I Naim Frashëri është poeti 
më i madh i periudhës së Ri- 
lindjes Kombëtare Shqiptare. 
Lindi në Frashër, një fshat i 
Përmetit, më 1846. Ashtu si 
dhe dy vëllezërit e tij, Abdyli e 
Semiu, gjithë jetën ia kushtoi 
zgjimit të popullit shqiptar dhe 
çlirimit të Shqipërisë nga zgje- 
dha e Perandorisë Osmane. 
Naimi shkroi një varg Ve- 
prash, që janë edhe sot nga më 
të bukurat në letërsinë shqip- 
tare. E kush nuk e njeh poemën 
e tij çBagëti e bujqësiar, që 
ji nis me vargjet e famshme: 


3 O malet e Shqipërisë dhe ju, 0 lisat e gjatë, 
fushat e gjera me lule, që ju kam ndër mend ditë e natë... 


i Ti, Shqipëri, më jep nder, më jep emrin shqiptar, 
0 zemrën ti ma gatove plot me dëshirë dhe me zjarr... 


Shqipëri' O mëma imet Ndonëse jam i mërguar, 
LN 
dashurinë tënde kurrë zemra Se ka harruar. 


ë një himn për atdheun, për bukuritë e naty- 


. Poema KBagëti e bu jqësiar ësht 
të bariut, për njerëzit e lirë, për zakonet dhe 


rës shqiptare, për punën € bujkut e 
traditat e bukura të popullit tonë. 


189 


I 


Libri gLulet e verësy ka plot vjersha të bukura patriotike e lirike. Ndër to 
është edhe vjersha e mirënjohur për shkollën e parë shqipe, që u hap në Korçë 
100 vjet më parë (më 7 mars 1887). Në këtë vjershë është edhe n jë strofë për 
gjuhën shqipe: 


Gjuha jonë sa e mirël 
Sa e ëmbël Sa e gjerë' 
Sa e lehtë1 Sa e lirël 
Sa e bukur' Sa e vlerët 


Këto vargje dhe shumë vjersha e pjesë nga poemat e Naimit i dinë përmedsh 
të gjithë nxënësit dhe nuk i harro jnë kurrë. 

Poema e gjatë gHistoria e Skënderbeuty u këndon trimërisë së popullit shqip- 
tar, luftërave të tij të lavdishme për të mbrojtur lirinë dhe Atdheun nën udhëheq- 
jen e heroit legjendar, Gjergj Kastriotit — Skënderbeut. 

Naimi, ashtu si edhe të tjerë atdhetarë të Rilindjes, shkroi edhe disa libra 
për shkollat e para shqipe që po hapeshin, si edhe vjersha e tregime për të vegjlit, 
të cilët ai i donte shumë. 

Naim Frashëri vdiq më 1900 në Stamboll, larg mëmëdheut. Vdek ja e tiji 


 bidhëroi të gjithë shqiptarët. Eshtrat e poetit të madh sot prehen në tokën e më- 
. mëdheut të dashur. SË 


Emrin dhe veprën e Naim Frashërit e n johin dhe e nderojnë të gjithë shqip 


tarët, se ai gjithë jetën e shkriu për popullin dhe atdheun e vet. : 


SHQIPËRI, O JETËGJATË 


Shqipëri, o jetëgjatë, 

ty të kemi mëmë e atë 
dhe për ty do të luftojmë 
gjersa të të trashëgojmë, 
Për ty të gjithë ditë e natë 
mendohemi gjerë e gjatë, 
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ke të gjitha bukuritë 

e të tëra mirësitë, 

ke fusha me lule shumë, 
lumenj të mëdhenj pa gjumë, 
male të larta e të veshura, 
buzën e detit të qeshur 


E REV E QUI, 


Shqipëri, të qofsha falë, 
të kam mëmë e më ke djalë. 


(Naim Frashëri) 


Vini re: 


i jetëgjatë — që e ka jetën të gjatë, që jeton shumë 
të të trashëgojmë — këtu: të të çlirojmë nga robëria dhe të të gëzojmë të lirë 
mendohemi gjerë e gjatë — mendohemi shumë 
mirësitë — të mirat 
të qofsha falë” — të falem (shprehje respekti e dashurie) 


male të veshura — male të veshura me drurë të ndryshëm 
Familje fjalësh: 

i folje emër mbiemër 
mendoj — mendohem mendim m. i (e) menduar 
vesh — vishem veshje f. i (e) veshur 

i 


1) Shih në fund të librit pasqyrën e zg jedhimit të foljeve në mënyrën dëshirore (koha e kryer). 
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PE TT EM SE PA mt bete 


GRAMATIKË 


I. Lakimi i mbiemrave të emërzuar 


a) Gjinia mashkullore 


Njëjës i pashquar 


(një) i mirë 
i (e) (një) të miri 
(një) të miri 
(një) të mirë 
(një) të miri 


Shumës i pashquar 


(disa) të mirë 

i (e) (disa) të mirëve 
(disa) të mirëve 
(disa) të mirë 

(disa) të mirësh 


b) Gjinia femërore 


Njëjës i pashquar 


(një) e bukur 


i (e) (një) të bukure 
(një) të bukure 
(një) të bukur 
(një) të bukure 


Njëjës i shquar 


i miri 

i (e) të mirit 
të mirit 

të mirin 

të mirit 


Shumës i shquar 


të mirët 

i (e) të mirëve 
të mirëve 

të mirët 

të mirëve 


Njëjës i shquar 


e bukura 

i (e) së bukurës 
së bukurës 

të bukurën 

së bukurës 


Shumës i shquar 


Shumës i pashquar 


E 


të bukurat 
i (e) të bukurave 
të bukurave 

të bukurat 

të bukurave 


(disa) të bukura 
i (e) (disa) të bukurave 
(disa) të bukurave 
(disa) të bukura 

(disa) të bukurash 


Shënim. Njësoj si mbiemrat € emërzuar të gjinisë femërore lakohen 
dhe emrat e ditëve të javës: e hënë, e martë, € mërkurë, € 
enjte, e premte, e shtunë, e diel: p.sh.: e hënë — € hëna, i(e) së. 
hënës, të hënën etj. 


I Emra të formuar me prapashtesat i, (dsi, Kori 
Me këto prapashtesa formohen emra të gjinisë femërore. 


1. Me prapashtesën -i formohen emra: 
a) nga mbiemra: krenari-a (krenar), dituri-a (i ditur), 
bukuri-a (i bukur), liri-a (i lirë), 
b) nga emra: gazetari-a (gazetar), mjeshtëri-a (mjeshtër), blegtori-a 
(blegtor), rrobaqepësi-a (rrobaqepës), përgjegjësi-a' (përgje- 
gjës)- 


2. Me prapashtesën -(ëjsi formohen emra: 
a) nga mbiemra: mirësi-a (i mirë), shpejtësi-a (i shpejtë), madhësi-a 
(i madh), ëmbëlsi-a' (i ëmbël): 
b) nga emra: bujqësi-a (bujq), miqësi-a (miq). 


3. Me prapashtesën -(ëjri formohen emra: 
a) nga mbiemra: trimëri-a (trim), besnikëri-a (besnik), ndershmëri-a 
(i ndershëm), : shumëllojshutëri-a (i shumëllojshëm), 
ngjashmëri-a (i ngjashëm). 
b) nga emra: burrëri-a (burrë), pleqëri-a (pleq). djalëri-a (djalë). 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni pyetjeve të mëposhtme: 


1. Nga ishte poeti i madhi Rilindjes Kombëtare Shqiptare, Naim Frashërit 
2. Cilit ia kushtoi jetën poetit 3. Çfarë ka shkruar ai” 4. Cilit ia kushtoi poemën 
gBagëti e bujqësiav” 5. Ku jt i këndon poeti në poemën xHistoria e Skënderbeut 1 


13—135 e 193 


ËS 


Ushtrimi 2. Në vend të fjalëve në kllapa: vini mbiemrin e përdorur si emër në 
rasën e duhur. 


1. Në (kohë e kaluar) ky qytet ka qenë i vogël. 2. Mua më 
II (ngjyrë e kuqe). 3. Dianës i pëlqejnë shumë 


të mjeke. 8. Poeti Naim 
mijët e vegjël). 

I —M——— 

(P.sh.: Në të kaluarën ky qytet ka qenë i vogël.) 

I 


Mr Ushtrimi 3. Emrat në kllapa i vini në rasën e duhur. 


ruajmë gjithmonë (zakone) dhe (tradita) e popullit 

i tonë. 9. Kur po i afrohesha (shtëpi), më doli përpara motra e vogël. 10. Poetët: 

UN tanë i këndojnë (jetë) së re. Ka 
$S““““———-—-$-—-4:-—--— “4 


(P.sh.: Atdhetarët. e Rilindjes kanë shkruar shumë Vjersha për gjuhën shqipe.) 
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Mësimi 


SHKËMBI, TOKA DHE VULLNETARËT 


Kishte disa ditë që në mal dëgjoheshin zërat e vullnetarëve, zhurma e kaz- 
mave dhe e lopatave. Të rinjtë dhe të rejat hiqnin gurë, rrënjë drurësh dhe pastronin 
vendin. Aty po hapeshin brezare. Lart ishte n jë sakëmb shumë i madh. Nën të 
rrinte e ndrydhur një copë tokë e zezë, që dukej sikur mezi merrte frymë. Që kur 
kishin ardhur vullnetarët, toka ishte gëzuar dhe priste me padurim të çlirohej nga 
shkëmbi. 

— E ç'ke që gëzohesh kaq shumë7 — i tha shkëmbi me zemërim. 

— E si të mos gëzohem” Ata do të më çlirojnë, — u përgjigj toka. Shkëmbi, 
duke u mburrur, tha përsëri: SË 

— Asnjë njeri s'mund të më luajë mua nga vendi im i vjetër. Ata duken 
si miza para mejet 

— Ti je mendjemadh dhe mendjemëdhen jtë gjithnjë e pësojnë, — i tha toka. 

— Epo mirë, do të shohimi — foli shkëmbi. 

Në atë kohë u dëgjua një si gjëmim i madh, toka u tund dhe shkëmbi u hodh 
në erë. Pastaj vullnetarët pastruan vendin nga gurët e mëdhenj. Toka mori frymë 


e lehtësuar. 
Më vonë kjo tokë u punua dhe u mboll me pemë frutore nga rinia jonë € 


palodhur. 


Vini re: 


brezare 
hap gë 
Mokë të re 


ç'ke që gëzohesh7 — pse gëzohesh” 
më zemërim — me inat 
mburrem — lavdëroj veten 
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e ër qs sve ee së 


s'mund të më luajë nga vendi -m s'mund të më lëvizë nga vendi, s'mund të më heqë 


nga vendi 
, U hodh në erë — u shkatërrua me lëndë 


 Mendjemadh si thjeshtë, modest 


KËNGA E RINISË 


Rini, thuaja këngës më të bukur që dil 
Thuaja këngës sate që të vlon në gji, 


plasëse (dinamit) 


Nxirre gëzimin tënd, të shpërthejë me vrull... 


Mos e freno këngën, le të marrë udhët 


SO Se e u ta e e e qi PË 


. Thuaja këngës, rini, thuaja këngës gëzimplote1 


Qeshu, rini, qeshul Bota është jotja. 


Vini re: 


që të vlon në gji Vë që të zien përbrenda në shpirt 


le të marrë udhë — le të ecë përpara 
gëzimplote — plot me gëzim 


Familje fjalësh: 


folje emër 
pastroj — pastrohem pastrim mm. 
pastërti f. 
Zzemëroj — zemërohem zemërim m, 
mbjell — mbillet mbjellje f. 
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(Migjeni) 


mbiemër . 


i (e) pastër 
i (e) pastruar 
i (e) zemëruar 


U, mbjellë 


GRAMATIKË 


Lakimi: emër -- pronor i vetës I -- mbiemër). 


Numri njëjës 


Gjinia femërore 


nxënësja ime e mirë 
i (e) nxënëses sime të mirë . 
nxënëses sime të mirë i 
nxënësen time të mirë 

nxënëses sime të mirë 


Gjinia mashkullore 


nxënësi im i mirë 

i (e) nxënësit tim të mirë 
nxënësit tim të mirë 
nxënësin tim të mirë 
nxënësit tim të mirë 


1) Gjatë lakimit të togut nxënësi ynë i mirë, Ny ja e mbiemrit ndryshon si në la- 
kimin e togut nxënësi im i mirë, kurse gjatë lakimit të togut nxënësja jonë e 
mirë nyja e mbiemrit ndryshon si në lakimin e togut nxënësja ime e mirë. 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni pyetjeve të mëposhtme: 


1. Çfarë dëgjohej në mal” 2. Çfarë do të hapnin të rinjtë dhe të rejat7 3. Përse 
gëzonte toka kur erdhën vullnetarët2 4. Çfarë i tha shkëmbi tokës2 5. Si iu për- 
gjigj toka”7 : 


Ushtrimi 2. Fjalët në kllapa i vini në rasën e duhur. 


1. Vëllai im i madh mori pjesë në (hapja) e rrugës së re. 2. Pas disa ditësh 
ne do të hyjmë në (shtëpia jonë e re). 3. Letrën ta dërgova me (shoku im i ngushtë). 
4. Sonte shkoni në shtëpinë e (motra ime e vogël). 5. (Poeti ynë i madh), Naim 
Frashëri, është poet i (Rilindja jonë Kombëtare). 6. Kjo këngë i këndohet (jeta 
jonë e re). 7. Në (toka jonë e re) do të mbillen agrume. 8. Ne dëgjojmë me kë- 
naqësi porositë e (mësuesja jonë e re), — thotë Drita. 9. Në (qyteti im i vogël) po 
bëhen shumë ndërtime. 10. (Vëllai im i vogël) i ka lindur djalë. 


(P.sh.: Vëllai im i madh mori pjesë në hapjen e rrugës së re.) 
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PEJ 
ll Hë 
Hi 
I 
DI 


Ushtrimi 3. Emrat në kllapa i vini në rasën e duhur. 


1. Brenda (java) do ta përfundoj librin. 2. Përballë (posta) ndodhet një. 


hotel. 3. Sot do të shkoj tek (halla) ime. 4. Vullnetarët shkuan në (vendi) e punës, 
5. Mbi (shkëmb) kishte qëndruar një shqiponjë. 6. Kur do të kthehesh nga (pu- 
shimet)2 7. Kjo dramë është vënë në skenë para një (muaj). 8. Motra ime do ta 
mbarojë fakultetin pas dy (vjet). 9. Mbi (tryeza) tënde gjenden gjithnjë libra. 
10. Pranë (qyteti) tonë ndodhen disa fabrika. 11. Fshati im ndodhet 5 km larg 
(deti). 12. Shkrimtari u tregoi fëmijëve disa ngjarje nga (jeta) e tij. 13. Kan 
dëshirë të njihem me (prindërit) e tu. 


(P.sh.: Brenda javës do ta përfundoj librin.) 
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NË HEKURUDHËN E RE 


Në hartën gjeografike të Shqipërisë ka shumë vepra që mbajnë vulën e rinisë $ 


sonë duarartë. Janë hekurudhat që kanë qenë gjithnjë aksione të rinisë heroike 
shqiptare. Ato do të mbajnë ndër shekuj shen jat e duarve dhe djersën e të rinjve. 


të palodhur dhe do t'u tregojnë brezave që do të vijnë se si punoi rinia në vitet e 


rindërtimit të vendit dhe të ndërtimit të socializmit. 

Çdo pjesë e hekurudhave tona, që degëzohen mbi trupin e Atdheut, ka his- 
torinë e saj, të cilën duhet ta mëso jnë e të mos e harro jnë fëmijët tanë të sotëm 
dhe brezat e ardhshëm. 

Kalojmë disa kilometra rrugë bri trasesë së re dhe soditim punën vetëmo- 
huese të rinisë për ndërtimin e hekurudhës. Vende-vende hekurudha shkon paralel 
me rrugën automobilistike dhe fshatrave u kalon fare pranë. 

Po ndalemi në një nga qytezat € vogla që është ngritur dhe është mbushur 
plot me vullnetarë të rinj. Nga nuk kanë ardhur ata në këtë aksion të madhi 
Kanë ardhur nga Durrësi e Tirana, nga Gramshi e Korça, nga Fieri e Puka, nga 
Vlora e Tropoja, ... nga e gjithë Shqipëria. 


Këtu derdhin djersën pa kursim aksionistët, që sirena e trenit të ushtojë në 


të gjithë Shqipërinë e lulëzuar. 

Këtu puna fillon herët dhe kudo punohet me vrull: diku ndërtohet një urë, 
diku një mur (mbajtës), diku shtrohen dhe mbërthehen shina, diku hidhet zha- 
vorri. Gjithçka këtu, në hekurudhë, ecën me ritëm më të shpejtë se koha. Këtë e 
tregojnë zërat gazmorë të të rinjve e të të rejave, që buçasin gjatë g jithë trasesë, 
këtë e tregon zhurma e makinerive që punojnë pa pushim edhe natën. 


“Vini re: 


mbajnë vulën e rinisë — janë vepër e rinisë Pë 
bri — këtu: parafjalë -- Rr., p.sh.: bri trasesë — pranë trasesë 
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e vd 


JETA 


iSa e dua gjithë jetën. 
Se atje gjej të vërtetën, 

KG dër 
Yjet, hënën, hapësirën, 
Të mugëtit,' natën, ditën, 
Mëngjesin, diellin, dritën, 
Mbrëmjen dhatë errësirën. 


md i i e 
i i ër PARATE Pë E RATIKA nime - — 


Natën kur ësht” e qetuar” 
Edhe gjësendi s' dëgjohet, 

, Qiellin kur ësht” i qëruar” 
E hapësira ndriçohet, ' 
A kur hapen herë-herë 
Ret” e zeza sterrë merë. E ' 


Ji 


Vapën, vjeshtën, dimrin, verën. 
Retë, shiun dhe lumenjtë, 
Gjëmimin, mjegullën, përrenjtë, 
Dëborën, breshërin e erën, 
Malet, fushat edhe brigjet, 
Grykat e çukat e shtigjet. 


 Oshëtimën, pyjet, drurët, 
Shkëmbinjtë, gërxhet e gurët. 
Lulet barërat që mbijnë 
E shpestë” që fluturojnë, 
Edhe këngë këndojnë 
E nëpër degë lëvrijnë, 
Dhe njeriun e bagëtinë 
Dhe gjithë ç'është në jetë... 


(Naim Frashëri) 


1) të mugëtit — mugëtirë, muze, g jysmerrësirë 


2) dh”, ësht”, ret”, n' — dhe është, retë, në 


3) eqetuar e qetësuar, e qetë 
4) i qëruar — i pastër, i kthjellët 
5) shpestë — shpendët 
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Vini re: 


retë e zeza sterrë — retë shumë të zeza 
nëpër degë lëvrijnë — nëpër degë lëvizin 


GJËEGJËZË 
Dy motra ecin rrugës 
pranë e pranë, tërë jetën, 
por nuki japin dorën 


kurrë njëra-tjetrës. .- 


(saqpningoy 9 32UIUS) 


Familje fjalësh: 


. folje emër . mbiemër 
djersij — djersitem djersë f. i(e) djersitur 
rindërtoj — rindërtohet rindërtim m. i(e) rindërtuar - 
lulëzoj — lulëzohet lulëzim m. i(e) lulëzuar 
GRAMATIKË 


I Lakimi: emër - pronor i vetës I -- mbiemër 4) 


Numri shumës 


Gjinia mashkullore 


nxënësit e mi të mirë 

i (e) nxënësve të mi të mirë 
nxënësve të mi të mirë 
nxënësit € mi të mirë 
nxënësve të mi të mirë 


Gjinia femërore 


nxënëset e mia të mira 
i (e) nxënëseve të mia të mira 
nxënëseve të mia të mira. 
nxënëset e mia të mira 
nxënëseve të mia të mira 


1) Gjatë lakimit nxënësit tanë të mirë, nxënëset tona të mira, ndryshon vetëm emri. 


li. Mbiemra të formuar me parashtesën pa 


Me këtë parashtesë formohen mbiemra: 


a) nga mbiemra të ndryshëm, p.sh.: b) nga emra -- nyjën e përparme, 
1 palodhur (i lodhur) p.sh.: i pabesë (besë) 

i pamposhtur (i mposhtur) i pafund (fund) 

i paqartë (i qartë) i paanë (anë) 


i padrejtë (i drejtë) E 
i panjohur (i njohur) 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni këtyre pyetjeve: 


1. Vulën e kujt mbajnë hekurudhat që degëzohen në hartën gjeografike të 
Shqipërisë” 2. Nga kanë ardhur vullnetarët që do të ndërtojnë hekurudhën e re7 
3. Si punohet në hekurudhë”2 4.' Ç'punë bëjnë vullnetarët”7 


Ushtrimi 2. Në vend të pikave vini përemrin pronor të vetës së parë, njëjës ose 
shumës, në formën e duhur. 


1. Kjo është shoqja ... e ngushtë. 2. Gjithmonë ndiej dashuri të madhe 
për atdheun ... të largët. 3. Në këtë fotografi është nëna ...e dashur. 4. Dy mo- 
trat ... të vogla janë nxënëse në shkollën e mesme. 5. Malet -... të larta janë plot 
me pyje. 6. Ne u bëmë një urim për 8 Marsin nënave .... të shtrenjta. 7. Kam 
shkruar një vjershë për popullin .... të dashur. 8. Astriti është djali ...i madh, 
kurse Arbeni është djali...i vogël. 9. Po i shkruaj letër motrës.... të dashur. 
10. Do t'i kaloj pushimet në fshatin ...”. të bukur. 11. Ne i këndojmë jetës.... 
të lumtur. 


(P.sh.: Kjo është shoqja ime e ngushtë.) 


Ushtrimi 3. Në vend të pikave vini parafjalët e mëposhtme mbi, gjatë, nga, me, 
Për, pranë, jashtë, në dhe fjalët në kllapa në formën e duhur e 


1. ... (rrugë) fëmijët këndonin këngë të gëzuara. 2. ... (hotel) ndodhet një 


librari e madhe. 3. ... (tryeza ime) ka shumë libra. 4. . , (lumë) Drin janë ndër- 
tuar disa hidrocentrale. .5. Të rinjtë u kthyen vonë ... (shëtitje). 6. Punëtorët 


202 E 


palodhura kanë ndërtuar vepra madhështore. 7. Fëmijët 
tivistët kujdesen shumë. .- 


po luanin .--- (gëzim) ... . (bregu i liqenit). 8. Koopera 
9. Sa shumë ndryshuaka klima ... (Qy- 


(bimë), që të marrin rendimente të larta. 
teti juaj) 10. --- (qyteti ynë) ndodhet një fabrikë cigaresh. 


tanë ... (duart € tyre) të 


(P.sh.: Gjatë rrugës fëmijët këndonin këngë të gëzuara.) 
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NJË NGATËRRESË E FLUTURËS 


Pas festës së Vitit të Ri Vjollca tha se tani qe bërë një vit më e madhe, kishte 
mbushur plot gjashtëmbëdhjetë v jet. 
— Sa hyri Viti i Ri, ne të gjithë u bëmë nga një vit më të mëdhenji — tha ajo. 
. — Edhe unë2 — pyeti Flutura. 
— Natyrisht, edheti... 
Flutura nuk e besoi. A jo qe mësuar t'i thoshin se ishte rritur atëherë kur 
kishte ditëlindjen, më dh jetë korrik, po jo në fillim të janarit. 
m Dë jo, arsyetoi Flutura, —se ditëlindjen e kam në VETË. —. 
— S'ka rëndësi ditëlind ja, por viti, — U mundua t'i shpjegonte Valbona. 
— Sapo hyri Viti i Ri, V jollca, motra jote e madhe, u bë gjashtëmbëdhjetë vjeçe, 
unë njëzet e dy, kurse ti, që ishe dhjetë v jeçe, tani u bëre n jëmbëdhjetë.... E 
kuptove2 
Fluturës përsëri diçka i ngatërrohej. Nuk mund të kuptonte se qe bërë një 
“Vit më € madhe dhe kishte mbetur në po atë klasë. 
— Ju talleni me mua, — tha Flutura e mërzitur. — E di unë. 
— Asnjeri nuk po tallet, — e qetësoi e ëma, 
— Po të isha bërë n jë vit më e madhe, unë duhet të kisha kaluar në klasën 
e gjashtë, — gjykoi a jo. 
Ishte pak e vështirë t'i shpjegoje asaj se vitet shkollore ndrysho jnë nga vitet 
kalendarike, Babai e kuptoi këtë vështirësi dhe i tregoi kalendarin e murit. 
— Pa shiko atjet —j tha, duke drejtuar gishtin nga kalendari. — Para disa 
ditësh kishim kalendarin e v jetër. Atje shënohe J Viti 1987. Më 1 janar hyri viti 
i ri dhe tani shënon 1988. A nuk bëhet kështu n jë vit më shumë” e 
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— Domethënë, unë çdo vittë ri do të bëhem një vit më e madhe” — pyeti 


Flutura jo shumë € sigurt. 
- Po, — i tha babai, — mirë që € kuptove. 
I kënaqur që së fundi i kishte ngulitur vajzës diçka të dobishme për matjen 


e kohës, ai vuri syzet dhe nisi të lexonte gazetën. 
K— Sa çudi, — mendoi Flutura, — para erës së re vitet vinin duke u zvogëluar, 


kështu thotë edhe libri i historisë. Po atëherë si rriteshin njerëzit”. - I 


Kjo pyetje e mundoi një copë herë vajzën. Vërtet, si rriteshin ata7 Kjo gjë 


ishte e vështirë për të. 
— Babi, para erës së re njer 


ëzit lindnin njëqind vjeç dhe pastaj bëheshin 
të vegjël, apo jo” — pyeti ajo të atin, për t'u siguruar. 
T 


— Si mund të lindnin të mëdhenj” — U çudit e ëma. 


— Po historia kështu thotë, — tha Flutura, dhe ajo solli Si shembull Alek- 


sandrin e Madh, që kishte lindur më 356 dhe kishte vdekur më 323 para erës sonë. 
. — arsyetoi Flutura. — Sa mirë 


— Domethënë u bë më i vogël nga sa HE. 
htoi ajo e ngazëllyer. — Tani unë u bëra një- 


që ne kemi lindur në erën € TË, — S 
mbëdhjetë vjeçe dhe për vit do të rritem nga një vit. Po sikur vitet të pakësoheshin, 
ç'do të bëhesha unë” 
— Do të zvogëloheshe fare. 
—.Po, po, do të mbetesha sa Gishtoja', — tha Flutura. 


Ajo ishte e lumtur që kishte pasur fatin e mirë të lindte në erën € Te. 


(Naum Prifti) 


Vini re: 


shkollor 
TE 
kalendarik 


natyrisht 2j. — sigurisht N 
pa pj., p.sh.: pa shiko, pa na trego' 
hyri viti i ri — erdhi, filloi viti i ri. 


Pt EP ST 


1) Personazh pozitiv në përrallat popullore me shtat shumë të vogël, sa gishti. 
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e u 


ngulit — ngul, rrën jos 
së fundi — më në fund, në fund 
vjen -- folje në përcjellore, p.sh.: Ajo vjen duke u zvogëluar (duke u dobësuar 
ose duke u shëndoshur). 

më i vogël nga sa ishte — më i vogël sesa ishte 
për vit — çdo vit 

i (e) ngazëllyer — i (e) gëzuar 


GAZMORE 


Mësuesi: — Sa orë ka dita e nata27 

Nxënësi: — Njëzet e dy 

Mësuesi: — Pse kështu” . 

Nxënësi: — Ju vetë na thatë pak më parë se dita këtë mua jështë shkurtuar dy orë. 


GRAMATIKË 


Lakimi: emër -- pronor i vetës Il -- mbiemër 1) 


Numri njëjës 


nxënësi yt i mirë nxënësja jote e mirë 
i (e) nxënësit tënd të mirë i (e) nxënëses sate të mirë 
nxënësit tënd të mirë nxënëses sate të mirë 
nxënësin tënd të mirë nxënësen tënde të mirë 
nxënësit tënd të mirë nxënëses sate të mirë 


1) Gjatë lakimit të togjeve nxënësi juaj i mirë dhe nxënësja juaj e mirë, 
nyja e mbiemrit ndryshon sikurse në togjet nxënësi yt i mirë dhe 
nxënësja jote e mirë. 
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Numri shumës 


Gjinja mashkullore Gjinia femërore 


nxënësit e tu të mirë nxënëset e tua të mira 
i (e) nxënësve të tu të mirë i (e) nxënëseve të tua të mira 


nxënësve të tu të mirë nxënëseve të tua të mira 
nxënësit e tu të mirë nxënëset e tua të mira 
nxënësve të tu të mirë nxënëseve të tua të mira 


Shënim: Gjatë lakimit të togjeve nxënësit tuaj të mirë dhe nxënëset. tuaja të mira 
nyja e mbiemrit në të gjitha rasat është të, sikurse gjatë lakimit të to- 
gjeve nxënësit e tu të mirë dhe nxënëset e tua të mira. 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni pyetjeve të mëposhtme: 

1. Sa vjeçe ishte bërë Vjollca pas festës së Vitit të Ri” 2. Çfarë bisede bëri 
Flutura me Vjollcën2 3. Si arsyetonte Flutura” 4. Çfarë i shpjegoi Valbona 
Fluturës7 5. Çfarë e ngatërronte Fluturën 2 


Ushtrimi 2. Fjalët në kallapa i vini në rasën e duhur. 


1. I fola (motra jote e vogël). 2. Këto janë sendet e (motra jote e madhe). 


3. Ke marrë ndonjë lajm nga (vëllai yt i madh)2 4. Në teatër unë isha ulur afër 


(motra jote e vogël). 5. Djali im po luan me (vëllai yt i vogël). 6. Ku punojnë 
(prindërit e tu të dashur)2 7. Ne do të vijmë në (vendi juaj i largët). 8. A merrni 
vazhdimisht letra prej (njerëzit tuaj të dashur)2 9. Ajo e pëlqen (zëri yt i ëmbël). 


(P.sh.: I fola motrës sate të vogël.) 


Ushtrimi 3. Fjalët në kllapa i vini në formën e duhur. 


1. Do ta marrësh në Korçë (djali yt i vogël)” 2. Shqiponja dykrenore në 
(flamuri ynë kombëtar) ka një histori të lashtë. 3. (Motra ime e vogël) është vio- 
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liniste. 4. Njëri nga dëgjuesit i dhuroi n jë buqetë me lule (vajza ime e madhe), kur 
mbaroi pjesën në piano. 5. Ruaj kujtime të paharruara nga (fëmijëria ime e bu- 
kur). 6. I dërgova një urim (mbesa jote e vogël) për martesën. 7. Kanë kaluar shu- 
më vjet që jeni larguar prej (atdheu juaj i dashur). 8. Deri në Durrës udhëtova 
bashkë me (prindërit e tu të dashur). 9, Në Muzeun Historik na shoqëroi (më- 
suesja juaj e vjetër). 


KM R”“““”$$—- : 
(P.sh.: Do ta marrësh në Korçë djalin tënd të vogël”7) 


I 
Ë 
id 
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NJË VIZITË NË MUZEUN HISTORIK KOMBËTAR NË 
TIRANË 


Një grup nxënësish maturantë, pasi patën përfunduar me sukses provimet 
e pjekurisë, vendosën të bënin një shëtitje nëpër qendrat kryesore industriale të 
Atdheut. 

Në mbrëmje, vonë, ata arritën me autobus në Tiranë dhe zunë vend në hotel 
Tiranar. 

Të nesërmen në mëngjes, pasi qenë çlodhur dhe kishin kaluar një natë të 
qetë, vendosën të nisnin vizitën nga Muzeu Historik Kombëtar, që është mu në 
qendër të qytetit, në krah të hotelit. 

Ja, tashmë, ata janë grumbulluar te sheshi i shtruar me pllaka mermeri para 
ndërtesës së muzeut. Qëndrojnë aty dhe soditin një copë herë këtë vepsr madhësh- 
tore. duke shikuar me vëmendje pikturën monumentale prej mozaiku që ndodhet 
mbi hyrjen e ndërtesës. 

Gjatë kohës që shikojnë mozaikun, maturantët diskutojnë për idenë që 
shpreh kjo pikturë. Aty spikat qartë qëndresa c popullit shqiptar gjatë shekujve 
dhe marshimi i tij i pandalshëm përpara. 

Pasi ngjitin shkallët e jashtme të Muzeut, ata hyjnë në katin € parë, që është 
i veshur me mermer të errët. Aty qëndron madhështore shtatorja e shokut 
Enver Hoxha. 

Të rinjtë dhe të rejat, gjithë kureshtje, vizitojnë sallat e muztut, të radhi- 
tura sipas periudhave. Ata dëgjojnë me vëmendje shpjegimet që u jep historiania. 
në sallën e lashtësisë dhe në sallën € mesjetës. Ata ndalen sidomos në sallën e Skë- 
nderdeut dhe vizitojnë sallën e qëndresës kundër pushtuesve osmanë. Prej andej 
i afrohen sallës së Rilindjes Kombëtare. Këtu historjania flet për figurat kryesore 
të Rilindjes. Ata ndalen në pamjet që paraqitin Lidhjen Shqiptare të Prizreni 
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(1878-1881), në të cilën morën pjesë përfaqësues nga të gjitha viset shqiptare. 
Platforma e saj u përpunua në zjarrin e luftës çlirimtare. Ajo kërkonte ruajtjen 
e tërësisë tokësore dhe formimin e shtetit të pavarur shqiptar. Lidhja Shqiptare 
€ Prizrenit mbeti bazë e programit të lëvizjes kombëtare shqiptare deri më 28 


nga Lufta Antifashiste Nacionalçlirimtare, që Është epopeja më e madhe dhe më e 
lavdishme e popullit shqiptar gjatë historisë së ti j për çlirim kombëtar dhe shoqëror. 


Pastaj i afrohen maketit të shtëpisë ku u themelua Partia Komuniste Shqiptare 
(sot Partia e Punës e Shqipërisë). 


Jetën e sotme, shndërrimet ekonomike, arsimore e kulturore pas çlirimit, 
ata i shikojnë në dy sallat e mëdha të ndërtimit socialist. 

Duke vizituar këtë muze, të rinjve. u kalon para syve, si në ekran, gjithë his- 
toria e lavdishme, luftarake e ndërtimtare e popullit shqiptar. 


Vini re: 


fell natyrën 
E ss so e ” i 
një copë herë sodit 
qëndroi OI 


-. “detin 
e shkencore 
qëndresë qendër ——industriale 
burrërore arsimore 
i di ekonomike 
shndërrimi —— —.j fshatit shndërrime KO nësliti jë 
i vendit kulturore 


mu pj. përdoret para fjalëve që tregojnë vend: p.sh.: Pallati i madhi Kulturës 
ndodhet mu në qendër të Tiranës. 


marr pjesë në... ' E (Kl), p.sh.: Unë kam marrë pjesë në ndërtimin e hekurudhës 
së rë. . 
tashmë — tani 


një copë herë — pak kohë 

të nesërmen — ditën e nesërme 

gjatë 1) ndajf. p.sh.: Ajo diskutoi gjatë për romanin e ri. 
2) parafj. p.sh.: Gjatë rrugës u takova me disa shoqe. 
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SH jer 


Familje fjalësh: 
folje 


përfundoj — përfundohet 
themeloj — themelohet 


shndërroj — shndërrohet 
çlodhem 


shpjegoj — shpjegohet 
ruaj — ruhem 


organizoj — organizohem 


ndërtoj — ndërtohet 


GRAMATIKË 


pata 
pate 
pati 


patëm 
patët 
patën 


Forma .mohore: muk (s') pata 


emër 

përfundim m. 
themelim m. 
themelues m. 


shndërrim m. 
çlodhje  J. 


shpjegim m. 
ruajtje  f. 


organizim m. 
organizues m. 
ndërtim  m. 


kam 


pasur 
123 
7 
123 
py 


124 


mbiemër 
i(e) përfunduar 
i(e) themeluar 


i(e) shndërruar 
i(e) çlodhur 
çlodhës(e) 
i(e) shpjeguar 
i(e) ruajtur 
i(e) organizuar 


i(e) ndërtuar 


I. Mënyra dëftore 


Koha e kryer e tejshkuar 


jam 


pata qenë 
pate y 
pati 

patëm 
patët 

patën 


pasur: nuk (s”) pata qenë. .-. 
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laj lahem 


Forma veprore 
ë TI 


Forma joveprore 


pata larë qeshë larë 
pate pë qe IN 
pati y qe y 
patëm )p qemë ) 
patët ) qetë py 
patën qenë 


Forma mohore: nuk (s') pata larë: nuk (s') qeshë larë,... 


li. Fjalëformim 
Fjalë të formuara me prapashtesën -je 


Me prapashtesën -je formohen emra të gjinisë femërore nga tema e pjesores 
që mbaron me bashkëtingëllore: 


hyrje (h yr-ë) përpjekje (përp jek-ur) 
larje (lar-ë) djegie (djeg-ur) 
shtypje (shtyp-ur) lënie (lën-ë) 


Prapashtesa -je shkruhet -ie, kur tema e foljes mbaron me tingullin g ose n, 
për të shmangur leximin e tingujve g --, si gj dhe n dj si nj. 


(djeg) : djeg - -je ———— djegie (jo djegje) 
(lam) slagt TË e (jo lagje) 
(zë) :zën H -je ———— zënie (jo zënje) 


(lë) ilënr-je — Jeënie (jo lënje) 
Ushtrimi 1. Përgjigjuni pyetjeve të mëposhtme: 


1. Ç'vendosën. të bënin të rin jtë maturantë pas pro vimeve7 2, Nga e nisën 
vizitën ata” 3. Ç'panë ata në muzet 4. Ç'panë ata në dy sallat e ndërtimit 
socialist2 
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Ushtrimi 2. Foljet në kllapa i vini në të kryerën e tejshkuar. 

1. Shoqet dhe shokët (vendos) të bënin një shëtitje nëpër qytetet më kryesorë 
të Shqipërisë. 2. Vizitën ata e (filloj) nga Muzeu Historik Kombëtar. 3. Atje ata 
(vizitoj) sallat. të radhitura sipas periudhave historike. 4. Teuta më tha se në Po- 
gradec (takoj) një shok të klasës. 5. Kur vajtëm ne në uzinë, punëtorët e (lë) pu- 
nën. 6. Gjatë verës nxënësit (ndihmoj) kooperativën në pur bujqësore. 7. Fë- 
mijët (mbjell) lule në shkollë dhe ato (rritem) shumë. 8. Ajo (shkoj) në fshat 
“para dy ditësh dhe nuk (kthehem) ende. 9. Gjyshja (merr) letër nga i nipi dhe 
(gëzohem) shumë. 

——— 
(P.sh.: Shoqet dhe shokët patën vendosur të bënin një shëtitje nëpër qytetet më kryesore të 
, Shqipërisë.) 


Ushtrimi 3. Në vend të foljeve në kllapa vini emrat e formuar prej tyre me 
prapashtesën -je. 


1. Në (hyj) të muzeut është vendosur një përmendore. 2. Popujt nuk € du- 
rojnë (shtyp). 3. Ju keni bërë (përpjek) për ta mësuar mirë gjuhën shqipe. 4. Jashtë 
pyllit vazhdonte (djeg) e gjetheve të thata. 5. Po afrojnë (mbjell) e pranverës, 
6. Nuk bëhet tani (laj) e rrobave, se është vonë. 7. Po përdoren metoda të reja për 
(zë) e peshkut. 8. Ata u kënaqën nga (shetit) gjatë bregdetit. 9. (Vij) e tij na gëzoi 
shumë. . 


(P.sh.: Në hyrje të muzeut është vendosur një përmendore.) 


(397 
ri 
e) 


Mësimi 
al 


FLAMURI YNË KOMBËTAR 


Shqiponja dykrenore me ngjyrë të zezë në fushën e kuqe të flamurit tonë 
kombëtar ka një histori të lashtë e të lavdishme. 

Për lashtësinë e flamurit tonë na flet Marin Barleti, autori i veprës së mirë- 
njohur xHistoria e Skënderbeut, të cilën e ka shkruar në vitet 1508-1510. Barleti 
thotë se kur u kthye në Krujë, në nëntor të vitit 1443, Skënderbeu ngriti mbi qy- 
tetin e çliruar flamurin me shqiponjën e zezë me dy krerë në fushë të kuqe. Ai 
thotë se ky ka qenë flamuri i Kastriotëve. Ky flamur u mbajt lart me lavdi gjatë 
gjithë betejave heroike që bëri populli shqiptar nën udhëheqjen e Skënderbeut. 
Gjatë Rilindjes, kur lufta e popullit shqiptar për liri e pavarësi po merrte përmasa 
gjithnjë e më të mëdha, flamuri i Skënderbeut filloi të përdoret përsëri si flamur 
kombëtar i popullit shqiptar. Më 28 nëntor 1912 Kuvendi Kombëtar, i mbledhur 
në Vlorë, shpalli pavarësinë e Shqipërisë. Patrioti i shquar Ismail Qemali ngriti 
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flamurin kombëtar dhe shpalli me madhështi: KShqipëria që nga sot të bëhet më 
vete, e lirë dhe e pavarur”. Në kujtim të asaj dite, që shënon lindjen e shtetit të 
pavarur shqiptar, në çdo 28 nëntor, në Sheshin e Flamurit në Vlorë ngrihet me 
ceremoni flamuri kombëtar. Dita e 28 Nëntorit quhet ndryshe edhe Dita e Fla- 
murit. 

Këtë flamur të shenjtë, simbol i gjakut të derdhur gjatë shekujve, e ngritën 
fart trimat partizanë në Luftën e madhe Antifashiste Nacionalçlirimtare. Ai valon 
sot krenar në Shqipërinë e lirë, ku populli është bërë zot i vendit dhe i fateve të tij. 


Vini re: 


e madhe 

bete jë ——e ashpër i lashtë 
heroike histori S 

“—e lavdishme 

kombëtar 

i 
shoqëror 

merr përmasa të mëdha (të gjera) — zgjerohet, rritet shumë 


HIMNI I FLAMURIT 


Rreth flamurit të përbashkuar 
me një dëshirë e një qëllim, 
të gjithë atje duke u betuar 
të lidhim besën për shpëtim. 


Prej lufte veç ai largohet 

që është lindur tradhëtor, 

kush është burrë nuk frikohet, 
por vdes, por vdes si një dëshmor' 


Në dorë armët do t'i mbajmë, 

të mbrojmë atdheun në çdo kënd, 
të drejtat tona ne s'i ndajmë, 
këtu armiqtë s'kanë vendi 


(Asdreni) 
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Maestoso 


tuar të li-dhim be -sën për shpë - E Prej 
Poko kresh 


STRES ESE PRET 
MOSHEN, REN DA LARG ËSH KËNË LEK VEREKË ,, CEKHES Gi EKRANIN PP, 


Vini re: 

tradhëtor (trajtë e vjetër) — tradhtar 
frikohem — frikësohem, trembem 
të përbashkuar -- të bashkuar 

lidh besën -- jap besën, betohem 


kënd — skaj 
Familje fjalësh: 

folje emër mbiemër 
betohem betim m. 1(e) betuar 
frikësoj — frikësohem frikë f. i(e) frikësuar 
shpëtoj shpëtim m. i(e) shpëtuar 
mbroj — mbrohem mbrojtje f. i(e) mbrojtur 
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GRAMATIKË 


I. Përemra të pacaktuar që trego jnë sasi të pacaktuar frymorësh dhe sendesh: 
disa (ca), shumë, pak, mjaft, gjithë, tërë, i gjithë (e gjithë), i tërë (e tërë), të gjithë 
(të gjitha), të tërë (të tëra). 


Përemrat: disa, të gjithë, të gjitha, të tërë, të tëra, kur përdoren më vete (të 
pashoqëruar me emra), lakohen kështu: 


Të gjithë Të gjitha Të tërë Të tëra 


të tëra 
i(e) të tërave 


të gjithë të gjitha 
i(e) të gjithëveli(e) të 8 jithave i(e) të tërëve 


disa 
i(e) disave 


disave të gjithëve të gjithave të tërëve të tërave 
disa të gjithë të gjitha të tërë të tëra 
të gjithave të tërëve të tërave 


disave të gjithëve 


P.sh.: Të gjithëve u pëlqeu filmi. 
Të gjithë shikuesve u pëlqeu shfaqja. 
Unë di vetëm emrat e disa këngëtarëve të këtij koncerti. 
Nga këngëtarët € këtij koncerti unë di vetëm emrat e disave. 


Shënim. Përemrat: shumë, pak, mjaft. gjithë, tërë, nuk lakohen. 
Përemri ca lakohet si disa. 


I. Lakimi: emër -— emër në rasën gjinore. 
aj Trajta e pashquar 


Numri njëjës 


(një) shoqe e vëllait 
i(e) (një) shoqeje të vëllait 
(një) shoqeje të vëllait 
(një) shoqe të vëllait 

(një) shoqeje të vëllait 


(një) shok i vëllait 
i (e) (një) shoku të vëllait 
(një) shoku të vëllait 
(një) shok të vëllait 
(një) shoku të vëllait 
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Numri shumës 


Gjinia mashkullore dhe femërore 


(ca) shokë (shoqe) të vëllait 
i(e) (ca) shokëve (shoqeve) të vëllait 
(ca) shokëve (shoqeve) të vëllait 
(ca) shokë (shoqe) të vëllait 
(ca) shokëve (shoqeve) të vëllait 


b) Trajta e shquar 


Numri njëjës 


Mashkullore 


Femërore 


vajza e vëllait 
i(e) vajzës së vëllait 
vajzës së vëllait 
vajzën e vëllait 
vajzës së vëllait 


djali i vëllait 
i(e) djalit të vëllait 
djalit të vëllait 
djalin e vëllait 
djalit të vëllait 


Numri shumës 


Rasa Gjinia mashkullore dhe femërore 


Së djemtë (vajzat) e vëllait 
Gj.  i(e) djemve (vajzave) të vëllait 
Dh. djemve (vajzave) të vëllait 

J. djemtë (vajzat) e vëllait 
djemve (vajzave) të vëllait 


III. Fjala veç mund të jetë: 
a) ndajfolje: t U 
Fëmijët e tjerë luanin, ndërsa Sokoli rrinte veç dhe i shikonte. Mos rri veç, 
po bashkohu me shokët. 
b) parafj. - Rr., p.sh.: Yeç shokëve e shoqeve të tij, kishte ftuar edhe shoqet 
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e shokët e motrës. Të gjithë ishin grumbulluar në vendin e caktuar, Veç 
Valbonës. Veç teje asn jë tjetër nuk mungontë. 
c) pj. P-Sh-' Veç ta shihja edhe një herët 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni pyetjeve: 


j. Ç'thotë Barleti për lashtësinë e flamurit tonë” 2. Përse quhet 24 Nëntori 
Dita e Flamurit” 3. Çfarë simbolizon flamuri ynë kombëtar” 


Ushtrimi 2. Vini në gjininë dhe në rasën e duhur përemral e pacaktuar në kllapa. 


1. Megjithëse ishte € vogël, ajo i kuptonte (të gjithë) fjalët. 2, (Të gjithë) 
na pëlqeu loja € volejbollistëve të gDinamos”. 3. Mendimi i (të tërë) ishte që të 
niseshim sa më parë. A. Ajo i kishte mësuar emrat e (të gjithë). 9. (Të gjithë) U 
shkëlqeu fytyra nga gëzimi. 6. Nga (të gjithë) anët e Atdheut të sheh syri ndryshi- 
me të mëdha. 7. Ajo ishte e dashur me (të gjithë). 8. Nga (të gjithë) kam dëgjuar 
fjalë të mira për ty. 9. Ajo sillej mirë me (të gjithë). 10. Unë i kam vizituar (të 
gjithë) muzetë e këtij qytetit. 11. (Disa) U pëlqeu shumë shfaqja. 12. Përgjigjet € 
(disa) ishin shumë të sakta. 


(P.sh.: Megjithëse ishte € vogël, ajo ij kuptonte të gjitha fjalët.) 
Ushtrimi 3. Fjalët në kllapa i vini në rasën dhe trajtën e duhur. 


1. Tirana është (kryeqytet i Shqipërisë). 2. Gjatë (muaj të verës) kam lexuar 
disa libra. 3. Sot mora një letër prej (djalë i vëllait). 4. Nga (gji' popullit) tonë 
kanë dalë shumë njerëz të shquar. 5- (Numër i shkollave) është rritur vazhdimisht. 
6. Për ditëlindjen time kam ftuar edhe (vajza të xhaxhait). 7. (Vajzë € motrës) ka 
lindur djalë. 8. Ajo i do të gjitha (shoqe € klasës). 9. Nëpër (rrugë e qyteti) ka 
shumë lëvizje makinash. 10. Shqiptarët nuk janë frikësuar kurrë nga (shpatë € 
armikut). 11. Buzë (liqen i Shkodrës) shtrihen fshatra të bukura. 


(P.sh.: Tirana është kryeqyteti i Shqipërisë.) 
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Mësimi 
42 


NJË SHËTITJE NË SHQIPËRINË E VERIUT 


Atë mëngjes të rinjtë maturantë u grumbulluan që herët në stacionin e trenit. 
Ata prenë biletat dhe hipën të gëzuar në vagon. Pasi ra sirena, treni filloi të rrësh- 
qasë mbi shinat dhe doli nga stacioni. 

Udhëtarët, të ulur pranë dritareve, soditin jashtë. Kudo duket natyra e shndë- 
rruar nga dora e njeriut: kodrat me brezare plot me pemë, fusha e mbuluar me 
qilimin e blertë të drithërave dhe të bimëve industriale, kanalet ujitëse e kulluese, 
që i shoqërojnë ata gjatë gjithë udhëtimit. 

Treni qëndron pak minuta në qytetin e vogël të Vorës, ku udhëtarët shiko jnë 
nga larg qendrën e materialeve të ndërtimit, dhe pastaj merr rrugën në degëzimin 
verior të hekurudhës, duke e shtuar shpejtësinë. Ai lë pas qytetin e ri të Fushë- 
-Krujës, që është i përmendur për industrinë e çimentos, dhe më të djathtë Malin 
e Krujës, me kodrat e mb jella me ullinj, si dhe Krujën e lashtë e të re. Nga e ma jta, 
gjer në det, shtrihet fusha pjellore e Thumanës, e mbjellë me grurë, misër, lule- 
dielli e perime. Të rinjtë shiko jnë fushën e begatë të Thumanës së re dhe biseda u 
sjell ndër mend atë vend dikur plot këneta e moçale, çerdhe e malarjes vdekje- 
prurëse. Gjatë rrugës Tiranë-Shkodër ata kaluan nëpër zonën e ndërmarrjes 
bujqësore kSkënderbejy të rrethit të Kru jës. Atje duken jo vetëm qytezat e reja 
punëtore Thumanë e Mamurras, por edhe kodrat e mbjella me mjeshtëri me 
vreshta e me blloqe pemësh. Atyre u ranë në sy fushat e gjera, të sistemuara për 
bukuri, ku gumëzhijnë traktorët dhe autokombajnat, ku gjelbëron gruri, misri 
dhe luledielli. 

Të rinjtë zbresin në qytetin e ri industrial të Laçit, në qytetin e industrisë 
kimike e metalurgjike, të industrisë së përpunimit të drurit et E 

Që këtej ata vazhdojnë rrugën drejt Veriut. Treni kalon nëpër hekurudhën 
e re, të ndërtuar me aksion nga rinia shkollore, punëtore e kooperativiste. 
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Kur kalojnë mbi urën € Matit, 780 m e gjatë, urë hekurudhore € automobilis- 
tike, ata shikojnë, nga € majta, fushën e gjerë të Bregut të Matit, n jë zonë ish- 
kënetore, ku shtrihen toka të mbjella me oriz, grurë € luledielli. 

Tani ata ndodhen në të hyrë të qytetit të Lezhës. Përpara u dalin rrënojat 
e murit rrethues të kështjellës së lashtë. Atje, në mars 1444, u mblodh Kuvendi i 
Lezhës, që shpalli Skënderbeun komandant të përgjithshëm të ushtrisë shqiptare. 
Në këtë qytet ata vizituan përkujtimoren (memorialin) e ngritur mbi rrënojat 
e kishës ku qe varrosur Skënderbeu, i cili vdiq atje më 17 janar 1468. Pasdite 
vazhduan rrugën përsëri me tren, duke lënë pas fusha € kodra të sistemuara. Pranë 
Vaut të Dejës kaluan mbi lumin Drin, që i jep dritë gjithë vendit dhe pas pak 
minutash ju afruan qytetit të Shkodrës. Atje ata qëndruan një ditë dhe vizituan 
qendrat kryesore kulturore dhe ekonomike: Muzeun € Kulturës Popullore (ku 
u njohën me punimet më të bukura të zejtarisë sonë), fabrikën e telave, fabrikën 
e pëlhurave të mëndafshta etj., si edhe kështjellën e lashtë të Rozafës. 


Vini re: 
boria me tren 
E i dë 
va —————— sirena Sha autobus 
SS IN 
ja 
i këndshëm 
udhëtim ——i rehatshëm 
i qetë 
ujitës s E 
kanal e i lodhshëm 
kullues RË 
ujitje 
e rëndë kanal i. 
J k E “ 
kullim 
e lehtë 
industri e 
ij 
tekstile 


pres biletën — blej biletën 
për bukuri ndajf, ss shumë bukur 


më (në) të djathtë — nga e djathta, djathtas 

më (në) të majtë — nga e majta, majtas 

këtej x“ andej 

më sjell ndër mend diçka — më bën që të ku jtoj diçka 


RRUGA E RE 


Zgjatej rruga buzë detit, 
nëpër brigje gjarpëronte 
dhe nxitonte drejt qytetit 
e të dukej se këndonte ... 


E shikonim ne që larg 

dhe i thoshim: Rrugë e Re, 
eja, ngjitu dhe në mal, 
duku dhe këtej nga ne' 


Seç e hapën punëtorët 
nëpër shkëmb e në djerrinë, 
çanë malin e dëborën 

e drejt fshatit seç e shtrinë. 


Kështu rruga iu ngjit shpatit, 
përmbi kodra, përmbi mal, 
hyri mu në mes të fshatit 
dhe te sheshi seç u ndal. 


(Odhise Grillo) 
Vini re: 


eja — mënyra urdhërore e foljes vij 

duku — urdhërorja e foljes dukem, p.sh.: duku nga shtëpia këtu: eja nga shtëpia 
ime, 

buzë këtu: parafj. -- Rr. — anës, p.sh.: buzë detit — anës detit 

drejt këtu: parafj. -- Rr., p.sh.: Shkonte drejt qytetit: vinte drejt nesh. 

Seç — pjesëz që vihet para foljeve, p.sh: ... seç i doli përpara. 

djerrinë — tokë e papunuar 


Familje fjalësh: 


folje emër mbiemër 
shndërroj — shndërrohem shndërrim m. i(e) shndërruar 
udhëtoj udhëtim m. 
udhëtar m. 
mbjell — mbillet mbjellje . i(e) mbjellë 
GRAMATIKË 


L. Mbiemra të formuar me prapashtesën -t(ë) 


Me këtë prapashtesë formohen mbiemra nga emra që tregojnë lëndë. Kur 
emri e ka theksin jo në rrokjen e fundit, merr prapashtesën -t, p.sh.: 


i(e) hëkurt (hekur) 
Me) bakërt (bakër) 
Kur emri është njërrokësh ose e ka theksin në rrokjen e fundit, merr prapa- 
shtesën -të, p.sh.: i(e) artë (ar) 
i(e) argjendtë (argjend) 
i(e) mëndafshtë (mëndafsh) 


I. Fjala drejt 


Mund të jetë: 
a) ndajfolje, p.sh.: Ju u përgjigjët drejt. “Ecni drejt. 
b) parafjalë -i- Rr., p.sh.: Po shkoja drejt shtëpisë. 
Autobusi po vinte drejt qytetit. 
Vrapoi drejt nesh. 


NI. Fjalët kur dhe ku 


Mund të jenë: 
a) ndajfolje pyetëse, p.sh.: Kur do të nisesh për në Korçë” 
Ku do të shkoni” 
b) ndajfolje lidhore, p.sh.: Erdhi dita kur do të nisemi për në shtëpinë e pu- 
shimit. 


Ata iu afruan qytetit të Shkodrës, ku do të qëndrojnë 
një ditë. 


c) lidhëza nënrenditëse kohore e vendore, p.sh.: Kur treni po kalonte mbi urën “ 
Matit, ata po soditnin ujin e pastër të lumit. 
Ulu ku të gjesh vend të lirë. 
Ku hyn dielli, nuk hyn mjeku. (Fjalë e urtë) 
Emra: shkëmb,--i m.sh. shkëmbinj,--të 
bllok, -i- u m.sh. blloqe, --t 
Folje: vij: e kryer e thjeshtë: erdha, erdhe, erdhi JJerdhëm, erdhët, erdhën. 
mënyra urdhërore: eja, ejani. 
pjesorja: ardhur. 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni pyetjeve: 


1. Ku u grumbulluan të rinjtë maturantë” 2. Çfarë soditnin ata nga dritaret 
e trenit” 3. Ç'shikojnë ata. gjatë udhëtimit deri në Lezhë” 4. Çfarë vizituan në 
qytetin e Lezhës” 5. Sa qëndruan në Shkodër dhe çfarë vizituan at je2 


Ushtrimi 2. Fjalët në kllapa i zëvendësoni me mbiemrat e formuar me prapa- 
shtesat -t(ë), -ëm, -shëm dhe i vini në formën e duhur. 


1. Në muajin (ardhur) do të vizitojmë qytetin cBajram Curriv. 2. Nëpër 
fusha shkëlqen gruri (ar). 3. Dua të blej një copë (pambuk). 4. Në këtë qytet është 
një shkollë (mes) bujqësore. 5. A e lexove gazetën (dje)7 6. Ne kaluam mbi një 
urë (gur). 7. Në pjesën (brenda) të qytetit ndodhet n jë fabrikë këpucësh. 8. Në 
faqen (brenda) të gazetës kishte një shkrim për fshatin tonë. 9. Unë jam njohur 
me Verën që në shkollën (mes). 


(P.sh.: Në muajin e ardhshëm do të vizitojmë qytetin “Bajram Curriv.) 


Ushtrimi 3. Foljet në kllapa i vini në kohën dhe vetën e “duhur. 


1. Këto fusha (mbjell) me pambuk. 2. Gjatë udhëtimit (qëndroj) në disa 
vende. 3. Në Muzeun e Kulturës Popullore (njihem) me disa punime të bukura 
prej argjendi dhe prej bakri. 4. Në fabrikën e pëlhurave të mëndafshta (punoi) 
shumë gra dhe vajza duararta. 5. Vendi ku (qëndroj) ishte plot me pemë. 6. Kur 
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mund (nisem) për në Shkodër” 7. Drejt nesh po (afrohem) një grup studentësh. 
8. Gjithmonë ai (jap) përgjigje të drejta në mësim. 9. Duke udhëtuar për në 
qytetin e Krujës, syri të (shoh) kodra të mbjella me ullinj e me vreshta. 10. Në 
fushën pjellore të Thumanës (rritem) lulja e diellit. 11. Të gjitha tokat e koope- 
rativës sonë (punohet) me mjete të mekanizuara. 12.. Natyra e fshatit tim (jam) 


e bukur. 


 (Pssh.: Këto fusha janë mbjellë me pambuk.) 
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Mësimi 
43 


NË THETH 


Jemi duke udhëtuar nga Shkodra për në Theth. Rruga kalon përmes fushës 
së Shtojit, që shtrihet në lindje të liqenit të Shkodrës. Pasi kalojmë një varg fsha- 
trash me shtëpi të rrethuara me kopshte, që shtrihen në të dyja anët e rrugës, arrij- 
më në qytetin e Koplikut. Këtu rruga kthehet nga e djathta dhe ngjitet nëpër 
luginën e Përroit të Thatë. Duke udhëtuar dre jt veriperëndimit, dalim në n jë qafë 
mali, 

Këtu përreth të tërheq vëmendjen n jë pamje e mrekullueshme. Shikon 
poshtë: një shpat i pjerrët, tepër i pjerrët, i veshur me bar alpin e me drurë të 
drejtë, kryesisht pisha, që ngrihen përpjetë. Në verë, në këtë luginë alpine është 
freskët si në. pranverë. Në këtë stinë këtu ndërthuren të gjitha ngjyrat: e blerta, 
e kaltra, e verdha, e kuqja etj. Kurse në fund të v jeshtës fillon ngjyra e kuqërremtë 
e fletëve të drurëve. Aq e bukur është pamja këtu përreth, saqë një piktor e ndien 
veten vetëm shikues e aspak të aftë të hedhë këtë mrekulli në pëlhurë. Udhëtimi 
vazhdon dhe ngado duken majat e maleve, që qarkojnë luginën dhe lënë shteg 
për dalje vetëm nga jugu. Majtas, nga veriu, është n jë shteg që quhet Qafa e Dhen- 
ve. Në verë andej kalojnë bagëtitë që ngjiten për në kullotat e bjeshkëve të Mbi- 
shkodrës. te 

Dhe ja, arrijmë në Theth. Këtu e ndien veten si në një djep të gurtë, të qar- 
kuar me blerim e me lule. Poshtë rrjedh lumi i bukur i Thethit, gurgullues dhe i 
rrëmbyer, si çdo lumë malor. Ky lumë, na thonë vendësit, është i pasur me një 
lloj peshku shumë të shijshëm e të bukur, me troftën pikaloshe. 

—— Stina e bukur e verës bashkë me vjeshtën në këtë zonë zgjat pak muaj. Ajo 
nuk është e nxehtë. Vetëm disa ditë në korrik dhe në gusht mund të vishesh hollë. 
Kur në Shkodër djeg dielli, në Theth mund të kalosh pushime shumë të kënd- 
shme. Pushuesit në këtë vend aq piktoresk gje jnë ajrin e pastër e të freskët, ujin e 
pastër si kristal të burimeve alpine. Këto mrekulli të natyrës i shijojnë çdo vit 
qindra e qindra punonjës, që i kalojnë pushimet këtu në këtë qendër turistike , 
që është një nga më të bukurat e vendit tonë. 


Takohemi atje me malësorët e Thethit, njerëz punëtorë, trima e bujarë. 
Ata, plot shëndet, punojnë të gëzuar. 
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Tokat, që ua kanë marrë maleve, i kanë lulëzuar e i kanë mbjellë me bimë 
që u përshtaten kushteve dhe klimës, si: misër, patate, perime etj. Këto male 
janë të pasura me bimë mjekësore. Në klimën malore të Thethit rriten më shumë 


arra, mollë, kumbulla, lajthia, thana etj. 


Vini re: 


u përshtatet kushteve me kushtet 
përshtatet 
i përshtatet klimës Kë klimën 
i nga E p.sh: marrin nga malet (nga ato) i 


marrin 
— prej ti Rr., p.sh: marrin prej maleve (prej tyre) 


në pëlhurë — këtu: pikturon 


e 
IS që letër — shkruan 

shteg — rrugë e ngushtë kalimi 

kryesisht pj. — sidomos, më shumë 

fletët (e pemëve) — gjethet (e pemëve) 

plot shëndet — gjithë shëndet, i shëndetshëm 


DUA 
Mbi bar dua të prehem, Dua dhe Shqipërinë, 
të këndoj, të dëfrehem, se atje kam shtëpinë, 
të shoh rreth bagëtinë, ku rrija nëpër ferrat 
kur hanë dhe pinë, edhe lozja me shqerrat: 
të shoh fushat e blerta, për këto kam dëshirë 
bimët kur i fryn era, dhe s'dua më mirë, 
njerëzit kur punojnë atje dua të shkoj, 
dhe çupkat kur këndojnë ' sa të jem e të rroj' 


(Asdreni) 


Vini re: 


prehem — pushoj, çlodhem 
çupkat krahin. — çupat, vajzat e vogla 
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GRAMATIKË 


Pjesëzat e mohimit 


Pjesëzat nuk, s', mos, pa - folje 


Mënyra e 
foljes 


Dëshirore 


Përcjellore 


Dje nuk (s') shkova në bibliotekë. 
Nuk (s') do të vonohem. 


Po të vonohej edhe pak, nuk (s”) do të hynte në 
kinema, 


Po të mos e kishit lajmëruar, ai nuk (s”) do të vinte. 


Nuk (s') qenka këtu babai”2 
Nuk (s') e paske mbaruar së lexuari librin”7 


Agroni mund të mos vijë sot në teatër. 
Merr çadrën që të mos lagesh. 


Mos e lër derën hapur' 
Mos më prit ' 


Mos. vdeksh kurrë ' 
Mos paçi hidhërime t 


Duke mos ditur ç'të bënte, doli në oborr. 


Duke mos dashur të na shqetësojë, doli pa na për 
shëndetur. 


Përsëritini mësimet për të mos i harruar. 
Për të mos u vonuar, mori një taksi. 


Forma e S'do të nisemi pa pushuar shiu: 
pashtjelluari Nuk mund të rrinte asnjë ditë pa lexuar. 
mohore 


Fjalët lexoji pa i shkëputur prej njëra-tjetrës. 
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SS 
SË E, 


dj 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni këtyre pyetjeve: 


1. Çfarë u tërhoqi vëmendjen të rinjve, kur udhëtuan nga Shkodra për në 
Theth9 2. Ç'pamje i habiti ata në luginën alpine” 3. Çfarë u pëlqeu atyre në Theth” 
4. Përse u pëlqeu lumi” 5. Tregoni si është stina e verës në Theth. 6. Kush shkon 
për të pushuar në qendrën turistike në Theth2 7. Cilat pemë rriten më tepër në 
klimën malore të Thethit” 


Ushtrimi 2. Në vend të pikave vini pjesëzat muk, $' dhe mos. 


1. Mua.., më prit, se do të vonohem. 2.... paska ardhur endë babai nga 
puna” 3. ... harro të më blesh n jë paketë me cigare. 4. Në qoftë se... € ndien 
veten mirë, ... u nis. 5. Ajo ...€ paska marrë me vete librin e gjuhës. 6. Po të 
... kishte rënë shi, unë do të lahesha që tani në det. 7. Sikur të vonohesha dhe 
disa minuta, unë ... do ta kisha arritur trenin. 8....€ mbyll dritaren, se është 
vapë. 9. ...€ dorëzo tani këtë libër në bibliotekë, se do ta lexoj edhe unë. 10. Të 
më pyesësh sa herë që ... kupton. 1l....€ mbyll telefonin, se dua t'i flas edhe 
unë Verës. 12. Ajo ua mori topin fëmijëve që të... luanin më. 13. Nëna u tha fë- 
mijëve që të ... largoheshin shumë. 14. ... vdeksh kurrë ' 


(P .sh.: Mua mos më prit, se do të vonohem.) 


Ushtrimi 3. Në vend të pikave vini: a) trajtat e shkurtra dhe b) trajtat e shkurtra 


të bashkuara të përemrave vetorë: 


aj 1. Sokoli ... foli miqve për punën e madhe që ka bërë rinia për ndër- 
timin e hekurudhës së re. 2. Ata... marrin tokës dy prodhime në vit. 3. Këtë verë 
.... kalova pushimet në Theth. 4. Agroni dotë... japë një fotografi me pamje nga 
lugina e Drinit. $. Mbesën e Dritës ... quajnë Anila, 6. Deri në qytetin e Laçit 
... duhet të udhëtojmë edhe një orë. 7. Rrugën për në fshat... bëmë më këmbë, 
se qe e bukur. 

b) 1. Nëna ... plotësoi dëshirat fëmijëve. 2. Mësuesi ... përktheu nxënësve 
fjalët e vështira. 3. Dentisti ... kontrolloi fëmijëve dhëmbët. 4. ... trego të gjitha 
fotografitë që ke bërë kur ishe në Theth. 5. Këtë libër po ... blej ty, se është 
shumë i bukur. 6. Këtë letër do të ... dërgoj motrës. 7. Këtë dhuratë ... kam 

sjellë babait për ditëlindje. 


(P.sh.: Sokoli v foli miqve për punën e madhe që ka bërë rinia në ndërtimin € hekurudhës. Nëna 
ua plotësoi dëshirat fëmijëve.) 
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I BUKURITË E RIVIERËS SHQIPTARE 


LI 


i Vizitën në Shqipërinë e Jugut të rinjtë e filluan nga qyteti i Vlorës, ku qën- 
i druan një ditë. Ata panë disa vende historike të këtij qyteti-hero. 

LI Pasdite, siç e kishin vendosur, u mblodhën te Sheshi i Flamurit, ku ngrihet ' 
al përmendorja e Pavarësisë. Pastaj shkuan në lagjen Skelë, që shtrihet buzë detit. 

i Aty vizituan shtëpinë-muze ku ka punuar qeveria e parë e shtetit të lirë shqiptar, 
I e kryesuar nga Ismail Qemali. Në këtë lagje ndodhet pallati i sportit dhe pa- 
FI llati i kulturës. Atë natë aty jepej një koncert, Të rinjtë panë' një shfaqje të bukur 
me këngë e valle nga rrethi i Vlorës. 

Pas koncertit ata vizituan ekspozitën e arteve figurative. Natyra e bukur, 
vrulli në punë i punëtorëve e i fshatarëve i kanë frymëzuar piktorët vlonjatë 
për vepra me vlera artistike. 

Shumë e këndshme dhe çlodhëse ishte për të rinjtë vajtja në pikën turistike 
cllirian, që ndodhet në sheshin e një kodre plot gjelbërim, prej nga mund të 
shijosh bukurinë e këtij qyteti. 

Si çdo vizitori që vjen në Vlorë, edhe atyre u la mbresë shëtitorja e bukur 
plot me palma që lidh Sheshin e Flamurit me sheshin e lagjes Skelë. Në qendrën 
turistike të Ujit të Ftohtë ata soditën gjelbërimin e përhershëm të agrumeve 


dhe kaltërsinë e ujit të detit. Atje, midis gjelbërimit, ndodhet shtëpia e pushimit 
të punonjësve. 


Rrugën për në Sarandë ata e vazhduan gjatë bregut të detit Jon. Buzë detit 
dhe në faqet e maleve, që vende-vende bien thikë në det, radhiten njëri pas tjetrit 
fshatrat bregdetare. Gjithë bregdeti dallohet për peizazhet e bukura e të larmishme 
e për bimësinë e pasur. Bukurinë natyrore të këtij bregdeti e ka shtuar rinia me 
punën e saj të palodhur. Ajo i ka kthyer malet shkëmbore në brezare, në plan- 
tacione të bukura me agrume, me ullinj e me bimë të tjera mesdhetare. 
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Bregdeti i Jonit, që nga Uji i Ftohtë i Vlorës e deri në Sarandë, ka një bukuri 
të veçantë. Shkëmbinjtë që shtrihen përgjatë detit, plazhet që duken si breza të 
argjendtë, bimët që gjelbërojnë gjatë gjithë vitit. limonët e portokallet, mandari- 
nat e ullinjtë, i japin një bukuri mahnitëse këtij bregdeti. 

Deti Jon është i qetë, ka ujë të kaltër e aq të pastër, saqë në thellësi prej l0 m 
duken gurët e guaskat në fund të tij. Ky bregdet është vendi më i ngrohtë në Shqi- 
përi, vendi i pranverës së përhershme shqiptare. Ai është një perlë e natyrës shqip- 
tare. Ai tërheq mijëra punonjës që vijnë për të kaluar pushimet në plazhet e bu- 
kura të Himarës, Borshit, Dhërmiut € Sarandës. s 


e Pas një rruge të gjatë, por shumë të këndshme, të mrekulluar nga bukuritë 
€ TIvierës, të rinjtë arritën në qytetin e Sarandës, të ndërtuar buzë detit në trajtën 
e një gjysmërrethi. 
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Pasi u çlodhën në hotel KButrintiny, ata shëtitën dhe biseduan për vizitën 
që duhej të bënin të nesërmen në jug të Sarandës, në qytetin e lashtë të Butrintit, 
qendër e rëndësishme arkeologjike. Një pjesë shprehu dëshirën të shkonin me 


makinë, ndërsa shumica ishte e mendimit se udhëtimi ishte më i bukur nëpërm jet 
detit. 


Në mëngjes, të rin jtë, të çlodhur e të gëzuar, hipën në anije e përmes flladit 
që u freskonte fytyrën, përshkuan ujërat e kaltra që vezullonin nën rrezet mëngje- 
sore të diellit. Pasi lënë pas detin, nëpër një kanal të shkurtër natyror, hyjnë në 
ujërat e liqenit të Butrintit dhe shpejt arrijnë para gërmadhave të qytetit antik 
Buthrot (Butrint). Ata dëgjojnë me kërshëri shpjegimet e ciceronit: 


— Butrinti ka qenë një qendër ekonomiko-kulturore me rëndësi në breg- 
detin e Jonit, një ndër qytetet më të vjetra e më të bukura të vendit. Ky qytet 
është themeluar aty nga fundi i shekullit VII para erës sonë dhe ka qenë një qendër 
banimi me rëndësi. Nga gërmimet arkeologjike janë zbuluar monumente të bu- 


kura arkitekture, skulptura mermeri me vlerë të madhe dhe punime të ndryshme 
arti. 


sende të ndryshme etj. 
E gjithë kjo pasuri monumentesh përbën një thesar shumë të çmuar në his- 


torinë e kulturës shpirtërore e materiale të paraardhësve tanë. A jo është dëshmi 


Vini re: 


i shquar 
atdhetar Ci flaktë i e pavarësisë 
A shpallja” i kë 
i madh e republikës 
pikë 
krahinë TË ëndër “SË 
zë 


zonë 


i la mbresa dikujt — i bëri përshtypje, i la përshtypje të mira 
jam i mendimit... — mendojse... 
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—Ë 


Familje fjalësh: 


folje emër mbiemër 
gërmoj — gërmohet gërmim m. i(e) gërmuar 
mbledh — mblidhem mbledhje f. i(e) mbledhur 
vete vajtje f. 
GRAMATIKË i 


Lakimi i emrit -H pronor i vetës HILE -— mbiemër t 
5 


Numri njëjës 


nxënësi i tij i mirë nxënësja e tij e mirë 
i(e) nxënësit të tij të mirë i(e) nxënëses së tij të mirë 
nxënësit të tij të mirë nxënëses së tij të mirë 
nxënësin e tij të mirë nxënësen e tij të mirë 
nxënësit të tij të mirë nxënëses së tij të mirë 


nyja e mbiemrit ndry- 
p.sh.: emërore: nxënësi 


Shënim 1. Gjatë lakimit të togut nxënësi i saj i mirë 
shon si te lakimi i togut nxënësi i tij i mirë, 
i saj i mirë: gjinore: i(e) nxënësit të saj të mirë etj. 


jatë lakimit, nyja e mbiemrit ndry- 


Edhe në togun nxënësja e saj e mirë, g, 
emërore: nxënësja e saj e mirë. 


shon si tek togu nxënësja e tije mirë, p.sh.: 
gjinore: i(e) nxënëses së saj të mirë et j. 


-——— — ———— 


1) Lakimi: nxënësi i tyre i mirë. dhe nxënësit e tyre të mirë, nxënësja e tyre e mirë, nxënëset e 


tyre të mira është njëlloj si: nxënësi i tij i mirë, nxënësja e tij e mirë. 
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Numri shumës 


nxënësit e tij të mirë nxënëset e tij të mira 

i(e) nxënësve të tij të mirë i(e) nxënëseve të ti j të mira 
nxënësve të tij të mirë nxënëseve të tij të mira 
nxënësit e tij të mirë . nxënëset e tij të mira 
nxënësve të tij të mirë nxënëseve të tij të mira 


Shënim 2. Gjatë lakimit të togut nxënësit e saj të mirë dhe nxënëset e saj të 
mira nyja e mbiemrit në të gjitha rasat është të, sikurse te togjet: 
nxënësit e tij të mirë dhe nxënëset e saj të mira. 


Emra: 

park, --u m.sh.  parqe,--t 
agrume, --t vet.sh, 

hark, --u m.sh. harqe, —-t 


gadishull,-i  m.sh. gadishuj,t 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni pyetjeve: 


Il. Nga e filluan të rinjtë vizitën në Shqipërinë e Jugut7 2. Çfarë vizituan 
ata në qytetin-hero të Vlorës) 3. Ku është ndërtuar pika turistike cllirian2 4. Çfarë 
u la mbresa më tëpër vizitorëve në Vlorë2 5. Ku ndodhet shtëpia e pushimit e 


Ë rinjve gjatë rrugës për në Sarandë” 


Ushtrimi 2. Fjalët në kllapa i vini në rasën ë duhur, 


l. Ata bënë një vizitë në (qyteti i ty 
bisedën për (historia e tyre e lavdishme 
4. Këtë vepër e ka bërë n jë mjeshtër bash 
suesi i dhuroi një libër (nxënësja e tije 


re i lashtë). 2. Ne dëgjuam me vëmend je 
). 3. Më pëlqen (natyra e saj e qetë). 
kë me (nxënësit e tij të talentuar). 5. Më- 
dalluar). 6. Ata do të shkojnë në Durrës 
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dhe do të vizitojnë edhe (porti i ti ji madh). 7. Në atë qytet na habitën (monumentet 
e tij të rëndësishme). 8. Tiranës i japin bukuri (parqet e saj të gjelbra). 


(P.sh.: Ata bënë një vizitë në qytetin e tyre të lashtë. ) 


Ushtrimi 3. Në vend të pikave vini fjalët larg, afër, veç dhe drejt, si ndajfolje 
ose si parafjalë. 


ij. Ne ishim ulur rreth tryezës, kurse Artani rrinte... . 2. Turistët po shko- 


nin ... Galerisë së Arteve. 3. Në fillim rruga ishte me kthesa, pastaj ajo shkonte . 


,.. ,4.... detit dhe në faqet e maleve radhiten njëri pas tjetrit fshatrat breg- 
detare. 5. Kombinati i drurit ndodhet... qytetit. 6. Lahu në det bashkë me shokët, 


7. Prej këtej stadiumi është... .8. Punën € kam . . . shtëpisë. 


por mos shko... 
, . nesh po afrohet një 


9. Te parku kishin ardhur të gjithë të tjerët . . . Borës. 10. . 
grup të rinjsh. 


(P.sh.: Ne ishim ulur rreth tryezës, kurse Artani rrinte veç.) 
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merr a 


nuri ede: 


ss 


Mësimi 
45 


NË NJË KOOPERATIVË BUJQËSORE 


Gjatë rrugës, duke u 
kthyer nga Saranda, autobusi 
qëndroi në një fshat të bukur 
rrëzë një mali. 

Natyra e bukur e tërheqëse, 
pyjet e dendura, era e pastër 
dhe e shëndetshme e malit, bu- 
rimet me ujë të ftohtë e të kullu- 
ar si kristali, mjediset e kënd- 
shme e plot gjelbërim, fusha që 
shtrihet përpara fshatit me lu- gjinin 
min që kalon përmes saj, ja, ky është peizazhi i fshatit që do të vizitojmë. 

Ky fshat, së bashku me disa fshatra të tjera përreth, formojnë një koopera- 
tivë bujqësore të bashkuar. 

Të rinjtë maturantë hyjnë në një shesh në qendër të fshatit, ku janë zyrat 
e kooperativës dhe takohen me të rinj kooperativistë dhe të moshuar. 

Më të vjetrit u tregojnë miqve për prodhimet bujqësore e blegtorale të fshatit, 
për pemët që bëhen më shumë aty, si: qershi, dardhë, fiq, rrush e arra. 

Ata tregojnë për ndryshimet e mëdha që janë bërë: toka punohet me mjete 
të mekanizuara, ujitet me elektropompa, pasurohet me plehra kimike e orga- 
nike, të lashtat korren e shihen me kombajna, blegtoria është zhvilluar nga viti 
në vit dhe të ardhurat e kooperativistëve janë rritur. Ata janë edhe bletërritës të 
dalluar. Mjalti i kësaj zone është shumë i përmendur. 

— Të rinjtë njohin të mirate jetës në fshatin e sotëm, por ne, të moshuarit, 
nuk mund të harrojmë të kaluarën, — thotë njëri prej më të vjetërve në bisedë ec 
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St So 


sipër. — Ajo ka lënë gjurmë në zemrat e zhuritura të atyre prindërve, të cilëve nuk 
iu kthyen bijtë nga kurbeti, në zemrat e nuseve që mbetën të veja që në moshë 
të re. Sa shumë ka ndryshuar fshati sot' Aty ka shkollë të mesme, qendër shënde- 
tësore me mjekë e me infermierë, farmaci, çerdhe e kopsht fëmijësh, shtëpi kul- 
ture. Kudo ndriçon drita elektrike. Miqtë e rinj kaluan një mbasdite të bukur 
dëfrimi, që e organizuan të rinjtë e fshatit në shtëpinë e kulturës. 


malor malore 
fshat i Ztushore 
bregdetar kooperativë “——— bujqësore 


e bashkuar 
e tipit të lartë 


bujqësore 
prodhime “blegtorale të ardhurat (për frymë) TE së HË 
industriale jore 


fushore 
p kodrinore 


ZONË “E — ese MAIOTE, 


bregdetare 
në i , e bisedës 
në punë ——”e sipër — gjatë C—— punës 
n€ rrugë rrugës 
njeriu e njeriut 
gjurmë —a —. e ai 


rr kafshe ep kafshës 


çerdhe çerdhe 
— fëmijësh -s Ta për fëmi jë 
kopsht kopsht —” 


përreth, parafj. -- Rr., p.sh.: Në kodrat përreth qytetit janë mbjellë pemë frutore. 
përreth: ndajf. p.sh.: Kudo përreth është qetësi. 
ka lënë gjurmë — ka lënë mbresë: 


TI, SHQIPËRI MË JEP NDERI 
, 


O malet e Shqipërisë dhe ju, o lisat e gjatë, 
fushat e gjera me lule, që ju kam ndër mend ditë e natë, 
ju, bregore bukuroshe dhe ju, lumenj të kulluar, 

çuka, kodra, brigje, gërxhe dhe pyje të gjelbëruari 


Do të këndoj bagëtinë, që mbani ju e ushqeni, 

o vendthit e bekuar, ju mendjen sna dëfreni .. 
Ti, Shqipëri më jep nder, më jep emrin shqiptar, 
zemrën ti ma gatove plot me dëshirë e me zjarr' 


E gj 


(vijon) 
Vini re: 


ju kam ndër mend — mendoj vazhdimisht për ju 
ju sjell ndër mend — ju “kujtoj 


o vendthit e lajeni — 0 vendet e bekuara (th — prapashtesë zvogëlimi e për- 
 këdhelie), p.sh.: Kur dëgjon zëthin — kur dëgjon zërin. 

bregore — kodër e vogël 

çukë — majë e lartë e një kodre, zakonisht e zhveshur 

gërxh — shkëmb 

brinjë — faqe mali e thepisur 


e 


Kur dëgjon zëthin e s'ëmës, qysh e lë qengji kopenë, 
blegërin dy a tri herë edhe ikën e merr dhenë, 

edhe në i prefshin udhën njëzet a tridhjetë vetë 

e ta trembin, ai s'kthehet, po shkon në mes si shigjetë, 
ashtu dhe zemra ime më lë këtu, tek jam, mua, 

vjen me vrap e me dëshirë aty në viset e tua, 

tek buron uji i ftohtë edhe fryn veriu në verë, 

tek mbin lulja me gaz shumë dhe me bukuri e me erë, 
ku i fryn bariu xhurasë, tek kullotin bagëtia, 

ku mërzen cjapi me zile, atje i kam mendtë e mia. 
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Tek këndon thëllëza me gaz edhe zogu me dëshirë, 

e qyqja duke qeshur, bilbili me ëmbëlsirë, 

tek hapet trëndafili, atje ma ka ënda të jem, 

bashkë me shpesët, edhe unë t'ia thërres këngës e t'ia them. 


Nga xBagëti e bujqësiar 
(Naim Frashëri) 


Vini re: 


qysh — këtu: lidh. mënyre — si, siç 
merr dhenë — 1) largohet me vrap, ikën larg, 2) përhapet kudo 
vise — vende 
xhura — fyell 
mërzen — rri € pushon nën hije në kohën e vapës (thuhet vetëm për bagëtinë) 
atjei kam mendtë e mia — atje më rri mendja, mendoj vetëm për atje 
ëmbëlsirë trajtë e vjetr. — ëmbëlsi 
hapet trëndafili — çel trëndafili 
ma ka ënda — më pëlqen, kam qejf, dua 
shpesët — shpendët 
t'ia thërras këngës e t'ia them — t'ia nis këngës, të këndoj me zë të lartë 
në lidh. kushtore -- folje në mënyrën dëshirore, p.sh.: Në shkofsh sonte në teatër, 
më merr dhe mua, 
Në u kthefsh herët nga shëtitja, eja më tako. 


GRAMATIKË 


Ndajfolja 


Ajo këndon bukur. Ai ecën 
shpejt. Unë kuptoj mirë, pori 
flas keq. 


Ndajfolje 
mënyre 


mirë, bukur, keq, shpejt, 
ngadalë, vetëm, shqip, tur- 
qiSht, anglisht, frëngjisht, 
kështu, ashtu, burrërisht. 
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Ndajfolje 
kohe 


Ndajfolje 
vendi 


Ndajfolje 
sasie 


sot, sonte, nesër, pasnesër, 
dje, mbrëmë, pardje, sivjet, 
herët, vonë, gjithmonë, tani, 
kurrë 


këtu, afër, pranë, aty, atje, 


larg, andej, këndej, brenda, 
jashtë, para, përpara, pas, 
prapa, kudo, djathtas, maj- 
tas, asgjëkundi 


shumë, tepër, pak, mjaft, 
më, krejt, fare 


Sonte do të shkoj në koncerti. 
Sivjet do të shkoj për pushime 
në Theth, 

Tani po dëgjoj muzikë. 


Këtu, afër, ndodhet një lulish- 
te. Jashtë është ftohtë, pra- 
ndaj do të hyj brenda. 

Atje është stacioni i autobusëve. 


Ata punojnë shumë. 
Teksti është mjaft i vështirë, 


Nuk do të lexoj më. 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni këtyre pyetjeve: 

1. Çfarë vizituan të rinjtë kur po ktheheshin nga Saranda” 2. Pse u pël- 
qeu peizazhi i fshatit” 3. Me kë u takuan ata në qendër të fshatit7 4. Çfarë u tre- 
guan atyre për prodhimet7 5. Ç'ndryshime kishte pësuar fshati” 

Ushtrimi 2. Plotësoni fjalitë e mëposhtme me këto ndajfolje: mbrëmë, shumë, 
sivjet, bashkë, shumë mirë, kudo, tepër, herët, përreth, fare, 
gjithmonë, vjet. 

I, ,.. pashë në televizor filmin gNjë udhëtim në pranverën. 2. Ne shkuam 

.: NË shtëpinë e kulturës, 3. Kjo kooperativë ka të ardhura ... të mira. 4. 
pamë njerëz të gëzuar. 5. ... kooperativa jonë dot'i shtojë ... prodhimet bujqë- 
sore, 6. Kooperativistët na pritën ... dhe u kënaqën duke biseduar me ne. 7. 
Dritani s'paska ndryshuar... .8. Në u ngritsh ..., më zgjo dhe mua. 9. Në këtë 
fshat rriten më ... arrat dhe mollët. 10. ... të sheh syri fusha plot me gjelbërim. 
ll. Motra u martua ... në verë. 12, Ne do t'i kujtojmë ... trimat që dhanë 1e- 
tën për lirinë e Atdheut. 


(P.sh.: Mbrëmë pashë në televizor filmin “Një udhëtim në pranverëv.) 


Ushtrimi 3. Fjalët në kllapa i vini në formën e duhur. 

i, Para (një vit) shkova në (qyteti im i lindjes). 2. Atje më pëlqeu (natyra € 
tij € bukur) dhe (uji i ftohtë). 3. Përballë (dhoma ime) ndodhet kuzhina. 4. A keni 
shumë libra në (biblioteka juaj)” 5. Para disa ditësh mora (letra juaj e dashur). 
6. Disa kilometra larg (ky qytet) ndodhet miniera. 7. Do t'i bëj një vizitë (tezja 
tme e dashur). 8. Librin lëre mbi (tryeza ime e punës). 


(P,sh.: Para një viti shkova në qytetin tim të lindjes.) 
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Mësimi 
46 


JUGA E BARDHË 


(fragment) 


Pas shiut, në vjeshtë, edhe zogjtë cicërijnë ndryshe, me trille të tjera gëzimi. . 


Të duket sikur të gjithë zogjtë përpiqen të bëhen bilbila. 

Kështu iu duk edhe Yllit. 

Ishte kthyer vonë në kooperativë dhe shumë i lodhur. Gjer në Mënaderas 
i kishte dhënë biçikletës, duke i bërë ballë, në këtë mënyrë, tufanit shpirtëror dhe 
jugës së zezë. Pastaj, nga kthesa gjer në Pojan, ai e kishte marrë biçikletën për do- 
re, Shiu i pasditës e kishte bërë rrugën llucë. Duke përmbledhur gjithë fuqinë që i ki- 
shte mbetur tek elasticiteti i gishtërinjve, mundohej t'i bënte ballë jugës që e pen- 
gonte dhe baltës që ia frenonte ecjen. F i 

Ja, rrotat e biçikletës, të mufatura nga lluca e grumbulluar, nuk vinin rro- 

tull, po hiqeshin rrëshqanthi. Edhe zinxhiri pushoi së kërcituri. Me një degë të 
thatë u mundua ta shkarkonte nga balta, po, pas një rrotullimi dhe rrotat u bllo- 
kuan përsëri. ' 

KNjë rrotë të bllokohet, pengon edhe tjetrën të ecë... Të dyja, të lira, flu- 
turojnën — mendoi ai. 


Pas shiut të vjeshtës pushojnë së gumëzhituri edhe traktorët. 
Siç duket, s'kishte rënë aq shi sa të pengonte zinxhirët e traktorit, ashtu siç 
kishte frenuar rrotat e biçikletës. Me të mbaruar këngën kori i gëzuar i shpendë- 


ve, që mbrëmja po i grumbullonte nëpër shelgjet, filloi gumëzhima € motorit. 


Ylli harroi se traktori ka zinxhirë, jo rrota. Kjo iu kujtua vonë, kur po për- 
gatitej të shtrihej për të fjetur, me shpresën se traktori nuk kishte për ta shqetë- 
suar gjithë natën, ashtu siç e kishte dërrmuar gjithë ditën. 
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i6—ij5 


Shkoi brenda dhe hapi radion. 

Zakonisht Ylli qëndronte jashtë në ballkon gjer vonë dhe dëgjonte muzikën 
e kërkuar, ashtu siç dëgjonte këngën e zogjve. Edhe zhurma e traktorëve të pran- 
verës e të vjeshtës nuk mbante mend ta kisht. shqetësuar si në këtë fushatë të 
mbjelljeve. Megjithatë nuk e mbylli dritaren që shikonte andej. L pëlqente 
shumë era e malit, që sillte me vete aromën e rigonit të egër. 

E ngriti shumë Zërin e radios. Kështu e mundi zhurmën ec traktorit me mu- 
zikë, po erës së naftës, që vazhdonte ta guduliste në hundë, nuk pati ç't'i bënte. 
Dhe, që të shkëpuste të gjitha lidhjet me botën, mbylli sytë. Ashtu e gjeti e ëma, 
kur hyri të shuante radion. Lodhja kishte qenë e fortë. Ajo vuri poshtë, menjë- 
herë, zhurmat, aromat dhe shqetësimet e ditës. Gjumi i parë e zuri shpejt. Një 


hop, një tufë me rreze drite, sikur të kishte depërtuar në dhomën e errët të një 


laboratori fotografik, hyri në dhomë. Ylli hapi sytë i çoroditur. Ktheu kokën 
drejt dritares që vështronte nga lindja, Njëra prej tyre Namburiis sikur t'i kishte 
rënë dielli i mëngjesit. 

— (Paska qenë drita e traktoritiv — tha me vete. 

Në vesh filloi t'i buçiste prapë zhurma e jetës. U 

U ngrit, hapi dritaren dhe u. mbështet në parvaz.'. Larg, pas malit, vazhdonte 
të dëgjohej zhaurima e lehtë e traktorit. A s'kishte edhe zhurma të tjera natat 
Mbajti vesh. Atëherë dalloi një botë të tërë cicërimash”, zukatjesh3, kërkërimash”, 

Aty iu kujtuan fjalët e Shpresës: 

— GYlli, shpirt, pse nuk bëhesh edhe ti traktorist9) 

T këputur la dritaren dhe u shtri. 

Një traktor tjetër, ardhur nga Ugaret e Rrakullës, filloi të kryqëzonte dritat 
dhe zhaurimën. Kur ishte duke zbritur njëri, plugjeulur, ngjitej tjëtri, plugje- 
ngritur. 

Shpresa, atje në konviktin e tekikumit, ishte duke fjetur, e përcjellë si nga 
një ninullë e re dhe e çuditshme nga buçitja e traktorëve që lëronin fushën. Një 
copë herë kishte qëndruar edhe ajo në prag të dritares. 

Vështronte yjet që kishin zbritur atë natë në fushë dhe, me mendjen tek e 
ardhmja, përpiqej të gjente midis tyre Yllin, të dashurin e saj. 


(Jakov Xoxa) 


1) parvaz — prag dritareje , 

2) cicërimë — emër që formohet nga folja cicërin (fjalë aL nebrikuk p.sh.: zogjtë cicërijnë 
3) zukatje — zhurma e vijueshme që bëjnë insektet kur fluturojnë. 

4) kërkërimë (fjalë onomatopeike) zhurma që bëjnë disa intekte osë shpendë. 


242 


te 
18 


jnë 


Jakov Xoxa lindi në Fier më 1923. Me shkrimet e para (skica, 
reportazhe dhe tregime) u shqua si tregimtar i talentuar. Tregimet 
e tij janë përmbledhur në vëllimet KNovelav (1949) dhe Novela 
Io (1958). 

Vepra më ec rëndësishme e J. Xoxës dhe një nga arritjet më të 
shënuara të letërsisë shqiptare të realizmit socialist është romani 
“Lumi i vdekun, me tëmë nga jeta e fshatit shqiptar në të 
kaluarën. 

Vepra të tjera të Jakov Xoxës agë romanet Juga e bardhër 
dhe cLulja e kripësr. 


Vini re: 


dritën 


shuaj gi) 


radion 


i kishte dhënë biçikletës — kishte ecur shpejt me biçikletë 
duke i bërë ballë diçkaje — duke përballuar diçka 

tufan shpirtëror — shqetësim shpirtëror 

(e) mufatur — i (e) fryrë 

nuk vinin rrotull — nak rrotulloheshin 

rrëshqanthi — zvarrë 

me të mbaruar këngën — sapo mbaroi këngën 

nuk kishte për ta shqetësuar — nuk do ta shqetësonte 

€ kishte dërrmuar — e kishte lodhur shumë 

dritaren që shikonte andej — dritaren që ndodhej (ishte) andej 
nuk pati ç't'i bënte — nuk pati mundësi të bënte dot gjë 

shuaj zZ ndez 

e vuri poshtë — e mposhti, e mundi 

një hop — një çast 

kishte depërtuar — kishte hyrë, ishte futur 

llamburiste — ndriste, shkëlqente 

zhaurima e traktorit — zhurma e traktorit 

mbajti vesh — u bë gati që të dëgjonte 
shpirt — xhan (kur i drejtohemi një fëmije ose një njeriu të dashur me përkë- 

dheli) - 

i këputur — shumë i lodhur, i aGdrikRr : 
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Shkoi brenda dhe hapi radion. 
Zakonisht Ylli qëndronte jashtë në ballkon gjer vonë dhe dëgjonte muzikën 
e kërkuar, ashtu siç dëgjonte këngën e zogjye. Edhe zhurma e traktorëve të pran- 


verës e të vjeshtës nuk mbante mend ta kisht. shqetësuar si në këtë fushatë të 


mbjellj jeve. Megjithatë nuk e mbylli dritaren që shikonte andej. L pëlqente 
shumë era e malit, që sillte me vete aromën e rigonit të egër. 

E ngriti shumë zërin e radios. Kështu e mundi zhurmën c traktorit me mu- 
zikë, po erës së naftës, që vazhdonte ta guduliste në hundë, nuk pati ç't'i bënte. 
Dhe, që të shkëpuste të gjitha lidhjet me botën, mbylli sytë. Ashtu e gjeti e ëma, 
kur hyri të shuante radion. Lodhja kishte qenë e fortë. Ajo vuri poshtë, menjë. 
herë, zhurmat, aromat dhe shqetësimet e ditës. Gjumi i parë e zuri shpejt. Një 


hop, një tufë me rreze drite, sikur të kishte depërtuar në dhomën e errët të një 


laboratori fotografik, hyri në dhomë. Ylli hapi sytë i çoroditur. Ktheu kokën 
drejt dritares që vështronte nga lindja, Njëra prej tyre embutiste sikur t'i kishte 
rënë dielli i mëngjesit. 

— çPaska qenë drita e traktoritiv — tha me vete. 

Në vesh filloi t'i buçiste prapë zhurma e jetës. . 

U ngrit, hapi dritaren dhe u. mbështet në parvaz.'. Larg, pas malit, vazhdonte 
të dëgjohej zhaurima e lehtë e traktorit. A s'kishte edhe zhurma të tjera natat 
Mbajti vesh. Atëherë dalloi një botë të tërë cicërimash”, zukatjeshs, kërkërimasht, 

Aty iu kujtuan fjalët e Shpresës: 

— CYlli, shpirt, pse nuk bëhesh edhe ti traktorist 0 

1 këputur la dritaren dhe u shtri. 

Një traktor tjetër, ardhur nga Ugaret e Rrakullës, filloi të kryqëzonte dritat 
dhe zhaurimën. Kur ishte duke zbritur njëri, plugjeulur, ngjitej tjëtri, plugje- 
ngritur. 

Shpresa, atje në konviktin e tekriikumit, ishte duke fjetur, e përcjellë si nga 
një ninullë e re dhe e çuditshme nga buçitja e traktorëve që lëronin fushën. Një 
copë herë kishte qëndruar edhe ajo në prag të dritares. 

Vështronte yjet që kishin zbritur atë natë në fushë dhe, me mendjen tek e 
ardhmja, përpiqej të gjente midis tyre Yllin, të dashurin e saj. 


(Jakov Xoxa) 


1) parvaz — prag dritareje 
2) cicërimë — emër që formohet nga folja cicërin (fjalë e gatenokei p.sh.: Zogjtë cicërijnë 
3) zukatje — zhurma e vijueshme që bëjnë insektet kur fluturojnë. 


4) kërkërimë (fjalë onomatopeike) zhurma që bëjnë disa insekte osë shpendë. 
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Jakov Xoxa lindi në Fier më 1923. Me shkrimet e para (skica, 
reportazhe dhe tregime) u shqua si tregimtar i talentuar, Tregimet 
e tij janë përmbledhur në vëllimet eNovelav (1949) dhe Novela 
bo (1958). 

Vepra më c rëndësishme e J. Xoxës dhe një nga arritjet më të 
shënuara të letërsisë shqiptare të realizmit socialist është romani 
“Lumi i vdekur, me tëmë nga jeta e fshatit shqiptar në të 
kaluarën. 

Vepra të tjera të Jakov Xoxës janë romanet dJuga e bardhën 
dhe cLulja e kripësy. 


Vini re: 


dritën 
shuaj (fik) 
radion 


i kishte dhënë biçikletës — kishte ecur shpejt me biçikletë 
duke i bërë ballë diçkaje — duke përballuar diçka 

tufan shpirtëror — shqetësim shpirtëror 

i(e) mufatur — i (e) fryrë 

nuk vinin rrotull — nuk rrotulloheshin 


 srëshqanthi — zvarrë 


me të mbaruar këngën — sapo mbaroi këngën 

nuk kishte për ta shqetësuar — nuk do ta shqetësonte 

€ kishte dërrmuar — e kishte lodhur shumë 

dritaren që shikonte andej — dritaren që ndodhej (ishte) andej 

nuk pati ç't'i bënte — nuk pati mundësi të bënte dot gjë 

shuaj 54 ndez 

e vuri poshtë — e mposhti, e mundi 

një hop — një çast 

kishte depërtuar — kishte hyrë, ishte futur 

llamburiste — ndriste, shkëlqente 

zhaurima e traktorit — zhurma e traktorit 

mbajti vesh — u bë gati që të dëgjonte 

shpirt — xhan (kur i drejtohemi një fëmi je ose një njeriu të dashur me përkë- 
dheli) - 

i këputur — shumë i lodhur, i okë 
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BILBILI 


Hëna plot pesëmbëdhjetë 
Në anë të qiellit po ndrin, 
Bota është gjith't e qetë, 
Gjësendi nuk pipërrin”. 


5 Qielli ësht'i qëruar, 
I kulluar posi ari, . 
Lfjetur e i qetuar, 

Syri s'nginjet së pari. 


10 Ka rrjedhur si ujë argjendi 
Më të gjith” anët një dritë 
Dhe pej soje“ gjithë vendi 
Është bërë posi ditë. 


e - Cd e e e 


Mbi brigje e mbi sheshe e drurë 
Dhe përmbi det drita bie 
E mbi shkëmbinj c mbi gurë 

20 Dhe vise, që janë në hije. 


Nata është fort e qetë 


Vetëm përrenjt'” e rrëketë 
Ligjërojnë edhe lumi. 


Veriu fryn pak ngadalë, 
30 Njerëz, kafshë, shpesë e fletë, 
Pyje, shkëmbinj, fusha, male 
Të gjithë janë të qetë. 


' ““- 

1) gjith” T gjithë 

2) nuk pipërrin — nuk pipëtin 
3) dhe prej soje — dhe prej saj 


4) vetëm përrenjt” — vetëm përrenjtë 
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Një zë tjetër tani dëgjoj, 
50 Që zemrën ma përvëlon, 
U dogja që s'mund të duroj, 
Bilbili ka zën e këndon. 


Qiej, yj. e dhë, pushonil 
Tani ju kush ju dëgjon” 
Vini veshin edhe dëgjoni, 
Bilbili, bilbili këndon. 


nn 
Pa) 


(Naim Frashëri) 


5) bilbili ka zën” e këndon c bilbili ka filluar të këndojë 


Vini re: 


qielli është i qëruar — qielli është i pastruar, i pastër, i kthjellët 
i kulluar posi ari — i pastër si Ari 

i fjetur — këtu: i heshtur, i qetë 

i qetuar — i qetësuar, i qetë 

syri s'nginjet së pari — syri s'ngopet duke e parë 

vise — vende 

fort e qetë — shumë e qetë 

gjithë i ka zënë gjumi — të gjithë janë duke fjetur, të gjithë po flenë 
më (të, e, na, ju, i) zë gjumi e më del gjumi, zgjohem 
ligjëroj — flas bukur 

zemrën ma përvëlon — vuaj shpirtërisht 

Vini veshin — bëhuni gati të dëgjoni me vëmendje 


Drejtshkrim: 


plugje -- ulur — plugjeulur 
kok(ë) -- ulur — kokulur 
bashk(ë) -- atdhetar — bashkatdhetar 


Por: kokë -F (i,e) vogël — kokëvogël 
bashkë -- punëtor — bashkëpunëtor 
plugje -F ngritur — plugjengritur 


245 I 
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Familje fjalësh: 


folje” 


freno j — frenohem 
mundoj — mundohem 
kërkoj — kërkohet 


çorodit — çoroditem 


I GRAMATIKË 


emër . -. mbiemër 
frenim m. e) frenuar 
mundim m. (e) munduar 
kërkim m. i(e) kërkuar 
kërkesë J. 

çoroditje f. i(e) çoroditur 


1. a) jam J- duke treguar (formë analitike me vlerën e kohës së tashme të dëfto- 


res, që shpreh një veprim i cili vijon) — po tregoj 


P.sh.: Fëmijët janë dyke luajtur (— po luajnë). 
b) isha K duke treguar (formë analitike me vlerën e së pakryerës) — po tregoja 


P.sh.: Shpresa ishte duke fjetur. 


IT. Foljet: 


tër. 


Emër: 
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mbaroj 

lodhem N 
pushoj 
ngopem 


Flutura ishte duke shikuar një emision për rininë. 


e - emër foljor në rasën rrjedhore 
(trajta e pashquar) 


Pushoi së kërcituri . 
T. sh.: Mbarova së foluri (së punuari). 
“U lodha së foluri (së punuari), 


Gjatë rrugës fëmijët s 'ngopeshin. së shikuari natyrën e kur dhe detin e kal- 


Fëmijët s'pushonin së qeshuri, duke shikuar komedinë. 


shele, tu, m.sh. shelgje, j-t. 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni pyetjeve të mëposhtme: 
4. Kur ishte kthyer Ylli” 2. Me çfarë po udhëtonte aj” 3. Ç”vështirësi pati 
gjatë rrugës2 4. Çfarë i pëlqente më shumë Yllit2 5. Cila ishte Shpresa dhe çfarë 
mendonte ajo2 


Ushtrimi 2. Në fjalitë e mëposhtme foljet e kohës së tashme dhe të pakryer 
të zëvendësohen nga format analitike me vlerën e kohës së tashme 
dhe të pakryer. 

1. Anila po mëson mësimin € ri. 2. Ata po bisedojnë për një artikull të gaze- 
tës. 3. Blerina po lexonte revistën eShqiptarja e rey. 4. Gjyshi po u tregonte fë-. 
mijëve një përrallë të bukur. 5. Në lagjen tonë po ndërtoheshin disa pallate gjash- 
tëkatëshe. 6. Vajza e vogël po i bie pianos. 7. Ne po dëgjonim muzikë popullore 
nga krahina e Korçës. 8. Besniku po u shkruante një letër shokëve të tij. 9. Nëna 
po përgatiste drekën. i 


AP.sh.: Anila është duke mësuar mësimin e ri.) 


Ushtrimi 3.. Vini në vend të pikave fjalëzën të. Vini re përdorimin e saj si 
trajtë e shkurtër e përemrit vetor, si nyjë dhe si pjesëz. 


1. A ,.. pëlqen ... vish bashkë me ne në Vlorë2 2. Ata hynë në një kurs 


për... mësuar gjuhën shqipe. 3. Iliri dhe Arbeni ishin shumë .. . gëzuar për -vjer- 
shën që kishin shkruar. 4. Ai nisi . .. fliste me zë të lartë që ta dëgjonin të gjithë. 
5. Për... mos e zënë gjumi, e kishte Jënë radion ... hapur. 6. ... lutëm, mos 
harro ... më sjellësh librin për të cilin ... porosita, 7. Ty ... merrej fryma, kur 
po ngjitje shkallët. $. Prindërit bëjnë shumë punë që . . . edukojnë fëmijët e tyre. 
9. Së shpejti do ... fillojë puna për ... mbjellë këto kodra me ullinj. 10. Shiu 
mund ... mos pushojë, prandaj më mirë ... nisemi. 


SS “SS --—-—-. 
(P.sh.: A të pëlqen së vish bashkë me ne në Vlorë7) 
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DADË HALIMJA” 


Dadë Halimja ishte bija më e dashur e lagjes. Ajo vinte shpesh te njerëzit 
e saj. Zakonisht e vinim re që larg. Nxitonim t'i dilnim përpara dhe t'i hidheshim 
në qafë. Ajo na shtrëngonte fort me duart € saj të fuqishme. Na puthte në të dy 
faqet, na lëmonte flokët. E donim shumë, aq shumë, sa nuk njihnim et më 
të madh sesa kur vinte ajo për vizitë. 
“ Natyrisht, dadë Halimja kishte prindërit dhe farefisin e saj. Mirëpo, ne të 
vegjlit, nuk donim të dinim për këtë të vërtetë. Ajo ishte jona, e të gjithëve. 
Për këtë shkak, shpesh grindeshim me Shkurtën, motrën E saj më të vogël. 
— Dadë Halimja është vetëm imja, — thoshte ajo para gjithë fëmijëve 
të lagjes. 
. — Jo, është e të gjithëvë, ' — thosha unë. , 
n E të gjithëvel — bërtitnin përnjëherësh shumë fëmijë të tjerë. 
. — Ajo është motra ime dhe jo juajal — ngulte këmbë Shkurta. 
— E të gjithëve, — kundërshtonim ne. 
— Shkojmë dhe e pyesim atë vetët — tha një herë ajo. 
..- Shkojmë, — iu përgjigjëm ne të gëzuar. Dhe Ika E rrethuam dadë 
Halimen nga të gjitha anët. 
— E kujt je ti, dadë Halime2 — e pyeti Shkurta. 
— Si e kujt2 — u habët ajo. 
— Je imja apo e fëmijëve të tjerë” — sqaroi Shkurta. 
— Edhe jotja, edhe e këtyre. E të gjithëve, — tha ajo me buzë në gaz dhe 
hapi duart të na përqafonte të gjithë përnjëherësh. 
— Dadë Halimja është e të gjithëvel — brohoritëm dhe morëm vrapin nëpër 
Oborr. 
Shkurta desh plasi nga inati. 


1) dadë — kështu thirret motra e madhe 
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Dadë Halimja vinte në fshat me kalë, por dukej sikur sillte me vete një 
qerre të madhe me gëzime. 


t $ 


Një ditë, dadë Halimja erdhi te ne jo si herët e tjera. Sytë i kishte të ënjtur, 
faqet të fishkura e me vijat e lotëve nëpër to. Qante me zë e përqafohej me burrat, 
me gratë, me fëmijët. T puthte ei njomte me lotët e ngrohtë, 

— Ç'po ngjan” — e pyeta nënën. 

— Ajo do të shkojë në kurbet. . 

— Ani,7 — rrudha buzët, sikur të doja të thosha se s'kishte ndonjë gjë të 
keqe në këtë mës. 

— Si ani, oret Ajo sot po vdes për të gjithë ne, 

— Po vdesi Vdes sot, a”i 

Nëna nuk pati kohë të vazhdonte bisedën. U largova i pakënaqur nga për- 
gjigjja e saj. U struka diku midis turmës. Shikoja me trishtim dhe me kërshëri 
nga dadë Halimja, Nga çasti në çast prisja të vdiste, Zemra ime kërkonte të shpër- 
thente nga kraharori prej dhembshurisë, 

— Me siguri, do të vdesë, pasi i ka sytë të ënjtur, — i thashë me zë të ulët 
shokut tim, ndërsa po ecnim midis turmës. 

— Kush do të vdesë” — u habit ai, 

— Dadë Halimja, — u përgjigja. 

— Dadë Halimjal” 

Ai mbeti i shtangur, Nuk arriti as të më pyeste se nga e dija këtë. 

Në të vërtetë, dadë Halimja nuk vdiq. E përcollëm. deri në krye të lagjes. 


E përqafuam dhe i uruam rrugë të mbarë. E shoqëruam me sy derisa u zhduk. 


Pas disa ditësh, nga larg erdhi një letër, Ishte nga dadë Halimja. U gëzova 
shumë, por edhe u- habita. Ajo ende ishte gjallë, 


E 


Kaluan vite. Ne- u rritëm. Shkuam në shkollë. Mësuam të shkruanim dhe 


të lexonim. 


Dadë Halimja kurrrë më nuk erdhi në fshat. 
Vetëm letra vinin prej vendit të largët, letra që digjeshin nga dëshira e bijës 
sonë të dashur për t'u kthyer në vendin e vet, 
(Arif Demolli) 


PS TON 


2) ani pj. — s'ka gjë 
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Vini re: RAM 
flokët Di 

i lëmoj C— —— faqet — —e përkëdhel rrudh” ballin 
kokën —” 


nuk dua t'ia di — nuk bëhem merak, nuk kam frikë 

ngul këmbë — këmbëngul, ngulmoj 

morën vrapin — vrapuan 

desh pj. — gati, për pak, p.sh.: Ajo desh plasi nga inati. Asaji rrëshqiti këmba 
dhe desh u rrëzua. 


I VENDI IM I SHTRENJTË 


T bardhë është vendi im, 
i bardhë 
E lumenjtë të shpejtë, 
të argjendtë 
I kaltër është qielli im, 
i i kaltër 
E lumenjtë të shpejtë, 
i të argjendtë, 
T thellë është deti im, 
i thellë 
E liqenet të kthjellët', 
të argjendtë, 
I shtrenjtë” është vendi im, 


i shtrenjtë, 


Hivzi Sulejmani 


gr) l——- 


1) i kthjellët — këtu: i pastër 
2) i shtrenjtë — shumë i dashur 


250. 


GRAMATIKË 


Periudha me fjali të bashkërenditura 
Fjalitë e bashkërenditura mund të lidhen: 


a) me lidhëzat shtuese (këpujore): e, dhe, edhe, edhe... ,edhes as...5” 
as... : jo vetëm që, ... por edhe. 
P.sh.: Era vazhdon të fryjë dhe ngre lart dëborën, Artani edhe mësimet i 
mëson mirë, edhe merret me atletikë. 


Mësimi i gjuhës së huaj jo vetëm që nuk të pengon, por edhe të ndihmon 
për zgjerimin e dijeve. Planin jo vetëm do ta realizojmë, por do ta tejkalojmë, 


b) me lidhëzat veçuese: osesose ..., OSez ja ....., ja, apo()) P.sh.: Pushimet do 


t'i kalojmë në malin e Dajtit ose do të shkojmë në Sarandë. Ju do të vini me ne 


apo do të rrini këtu” 


c) me lidhëza kundërshtuese: po, por, mirëpo, porse, Kurse, ndërsa. 
P.sh.: Udhëtimi ishte i gjatë, po ne u kënaqëm. Mos i shiko gunën, por 
shikoji punën. Djali im është basketbollist, Kurse vajza merret me 
pikturë. . , 
ç) me lidhëza përmbyllëse, prandaj, andaj, pa. pra. 
P,sh.: Kënga ka dalë nga shpirti i popullit, prandaj ajo ka diçka nga gjerë- 
sia dhe thellësia e tij. Ishte i lodhur, andaj nuk erdhi, 


d).me intonacion (me pauza). 
P.sh.: Kohën e lirë e kaloj në mënyra të ndryshme: lexoj libra, merrëm me 


sport, dëgjoj muzikë etj. 


Ushtrimi 1. Sipas pyetjeve të mëposhtme tregoni shkurt tregimin KDadë 
Halimjar të shkrimtarit Arif Demolli. SO 
I, Përse e donin shumë fëmijët e lagjes dadë Haliment 2, Pse grindeshin 
shpesh fëmijët me Shkurtën” 3. Për çfarë e pyetën fëmijët dadë Halimen” Si tu 
përgjigj dadë Halimja pyetjes së fëmijëve” $. Pse erdhi e shqetësuar dadë Halim: 
ja në fshat” 6. Si e kuptuan fëmijët shqetësimin e sajt 7, Ku shkoi ajo” 


SSS-UËU———Rrrr———-—'€ E 
1) Lidhëza veçuese apo përdoret në fjalitë pyetëse, p.sh.: Ju do të na shoqëroni ne apo do të kthe- 
heni në shtëpi” Ë 
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Ushtrimi 2. Në vend të pikave vini lidhëzat bashkërenditëse Sipas kuptimit. 

l. Ne e donim ... e respektonim mësuesen tonë. 2. Unë isha ulur në radhën 
e parë, . . . ju ishit ulur në radhën e pestë. 3. Unë po shko j në kinema më shoqet 
e mia, . .. ti shko me shokët e tu. 4. Ju do të vazhdoni shëtitjen. ... do të ktheheni 
më ne” 5. Në këtë restorant gatuajnë shumë mirë. ... unë vij shpesh këtu, 
6. Bli çfarë të duash. ... mos harro të blesh edhe një pako biskota për mua. 
7. Atë ditë unë nuk takova... Gencin ... Dritanin. 8. Dikush hapi derën ... në 
dhomë hyri një erë e ftohtë. 9. Në kohën e lirë ne... .1ua jmë me top ... ndjekim 
shfaqjet e grupeve artistike. 


ë TË 


(P.sh.: Ne e donim dhe e respektonim mësuesen tonë.) 


Ushtrimi 3. Foljet në kllapa i vini në mënyrën urdhërore. A tje ku duhet vini 
trajtën e shkurtër: 

Il, Mos (shqetësoj) të tjerëti 2. Mos (Pi) duhan këtul 3. Këtë artikull (shkruaj) 

me kujdesi 4. (Vë) librat në vendin e duhur dhe mos (lë) mbi shtrat' 5. Mos (Vo- 

nohem), se të presin shokëtt 6. (Përcjell) nënën deri në fund të rrugësi 7. Mos 


(nxitohem), se ka ende kohë për të filluar shfaqjat 8. (Merrem) vazhdimisht me 
gjimnastikë, se të bën mirë. 9. Mos (nxitohem) kur fleti 10. (Flas) me zë të lartë, 


se nuk të dëgjojmël 11. Mos (përgjigjem) pa u menduari 


(P.sh.: Mos i shqetëso të tjerëti) 
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Mësimi 
48 


“KOMISARI MEMO 


.... Në kasolle trokiti dera dhe hyri me vrap Nurka. Kanë ardhur tre korrierë, 
kërkojnë komandantin dhe komisarin. Të gjithë filluan të shikonin njëri-tjetrin- 
Rrapoja e Memoja u ngritën e dolën. 

— Janë në kasollen tuaj, — tha Nurka. 

— Ç'duan7 — pyeti Memoja. 

— Nuk treguan asgjë. 

Kur hynë në kasolle Memoja me shokë, korrierët u ngritën në këmbë. 

— Hë, kapedanët — tha Rrapoja. 

Korrierët i hodhën një vështrim Nurkës. Memoja i bëri me kokë të dilte. 
Me të dalë Nurka, njëri nga korrierët tha: 

— Shtabi i zonës na dha këtë letër. 

Memoja e hapi e filloi ta lexonte: kKShokëve Memo Kovaçi e Rrapo Tabani. 
Në drejtim të Gur-Kusarit janë nisur forca të mëdha të Ballit” dhe të xhandar- 
mërisë, të kryesuara nga Salih Protopapa. Sipas të dhënave, janë mbi pesëqind 
veta. Pas tyre do të nisen edhe gjermanët. Merrni masa, VF-LP.9” 

Komandant Rrapoja vuri duart në faqe dhe u përkul në gjunjë. 

— Ju do të rrini apo do të niseni” — pyeti Memoja korrierët. 

— Ne duhet të nisemi, — tha njëri. nga ata. 

Komandant Rrapoja vazhdonte të rrinte me duar në faqe. 

— Filloit — tha duke hequr duart, 

— Ç'duhet bërë” — pyeti Memoja. 

— Eh, Memo, ç'duhet bërët 

— Me një fjalë, duhet të nisemi që tani. Ka rrezik që Salih Protopapa të ke- 
të zënë grykat, — tha komisari. 

Ata u ngritën dhe dolën. Era vazhdonte të frynte dhe të ngrinte dëborën. 
As rrugë, as shtigje nuk dukeshin. Komandant Rrapoja urdhëroi të thirrej bo- 
'izani, 
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Pas pak erdhi borizani me vrap me gjithë bori nën sqetull. 

— Bjeri borisë për alarm, —' tha Rrapoja. 

Rrapoja dhe komisari qëndronin në mes të sheshit të Stanit, në erë e në dë. 
borë. Boria lëshonte tingujt e alarmit. Nga kasollet e çobanëve u derdhën par- 
tizanët. Komandantët e kompanive mblodhën kompanitë dhe i rreshtuan para 
“komisarit dhe komandantit. 

Partizanët heshtnin. .Dëgjohej vetëm zhurma e furtunës. Komandant Rrapoja 
u kollit me hundë në jakën e kapotës. Ai ngriti krahun e foli: 

— Djemtë e mil Sapo na thanë korrierët se Salih Protopapa me pesëqind 
ballistë e xhandarë është nisur për në Gur-Kusar. Ne, djemtë e mi të dashur, do 
t'u presim udhën. Jëmi të lodhur e të rraskapitur, por nuk do të biem në gjunjë. 
Le të marrë vesh Salih Protopapa se cilët jemi ne. Dhe bota e di se cilët jemi ne. 
Si do të luftojmë dhe ç'kuptim ka kjo luftë, do të flasë komisari, — përfundoi Rra- 
poja dhe filloi përsëri të kollitej, 

Komisar Memoja e uli jakën e kapotës, sikur ajo e pengonte të fliste. Ai 
hodhi një hap përpara nëpër dëborë: 

— Shokë, operacioni armik filloi. Këto janë përpjekjet e fundit të bishës 
së plagosur rëndë. Me këtë bishë do të kemi ende telashe, gjersa ajo të japë shpirt, 

Shumë herë do të ngrihemi, si sonte, të lodhur, pa gjumë e me këmbë të 
vrara, për t'u vënë shpatullat maleve tona që armiku të mos kapërcejë, që armiku 
të mos shuajë asnjë shkëndijë të zjarrit të madh të lirisë dhe të pavarësisë. Salih 
Protopapa me mburrje është nisur për në Gur-Kusar, por i ka bërë hesapet pa 
hanxhinë. Ne do të luftojmë deri në fishekun e fundit. Me ne është e vërteta, me 
ne është populli, me ne është armata e madhe e të varfërve dhe e proletarëve. 
Edhe një gjë, shokë: ai që nuk e ndien veten mirë, ai që është i sëmurë dhe i kë- 
putur, sonte le të mos vijë me ne. Ju e dini që rruga është e vështirë dhe e lodh- 
shme. E. 
— TË gjithë, të gjithë. — thirrën partizanët. 

— Edhe një herë ju them: kush është i lodhur, të mbetet këtut — përsëriti 
Mëmoja. 

Fjalët e tij jehuan në sheshin e stanit midis dëborës me furtunë dhe shkuan 
larg, deri në pyllin që rrethonte kasollet. Kur tha këto fjalë, zëri i tij u drodh. 
Komandani Rrapoja ktheu kokën, sikur t'i bënte pyetje komisarit. Ai kurrë nuk 
i kishte bërë batalionit ndonjë kërkesë të tillë: KKush është i lodhur, të mbetet 
këtu.n Ky paralajmërim i përsëritur bëri në batalion më shum: efekt sesa të 
kishte thënë: çPërpara, të gjithët, 
 — Bashkë të gjithët — thirri batalioni. 


(Dritëro Agolli) 


ma 


La E E E, pë 


Shkrimtari Dritëro Agolli ka lindur më 1931. Ka mbaruar 
studimet e larta për filologji. 

Veprat e tij poetike kryesore janë poemat: gDevoll-Devollë, 
“Poemë malore). sHapat e mia në asfalt), kBaballarët) etj. 
Por vepra poetike më e shquar është poema cNënë Shqipërin, 
ku përshkruhet me madhështi figura e Atdheut socialist me tra- 
ditat heroike. Në prozë ka shkruar: romanin KNjeriu me topy, 


. romanin satirik “Shkëlqimi dhe rënia e shokut Zyloy, si edhe ro- 


manin Komisari Memory. Në këtë roman pasqyrohet Lufta Anti- 
fashiste Nacionalçlirimtare e popullit shqiptar kundër pushtuesve 
dhe tradhtarëve të vendit, Në qendër të romanit është vënë fi- 
gura e Memo Kovaçit, e komisarit të mençur e të dashur të ba- 
talionit KShkreptimar. 


1) Balli — Balli Kombëtar, organizatë tradhtare, e formuar në Shqipëri gjatë Luftës Antifa- 


shiste Nacionalçkrimtare 


2) VF-LP — Vdekje fashizmit — Liri popullit (parullë që përdorej gjatë Luftës Antifashiste 
Nacionalçlirimtare nga partizanët dhe simpatizuesit e kësaj lufte.) 


Vini re: 


ushtarake 


forca “—————të mëdha 


Pn të shumta 


——— rëndë 
i(e) plagosur — lehtë 


rreth Son 
afër (gati) —” 500 veta 


marr masa — përgatitem 


krah 
i(e) plagosur në Skëmbë 
kokë 


me të dalë — sapo doli (me të shkuar— sapo shkoi, me të ardhur — sapo erdhi 


etj.) 


figurë — këtu: personazh, p.sh.: Në qendër të veprës është vënë figura e Memo 


më vrap — duke. vrapuar, me të shpejtë 


kapedanë — këtu: trima 
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i hodhën një vështrim — i hodhën një shikim, e shikuan shpejt e shpejt 

Memoja i bëri me kokë të dilte — Memoja i bëri shenjë të dilte, duke lëvizur 
. kokën (i dha të kuptojë se duhej të dilte). 

të kryesuara — të udhëhequra, të drejtuara 

sipas të dhënave — sipas njoftimeve 

me një fjalë — shkurt, pa u zgjatur 


rrezik 
E 


(folja ka këtu është pavetore) 
Shea rrezikshme i 


u derdhën partizanët —, erdhën me vrap, vërshuan partizanët 

me gjithë bori — së bashku me borinë 

do t'i i udhën (rrugën) armikut — do t'i dalim para dhe nuk do ta lëmë të 
kalojë. 

nuk do të biem në gjunjë — nuk do të gjunjëzohemi, nuk do të përulemi 

le ta marrë vesh — le ta kuptojë 

ç'kuptim ka kjo luftët — çqëllim ka kjo luftë, përse bëhet kjo luftë” 

telashe — — shqetësime, kokëçarje 

të japë shpirt — të vdesë 

për t'u vënë shpatullat maleve — për t'i mbrojtur milet (nga armiku) 

me mburrje — duke u mburrur, me krenari 

hesap (turg.) — llogari, llogaritje 

hanxhi, u m. — i zoti (pronari) i një hani 

i ka bërë hesapet pa hanxhinë — i ka bërë llogaritë keq 

i këputur — i lodhur 

mbetet — qëndron 


Familje f jalësh: 


folje emër mbiemër 
pasqyroj — pasqyrohet pasqyrim m i(e) pasqyruar 
pushtoj — pushtohet pushtim m. i(e) pushtuar 
pushtues m. 
tradhtoj — tradhtohem tradhti  y. i(e) tradhtuar 
sa tradhtar m. 
kryesoj — kryesohet i(e) kryesuar 
rraskapit — rraskapitem rraskapitje f. i(e) rraskapitur 
përpëlitem 8 përpëlitje F. 
plagos — plagosem plagë da i(e) plagosur 


plagosje fF. 
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mburr — mburrem mburrje  f. 


rrethoj — rrethohem rreth m. i(e) rrethuar 

rrethim  m. 

kërkoj — kërkohem ' kërkesë  f. i(e) kërkuar 

paralajmëroj — -paralaj- paralajmërim m. i(e) paralajmëruar 

mërohem 
GRAMATIKË 

I. Pjesëza le — vihet para foljes në mënyrën lidhore, për të shprehur nje uruner 


të zbutur, një veprim që lejohet të kryhet, p.sh.: Ai që është 
i sëmurë, le të mos vijë (— Ai që është i sëmurë mund të mos vijë.) 
Le të vijë dhe Beni të luajë me ne. 


NI. Disa shprehje parafjalore: 


për te(k) —- E., p.sh.: Jemi nisur për te ju (për tek ata). 


Për në -- K., p.sh.: Korrierët ishin drejtuar për në Gur-Kusar. 
në drejtim - Gj., p.sh.: Në drejtim të Gfr-Kusarit ishin nisur 
forca balliste. 

me anë - Gj., p.sh.: Pakon do ta dërgoj me anë të postës. 


NI. Folje modale (gjysmëndihmëse) 


duhet —Ë bëj (folje në mënyrën lidhore) 
“hërë (folje në formën e pjesores) 


mund 
filloj —— -- folje në mënyrën lidhore 
vazhdoj 


P.sh.: Detyra duhet bërë sa më shpejt. Ti duhet të nisesh shpejt. Ai mund të vijë 
nesër. Vera filloi të lexojë revistën. Vazhdon të bjerë shi. 


IV. Kuptimet e përdorimet e fjalës sapo (— posa) 
1) ndajfolje -- folje në kohëne kryer të thjeshtë, p.sh.: Sapo erdha (tani, , 
sapo erdha), 
2) lidhëz kohore, p.sh.: -Sapo erdhi, filloi punën. 
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Sen vr 


ST ST ËS ËN ës mbë Sat 


Emra:  gju,-ri m.sh. gjunjë, --t 
 shtëg,-ru m.sh. shtigje,--t 
hap,--i m.sh. hapa,-rt 
baba, --i m.sh. baballarë, Ft 


- Folje: dredh,..e kryer e thjeshtë: drodha, drodhe, drodhi,(Idrodhëm, drodhët, 


drodhën. 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni këtyre pyetjeve: 

“ 1.'Përse erdhën në kasolle korrierët” 2. Çfarë shkruhej në letrën që sollën 
korrierët2 3. Çfarë urdhëroi komandant Rrapoja2 4. Çfarë u tha -Rrapoja par- 
tizanëve2 5. Me ç'fjalë iu drejtua komisar Memoja batalionit” 6. Si iu përgjigj 


batalioni” 


Ushtrimi 2. Foljet 1 në kllapa i vini në mënyrën Nora. 


a) në kohën e tashme, b) në kohën e pakryer, c) në kohën e kryer, d) në ko- 
hën më se të kryer.. 

a) 1. Ne duhet (nisem) që tani, — tha Skënderi. 2. Tani djali është mirë, 
prandaj s'duhet (shqetësohem), — u tha mjeku prindërve. 3. Ju mund (filloj) 
që tani nga mbjellja e pambukut. 

b) 1. Ais “mund (eci) më shpejt. 2. Ne s'mund e (kaloj) me këmbë lumin 
se kishte shumë ujf. 3. Ai duhej e (vazhdoj): punën edhe pas orës tre. 

c) 1. Ajo duhet e (lexoj) romanin KKomisari Memoy, se i dinte shumë 
mirë ngjarjet që zhvillohen në të. 2. Vera mund (qëndroj) disa ditë në Gjirokastër 
te kushërinjtë e seji—Jee 'Besardahetre-(mbaroj)- fakultetin dy-vjet para meje. 

d) 1. Ju duhet (nisem) para orës dy. 2. Ata duhet e (mbaruan) mbjelljen € 
pemëvë. 3. Ju mund e gi më parë për këtë udhëtim. 4. Ajo duhej (vizi- 


“tohem) pat jetër te mjeku. 


(P.sh: Ne duhet të nisemi që tani, — tha venë 


Ushtrimi 3. I në kllapa i vini në rasën e ' dilni, 


T. Në drejtim (mal) të Dajtit po lëviznin disa re të zeza. 2. Romanin KNj jeriu 8 


me topy po ta dërgoj me anë (posta). 3. Ata ishin nisur për në (Shkodër) një orë 
më parë. 4. Populli shqiptar ka luftuar gjithmonë kundër (pushtues) dhe (tradh- 
garë) të vendit. 5. Na prit në shtëpi, se jemi nisur për te (ti). 6. Në drejtim (fshat) 


vinte një makinë me të rinj nga qyteti, për të ndihmuar kooperativistët. 7. Më 


anë (fjalor) anglisht-shqip përktheva shumë fjalë. 


(P.sh.: Në drejtim të malit të Dajtit po lëviznin disa re të zeza.) 
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REPUBLIKA POPULLORE SOCIALISTE E SHQIPËRISË 


Republika Popullore Socialiste e 
Shqipërisë ndodhet në pjesën perëndimo- 
re të gadishullit të Ballkanit. 

Nga veriu e nga verilindja Shqipë- 
ria kufizohet me Republikën Federative 


Socialiste të Jugosllavisë, nga jugu e nga 


juglindja, me Greqinë. Në anën perëndi- 
more ajo laget nga deti Adriatik dhe 
nga deti Jon. 

Sipërfaqja e Shqipërisë është 28.748 
km” (kilometra katrorë). 

- Shqipëria është vend malor. Malet 
zënë 3JA (tre të katërtat) e gjithë sipër- 
faqes. Mali më i lartë i Shqipërisë është 
Korabi, me lartësi 2751 m. Malet e Shqi- 
përisë janë të pasura me kullota e me 
Dje... 

Nëntoka e Shqipërisë është e pasur 
me minerale të ndryshme: me bakër, 
hekur-nikel, krom, naftë (ar i zi), qymyr- 
guri, bitum etj. Mineralet janë një thesar 
i çmuar i ekonomisë sonë. Shqipëria ka 
rezerva të mëdha të mineralit të kromit, 
i cili gjendet me shumicë veçanërisht 
afër Bulqizës. Atje ndodhet miniera më e 


madhe e kromit dhe fabrika e pasurimit të këtij minerali. Shqipëria zë një nga 
Vendet e para në botë në nxjerrjen e kromit. Kombinati metalurgjik KÇeliku 
i Partisëy në Elbasan është një bazë e fuqishme e industrisë së metalurgjisë së zezë. 
Industria e përpunimit të naftës është përqendruar në zonën e Ballshit (rrethi i 
Fierit), ku ndodhen dhe rezervat më të mëdha të arit të zi. 


“ SHKALLA 1:1500000 


“ o kul 30 45 


Mësimi 
49 
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Në relievin shqiptar ndërthuren malet e larta e të thepisura, grykat e thella, 
luginat e shumta, kodrat dhe fushat. 

Në pjesën p:rëndimore, gjatë brigjeve të detit Adriatik, shtrihen fushat 
bregdetare. Pjesa më e madhe e këtyre fushave në të kaluarën përmbytej nga 
vërshimi i lumenjve. Kishte shumë moçale dhe këneta. Menjëherë pas Çlirimit fi- 
lloi sistemimi dhe bonifikimi. Kështu u përfituan dhjetëra mijëra ha (hektarë) 
tokë pjellore, që japin sot pjesën më të madhe të drithërave dhe të bimëve indus- 
triale. 

Shqipëria bën pjesë në brezin e klimës mesdhetare, që karakterizohet nga 
vera e nxehtë e shpeshherë e thatë, nga dimri, në përgjithësi, i butë dhe me shira 
të shumta. Por, në vendet malore dimri është i ashpër, kurse vera është e freskët. 

Shqipëria përshkohet nga një rrjet i dendur lumenjsh e përrenjsh. Drini 
është lumi më i gjatë. Mbi Drin janë ngritur gjigantët e energjetikës shqiptare: 
hidrocentrali i Vaut të Dejës, hidrocentrali i Fierzës, me një digë nga më të lartat 
në Evropë, dhe ai i Komanit. Hidrocentrale të tjera janë ndërtuar mbi lumin 
e Matit dhe mbi lumin e Bistricës. 

Lumenj të tjerë kryesorë janë: Buna, Mati, Shkumbini, Vjosa dhe Semani 
(që formohet nga Devolli dhe Osumi). 

Në Shqipëri janë këto liqene kryesore: liqeni i Shkodrës, liqeni i Ohrit, liqeni 


. i Prespës, liqeni i Butrintit dhe liqeni i Fierzës e i Komanit, që u formuan mbi 


lumin Drin pas ndërtimit të hidrocentraleve. 

Larmia e klimës dhe e bimësisë, që ndryshojnë sipas E i japin ori- 
gjinalitet dhe bukuri natyrës shqiptare. 

Prodhimi i energjisë elektrike në Shqipëri ka ardhur duke u rritur me ritme 
të shpejta nga viti në vit. Më 25 tetor të vitit 1970 përfundoi shër hg i gjithë 
Shqipërisë. Kjo ditë quhet Festa e Dritës. 
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Vini re: 


veriore 
verilindore 


jugore 


pjesa SS isë 


juglindore 


i E sonë HOT 


kufizohet 
E 


verilindja 
veriperëndimi 


me H- K. 


DIS Sc I: lumit 


ndërthuren — pleksen, gërshetohen 
në përgjithësi — përgjithësisht 


më (të, 


e, na, ju, i) tërheq diçka 


malore 
detare 


klimë e TË 
Të mesdhetare 


kull ota 


verore 


——— dimërore 


veri 


në C——— lindje — të, Shqipërisë 


e 


e malit 
majave kodrës 
“e lapsit 


e nxehtë 
e ftohtë 
klimë ,——e ashpër 


“e butë 


p—e malit 


gryka, e shishes 


PËR TY ATDHE 
(këngë) 


Për ty, Atdhe, 

më të bukurën këngë, 
me fuqinë e kësaj zemre do të këndoj, 
për këto male, për këto fusha të gjera 


për këtë vend, ku sot i'lumtur jetoj. 


I bukur je, 


ngrihesh madhështor, 


si një kështjellë e pamposhtur 


“ti qëndron. 


Në mes të dallgëve shkëmb graniti 


vigan, 


u përkule nga çdo stuhi e tufan. 


S 


Muzika: Pjetër Gaci 


Maestoso 


re 


e 


Ksaj ze - 


rë 


të 
nai E SË 
mpo - Shtur 


kto 
pa 


ngri - besh ma - dhë - 


to fu - shë 


për 
E 


për K 


le 


MA - 


një K 'shtjell 7 


bu- kur je 


1 
SI 


SS E 
ti që - ndron Në mes  dall- gësh Shkëmb 


su për-ku- le nga. ËT 


Vini re: 


më të bukurën këngë — këngën më të bukur 

shkëmb graniti — si shkëmb prej graniti, si kështjellë e fortë 
vigan,-e. mb. — shumë i madh, gjigant. 

i(e) pamposhtur — që nuk mposhtet 

dallgë,-—a f. — valë e madhe deti 

stuhi,-—a f. — furtunë 


Familje fjalësh: 


folje emër mbiemër 
sistemoj — sistemohet Sistemim  m. i(e) sistemuar 
përfitoj — përfitohet . përfitim m. i(e) përfituar 
përpunoj — përpunohet përpunim m. Me) përpunuar 
nxjerr — nxirret nxjerrje f. i(e) nxjerrë 
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GRAMATIKË 


1. Thyesat 


112 (një e dyta): 1)3 (një e treta): 1)4 (një e katërta): 1710 (një a dhjeta): 1730 
(një e tridhjeta): 1,100 (një e njëqindta): 1)1000 (një e mijëta): 2)3 (dy të tretat): 
2)5 (dy të pestat): 7)10 (shtatë të dhjetat): 97100 (nëntë të qindtat). 
Thyesat kanë numëruesin (numri mbi vizë) dhe emëruesin 
(numri nën vizë), p.sh.: 1 — numëruesi 
2 — emëruesi 
. Numëruesi lexohet si gjithë numrat: n jë, dy, tre, katër, pesë, gjashtë etj. 
Emëruesi lexohet si numëror rreshtor i gjinisë femërore në numrin n jëjës (kur 
numëruesi është 1) dhe në numrin shumës (kur numëruesi është 2 e lart). Kur 
thyesat tregojnë diçka të përcaktuar, emëruesi vihet në trajtën e shquar, p.sh.: 
një e treta e popullsisë, dy të pestat e të ardhurave, një e dhjeta (ose një e qindta) 
e sekondës etj. së 
Shënim. Pas thyesave zakonisht përdoret një emër në rasën gjinore. : 
Shembuj: 215 (dy të pestat) e Kilogramit 
3J4 (tre të katërtat) e nxënësve 


II. Periudha me fjali të nënrenditura 


 Në:këto periudha fjalia ,që plotësohet, quhet kryesore, kurse fjalia që ' 
plotëson, quhet e varur (e nënrenditur). 
Fjalitë e varura sipas funksionit që kryejnë, ndahen në: kryefjalore, kundrinore, : 
përcaktore, vendore, kohore, shkakore, qëllimore, mënyrore, krahasore, rrjedhimore, 
kushtore dhe lejore. : 
. 1 Fjalia e varur kryefjalore lidhet me kryesoren me lidhëzat që, se, me për: 
emra ose ndajfolje pyetëse ç”, çfarë, Si, ku, kur etj. 

P.sh.: Duket se është i zgjuar. 

— U vendos që shëtitjen ta nisim nga Shqipëria e Veriut. 
Nuk dihet kush e zbuloi i pari këtë vend. 
Nuk më kujtohet si ndodhi ngjarja. 

2. Fjalia e varur kundrinore lidhet me kryesoren me po ato mjete si fjalitë 
kryefjalore. Dallohet prej fjalisë kryef jalore, sepse folja që shërben si kallëzues 
në fjalinë kryesore, është folje kalimtare në trajtën veprore. 

P.sh.: Babai thotë se njeriu pa vullnet është i pavlefshëm. 

Nga historiani, Luli dëgjoi si quhej populli shqiptar në kohët e vjetra. 
Ç'i sheh syri, ia bën dora (atë që ia sheh syri, ia bën dora). 
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3. Fjalia e varur përcaktore lidhet me kryesoren me përemra lidhorë (që 
ose i cili), me ndajfolje lidhore (ku, nga, kur etj.) ose me lidhëzat se, që: 
P.sh.: Ata ecnin midis pishave, që fëshfërinin nga era. 
Rruga nga kaluam ne ishte plot me gjelbërim e me lule. 
Mua më mban shpresa se do ta fitojmë ndeshjen. 


Emra: 
' kufi,--ri m.sh. kufij,-- të 
, përrua, toi m.sh. përrënj,--të 
liqën, --i m.sh. liqëne,--t 
breg,--u m,sh. brigje,-t 
stoli,-a Fsh. stoli,-i-të 


shtrimi 1. Përgjigjuni këtyre pyetjeve: 


1. Ku shtrihet Republika Popullore Socialiste e Shqipërisë” 2. Me cilat shtete 
kufizohet ajo” 3. Sa është sipërfaqja e Shqipërisë2 4. Çfarë mineralesh ka nëntoka 
e Shqipërisë2 5. Si është klima e Shqipërisë” 6. Cilët janë lumenjtë dhe liqenet 
kryesore të sajt 7. Kur përfundoi elektrifikimi i Shqipërisë”2 


Ushtrimi 2. Shkruani me fjalë thyesat: 


1 


i 
e e 


(P.sh.: një e dyta). 


Ushtrimi 3. Në vend të pikave vini lidhëzën, përemrin ose ndajfoljen që duhet. ' 


I. Ju e dini ... në Ç'pjesë të gadishullit të Ballkanit ndodhet Shqipëria. ' 
2. Mësuesi e pyeti nxënësin ... në cilin brez të klimës ndodhet Shqipëria. 3. Pas ' 


Çlirimit, nga tharja e kënetave, u përftuan dh jetëra ha tokë, ... prodhohen dri- 


'thëra dhe bimë industriale. 4. Ati j nuk i kujtohej ... nga ç'rrugë ishin kthyer. 


5. Cilat janë hidrocentralet... janë ngritur mbi lumin Drin. 6. Nuk di... të 
ta shpjegoj. 7. Ata nukeju thanë ... do të kthehen nga plazhi9 8. “Shqipëria për- ' 


shkohet nga disa lumen J, .... shfrytëzohen për energji elektrike ose për ujitje. 


9. Në Alpe ka disa qendra turistike, ... tërheqin shumë pushues. 


ë ———. 


“ (P.sh.: Ju € dini se në ç'pjesë të gadishullit të Ballkanit ndodhet Shqipëria.) 
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Mësimi 
50 


SHTATË LIQENET E LURËS 


Lura është një nga vendet më të bukura turistike. Ajo ndodhet në p jesën veri- 
lindore të Shqipërisë, në një lartësi 1800-2000 m. Pjesa veriore e Lurës është plot 
gjelbërim. Kur fryn erë, bari lëviz valë-valë. Aty ka lule të bukura dhe të duket 
sikur ke para syve një det të vogël me ngjyra të ndryshme. Pas një vargu me pisha 
dhe me bredha duket madhështore Kurora e Lurës, maja më e lartë e këtij vendi. 

Këtu ka 7 liqene. Njëri është më i madh e më i thellë, të tjerët janë më të vegjël 
e më të cekët. 

Kur je përpara Liqenit të Luleve, nuk u beson syve. Të duket sikur ndodhesh 
përpara një kopshti me lule. Lulet e bardha si zambakë, me gjethe të mëdha e 
të gjelbra, qëndrojnë mbi ujin e pastër të liqenit. Ndërmjet luleve të bardha zver. 
dhojnë lule të tjera me erë të këndshme. Ato duken sikur i ka vënë me dorë ndonjë 
njeri dhe i japin liqenit një hijeshi përrallore. 


Vini re: 
ka 7 liqene — ndodhen (janë) 7 liqene 
hijeshi — bukuri 


i(e) rrallë s£ i(e) dendur 
i(e) cekët 5£ i(e) thellë 


ALPET E SHQIPËRISË 


Kur ndodhesh midis Alpeve, nuk mund të mos mahnitesh nga bukuria e tyre. 
Majat e larta e të mprehta ngjyrë hiri, që duken sikur arrijnë qiellin, kanë një 
pamje të egër, por madhështore. Nën njollat e bardha të borës së përhershme gjel- 
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Ku: 


Sstike dhe shtëpi pushimi, si: 


bërojnë livadhet dhe brezat 
pyjorë prej ahu, që zbresin deri 
në luginat e ngushta e të thella. 
Këto lugina përshkohen nga lu- 
menj me ujë të kulluar. Valbona 
është lumi mëi bukur malor i 
asaj zone. 

Në Alpe ka disa qendra turi- 


Thethi, Razma, Valbona etj. 
Me bukurinë e tyre, këto 
vende tërheqin shumë pushues. 
€ turistë. 
Maja më e lartë është Jezer- 
ca, 2694 m. 


, Vini re: 


i(e) kulluar — i kthjellët, i pastër xë 1 turbullt 
qendër turistike — vend me hotele e banesa për turistët 
i përhershëm 5“ i përkohshëm 


NGA ROMANI aKËSHTJELLA: 


Vazhdojnë sulmet e njëpasnjëshme të ushtrisë së sulltanit. Çdo ditë në valë 
të pambaruara ato vërshojnë drejt mureve tona që janë çarë në shumë vende nga 
topat, mbështetin qindra shkallë, ngjiten, përleshen, përpiqen të shkallmojnë 
portën e dytë, prapsen dhe i sulen përsëri me furi të dyfishtë. 

Gjergji ynë i sulmon pothuaj çdo natë. Porsa varrosin ushtarët e vrarë gjatë 
ditës nëpër mure, ata shpejtojnë të përleshen me sulmuesit e natës dhe, porsa va- 
rrosin ushtarët e vrarë natën, shpejtojnë përsëri të ngjiten në bedenat. ' 

Ne mbetëm ditë e natë këtu në mure, Na merrën mendtë nga uria dhe nga 
etja. E 
Ata provuan çdo gjë kundër nesh, duke filluar nga topat gjigantë gjer te 
minjtë e infektuar. Ne qëndruam dhe po qëndrojmë. 

E dimë që kjo qëndresë po na kushton shtrenjtë dhe ndoshta do të na kush- 
tojë edhe më shtrenjtë. Po dikush duhet të qëndrojë, 

Në rrugën e hordhisë së çmendur gjithmonë duhet të çohet dikush dhe këtë 
herë koha na zgjodhi ne. 

Koha na vuri përpara dy rrugë: rrugën elehtë të nënshtrimit dhe rrugën e rën- 
dë të luftës. 
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Ne zgjodhëm të dytën. Ne mund të zgjidhnim të parën: në qoftë se do të men- 
donim vetëm për veten tonë. Ne mund të ngrysnim ditët tona në paqe, pranë par- 
mendës dhe ullinjve, por kjo do-të ishte paqja e vdekjes. 

Tërbimi i tyre ka arritur kulmin. Po bie ora e provës së madhe. Tani qielli 
do të mbushet me re. Ato po dynden nga të gjitha anët e horizontit, sikur shpej- 
tojnë për të bërë sehir këtë kasaphanë të përgjakur. 


Vini re: 


me furi —- me shpejtësi e me vrull 

mund t'i ngrysnim ditët tona në paqe — mund ta kalonim jetën në paqe 

po bie ora e provës së madhe — po afron koha e provës së madhe, po afron koha 
për t'u ndeshur për jetë a vdekje me armikun. 

për të bërë sehir — për të shikuar sa për kureshtje ose sa për t'u zbavitur 


Shkrimtari Ismail Kadare ka lindur më 1936, në Gjirokastër, 
ku mbaroi shkollën fillore dhe të mesme. Pastaj studioi për letërsi 
në Universitetin e Tiranës. i 

Ka botuar shumë libra, midis të cilëve vëllimet poetike: 
“Shekulli im), Përse mendohen këto maley, cMotive me diell, 
romanet: cGjenerali i ushtrisë së vdekur, cDasmar, cKështjellav, 
“Kronikë në gury, cDimri i madhy, librin gAutobiografia € 
popullit në vargjey, përmbledhjen me novela cGjakftohtësiav dhe 
“Koha e shkrimevev. Një pjesë e vjershave dhe £ poemave, si 
edhe shumica e romaneve të tij, janë përkthyer dhe botuar në 
shumë vende të botës. 


GRAMATIKË 


Periudha me fjali të nënrenditura 
(Vijim). 


4. Fjalia e varur vendore lidhet me lidhëzat vendore: ku, tek, nga, kudo që, 
ngado që etj. 


P.sh.: Ku dhemb dhëmbi, vete gjuha. Nuk dinte nga të shkonte. Ngado që 
Shkuam, na pritën me ngrohtësi. 
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5. Fjalia € varur kohore lidhet me lidhëzat kohore: kur, që kur, sa, derisa, 
sapo, posa, para se, si, pasi, sa herë që etj. : 
P.sh: Kur shkoj në fshat, më ngjallen kujtimet e fëmijërisë. Ne u nisëm, sa- 
po kishte lindur dielli. 
6. Fjalia e varur shkakore lidhet me lidhëzat shkakore: se, sepse, meqenëse, 
për arsye se, meqë, ngaqë etj. 
P.sh.: E dua nënën Shqipëri, se është e bukur, e fortë, e dashur. Ajo u gëzua 
shumë, sepse iu plotësua dëshira. 8 
7. Fjalia e varur qëllimore lidhet me lidhëzat qëllimore: që, me qëllim që, 
në mënyrë që etj. 
P.sh.: Njeriu duhet të mësojë gjithë jetën, që të bëhet mjeshtër i aftë. Sulmi 
u bë natën, me qëllim që armikun ta zinim në befasi. 
8. Fjalia e varur mënyrore lidhet me lidhëzat mënyrore: si, siç, ashtu si, 
sikurse, sikur etj. 
P.sh.: Ato qeshnin siç qeshin lulet pas shiut. Zemra i rrihte nga emocionet, 
sikur do t'i shpërthente kraharori. 


Ushtrimi 1. Përgjigjuni pyetjeve: 


a) 1. Në ç'pjesë të Shqipërisë ndodhet Lura” 2. Në ç'lartësi është ajo” 
3. Përshkruani bukuritë e 7 liqeneve të Lurës. 

b) 1. Cila është maja më e lartë e Alpeve të Shqipërisë” 2. Ku qëndron bu- 
kuria e Alpeve” 3. Cili është lumi më i bukuri kësaj zone” 4. Cilat janë qendrat 
turistike të Alpeve” 


Ushtrimi 2. Në vend të pikave vini lidhëzat kohore: që kur, derisa, pasi, sa 
herë që, para se, posa, kur, sapo. 


I. ... kaluan qafën e malit, para tyre u shfaq një luginë e bukur. 2.... je 
përpara Liqenit të Luleve në Lurë, të duket sikur ndodhesh në një lulishte. 3.... 


vjen vera, ne shkojmë për pushime në det ose në mal. 4.... të largohesh nga qy- 
teti ynë, më tako. 5. ... mbaroi beteja, komandanti dhe komisari mblodhën ba- 
talionin. 6. Ai qëndroi në batalion ... u çlirua vendi. 7.... doli në skenë kën- 


pëtarja, në sallë ra qetësia. 8.... kam mbaruar studimet, Jetmirën nuk e kam ta- 
kuar. 


SE ——-—--i 
(P.sh.: Pasi kaluan qafën e malit para tyre u shfaq një luginë e bukur.) 
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Ushtrimi 3. Në vend të pikave vini lidhëzat që duhen: sikur, ku, ngado që, 
si, që, se. 


1. ... hyn dielli, nuk hyn mjeku. 2. ... shkuam, na la mbresa natyra e bukur 
e atyre vendeve. 3. Rrugët ishin të pastra,....i kishte larë njeri. 4. Ky muaj ishte 
shumë i nxehtë, ... të ishte korrik. 5. Vullnetarët ishin grumbulluar para qy- - 
tezës ... të niseshin për te vendi i punës. 6. Kooperativistët e kishin punuar to- 
kën ... ta mbillnin me pambuk. Të Ajo do ta lexonte edhe një herë u pë 
i kishte pëlqyer shumë. 


(P.sh.: Ku hyn dielli, nuk hyn mjeku.) 


ZIU 


PAK HISTORI 


Populli shqiptar ka një histori të lashtë. Zbulimet arkeologjike dëshmojnë 
se trualli i Shqipërisë ka qenë i banuar që në kohë të hershme. 

Shkencat që studiojnë lashtësinë e popullit shqiptar, kanë provuar se shqip- 
tarët janë pasardhës të drejtpërdrejtë të ilirëve. Ilirët shtriheshin në pjesën perën- 
dimore të Ballkanit. Ata përmenden në burimet e shkruara qysh në shek. V p.e.r. 
nga Herodoti. Qytete të njohura ilire ishin: Dyrrahu (Durrësi), Apolonia, Butroti 
(Butrinti), Scodra (Shkodra), Lisus (Lezha) etj. Për të mbrojtur lirinë e tyre, 
ilirët kanë bërë një varg luftërash veçanërisht kundër romakëve. Edhe pas push- 
timit romak (168 p.e.r.) ilirët e vijuan qëndresën. 

Që nga shekulli XI ilirët njihen me emrin arbanon ose albanon. Me këta emra 
quhen edhe sot shqiptarët nga popujt e tjerë. Edhe shqiptarët që u larguan nga 
Atdheu pas vdekjes së Skënderbeut dhe u vendosën në Itali e në Greqi, e quajnë 
veten arbëreshë. Që nga shekulli XVIL u përhap emri shqiptar, që përdoret sot, 

Shqipëria në shekullin XIV, nga pikëpamja e zhvillimit ekonomiko-shoqëror, 
ecte krahas vendeve të tjera të Ballkanit, por këtë zhvillim e ndërpreu pushtimi 
osman me sistemin e rëndë feudal ushtarak. Shqiptarët u bënë një qëndresë heroike 
ushtrive të shumta të sulltanëve. Të bashkuar rreth Gjergj Kastriotit, Skënder- 
beut, ata luftuan me trimëri të rrallë dhe mbrojtën lirinë e tyre dhe qytetërimin 
TODI, Sesa shaj 5 atespel lis ato Kr zota 
: Luftërat kundër pushtuesve osmanë në shekullin XV e bënë të njohur në të 
gjithë botën Shqipërinë dhe Skënderbeun. Por edhe kur u pushtua Shqipëria, 
populli shqiptar nuk u përkul kurrë. Ai luftoi pareshtur, për të fituar lirinë, 

Kjo luftë u ngrit në shkallën më të lartë në periudhën që njihet me emrin 
Rilindja Kombëtare, që nis në vitet '30-40 të shekullit XIX. Rilindja Kombëtare 

” u përgatit dhe u zhvillua njëkohësisht si luftë e armatosur dhe si lëvizje e gjerë ideo- 
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re € kulturore. Ideologët dhe veprimtarët më të shquar qenë: Naum Veqilharxh,, 
Kostandin Kristoforidhi, Jeronim de Rada, Pashko Vasa, Thimi Mitko, Zef 
Jubani, Hasan Tahsini, Jani Vreto etj. Vend të veçantë zënë tre vëlle- 
zërit Frashëri: udhëheqësi politik Abdyl Frashëri, ideologu e di jetari Sami Fra- 
shëri, poeti kombëtar Naim Frashëri. Në themel të veprimtarisë së rilindësve ishte 
bindja se populli shqiptar është n jë popull i lashtë i Ballkanit me traditat, kulturën 
e gjuhën e vet, që ka të drejtë të ecë në rrugën e përparimit dhe të ketë shtetin e 
vet të lirë dhe të pavarur. Gjatë periudhës së Rilindjes u themeluan n jë varg 
shoqërish atdhetare, (në Rumani, Bullgari, Egjipt, SHBA), mori hov shtypi shqip-. 
tar, u hap, më 7 mars 1887, Mëson jëtorja e Parë Shqipe e Korçës, u botuan vepra 


letrare e politike të rëndësishme, u krijuan çetat e armatosura. Gjatë viteve 1909- 


-1912 shpërthyen kryengritje të fuqishme të udhëhequra nga Isa Boletini, Idriz 
Seferi, Dedë Gjo Luli, që çuan: në kryengritjen e përgjithshme të vitit 1912, të 
organizuar nga Ismail Qemali, Luigj Gurakuqi, Hasan Prishtina, Bajram Curri 
etj. Atdhetarët shqiptarë, me Ismail Qemalin në krye, vepruan energjikisht për të 


. shpëtuar vendin nga copëtimi dhe për shpalljen e pavarësisë së Shqipërisë. Më 


28 nëntor 1912 në Vlorë u hap Kuvendi Kombëtar, që mori vendimin historik 
për shpalljen e pavarësisë, u ngrit flamuri komtëtar dhe u formua qeveria e parë, 
kombëtare nën kryesinë e Ismail Qemalit. 

Rruga që ndoqi populli shqiptar pas Shpalljes së Pavarësisë, ka qenë rruga 
e luftës për rua jtjen e kësaj pavarësie e të tërësisë tokësore. Me Luftën e Vlorës 
më 1920 populli dëboi pushtuesit italianë. 

Forcat demokratike, të organizuara dhe të kryesuara nga figura të shquara, ' 
si: Fan Noli, Avni Rustemi, Bajram Curri, Luigj Gurakuqi etj., shpërthyen Re- 
volucionin Demokratik të Qershorit të vitit 1924. Në fuqi erdhi qeveria demokra- 
tike e kryesuar nga Fan Noli. 

'Feudali Ahmet Zogu, i përkrahur nga reaksioni i jashtëm, shtypi revolucionin 
dhe erdhi në fuqi në dhjetor të atij viti. 

Gjatë viteve të regjimit antipopullor dhe antikombëtar të çifligarëve dhe të 
borgjezisë reaksionare, me Ahmet Zogun në krye, lufta e popullit shqiptar kundër 
këtij regjimi nuk u ndërpre për asnjë çast. i e. 

Pushtimi i Shqipërisë nga fashizmi italian, më 7 prill 1939, shënoi fillimin 
e Lëvizjes Antifashiste Nacionalçlirimtare. Ajo ishte pjesë përbërëse e luftës së 
gjithë popujve të koalicionit antifashist. Në zjarrin e luftës kundër fashizmit, 
më 8 nëntor 1941, u themelua Partia Komuniste Shqiptare, me shokun Enver Hoxha 
në krye, e cila u bë organizator ja dhe udhëheqësja e Luftës Antifashiste Nacional- 
çlirimtare, ku dhanë jetën 28000 bij e bi ja të popullit shqiptar. Bashkimi politik 
i popullit u realizua me kri jimin e Frontit Antifashist Nacionalçlirimtar në Kon- 
ferencën e Pezës (16 shtator 1942), e cila vendosi kri jimin e këshillave nacional- 
çlirimtarë si bërthama të pushtetit të ri popullor. Lufta gNacionalçlirimtare u ku- 
rorëzua me fitoren e plotë më 29 nëntor 1944. Populli shqiptar fitoi lirinë dhe pa- 
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varësinë e vërtetë kombëtare, 
mori në duart e veta pushte- 
tin. Lufta e madhe Antifa- 
shiste Nacionalçlirimtare për- 
bën epokën më të lavdishme, 
më heroike në historinë shumë- 
shekullore të popullit shqip- 
tar. 
Më Il janar 1946 Shqi- 
përia u shpall 'Republikë Po- 
pullore. Menjëherë pas Çli- 
rimit u bënë një varg reformash, që ndryshuan jetën e vendit. Reforma Agrare 
ia dha tokën atij që e punonte. Kolektivizimi i bujqësisë e futi fshatin në rrugën 
e zhvillimit socialist. X gjithë vendi hyri në rrugën e industrializimit socialist. Sot 
Shqipëria është shndërruar në një vend me industri dhe bujqësi të përparuar. 


Vini re: 


më pas — këtu: më vonë 

kundër parafj. -- Rr., p.sh.: Populli shqiptar ka luftuar vazhdimisht kundër 
$ pushtuesve të huaj. 

i bëj ballë dikujt a diçkaje — përballoj dikë a diçka 

mori hov — mori zhvillim, u rrit, u shtua. 

mësonjëtore — shkollë (në periudhën e Rilind jes) 

nën kryesinë e... — nën udhëheqjen e... 

erdhi në fuqi — mori pushtetin 

duke hedhur popullin në luftë — duke ngritur popullin në luftë. 


NËNË SHQIPËRI 
(fragment) 
Nënë Shqipëri 


Mblidhen rreth teje burrat me thinja të lashta, 
Mblidhen rreth teje vajzat e djemtë si zogjtë, 
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D 


es 


. Me tokën tënde në duart e ashpra, 

Me hekurin tënd në supet e forta. 

Mblidhen rreth teje ata që të ngritën në qiej, 
Ata që të dolën zot në furtunë, 

Ata që të zbritën mbi male me mijëra diej, 

Ata që të dhanë liri, paqe e punë, 

Ëndrrën tënde që shekujt s'ta prunë. 

Ata,që ta fshinë nga balli i madh pleqërinë, 

Ata që faqen ta zbardhën në botë, 

Ata që për nderin tënd natën gdhijnë 

Në brazda, në torno, në libra, në topa 

Në zheg e në shqotë, 

Ata që urrejnë shtypje, intrigë e bllokadë, 

Ata që përbuzin zhabat e majme në gjol, 

Ata që bëhen miq me skëfterët në çdo barrikadë 
Nga poli në pol: . 

Ata që u betuan vetëm një. herë 

Në xThirrjen e Parëy në vitin Dyzet e Një: 

O ngremë Botën e Re mbi gërmadhën skëterrë, 

O s'mbetet nga ne as hi e as zël 

Ata që s'dinë të bëjnë shaka me Gluftën finalen, 

Ata që s'dinë të shkelin betimin mbi dhe: 

Internacionale 

Do të jetë Bota e Rel 


 YDritëro Agolli) 


Vini re: 


ike) ashpër së i (e) butë 

të ngritën në qiell — të lartësuan, të ngritën shumë lart - 
i dal (për) zot. j Dh. — e mbroj, e përkrah (dikë) 
faqen ta zbardhën (ta zbardhën faqen) — të nderuan 
zheg,--u m. — vapë shumë e madhesnë verë 

shqotë — shi me borë bashkë, shi me erë, shtrëngatë, stuhi 
e majme — e shëndoshë 

gjol, i-i m. — kënetë, liqen 

bëj shaka me -- K., p.sh.: bëj shaka me shoqen 
finale — e fundit 

shkel betimia — nuk e mbaj betimin 


RIA 


GRAMATIKË 


Periudha me fjali të nënrenditura 
(Vijim) 
9. Fjalia e varur krahasore lidhet me lidhëzat: sa, aq sa, se, sesa etj. 


P.sh.: Sa më shumë kalonte koha, aq më shumë i shtohej malli për vendin 
e tij. Rruga ishte më e bukur sesa kujtonim. 


10. Fjalia e varur rrjedhimore lidhet me lidhëzat rrjedhimore: sa, saqë, kështu 


që etj. 


P.sh.: Ishte gëzuar aq shumë, sa nuk përmbahej. Salla qe mbushur plot 
me shikues, kështu që nuk kaloje dot lirisht. 


11. Fjalia e varur kushtore lidhet me lidhëzat kushtore: po, në, në qoftë se, 
nëse, në rast se, po qe se, sikur etj. . 
—P.sh.: “Po s'punove sot, do të pendohesh mot. Sikur të mos prishet koha, 
do të shkojmë për të gjuajtur peshk. . 
Në rast se do të të pëlqejë albumi, do të ta fal, 


12. Fjalia e varur lejore lidhet me lidhëzat lejore: 
ndonëse, megjithëse, sado që, sido që, edhe pse etj. 
P.sh.: Shqipëri, o nëna ime, ndonëse jam i' mërguar, 
dashurinë tënde kurrë zemra s'e ka harruar. 
Edhe pse kanë kaluar shumë vjet, njerëzit i ruajnë kujtimet e ditëve 
heroike të Luftës Antifashiste Nacionalçlirimtare. 


Ushtrimi 1. Plotësoni fjalitë me lidhëzat krahasore, rrjedhimore, kushtore dhe 
lejore. 


1.... nga deti frynte erë, dielli ishte shumë i nxehtë. 2. Ajo dukej shumë 
më e re ... ishte. 3. Ti ke ndryshuar aq shumë ... nuk të njohëm. 4... filluan 
pikat e shiut, aksionistët nuk e ndërprenë punën. 5. ... do të jem mirë, nesër do 
të vij me ju në Berat. 6. Këngëtari kishte zë aq të lartë, ..... buçiste e gjithë salla. 
7.'... shkofshi sot te Arbeni për ta uruar, më thoni dhe mua. 


EP S——ese—————— 


- (P.sh.: Megjithëse nga deti frynte erë, dielli ishte shumë i nxehtë.) 
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Ushtrimi 2. Në vend të pikave vini lidhëzat nënrenditëse që duhen. 


1. Gjatë festave të nëntorit më pëlqen ... të shkoj në Muzeun Kombëtar. 
2. ... të rrosh, do të mësosh. 3. ... ishte i lodhur, ai nuk e ndërpreu punën gjer 
vonë. 4. Vera e sivjetme ka qenë shumë më e nxehtë ... vera e vitit të kaluar. 
5. Ne kishim shumë mall për xhaxhanë ... ai vinte rrallë tek ne. 6. Iliri tregohej 
gjithmonë më i paduruar ... unë. 7. Romani u pëlqeu aq shumë fëmijëve, 
,-: S'mund të ndaheshin prej tij. 8. Ajo e tregoi ngjarjen ashtu ... kishte ndo- 
dhur në të vërtetë, 9. Biseduam ... të ishim miq prej kohësh. 10. Shokët u ndanë 
aty ... mbaronte shëtitorja. 11.... bënte vapë, e kishin lënë dritaren hapur. 12. 
. Ishte vonë, nuk dukej asnjë dritë. 13. Këtu çdo gjë është e pastër dhe e zjarrtë, 
,.. Është vetë rinia. 14. Zëri i saj tingëlloi aq i ëmbël, ... të gjithë u mah- 
nitën. 


I 
(P.sh.: Gjatë festave të nëntorit më pëlqen që të shkoj në Muzeun Kombëtar.) 


GJUHA SHQIPE 


Gjuha shqipe është një nga 
gjuhët më të lashta të Evropës. 
Ajo është një pasqyrë e gjallë 
e historisë së popullit shqiptar, 
Që e ka folur atë prej shekujsh. 
Shqiptarët kanë mundur ta ruaj- 
në nëpër valët e shekujve gju- 
hën e trashëguar brez pas brezi 
nga të parët e tyre. 

Gjuha shqipe bën p jesë 
në familjen e gjuhëve indo- 
 €vropiane dhe përbën n jë degë 
më vete, Dokumentet e para të shkruara shqip, që njihen deri më sot, janë 
të shekullit XV. Por të dhëna të ndryshme historike dëshmojnë se gjuha shqi- 
pe është shkruar dy-tre shekuj më parë. 

Gjuha shqipe është bijë e ilirishtes. Nga gjuha e ilirëve n jihen një : varg 
fjalësh, si edhe m jaft emra vendesh e njerëzish, që janë të afërta me f jalë të 
shqipes. 

Shkrimtarët e vjetër shqiptarë në shek, XVI-XVILI kanë dhënë një ndihmesë 
të vlefshme për ruajtjen dhe për lëvrimin e gjuhës shqipe. Në periudhën e Ri- 
lindjes Kombëtare Shqiptare, në gjysmën e dytë të shek. XIX, zhvillimi i gjuhës 
shqipe mori hov të madh. 

Rilindësit e vështronin gjuhën amtare si një nga tiparet themelore dalluese 
të një kombi. Ata u përpoqën për përhapjen e arsimit, që populli të mësonte 
shkrim e këndim në gjuhën e vet, Për këtë qëllim krijuan edhe shoqëri kulturore. 
si në Stamboll (1879), në Bukuresht (1881) etj. Këto shoqëri botuan gazeta, re- 
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vista e libra, të cilat krijuan bazën për shkollat shqipe, që u hapën me përpjekje 
të mëdha nga patriotët. Shoqëria e Stambollit krijoi një alfabet origjinal, që kishte 
si bazë alfabetin latin (1879). Më vonë, më 1908, Kongresi i përfaqësuesve të sho- 
qërive e klubeve kulturore, që u mblodh në Manastir, caktoi alfabetin që për- 
dorim sot. Rilindësit u përpoqën për të formuar një gjuhë letrare të njësuar, 
që të mbështetej mbi tiparet e përbashkëta të dy dialekteve të shqipes. Një punë 
shumë të vyer kanë bërë Kostandin Kristoforidhi, Sami Frashëri, Jani Vretoja etj. 

Gjuha letrare shqipe ka pasur rrugën e vet të formimit. Ajo është formuar 
në bazë të elementeve të përbashkëta të të dy dialekteve: të dialektit të Veriut 
(ose gegërishtes) dhe të dialektit të Jugut (toskërishtes), por ajo ka edhe tipare 
të veçanta të tyre (më shumë nga dialekti i Jugut). Toskërishtja dhe gegërishtja 
dallohen nga disa tipare fonetike, gramatikore e leksikore: 


toskërisht 


gegërishi 
këmbë kambë 
nënë nanë 
është asht 
TETË ranë 
zëri zani 
grua grue 
për të punuar me punue 
për të lexuar me lexue 
vajzë gocë, cucë 
qumësht tamël 
gjalpë tëlynë 


Në kushtet e reja historike, shoqërore, ekonomike e kulturore që u krijuan 


pas Çlirimit dhe me vendosjen e pushtetit popullor, gjuha letrare shqipe u zhvi- 
Ilua e u pasurua me ritme të shpejta. Dallimet dialektore filluan të zbuteshin 
€ të pakësoheshin sidomos në gjuhën e shkruar. Procesi i gjatë i formimit të 
gjuhës letrare të njësuar po kurorëzohej me sukses. 2 

Njësimi i gjuhës sonë letrare kombëtare u shpall dhe u argumentua në më- 
nyrë shkencore në Kongresin e Drejtshkrimit (nëntor 1972), i cili miratoi edhe 
drejtshkrimin e sotëm të gjuhës shqipe. Në këtë Kongres morën pjesë delegatë 
e të ftuar nga gjithë Shqipëria, si edhe nga Kosova, nga shqiptarët që banojnë 
në Maqedoni, në Malin e Zi dhe nga arbëreshët e Italisë. 

Kongresi i Drejtshkrimit ishte shpr 
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ES E 


Gjuha letrare shqipe mbështetet në gjuhën e gjallë të popullit. Ajo është 
bërë një gjuhë e pasur, e lëvruar në mënyrë të gjithanshme, plotësisht e i të 
shprehë vlerat më të mëdha të kulturës kombëtare e botërore. 

Me zhvillimin e gjuhës kanë përparuar edhe studimet gjuhësore. Akademia 
e Shkencave ka botuar Drejtshkrimin e gjuhës shqipey (1973), Fjalorin drejt- 
shkrimor të gjuhës shqipev (1976), veprën gFonetika dhe gramatika e gjuhës 
së sotme letrare Shqipe (1976) dhe dy fjalorë shpjegues: gFjalorin e gjuhës së 


sotme shqipes (1980) me 41000 fjalë dhe xFjalorin e shqipes së sotmey (1984) 
- me 34000 fjalë. 


Është duke u përpunuar shkallë-shkallë edhe terminologjia shqipe e degë- 
ve të ndryshme të shkencës dhe të teknikës. Një punë e madhe është bërë për 
njohjen dhe studimin shkencor të dialekteve të gjuhës shqipe. Sot, anembanë 
vendit, mësuesit po mbledhin fjalët e shprehjet e bukura shqipe nga gjuha e 
popullit. Ky thesar i paçmuar do të pasurojë fjalorët e gjuhës mm dhe gjuhën 
tonë letrare kombëtare. 


Vini re: 
të parët (vet. sh.) — stërgjyshërit, paraardhësit 
bën pjesë — hyn, përfshihet 


të afërta — të ngjashme . 
me ritme të shpejta st me ritme të ngadalshme 


279 


ZGJIDHJET E USHTRIMEVE 


MËSIMI 1 


Ushtrimi 1. flamuri, lapsi, tëpi, mjëku, zëgu, krahu, njeriu, miu: gota, këpuca, rrota, tryëza: 
dritarja, fletërja, lulja: kutië, shamia, shtëpia. 

Ushtrimi 2. mal, mur, zarf, peshk, njeri, lugë, hënë, mollë, cigare, dritare, shishe, valixhe 
fotografi. 


MËSIMËI 2 


Ushtrimi 1. Ne jemi studentë, 2. Agimi dhe Agroni janë shokë. 3. Ku janë mjekër” 4. Mjekët 


janë këtu. 5. Sa topa janë atje” 6. Ata janë shqiptarë, 7. Ne jemi gazetarë. Ne jemi nxënës, 8. Ata 
janë studentë dhe mësojnë në universitet. 9. Beni po vizaton Flamurët. 
“Ushtrimi 2. unë jam student “ 
ti je student 
ai (ajo) është student (studen te) 
ne jemi studentë 
ju jeni studentë . 
ata (ato) janë studentë (studente) 
Ushtrimi 3. 1. Ai lexon shpejt. 2. Vera banon SË Tiranë. 3. Agroni flet mirë anglisht. 4. Ti 
nuk shqipton mirë. 5. Ju kuptoni frëngjisht” 6. Po, “unë kuptoj frëngjisht. 7. Beni po vizaton një 
mace. 8. Ata mësojnë shqip.” : 


MËSIMI 3 


Ushtrimi 1. Këto janë klasa. 2. Këtu ka nxënës. 3. Nxënësit përgjigjen pa gabime. 4 Çanta 
janë këto” 5. — Jo, këto nuk janë çanta. 6. Këto janë fletore. 7, Këta janë shumë ndërtesa. 
8. Fletoret janë në çantë. 9. Këtu janë tri dritare. 10. Dritaret janë djathtas. 11. Ku janë sha” 
mitët 12. Genci po shikon revistat. 

Ushtrimi 2. 1. Agimi po shikon fotografinë. 2. Ata po mësojnë mësimin, 3. Nxënësit po bëjnë 
ushtrimin. 4. Diana po vizaton zogun. 5. Ai po shikon filmin në televizor. 6. Mira po flet me sho. 
qeh. 7. Ata po dëgjojnë mësimin, 

Ushtrimi 3. 1. Nxënësi shkruan me shkumës në tabelë. 2. Tabela është në mur. 3. Shamitë 
janë në kuti. 4. Çelësi është në derë. 5. Anila po shikon një revistë me fotografi. 6. Agimi po flet 
me shokun. 7. Mësuesi hyri në klasë. 8. Ai shkruan me stilograf në fletore. 9. Kush po flet me 
Sokolin7 10. Agroni është në shtëpi. 11. Librat janë në dollap. 


MËSIMI 4 


Ushtrimi 1. 1. Shpjegimi i mësuesit është i qartë. 2. Stina e pranverës është e bukur. 3. Këto 
janë dribaret e klasës. 4. Kjo është çanta e Anilës. 5. Kjo është ora e xhepit. 6. Muajt e vitit janë 
dymbëdhjetë. 7. Oborri i shkollës është i madh. 8. Kjo është fotografia e shoqes. 9. Cilët janë 
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muajt e pranverës7 10: Muajt e dimrit janë: dhjetori, janari dhe shkurti. 11. Ai po rregullon 
prën e dorës. 12. Ajo po hap dritaren e dhomës. 13. Ky nuk është shoku : Gencit, ky është shoku 
t Verës. 14. Ky është libri Dritës. 15. Këtu është shtëpia e Sokolit. 16. Këto janë fletoret e Ar- 


tanit. 17. Në mur është fotografia e shokut. 18. Këto janë librat e nxënësit. 


Ushtrimi 2. 1. Mësuesi po shpjegon mësimin. 2. Ora e murit punon mirë. 3. Blerina po shikon 
në televizor filmin. 4. Kjo është çanta e Agronit. 5. Ajo po pyet shokun. 6. Nëntori është muaji j 


festave në Shqipëri. 7. Ai po pyet për datën. 8. Kjo është harta e Shqipërisë. 9. Ajo po kurdis 
orën. 


MËSIMI 5 


Ushtrimi 1. Ata pa shikojnë një film të bukur. 2. Ajo po lexon librin e ri. 3. Mira po shkruan 
me lapsin e kuq. 5. Mbi tryezë është një trëndafil i bardhë. 5. Nxënësit po flasin me mësuesen e re, 
6. Mbi bankë është një laps i kuq. 7. Ai po shkruan me stilografin e zi. 8. Ajo po shikon një re- 
Vistë të re, 9. Ata po shikojnë një ndërtesë të lartë. 10. Ti ke një shoqe të mirë. 

— Ushtrimi 2. l. Ç'ditë është sot” 2. Sa është data sot7 3. Cilat janë stinët e vitit” 4. Tani jemi 
në pranvërë. 5. Nata është e bukur. 6. Në verë, dita “është e gjatë, nata është e shkurtër. 7. Në 
verë pemët janë plot me gjethe. 

Ushtrimi 3. 1. Në verë bën vapë. 2. Në qiell nuk ka re. 3. Në pranverë gjelbëron gruri, 


çelin lulet. 4. Në vjeshtë bie shi, fryn erë, gjethet bien në tokë. 5. Në dimër bën ftohtë, bie borë. 
vetëtin e bubullin. 


MËSIMI 6 


Ushtrimi 1. 1. Nesër do të shkoj në dyqanin e mishit dhe do të blej një pulë. 2. Unë bashkë 
me shoqet do të shkojmë në kinema. 3. Vera, ç'do të bësh në mbrëmje” 4. Të hënën do të kem 
gjashtë orë mësim. 5. Nesër do të jetë kohë e mirë. 6. Dyqani tani do të jetë i hapur. 7. Nesër 
në shtëpinë e Dritës do të vijnë shumë shokë e shoqe. 8. Çfarë do të lexosh pasdite2 9. Sot mësuesi 
do të shpjegojë mësimin e ri. 

Ushtrimi 2. 1. Unë dhe Ermira po shkojmë në treg. 2. Ti merr një libër nga tryeza. 3. Ne 
dalim nga shtëpia në mbrëmje. 4. Shitësi hap dyqanin në orën 8. 5. Si është koha sot” 6. Ata më- 


sojnë bashkë. 7. Babai bleu një stilograf. 8. Çfarë po blen Vera2 9.-Unë flas me shokët për më- 
Si met. 


MËSIMI 7 


Ushtrimi 1. 1. Trëndafili ka erë të këndshme. 2. Vera do të blejë një shall të kug për motrën. 
3. Ai do të fillojë mësimin në shkollën e re. 4. Në dimër netët janë të gjata. 5. Në pranverë pemët 
janë të gjelbra. 6. Agimi po lexon një libër të ri. T. Shitësi pdileshon një pulë të mirë. 8. Zana ka 
një fustan të bukur. 9. Në dyqan unë blej pemë të freskëta. 

Ushtrimi 2. a) 1. Fiku i bardhë është më i ëmbël se fiku i zi. 2. Agimi është më i gjatë se Beni: 
3. Stina e pranverës është më e bukur se stina e vjeshtës. 4. Sot qielli është më i kthjellët se dje- 
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5. Shpresa është ag e gjatë sa Teuta. 6. Ditët në verë janë më të gjata se në dim 
oja) 


kuq është më i bukur se trëndafili i bardhë. 8. Ora e murit është më e madhe 
b) 1. Vera ka një shoqe shumë të mirë. 


shqiptim shumë të mirë, 4, Qershitë janë shumë të k 


ër. 7. Trëndafil 
se ora e tryezës, 


8. Kjo pamje është shumë e bukur. 


is MËSIMI 8 i 
Ushtrimi 1, 1. Nëna ime është punëtore. 2. Do të shkoj në dyqan bashkë me motrën fime, 
3. Në bibliotekën rënde ka shumë libra 4. Sot do të vijnë shoqet e tua. 5. Shokët e mi do të II 
shkojnë në teatër. 6. Ajo shikon nga dritarja e saj shtëpinë time. 7. Blerina merr nga dollapi II 
pj shallin e saj. 8. Këto janë fletoret e 


mia, ata janë librat e 
kë grafin e tij. 10. Artani po flet me vëllanë tënd. IL. 


Ushtrimi 2. 1. Shtëpia ime ndodhet në qendër të 


tu. 9. Agimi do të shkruajë me stilo - J 
Tani do të shkoj në shtëpinë tënde. 


qytetit. 2. Dhomat tona Janë me dritë. 3. Ku 
është dhoma jote” 4. Unë punoj në dhomën time. 5. 


Motra ime punon në dhomën e saj. 6. Uns (i I 
më do të shkoj në teatër me shoqet e mia. 7. Vëllai Yt do të shkojë në kinema me shokët e tij. 8. Këto j I 
zë Janë shoqet e tuq2 E 
“sd MËSIMI 9 
ë. 
Ushtrimi 1.1. Apartamenti Ynë është i bukur. 2. Fëmijët tanë janë të gëzuar. 3. Unë dhe motra 
do të vijmë në shtëpinë tuaj me prindërit tanë. 4. Teuta dhe Sokoli ngja jnë me prindërit € tyre. 
. 5. Në këtë fotografi është familja jonë, në mes janë prindërit tanë. 6. Në shtëpinë tonë sot do të 
vijë një kushëri. 7. Ku punojnë prindërit tuajt 8. Ata shkuan për vizitë te kushërinjtë e tyre, 
kë Ushtrimi 2. 1. Ajo Ngjan shumë me të vëllanë. 2. Iliri e do shumë të atin. 3. Genci po shëtit 
m me të shoqen. 4. Vera takon t'ëmën. 5. Ajo ngjan shumë me të motrën. 6. Pasdreke unë do të 
ër shkoj në dyqan me shoqen time. 7. Alma do të blejë në dyqan një çantë të bukur, 
Si 
MËSIMI 10 
e 
rë Ushtrimi 1. 1. Kush po hyn në dhomën tënde 


7 2. Me cilin po bisedon me zë të ulët2 3. Për 


ë- cilën është kjo letër” 4. Me cilin tren do të vijë Mira2 5. Me kë po shëtit Artani” 6. Me cilat shoqe 


do të takohesh” 7. Për kë po flitni” 


Ushtrimi 2. 1. Motra ime ngrihet sapo zgjohet. 2. Shokët tan5 


3. Ai ngrihet nga tryeza e punës dhe ha 
laheni në lumë. 6. Kur kthehesh ti nga 


merren me gjimnastikë. 
p dritaret. 4. Unë bëhem gati dhe nisem për në punë. 5. Ju 
puna” 7. Në ç'orë niser treni” 8. Ato përgjigjen mirë dhe 


n. shpejt. 

jët 

ka MËSIMI 11 

je Ushtrimi 1. 1. Dje shkova në stadium me shokun tim, Artanin. 2.. Cila skuadër fitoi” 3. Si 
e Përfundoi lo ja” 4. 


t 
Stadiumi qe plot me njerëz. 5. Unë dhe Artani dolëm në qytet. 6. Ne bëmë një 
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shëtitje në qendër të qytetit. 7. Pastaj hymë në kinema dhe pamë një film të bukur. 8. Dje Dritan i 


pati ditëlindjen. 9. Në shtëpinë e tij erdhën shumë shokë. 10. Motra ime u Iu, u kreh dhe u vesh 
vetë. 

- Ushtrimi 2. 1. Në ç'orë x ngrite sot në mëngjes) 2. Loreta e vogël u kreh vetë. 3. Ajo hapi 
dritaret. 4. Në cilin kat është apartamenti juaj” 5. Ajo banon me prindërit e saj në një shtëpi 
të bukur. 6. Drita doli me të shoqin. 7. Sokoli punon në dhomën e tij. 8. Unë qesh në rreshtin e 


katërt. 9. Sot takova kushëririn tënd. 


MËSIMI 12 


Ushtrimi 1. 1. Të dyja shoqet kanë uri, prandaj duan të hanë diçka. 2. Mendoj të ulemi këtu 
— thotë Edlira. 3. Teuta filloi të lexojë listën e gjellëve. 4. Unë dua të marr patate me.mish qenë- 
gji. 5. Është mirë të provojmë edhe verën, — thotë Teuta. 6. Unë dua të pi birrë, — thotë shoqja ” 
€ saj. 
Ushtrimi 2. 1. Në dhomën time ka dy shtretër. 2. Teuta do të shkojë në Durrës me motrën e saj. 
3. Ajo do tëjmarrë me Vete edhe të vëllanë. 4. Me cilën skuadër ludni ju7 5. Mekë do të kthehesh 
në shtëpi” 6. Është e lirë kjo tryezë2. 7. Unë dua të ulem këtu. 8. Ju doni të pini ndonjë gjë”. 9. Sot 
ne dëshirojmë të hamë drekën në restorant. 10. Ju lutem, sillni një shishe me verë të kuqe në 
tryezën tonë. 


MËSIMI 13 


Ushtrimi 1. 1. Motra do të kthehet shpejt nga dyqani. 2. Sot do të mërrem me punët e mia 
3. Su do të kënaqeni me gjellët e restorantit. 4, Ne do to ulemi këtu. 5. Nesër do të zgjohem në 
orën gjashtë. 6. Duhet të bisedojmë se kur do të nisemi. 7. Mbasdite do të shkoj në stadium, se 
do të zhvillohet një ndeshje futbolli. 8. Mira do to mbushë shportën me fruta. 

Ushtrimi 2. 2. Sot jam i zënë. 4. Rrini djathtas. 6. Ndeshja mbaroi në orën 17.30. 8. Nxënësit 
dalin nga klasa. 10. Disa punëtorë po dalin nga puna. 12. Njerëzit dalin nga kinemaja. 14. Brendr 


është freskët. 16. Shtëpia ime është afër. 


MËSIMI 14 


Ushtrimi 1. 1. Mirës i dhemb koka. Nëna i telefonoi mjekut. 3. Asaj i erdhën për vizitë shoqet. 
4. Mua më dhëmb dhëmbi. 5. Dentisti i mjekoi atij dhëmballën e prishur. 6. Ty të erdhi një te- 
legram. 7. “Unë u fola atyre për Shqipërinë. 8. Dritani u tregoi shokëve shumë fotografi. 9. Babai 
i solli vajzës një dhuratë të bukur. 

Ushtrimi 2. 1. Mua më pëlqen të shëtit. 2. Çfarë të pëlqen ty” 3. Atij i pihet ujë. 4. Ç'i tha 
mjeku Artanit7 5. Kush e lajmëroi mjekun” 6. Kush i ra ziles2 7. Pacienti e. falënderoi mjekun. 
8. Asaj nuk i hahet asgjë. 9. Si e ndieni veten tani” 10. Këtë dhëmballë e kam të prishur. 11. Ajo 
më la gjithë natën pa gjumë. 12. Nëna i përgatiti djalit një supë të shijshme. 13. Ai e hëngri 
Supën me oreks. 14. A i telefonove vëllait7 15. Unë i dua shumë lulet. 16. Mësuesi u tregoi nxënësve 
në hartë malet më të larta. 17. Punët i mbarova shpëjt. 
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MËSIMI 15 


Ushtrimi 1. 1. Mua më pëlqen të shkoj për pushime në mal. 2. Asaj i erdhi një letër nga 
Pogradeci. 3. A të pëlqen ty kjo pamje” 4. Artani më takoi në bibliotekë. 5. A të takoi Borana ty7 
6. Si ju quajnë ju7 7. Atyre u pëlqen shumë muzika popullore. 8. Neve na pëlqen më shumë nu- 


zika klasike. 9. Kur të arrish në Vlorë, më telefono (mua). 10. Ty të takoi vëllai” 11. Fëmijët i” 


uruan të gjitha nënat për 8 Marsin me një telegram.. 12. Ato i gëzoi shumë urimi i fëmijëve- 
13. Mua më mori malli për vendlindjen. 

Ushtrimi 2. 1. Sokoli ia ngjiti pullën zarfit dhe ja dha nëpunëses. 2. Shoku m'i shpjego i 
(mua) të gjitha fjalët e reja. 3. Dentisti ua kontrolloi dhëmbët fëmijëve. 4. Mua ma hoqi dhëmba- 
ilën e prishur. 5. Fletoret jua dhashë dje, — u tha mësuesi nxënësve. 6. Kujt ia dhe çelësat” 
7, Vera ua plotësoi dëshirat shoqeve. 8: Pakon ta dërgova me postë. 9. D jali ua plotësoi dëshirën 
prindërve. 10. Ma jep mua këtë fotografi. 11. Ta solla librin. 12. Lulet ja dhurova mësuesit për 
festën e 7 Marsit. 


MËSIMI : 


Ushtrimi 2. 1. D ea ishte i sëmurë. 2. Atij i dhembte gryka. 3. Ai nuk mund të shkonte 
në punë, se kishte temperaturë të lartë dhe nuk ndihej mirë. 4. Ai kishte të dridhura dhe kollitej- 
5. Prindërit duhet të lajmëronin mjekun. 6. Mjeku e këshilloi të rrinte shtrirë dhe të pinte lëngje 
të ngrohta. 7. Ai duhej të merrte edhe disa barna. 8. Ai duhej të bënte një radioskopi. 

Ushtrimi 3. 1. Shiko në tabelë. Shikoni në tabelë. 2. Lexo me kujdes. Lexoni-me kujdes. 
3. Shqipto qartë. Shqiptoni qartë. 4. Fol më shpejt. Flisni më shpejt. 5. Shkruaj ngadalë. Shkruan: 
ngadalë. 6. Mëso këto fjalë. Mësoni këto fjalë. 7. Bëj më shumë ushtrime. Bëni më shumë ush- 
trime. 8. Hap dritaret. Hapni dritaret. 9. H yr brenda. Hyni brenda, 10. Rri në rm Rrini në 
karrige. 

Ushtrimi 4. 1. I urova shoqes ditëlindjen. 2: Nga Gjirokastra gjer në Fier erdha bashkë me 
nënën tënde. 3. Mos fol shpejt, se nuk i shqipton mirë, fjalët. 4. Unë shikoj shumë mirë me këto 
syze. 5. Në këtë fotografi është motra ime. 6. Ajo do të shkojë te kushërinjtë e saj. 7. Dje shkuam 
në teatër dhe pamë një shfaqje të bukur. 8. INë këtë restorant mund të hani gjellë të shijshme 


dhe të pini verë të mirë. 


MËSIMI 17 


Ushtrimi 2. 1, Ne do t'i flasim asaj vetëm shqip. 2. Mira, do të të lajmërojmë me telefon 
për datën e nisjes. 3. Do t'i thuash Verës që të vijë me ne në kinema. 4. Ajo do t'i takojë të gjithë 
kushërinjtë e saj në Tiranë, 5. Deri në mbrëmje do ta mbaroj librin. 6. Do ta mbaj mend mirë 
Vjershën e re. 7. Do të rë jap një fotografi nga qyteti i Sarandës. 8. Ajo do të më shkruajë gjith- 
monë letra. 9. Do ta vizitoj gjithë qytetin. 10. Ai do t'i lajmërojë shokët për fitoren e skuadrës 
11. Ty do të të lajmërojë motra për shëndetin e saj. 12. Këta libra për fëmijë do t'i lexoj edhe 
ynë. 

Ushtrimi 3. 1. Duhet të më shkruash më shpesh. 2. Sa minuta duhet t'ju pres këtu2 3. Çfarë 
t'i them Agimit, të vijë sonte apo nesër” 4. Unë mund të të shoqëroj deri te stacioni i trenit 
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5. Mund të më jepni një paketë me cigare” 6. Duhet t'i lexosh të gjithë librat e rinj. 7. Duhet 
ta marr në telefon Agimin. 8. A mund t'i shikoj këto fotografi7 


MËSIMI 18 


Ushtrimi 2. 1. Gjatë rrugës ne takuam shoqen time. 2. Mapoja është e hapur prej orës 8 de- 
ri në orën 12.3. Përballë fakultetit është një park i madh. 4. Afër hotelit kArbëriav ndodhet një 
mapo e madhe. 6. Ajo qëndron përpara pasqyrës dhe provon pallton e re. 7. Ti rri pranë babait, 
ndërsa unë po rri pranë nënës. 8. Rreth fryezës ka shumë njerëz. 9. Dua të bëj një fund stofi” 
10. Ajo bleu një këmishë burrash. Il. Prej shoqeve marr vazhdimisht letra. 12. Ajo bleu për 
djalin një triko Veshi. 13. Ato po qëndronin pranë monumentit “Skënderbeuv. 14. Në repartin e 


rrobave të gatshme kishte kostume burrash dhe grash. 
Ushtrimi 3. 1. Kush do ta blejë këtë kostum” 2. Çanta e kujt është kjo” 3. Kujt i bleu nëna 


fustan të bukur” 4. Prej kujt e more letrën” 5. Me kë do të shkosh në mapo”2 6, Kujt po ia blen 


këtë kukull) 7. Kë po prisni para teatrit” 8. Me cilën skuadër luan sot KVllazniav 2 9. Afër kujt 
€ ke shtëpinë” 


MËSIMI 19 


Ushtrimi 2. 1. — Sokol, vishu shpejt, se do të dalim 2. Kthehu shpejt, Ilir, mos u vono, — 
i tha Teuta të vëllait. 3. Nesër ngrihu herët, se do të shkojmë në plazhi 4. Gjithmonë përgatitu 
mirë në mësimet 5. Afrohu te banaku, — i tha shitësi blerësit. 6. Mos u largo, se do të shkojmë 
në mapo dhe do të blejmë një palë këpucë, — i tha nëna Benit. 7. Shtrihu në divan, sejei lodhur, 
— 1 tha Vera vëllait. 8. Afrohu pranë pasqyrës dhe shiko si të rri xhaketat 

Ushtrimi 3. 1. Hapi dritaret e dhomësi 2. Pyete shokun pir orarin e trenit. 3. Ndihmoje 
nënëni 4, Haji mollët, se janë të miral 5. Vishe pallton, se është ftohtët 6. Thuaju shokëve të më 
presin në hotell 7, Merrmë dhe mua në Durrësi 8. Shoqëroje shoqen deri në shkollët 9. Jepu bi- 
etat shoqevet 10. Mbylleni derën, se fryn erët 11. Visheni këtë kostum sontel 

Ushtrimi 4. 1. Ata iu afruan sheshit (Skënderbejy. 2. Filmi i ti iu duk Ilirit shumë i bukur 
dhe interesant. 3. Drita iu përgjigj shpejt pyetjeve. 4. Tirana iu duk hallës shumë e bukur. 
5. Morrës iu kujtua titulli i librit. 6. Mësuesi ju afrua nxënësve. 


., MËSIMI 20 


Ushtrimi 2. 1. Në kohën e Skënderbeut Kruja ka qenë kryeqyteti i Shqipërisë. 2. Ne kem 
vizituar qytetin e Krujës. 3. Dje kemi lexuar disa orë në bibliotekë, 4, Cilin shok ke takuar sot 
në rrugë” 5. Kur ka filluar ndeshja e basketbollit7 6. A e ke vizituar 'muzeun e ri2 7. Mësuesi në 
Ka folur për luftën e Skënderbeut. 8. Me Agimin kemi qenë disa ditë në Vlorë. 9, Në këtë stacion 
kanë zbritur shumë njerëz. 10. Ne kemi hyrë në shtëpinë ec re dhe jemi rregulluar mirë. 11. A e 
“ke lexuar gazetën e sotme” 12. Kur është ndërtuar ky muze” 

Ushtrimi 3. 1. Ky dokument mund të jetë shkruar në kohën e Skënderbeut. 2. Agroni mund 
të jetë kthyer mbrëmë nga Elbasani. 3. Ndeshja e futbollit duhet të ketë filluar, se dëgjohet zhurmë 


nga stadiumi. 4. Kruja duhet rë ketë qenë një qytet i madh në kohën e Skënderbeut. 5. Ata duhet 
në dhe Neë E tjet inë Korçë se E njihnin mitë qytetitnd 8: Ai nina të reres oj para 
orës 10. 7. Artani mund të mos e ketë gjetur Benin në shtëpi. 


MËSIMI 21 


Ushtrimi 2. 1. Ky është muzeu i ri, të cilin do ta vizitojmë bashkë. 2. Këto janë disa doku- 
mente, të cilat flasin për kohën e Skënderbeut. 3. Kjo është një vepër prej së cilës mëson historinë e 
një populli të lashtë. 4. Të kam sjellë librin për të cilin të kam folur. 5. Sot u takova me një shok, 


i cili banon në Korçë. 6. Lexova disa vjersha, të cilat flasin për dashurinë e poetit për atdheun. 


7. Në librari pamë disa libra, të cilët kanë dalë këto ditë. 8. Lexova në gazetë një artikull, në të cilin 
flitej për një qytet të ri industrial. 9. Arbeni po bisedon me sportistin, i cili luajti shumë mirë 
në ndeshjen e sotme. 10. K jo është kushërira ime, për të cilën të kam folur disa herë. 11. Vajza, 
e cila mban në dorë çantën e zezë, quhet Valbona. 12. Shoku, prej të cilit mora këtë letër, është 
student në Fakultetin e Historisë dhe të Filologjisë. 

Ushtrimi 3. 1. Ne do të jemi gjithmonë shokë. 2. Ne do të banojmë në Berat. 3. Unë do të 
mësoj një gjuhë të huaj. 4. Në qytetin tonë do të bjerë borë. 5. Ai do të zgjohet shumë herët sot. 
6. Diana do të merret me sport. 7. Sot do të takoj disa shokë të shkollës. 8. Ai do të hajë darkë 
herët. 9. Ne do të vizitojmë disa qytete të Shqipërisë. 


MËSIMI 22 


Ushtrimi 2. 1. Kjo është Çanta e një shoqeje. 2. Mbi tryezë është violina e një artisti. 3. Në 
koncert u pëlqye zëri i disa këngëtarëve. 4, Në shtëpinë time dritaret e disa dhomave janë nga 
lindja. 5. Një këngëtari i dhanë një tufë me lule të freskëta. 6. Në majat e disa maleve ka dëborë 
edhe në verë. 7. Poi tregoj një shoqeje fotografinë e familjes. 8. Ai po u lexon disa fëmijëve një 
tregim të bukur. 9. I dhashë një shoku një biletë për shfaqjen e re. 

Ushtrimi 3. 1. Kudo shkëlqen drita e diellit. 2. Në skenë doli pianistja e re, 3. Shikuesit duar- 
trokitën artisten e re. 4. A e lexove romanin e ri9 5. Në bibliotekën e Dianës ka shumë libra: 


6. Gjatë rrugës takuam disa shoqe. 7. Afër shtëpisë ndodhet një restorant. 8. Sa bukur i bie pia” 
nos Miral 9. Ne po i afrohemi kryeqytetit. 


MËSIMI 23 


Ushtrimi 2. 1. Muzika e kësaj opere më pëlqeu shumë. 2. Sa libra u dhe këtyre lexuesve 2 
3. Prej këtij këngëtari kam dëgjuar shumë këngë. 4. Unë e kam parë këtë dramë para një jave. 
5. Pas kësaj shfaqjeje aktorët do të përgatitin një dramë të re. 6. Me këtë aktor kam biseduar para 
disa ditësh. 7. Mua më pëlqejnë shumë gjellët e këtij restoranti. 8. Unë kam blerë tri bileta për 
këtë shfaqje. 9. Gjyshi po u lexonte disa fëmijëve një libër me përralla. 10. A të pëlqen kjo muzikë 2 
ll. Mbi tryezë është libri i një shoku. 12. Po ia marr librin e frëngjishtes një studenti. 13. Men- 
dimi i kësaj vajze m'u duk:i drejtë. 


Ushtrimi 3. 1. Këngët dhe vallet e këtij ansambli unë i ndjek vazhdimisht në televizor. 2. Bi- 
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seda e këtij poeti më pëlqeu shumë. 3. Shiko sa të bukura janë skenat e kësaj drame. 4. Kostu 
met e këtyre valleve ishin të bukura. 5. Në majat e këtyre maleve ka gjithmonë borë. 6. Unë kam 
zënë këtë vend. 7. Prej kërij libri unë kam mësuar shumë gjëra interesante. 8. Këtë biletë mos e 
gris, se € kam për shokun. 9. Muzikën e kësaj kënge dua ta dëgjoj shpesh. 10. Kërij kompozitor i 
j pëlqejnë këngët lirike. 


Ushtrimi 4. 1. Motra ime ka mbaruar shkollën e lartë për aktore para disa vjetësh. 2. Ansambli 


“ i Këngëve dhe i Valleve do të japë një koncert të ri pas disa ditësh. 3. Një grup studentësh do të 


vizitonin disa qytete. 4. Ne biseduam me një grup aktorësh të rinj. 5. Një grup njerëzish po qën- 
dronin në sheshin përpara teatrit. 6. Ky është dollap librash apo dollap rrobash2 7. Prit edhe pak. 
se pas disa minutash do të vijë autobusi. 8. Këto janë çorapë burrash dhe jo grash. 9. Një grup 
turistësh erdhi në qytetin tonë. 10. Në rrugë dëgjohen zëra fëmijësh. 11. Këto ditë biblioteka 
jonë mori një sasi librash. 12. Kjo punë do të mbarojë pas disa muajsh. 13. Diana pa në pemë 
një fole dallëndyshesh. 


MËSIMI 24 


Ushtrimi 2. 1. Të ftuarit u ulën nëpër vendet e tyre. 2. Mua më pëlqen shumë e kuqja. 3. Ky 
libër flet për të parët tanë. 4. Për ndërtimin e rrugës së re kanë ardhur shumë të rinj e të reja. 
5. Teuta ka dy vëllezër, i madhi është mekanik në uzinën cTiranay, ndërsa i vogli është mësues: 
6. Të bukurën e pëlqejnë të gjithë. 7. Motra e madhe është mjeke, ndërsa e mesrmja është stu- 
dente në Institutin e Lartë Bujqësor. 8. Mjekja e vizitoi me kujdes të sëmurin. 9. Nga e majta 
e kësaj rruge është biblioteka e qytetit, ndërsa nga e djathta është një kinema. 10. Nuk do ta ha. 
rroj kurrë këtë të mirë. 

Ushtrimi 3. 1. Sokolit i kishte pëlqyer shumë puna në hidrocentral. 2. Kur erdhën shoqet 
unë sapo isha bërë gati. 3. Babai e kishte lexuar këtë artikull në revistën KYlliv. 4. Këngën e re €' 
Kishin pëlqyer të gjithë. 5. Babai kishte marrë një letër nga i biri që punonte në hidrocentralin 
“Drita e Partisëv. 6, Kur u ngrit vajza e vogël, dielli kishte lindur dhe të gjithë kishin filluar punën, 
7. Uji i lumit Drin ishte kthyer në dritë elektrike nga duart e punëtorëve të palodhur. 8. Dallën- 
dyshet ishin kthyer nëpër foletë e tyre. 9. Për ndërtimin e stadiumit të ri kishin ndihmuar edhe spor- 
tistët e vegjël. 10. Ai kishte punuar disa vjet në këto anë. 

Ushtrimi 4. 1. Ju duhet të kishit shkuar më parë tek Agimi. 2. Ti mund të ishe larguar para 
një ore. 3. Ju duhet ta kishit lexuar këtë libër. 4. Më mirë të mos kishe folur për këtë problem. 
5. Ti mund të më Kishe lajmëruar para disa ditësh. 6. Ti mund të ishe nisu” më shpejt nga shtëpia- 
7. Mund Pju kishim ndihmuar edhe në ndërtimin e kësaj fushe sportive. 


MËSIMI 25 


Ushtrimi 2. 1. Mira dhe Diana po shkonin në teatër dhe pas tyre po vinte Blerina me motrën 
€ saj 2. Para tij diskutoi Dritani. 3. Atdheu im është Shqipëria, për të ndiej një dashuri të madhe 
4. Ky që shikon, është lumi Drin, mbi të janë ndërtuar disa hidrocentrale. 5. Anila është vajzë 
e sjellshme, prandaj unë shoqërohem gjithmonë me të. 6. Vera përgatiti tryezën dhe rreth saj 


vuri gjashtë karrige. 7. Në shkollë kam pasur shumë shokë e shoqe, prej tyre ruaj kujtime të 
mira. 8. Në rrugë para meje po ecte Teuta. 9. Këto janë disa sportiste të reja, për to ka shkruar 
gazeta. 
Ushtrimi 3. 1. Disa shqiptarë që banojnë larg atdheut, kanë ardhur për të vizituar Shqipërinë. 
2. Jemi mbledhur këtu për të mësuar një këngë të re. 3. Shumë njerëz kanë ardhur në shtëpinë time 
për t'u takuar me vëllanë. 4. Ajo po priste afër telefonit për të folur me xhaxhanë në Gjirokastër. 
5. Artani shkoi për të blerë dy bileta për ndeshjen e futbollit. 6. Jemi gati për t'u nisur. 7. Rinia 
shqiptare ka punuar gjithmonë për të ndërtuar Shqipërinë e re. 8. Drita mbylli dritaret e dhomës 
për të mos hyrë zhurma nga jashtë. 9. Ne po flasim me zë të ulët për të mos zgjuar djalin e vogël. 
10. Ai e lexoi disa herë mësimin e ri për të mos e harruar. 11. Erdhi ora për të filluar punën. 


12. Vishu mirë për të, mos u ftohur. 13. Ta kalitim trupin për të mos u sëmururë . 


MËSIMI 26 


Ushtrimi 1. 1. Teuta dhe Drita janë vajza të sjellshme. 2. Para Çlirimit shumë shqiptarë kanë - 


mërguar në vende të largëta. 3. Në këtë rrugë janë ndërtuar ndërtesa të reja. 4. Kudo që shkuam 
u takuam me njerëz të dashur. $. Këto zakone të bukura i ruan çdo familje shqiptare. 6. Këtë 
kostum të ri do ta vesh ditën e diel, kur të shkoj në koncert. 7. Vera është një vajzë e re me fytyrë 
të qeshur. 8. Tani po fryn një erë e lehtë, 9, Në Shqipëri pamë fëmijë të gëzuar. 10. Vizita në shtë- 
pinë e pushimit Qemal Stafay na bëri përshtypje të thellë. 11. Shqipëria ka shumë vende të bu- 
kura. 12. Këto janë gjethet e fundit që bien në tokë. 

Ushtrimi 3. 1. Unë ruaj nga shoqet kujtime shumë të mira. 2. Në fshatin tim janë bërë shumë 
ndryshime. 3. Punimet për të ndërtuar pallatin e ri, kanë filluar para 6 muajsh. 4. Ju shprehët një 
mendim të mirë. 5. Ky është një përkthim shumë i mirë. 6. Ju punoni për lulëzimin e vendit. 


T. Ata kaluan pushime të gëzuara. 


MËSIMI 27 


Ushtrimi 2. 1. Në fakultetin tonë ka shumë studentë. 2. Shoqet tona dallohen në punë. 3. Në 
bibliotekën time Agimi gjeti një libër shumë të vjetër. 4. Shqipëria është atdheu im. 5.- Shtëpitë 
 € Qytetit rim kanë shumë dritare. 6. Qytetin ronë e vizitojnë shumë turistë. 7. Prej shokut tim marr 
' Xhpësh letra. 8. Unë i fola në telefon shoqes sime. 9. Dentisti ia mjekoi djalit tim dhëmbët. 
10. Unë i dëgjoj gjithmonë mendimet e shokëve të mi. 11. Kjo, në fotografi, është nëna e sho- 
qes sime. 12. Disa kushërinj të mi banojnë në Korçë. 

Ushtrimi 3. 1. Gjatë rrugës për në Gjirokastër ai po u fliste turistëve për arkitekturën e qy- 
tetit. 2. Fëmijët po qëndronin buzë lumit dhe zinin peshk. 3. Në Gjirokastër arritëm afër mbrëmjes 
4. Midis shokëve u zhvillua një bisedë për sportin. 5. Ne do të takohemi pranë Bibliotekës Kombë. 
tare, 6. Përmes qytetit tonë kalon një lumë. 7. Të kam thënë të ecësh anës rrugës. 8. Rrëzë pemës- 
ishin ulur shumë të rin j dhe pushonin. 9, Midis njerëzve të shumtë unë dallova shoqen time. 
10, Nëpërmjet këtyre dokumenteve ne mësuam shumë gjëra të reja për këtë qytet-muze. 
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MËSIMI 28 


Ushtrimi 2. 1. Ajo vrapoi për t'u dhënë shoqeve lajmin € gëzuar. 2. Erdha për të të thënë 
se nesër do të nisem për në Përmet. 3. Mira mori stilografin për t'i shkruar letër vëllait. “4. Beni 
mori në shtëpinë e tij Sokolin për ta njohur me prindërit. 5. Ajo mori një libër në bibliotekë për 
ta lexuar. 6. Agroni nxori pallton nga dollapi për ta veshur. 7. Unë i shkrova fjalët e kësaj kënge, 
për të mos i harruar. 8. Ajo shkoi në vendin e lindjes, për t'i parë të gjithë të afërmit e saj: 
9. Ajo hyri në dhomën e djalit për ta zgjuar. 

Ushtrimi 3. 1. Donika kishte ardhur (që) të mësonte me mua. 2. Ne u nisëm shpejt (që) të 
arrinim trenin e orës 6. 3. Ato po punonin (që) të rindërtonin kështjellën e qytetit. 4. Ne u ngjitëm 
deri në kështjellë (që) të shikonim qytetitn nga lart. 5. Shkuam në dyqan (që) të blinim një shal 
leshi për dimër. 6. Të gjithë kishin dalë (që) të pritnin miqtë. 7. Unë shkova në Gjirokastër me 
babanë (që) të çmallesha. 8. Ne vizituam Muzeun e Armëve (që) të shihnim armët e ndryshme, 
me të cilat ka luftuar populli ynë gjatë shekujve. 


MËSIMI 29 


Ushtrimi 2. 1. Qofsh e lumtur kudo që të shkoshi 2. U bëfsh burrë i madh dhe gofsh i gëzuar 
3. Ikalofsh mirë pushimeti 4. Pastë këmbën e mbarë nusjal — e uronin nënën dasmorët. 5. Rrofsh 
sa malet, o bir' — i tha nëna djalit. 6. Paç gjithmonë të mira, moj bijët 7. Bëfsh plot djem e vajzal 
8. U rritsh me të gjitha të mirati 9. Bëfsh gjumë të ëmbël 10. Dalsh gjithmonë mirë në mësime 
11. Paç gjithmonë gëzime në jetëi 12. E gëzofsh dhe e mbajtsh me shëndet kostumin e rit 

Ushtrimi 3. 1. Ajo di të vallëzojë bukur. 2. Të gjithë shkuan për të marrë nusen. 3. Këtë vjer- 
shë ia kam kushtuar atdheut tim. 4. Mua më pëlqejnë shumë këngët popullore, prandaj i këndoj 
me qejf. 5. Halla u kënaq shumë në dasmën e Sokolit. 6. Valbona është martuar me djalin e Skën. 
derit. 7. Babai kishte ftuar shumë shokë për dasmën e vëllait. 8. Shumë kujtime iu ngjallën, kur 
shëtiti nëpër Tiranë. 9. Unë u ndava me shokët dhe me shoqet e mia, se po afrohej ora e nisjes. 
10. Asa ji kishte mbetur në mendje kënga që i këndohej nuses. 11. Ajo i bëri një dhuratë të bukur 
nënës për ditëlindjen. 12. Kjo këngë dasme më kujton ditën e martesës. 


MËSIMI 30 


Ushtrimi 2. 1. Nëna përqafohej me këdo që e uronte për martesën e djalit. 2. Dikush po e 
kërkon Valbonën. 3. Kur po festonin ditëlindjen e Teutës, secilit i pëlqente të këndonte ose të bënte 
shaka. 4. Askujt nuk iu kujtuan fjalët e këngës. 5. A i ke thënë ndokujt për këtë gjë” 6. Unë 
kam dy shoqe në atë qytet dhe prej secilës marr letra vazhdimisht. 7. Besoj se shfaqja do t'i pël- 
qejë kujtdo që do ta shikojë. 

Ushtrimi 3. 1. Teuta e festoi ditëlindjen para dy javësh. 2. Ajo duhet të jetë nisur që dje 
3. Sa e bukur qenka nusjat — thoshin të gjithë. 4. Dëgjo me vëmendje këtë vjershë. 5. Kur të dalim 
shëtitje, merr edhe Mirën' 6. U gëzova shumë kur mora letrën tënde. 7. Fëmijët e lanë lojën, 
se filloi të bëhej natë. 8. Dalsh faqebardhë në shkollët — i tha nëna së bijës. 9. Ai ka lindur në 
maj të këtij viti. 10. Vera është më e gjatë se nëna e saj. 


292 


MËSIMI 31 


Ushtrimi 2. 1. Ai e paska njohur më parë këtë vend' 2, Fëmijët e Petritit qenkan rritur shumë' 


ç mirët 5. Sa shumë paska ndryshuar pamja e këtyre kodrave' 6. Sa qenka shëndoshur motra 
e Agimiti 7. Babai i Teutës nuk punuaka, paska dalë në pension' 8. Ai e dika shumë mirë gjuhën 
Shqipet 9, Nuk e paskam marrë vesh se Drita është fejuar me Besnikun' 10. Fshatari i paska kë- 
ghilluar fëmijët që t'i duan zogjtët' 

Ushtrimi 3. 1. Në këtë qytet janë zbuluar shumë përmendore të lashta. 2. Ajo di t'i bjerë 
shumë bukur violinës. 3. Shpresa ia ka vënë emrin Genc djalit. 4. Ai e ka mësuar këtë përrallë 
nga gjyshja. $. Fëmijët kanë fjetur herët. 6. Sot koha është e bukur dhe nuk fryn erë. 7. Fëmijët 
janë kthyer nga shkolla. 8. Në këtë qytet para disa ditësh ku rënë dëborë. 9. Në dasmën e djalit 


ajo ka thirrur shumë shokë e shoqe. 


MËSIMI 32 


Ushtrimi 2. 1. Aifliste duke mbajtur kokën ulur. 2. Duke parë filmin, atij i kujtoheshin ngjar- 
jet që zhvilloheshin më pas. 3. Unë u kënaqa duke parë fëmijët, kur luanin me top. 4. Duke folur 
për historinë e këtij qyteti, mësuesi përmendi edhe kështjellën e lashtë. 5. Duke jetuar larg At- 
dheut, ajo ndiente një dashuri të madhe për të. 6. Duke ardhur për në shkollë, Mira u takua me 
Dianën. 7. Ajo ecte duke mbajtur për krahu nënën. 8. Mësuesin e pashë në shkollë duke biseduar 
me nxënësit. 9. Para nesh kaluan shumë fëmijë duke qeshur dhe duke kënduar. 10. Duke mos 
shkuar rregullisht te dentisti, ty do të të prishen dhëmbët. 11. Ata kërcenin duke kënduar. 

Ushtrimi 3. 1. Flutura doli për të pritur shoqet e saj. 2. Va jza e vogël u afrua te dritarja për 
, të parë jashtë në rrugë. 3. Gjyshi po shkonte duke mbajtur për dore nipin. 4. Orën e çoi për të 
rregulluar. 5. Ne do të shkojmë për të parë ekspozitën. 6. Në fotografi ata kishin dalë duke qe- 
shur. 7. Për të arritur trenin e parë, duhet të nisemi herët. 8. Duke shpjeguar mësimin, mësuesi 
u tregonte nxënësve në hartë, 9. Ai mori gazetën për të parë programin e televizionit. 

2. Po vjen mësuesja, — tha njëri nga nxënësit. 3. Me mësuesen qenka edhe drejtori, — u përgjigj 
një tjetër. 4. Ku janë të gjithë' shokët dhe shoqet — iu drejtua ajo njërit prej nxënësve. 5. Këtu 
kemi vetëm gjysmën e nxënësve, kurse gjysmën tjetër e kemi brenda, — iu përgjigj ajo. 6. Ti rri 
me këta, unë do të shkoj me të tjerët. 7. Njerëzit kanë dëshira të ndryshme: njërit i pëlqen sporti:s 
tjetrit i pëlqen muzika. 8. Ndonjërit mund t'i pëlqejë të merret me not. 9. Këtu të mos qëndro- 
jë asnjeri. 10. Vetëm disa poçe ishin ruajtur mirë: të tjerat ishin thyer, — i tha Rezarta të atit 


MËSIMI 33 


Ushtrimi 2. 1. Mos hyr në klasë pa trokiturt 2. Ai fliste pa ngritur sytë. 3. Mos u përgjigj pa 
u menduar mirët 4. Mos shko në shkollë pa u përgatituri $. Pa mësuar gramatikën dhe fjalorin, 
Auk mësohet gjuha e huaj. 6. Pa luajtur këmbët, nuk luajnë dhëmbët. 7. Arbeni u shërua pa 
kaluar as një javë. 8. Ajo qëndronte para televizorit pa folur. 

Ushtrimi 3. 1. Mësuesi po i fliste djalit të vogël duke ë ledhatuar kokën. 2. Unë nuk do të ik 
pa të marrë edhe ty me vete në Durrës. 3. Ato u ndanë duke e përshëndetur njëra-tjetrën. 4. Mos 
dil nga shtëpia, pa e ngrënë mëngjesin. 5. Ai u largua pa na thënë asnjë fjalë. 6. Ju, fëmijë, jeni 
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e ardhmja e Atdheut, — u tha mësuesi atyre. 7. Kam dëshirë që ta mësosh mirë frëngjishten. 


MËSIMI 34 


Ushtrimi 2. 1. Disa nxënës pritnin para Muzeut Arkeologjik, kurse rë rjerët pritnin brenda 

më korridor. 

2. Po vjen mësuesja, — tha njëri nga nxënësit. 3. Me mësuesen qenka edhe drejtori, — u përgjigj 
një tjetër. 4. Ku janë të gjithë shokët dhe shoqet” — iu drejtua ajo njërit prej nxënësve. 5. Këtu 
kemi vetëm gjysmën e nxënësve, kurse gjysmën tjetër e kemi brenda, — iu përgjigj ajo. 6. Ti rri 
me këta, unë do të shkoj me të tjerët. 7. Njerëzit kanë dëshira të ndryshme: njërit i pëlqen sporti, 
tjetrit i pëlqen muzika. 8. Ndonjërit mund t'i pëlqejë të merret me not. 9. Këtu të mos qëndro- 
jë asnjeri. 10. Vetëm disa poçe ishin ruajtur mirë: të tjerat ishin thyer, — i tha Rezarta të atit 


Ushtrimi 3. 1. Shoqet dhe shokët erdhën për të më uruar mua rrugë të mbarë. 2. Sa të 
prapë paskan qenë ilirët, — tha vajza, duke i rënë ballit me dorë. 3. Duke i pastruar enët prej 
balte, arkeologët gjenin shumë zbukurime të bëra prej të parëve tanë. 4. Ajo shkoi në postë 
për t'u bërë një telegram prindërve. 5. Ti kalove shpejt, pa na shikuar ne. 6. Artani u largua, pa 
na thënë ku shkonte. 7. Arkeologia fliste duke na treguar sendet në vitrinat. 


MËSIMI 35 


Ushtrimi 2. 1. Rezarta do të vizitonte Muzeun Arkeologjik. 2. Nxënësit do të grumbullohe- 
shin para shkallëve të muzeut. 3. Ata do të shikonin trashëgimin e çmuar, që kanë lënë stërgjyshërit 
tanë. 4. Babai mendoi se vajza do të kishte luajtur me top, prandaj ishte skuqur. 5. Do të ishte mirë 
të shkonim për ta uruar shokun tonë për martesën. 6. Po të kishim punuar më shpejt, do ta kishim 
përfunduar këtë punë. 7. Ata mendonin se do ta plotësonin detyrën pa u vonuar. 8. Prindërit 
më thanë se do të vizitonin portin e Durrësit. 9. Po të ishin nisur me trenin e parë, ata tani do të 
kishin ardhur. 8 

Ushtrimi 3. 1. Po të shkoni në muze, na thoni edhe neve. 2. Kam frikë se do të humbasësh 
rrugën nëpër pyll. 3. Vura re se këngën e pëlqyen të gjithë. 4. Rruga ishte më e gjatë sesa e kuj- 
tonim. 5. Më mirë fol ngadalë e pa gabime se shpejt e me gabime. 6. Sikur të kthehet babai sonte, 
Genci i vogël do të gëzohet shumë. 7. Sikur të kishte qëndruar edhe pak, do ta kishte takuar 
tezen. 8. Kecat kullotnin, ndërsa Omeri i ndiqte nga pas. 9. Fëmijët gjenin lule shumëngjyrëshe 
ngado që shkonin nëpër pyll. 10. Kecat ishin me ngjyrë të bardhë ose me ngjyrë të kuqe. 


MËSIMI 36 


Ushtrimi 2. 1. Në të kaluarën ky qytet ka qënë i vogël. 2. Mua më pëlqen shumë e kuqja. 
3. Dianës i pëlqejnë shumë të ëmblat. 4. Këtë folje zgjedhojeni vetëm në të tashmen. 5. Prej së 
kaluarës më kanë mbetur disa kujtime. 6. Ne bëmë një takim me të rinjtë dhe të rejat e uzinës 
7. Vajza e madhe është mësuese, kurse e vogla është mjeke. 8. Poeti Naim Frashëri ka shkruar 
disa vjersha dhe tregime për të vegjlit. 

Ushtrimi 3. 1. Atdhetarët e Rilindjes kanë shkruar shumë vjersha për gjuhën shqipe. 2. Ne 
u ulëm pranë një burimi me Ujë të ftohtë. 3. Në poemën cBagëti e bujqësiav Naimi u ka kënduar 
bukurive të natyrës shqiptare. 4. Buzë detit po qëndronin një grup të rinjsh. 5. Prindërit i përkë- 
dhelin fëmijët. 6. Sa të bukura janë vargjet e poemës çBagëti e bujqësiar. 7. Nxënësit kanë më- 
suar përmendsh shumë nga vjershat e Naimit. 8. Ne do t'i ruajmë gjithmonë zakonet dhe traditat e 


popullit tonë. 9. Kur po i afrohesha shtëpisë, më doli përpara motra e vogël. 10. Poetët tanë i 
këndojnë jetës së re. 
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MËSIMI 37 


Ushtrimi 2. 1. Vëllai im i madh mori pjesë në hapjen e rrugës së re. 2. Pas disa ditësh ne do 
të hyjmë në shtëpinë tonë të re. 3. Letrën ta dërgova me shokun tim të ngushtë. 4. Sonte shkoni 


- në shtëpinë e motrës sime të vogël. 5. Poeti ynë i madh Naim Frashëri është poet i Rilindjes sonë 


Kombëtare. 6. Kjo këngë i këndohet jetës sonë të re.7. Në tokën tonë të re do të mbillen agrume. 
8. Ne dëgjojmë me kënaqësi porositë e mësueses sonë të re, — thotë Drita, 9. Në qytetin tim të 
vogël po bëhen shumë ndërtime, 10, Vëllait tim të vogël i ka lindur djalë, 

Ushtrimi 3. 1. Brenda javës do ta përfundoj librin. 2. Përballë postës ndodhet një hotel. 
3. Sot do të shkoj tek halla ime. 4. Vullnetarët shkuan në vendin e punës. 5. Mbi shkëmb kishte 
qëndruar një shqiponjë. 6. Kur do të kthehesh nga pushimet27. Kjo dramë është vënë në skenë 
para një muaji. 8. Motra ime do ta mbarojë fakultetin pas dy vjetësh. 9. Mbi rryezën tënde gjenden 
gjithnjë libra. 10. Pranë qyrerit tonë ndodhen disa fabrika. ll. Fshati im ndodhet $ km larg derit. 
12. Shkrimtari u tregoi fëmijëve disa ngjarje nga jera e tij. 14. Kam dëshirë të njihem me prindë- 
rit e tu. 


MËSIMI 38 


Ushtrimi 2. 1. Kjo është shoqja ime e ngushtë. 2. Gjithmonë ndiej dashuri të madhe për 
atdheun rim të largët. 3. Në këtë fotografi është nëna ime e dashur. 4. Dy motrat e mia të vogla 
janë nxënëse në shkollën e mesme. 5. Malet rona të larta janë plot me pyje. 6. Ne u bëmë një urim 
për 8 Marsin nënave fona të shtrenjta. 7. Kam shkruar një vjershë për popullin tim të dashur, 
8. Astriti është djali imi madh, kurse Arbeni është djali im i vogël. 9. Po i shkruaj letër motrës 
sime të dashur. 10. Do t'i kaloj pushimet në fshatin rim të bukur. 11. Ne i këndojmë jetës sonë 
të lumtur. 

Ushtrimi 3. 1. Gjatë rrugës fëmijët këndonin këngë të gëzuara. 2. Pranë hotelit ndodhet një 
librari e madhe. 3. Mbi tryezën time ka shumë libra. 4. Mbi lumin Drin janë ndërtuar disa hidro- 
centrale. 5. Të rinjtë u kthyen vonë nga shëtitja. 6. Punëtorët tanë me duart e t yre të palodhura 
kanë ndërtuar vepra madhështore. 7. Fëmijët po luanin me gëzim pranë bregut të liqenit. 8. Koo- 
përativistët kujdesen shumë për bimët, që të marrin rendimente të larta. 9. Sa shumë ndryshuaka 
klima në qytetitin tuaj. 10. Jashtë qytetit tonë ndodhet një fabrikë cigaresh. 


MËSIMI 39 


Ushtrimi 2. 1. 1 fola motrës sate të vogël. 2. Këto janë sendet e morrës sate të madhe. 3. Ke 


marrë ndonjë lajm nga vëllai yt i madh2. 4. Në teatër unë isha ulur afër motrës sate të vogël. 
5. Djali im po luan me vëllanë tënd të vogël. 6. Ku punojnë prindërit e tu të dashur) 7. Ne do të 
vijmë në vendin tuaj të largët. 8. A merrni vazhdimisht letra prej njerëzve tuaj të dashurt 9. Ajo e 
pëlqeu zërin tënd të ëmbël. 
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e e St 
nai seni e seni nane iri boni itë 


Ushtrimi 3. 1. Do ta-marrësh në Korçë djalin tënd të vogëlt 2. Shqiponja dykrenare në fla- 
murin tonë kombëtar ka një histori të lashtë. 3. Motra ime e vogël është violiniste. 4. Njëri nga 
dëgjuesit i dhuroi një buqetë me lule vajzës sime të madhe, kur mbaroi pjesën në piano. 5. Ruaj 

kujtime të paharruara nga fëmijëria ime e bukur. 6. I dërgova n jë urim mbesës sate të vogël për 
martesën. 7. Kanë kaluar shumë vjet që jeni larguar prej atdheut tuaj të dashur. 8. Deri në Durrës 
udhëtova bashkë me prindërit e tu të dashur. 9. Në Muzeun Historik na shoqëroi mësuesja juaj 
e vjetër. 


MËSIMI 40 


Ushtrimi 2. 1. Shoqet dhe shokët patën vendosur të bënin një shëtitje nëpër qytetet më krye- 


sore të Shqipërisë. 2. Vizitën ata e patën filluar nga Muzeu Historik Kombëtar. 3. Atje ata patën 
vizituar sallat, të radhitura sipas periudhave historike. 4. Teuta më tha se në Pogradec pati takuar 


një shok të klasës. 5. Kur vajtëm në uzinë, punëtorët e patën lënë punën. 6. Gjatë verës nxënësit 
patën ndihmuar kooperativën në punët bujqësore. 7. Fëmijët patën mbjellë lule në shkollë dhe ato 
qenë rritur shumë. 8. Ajo pati shkuar në fshat para dy ditësh dhe nuk qe kthyer ende. 9. Gjyshja 
pati marrë letër Nga i nipi dhe qe gëzuar shumë. 

Ushtrimi 3. 1. Në hyrje të muzeut është vendosur një përmendore. 2. Popujt nuk € durojnë 
shtypjen. 3. Ju keni bërë përpjekje për ta mësuar mirë gjuhën shqipe. 4. Jashtë pyllit vazhdonte 
djegia e gjetheve të thata. 5. Po afrojnë mbjelljet e pranverës. 6. Nuk bëhet tani larja e rrobave, 
se është vonë. 7. Po përdoren metoda të reja për zënien e peshkut. 8. Ata u kënaqën nga shëtitja 
gjatë bregdetit. 9. Ardhja e tij na gëzoi shumë. 


MËSIMI 41 


Ushtrimi 2. 1. Megjithëse ishte e vogël, ajo i kuptonte të gjitha fjalët. 2. Të gjithëve na pëlqeu 
loja e volejbollistëve të Dinamos”. 3. Mendimi i të tërëve ishte të niseshim sa më parë. 4. Ajo 
i kishte mësuar emrat e të gjithëve, 5. Të gjithëve u shkëlqeu fytyra nga gëzimi. 6. Nga të gjitha 

anët e Atdheut të sheh syri ndryshime të mëdha. 7. Ajo ishte e dashur me të gjithë. 8. Nga të 
gjithë kam dëgjuar fjalë të mira për ty. 9. Ajo sille j mirë me të gjithë. 10. Unë i kam vizituar të 
gjithë muzetë e këtij qyteti. 11. Disave u pëlqeu shumë shfaqja. 12. Përgjigjet e disave ishin shumë 
të sakta. 

Ushtrimi 3. 1. Tirana është kryeqyteti i Shqipërisë. 2. Gjatë muajve të verës kam lexuar disa 
libra. 3. Sot mora një letër nga djali i vëllait. 4. Nga gjiri i popullit tonë kanë dalë shumë njerëz 
të shquar. 5. Numri i shkollave është rritur vazhdimisht. 6. Për ditëlindjen time kam ftuar edhe 
vajzën e xhaxhait. 7. Vajza e motrës ka lindur djalë. 8. Ajo i do të gjitha shoqet e klasës. 9. Nëpër 
rrugët e qytetit ka shumë lëvizje. 10. Shqiptarët nuk janë frikësuar kurrë nga shpata e armikut. 
ll. Buzë liqenit të Shkodrës shtrihen fshatra të bukura. 


MËSIMI 42 


Ushtrimi”2. 1. Në muajin e ardhshëm do të vizitojmë qytetin KBajram Curriv. 2. Nëpër fusha 
shkelqen gruri i artë. 3. Dua të blej një copë të pambuktë. 4. Në këtë qytet është një shkollë e 
mesme bujqësore. 5. A e lexove gazetën e djeshme2 6. Ne kaluam mbi një urë të gurtë. 7. Në pje- 
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sën e brendshme të qytetit ndodhet një fabrikë këpucësh: 8. Në faqen e brendshme t'ë gazetës 
kishte një shkrim për fshatin tonë. 9. Unë jam njohur me Verën që në shkollën e mesme, 

Ushtrimi 3. 1. Këto fusha janë mbjellë me pambuk. 2. G jatë ushëtimit qëndruam në disa ven- 
de. 3.Në Muzeun e Kulturës Popullore u njohëm me disa punime të bukura prej argjendi dhe prej 
bakri. 4. Në fabrikën e pëlhurave të mëndafshta punojnë shumë gra dhe vajza duararta. 5. Vendi 
ku qëndruam, ishte plot me pemë. 6. Kur mund të nisemi për në Shkodër” 7. Drejt nesh po afrohen 
një grup studentësh. 8. Gjithmonë ai jepte përgjigje të dre jta në mësim. 9. Duke udhëtuar për në 
qytetin e Krujës, syri të sheh kodra të mbjella me ullinj e me vreshta. 10. Në fushën pjellore të 
Thumanës rritet lulja e diellit. 11. Të gjitha tokat e kooperativës sonë punohen me mjete të me- 
kanizuara. 12, Natyra e fshatit tim është e bukur. i 


MËSIMI 43 


Ushtrimi 2. 1. Mua mos më prit, se do të vonohem. 2. Nuk paska ardhur ende babai nga puna 
3. Mos harro të më blesh një paketë me cigare. 4. Në qoftë se nuk e ndien veten mirë, mos u nis. 
5. Ajo nuk e paska marrë me vete librin e gjuhës. 6. Po të mos kishte rënë shi, unë do të lahesha 
që tani në det. 7. Sikur të vonohesha -edhe disa minuta, unë s'do ta kisha arritur trenin. 8. Mos 
e mbyll dritaren, se është vapë. 9. Mos e dorëzo tani këtë libër në bibliotekë, se do ta lexoj edhe 
unë. 10. Të më pyesësh sa herë që s'kupton. 11. Mos e mbyll telefonin, se dua t'i flas edhe unë 
Verës. 12. Ajo ua mori topin fëmijëve që të mos luanin më. 13. Nëna u tha fëmijëve që të mos 
largoheshin shumë. 14. Mos vdeksh kurrë. 

Ushtrimi 3. a) 1. Sokoli u foli miqve për punën e madhe që ka bërë rinia për ndërtimin e 
hekurudhës sonë. 2. Ata i marrin tokës dy prodhime në vit. 3. Këtë verë i kalova pushimet në 
Theth. 4. Agroni do të më japë një fotografi me pamje nga lugina e Drinit. 5. Mbesën e Dritës e 
quajnë Anila. 6. Deri në qytetin e Laçit na duhet të udhëtojmë edhe një orë. 7. Rrugën për në 
fshat e bëmë më këmbë, se qe e bukur. 

b) 1. Nëna va plotësoi dëshirat fëmijëve. 2. Mësuesi ua përktheu nxënësve fjalët e vështira. 
3. Dentisti va kontrolloi fëmijëve dhëmbët. 4. M'i trego të gjitha fotografitë që ke bërë, kur ishe 
në Theth. 5. Këtë libër po ta blej ty, se është shumë i bukur. 6. Këtë letër do t'ia dërgoj motrës. 
7. Këtë dhuratë ia kam sjellë babait për ditëlindje. 


MËSIMI 44 


Ushtrimi 2. 1. Ata bënë një vizitë në qyretin e tyre të lashtë. 2. Ne dëgjuam me vëmendje 
bisedën për historinë e tyre të lavdishme. 3. Më pëlqen natyra e saj e qetë. 4. Këtë vepër e ka bërë 
një mjeshtër bashkë me nxënësit e tij të talentuar. 5. Mësuesi i dhuroi n jë libër nxënëses së tij të 
dalluar. 6. Ata do të shkojnë në Durrës dhe do të vizito jnë edhe portin e tij të madh. 7. Në atë 
Qytet na habitën monumentet e tij të rëndësishme. 8. Tiranës i japin bukuri parqet e saj të gjelbra. 

Ushtrimi 3. 1. Ne ishim ulur rreth tryezës, kurse Artani rrinte veç. 2. Turistët po shkonin 
drejt Galerisë së Arteve. 3. Në fillim rruga ishte me kthesa, pastaj ajo shkonte drejt. 4. Afër detit 
dhe në faqet e maleve, radhiten n jëri pas tjetrit fshatrat bregdetare. 5. Kombinati i drurit ndodhet 
afër qytetit. 6. Lahu në det bashkë me shokët, por mos shko larg. 7. Prej këtej stadiumi është 
afër. 8. Punën e kam afër shtëpisë. 9. Te parku kishin ardhur të gjithë të tjerët veç Borës. 10. 
Drejt nesh po afrohet një grup të rinjsh. 
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Ushtrimi 2. 1. Mbrëmë pashë në televizor filmin KNjë udhëtim në pranverëy. 2. Ne shkuam 
bashkë në shtëpinë e kulturës. 3. K jo kooperativë ka të ardhura shumë të mira 4. Kudo pamë 
njerëz të gëzuar. 5. Sivjet kooperativa jonë do t'i shtojë shumë prodhimet bujqësore. 6. Koope- 
rativistët na pritën shumë mirë dhe u kënaqën duke biseduar me ne. 7. Dritani s'paska ndryshuar, 
Fare. 8. Në u ngritsh herët, më Zgjo dhe mua. 9. Në këtë fshat rriten më tepër arrat dhe mollët. 
10. Përreth të sheh syri fusha plot me gjelbërim. 11. Motra u martua vjet në verë. 12. Ne do t'i 
kujtojmë gjithmonë trimat që dhanë jetën për lirinë e Atdheut. 

Ushtrimi 3. 1. Para një viti shkova në qytetin tim të lindjes. 2. Atje më pëlqeu natyra e tije 
bukur dhe uji i ftohtë. 3. Përballë dhomës sime ndodhet kuzhina. 4. A keni shumë libra në bib. 
liotekën tuaj” 5. Para disa ditësh mora letrën tuaj të dashur. 6. Disa kilometra larg këtij qyteti 
ndodhet miniera. 7. Do t'i bëjn jë vizitë tezes sime të dashur. 8. Librin lëre mbi tryezën time të 


punës. 
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Ushtrimi 2. 1. Anila është duke mësuar mësimin e ri. 2. Ato janë duke biseduar për një arti- 
kull të gazetës. 3. Blerina ishte duke lexuar revistën Shqiptarja e rev. 4. G jyshi ishte duke u tre- 
guar fëmijëve një përrallë të bukur. 5. Në lagjen tonë ishin duke u ndërtuar disa pallate gjashtë- 
katëshe. 6. Vajza e vogël është dukë i rënë pianos. 7. Ne ishim duke dëgjuar muzikë popullore 
nga krahina e Korçës. 8. Besniku ishte duke u shkruar një letër shokëve të ti j. 9. Nëna ishte duke 
Përgatitur drekën. . 

Ushtrimi 3. 1. A rë pëlqen rë vish bashkë me ne në Vlorë” 2. Ata hynë në një kurs për të 
mësuar gjuhën shqipe. 3. Iliri dhe Arbeni ishin shumë të gëzuar për vjershën që kishin shkruar. 
4. Ainisi të fliste me zë të lartë që ta dëgjonin të gjithë. 5. Për të mos e zënë gjumi, e kishte lënë 
radion të hapur. 6. Të lutem, mos harro të më sjellësh librin për të cilin të porosita. 7. Ty të me- 
rrej fryma, kur po ngjitje shkallët. 8. Prindërit bëjnë shumë punë që të edukojnë fëmijët e tyre. 
9. Së shpejti do të fillojë puna për të mbjellë këto kodra me ullinj. 10. Shiu mund të mos pushojë, 
prandaj më mirë të nisemi. 
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Ushtrimi 2. 1. Ne e donim dhe e fespektonim mësuesen tonë. 2. Unë isha ulur në radhën 
e parë, ndërsa ju ishit ulur në radhën e pestë. 3. Unë po shkoj në kinema me shoqet e mia, kurse 
ti shko me shokët e tu. 4. Ju do të vazhdoni shëtitjen apo do të ktheheni me ne7 5. Në këtë res- 
torant gatuajnë shumë mirë, prandaj unë vij shpesh këtu. 6. Blej çfarë të duash, por mos harto 
të blesh edhe një pako biskota për mua. T. Atë ditë unë nuk takova Gencin, por Dritanin. 8. Di- 
kush hapi derën dhe në dhomë hyri një erë e ftohtë. 9. Në kohën e lirë ne ose luajmë me top, 
ose ndjekim shfaqjet e grupeve artistike. 

Ushtrimi 3. 1. Mos i shqetëso të t jerëti 2. Mos pi duhan këtut 3. Këtë artikull shkruaje me 
kujdesi 4. Yëri librat në vendin e duhur dhe mos i lër mbi shtrati 5. Mos u vono, se të presin 
shokëti 6. Përcille nënën deri në fund të rrugësi 7. Mos u nxito, se ka ende kohë për të filluar 
shfaqja 8. Merru vazhdimisht me gjimnastikë, se të bën mirët 9. Mos v nxito kur fleti 10. Fo I 
me zë të lartë, se nuk të dëgjojmët 11. Mos u Përgjigj pa u menduar. 
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Ushtrimi 2. 1. a) Ne duhet të nisemi që tani, — tha Skënderi. 2. Tani djali është mirë, prandaj 
s'duhet të shqetësoheni., — u tha mjeku prindërve. 3. Ju mund të filloni që tani nga mbjellja e 
pambukut. 

b) 1. Ais'mund të ecte fë shpejt. 2. Ne s'mund ta kalonim më këmbë lumin, se kishte shumë 
ujë. 3. Ai duhej ta vazhdonte punën edhe pas orës tre. 

6) 1 Ajo duhet ra ketë lexuar romanin cKomisati Memoy, se i dinte shumë mirë ngjarjet 
që zhvillohen në të. 2. Vera mund rë ketë qëndruar disa ditë në Gjirokastër te kushërinjtë e saj. . 
3. Besa duhet ta ketë mbaruar fakultetin dy vjet para meje. 

d) 1. Ju duhet të ishit nisur para orës dy. 2. Ata duhet ra kishin mbaruar mbjelljen 'e pemë- 
ve. 3. Ju mund të ishit përgatitur më parë për këtë udhëtim. 4. Ajo duhej të ishte vizituar pa- 
tjetër te mjeku. 


Ushtrimi 3.1. Në drejtim të malit të Dajtit po lëviznin disa re të zeza. 2. Romanin gNjeriu 
me topy po ta dërgoj me anë të postës. 3. Ata ishin nisur për në Shkodër një orë më parë. 4. Po- 
pulli shqiptar ka luftuar gjithmonë kundër pushtuesve dhe tradhëtarëve të vendit. 5. Na prit në 
shtëpi, se jemi nisur për te ti. 6. Në drejtim të fshatit po-vinte një makinë me të rinj nga qyteti 


për të ndihmuar kooperativistët. 7. Me anë të Zjalorit anglisht-shqip përktheva shumë fjalë. 
MËSIMI 49 


Ushtrimi 3. 1. Jue dini se në ç'pjesëtë gadishullit të Ballkanit ndodhet Shqipëria. 2. Mësuesi 
€ pyeti nxënësin se në cilin brez të klimës ndodhet Shqipëria. 3. Pas Çlirimit, nga tharja e këne- 
tave u përftuan dhjetra ha tokë, ku prodhohen drithëra dhe bimë industriale. 4. Atij nuk i kuj- 
tohej se nga ç'rrugë ishin kthyer. 5. Cilat janë hidrocentralet që janë ngritur mbi lumin Drin” 
'6. Nuk e di si të ta shpjegoj. 7. Ata nuk juthanë kur do të kthehen nga plazhi. 8. Shqipëria për- 
shkohet nga disa lumenj, të cilët shfrytëzohen për energji elektrike: ose për ujitje. 9. Në Alpe 
ka disa qendra turistike, të cilat tërheqin shumë pushues. 


MËSIMI 50 


Ushtrimi 2. 1. Pasi kaluan qafën e malit, para tyre u shfaq një luginë e bukur. 2. Kur je për- 
para Liqenit të Luleve në Lurë, të duket sikur adodhesh në një lulishte. 3. Sa herë që vjen vera, 
ne shkojmë për pushime në det ose në mal. 4. Para se të largohesh nga qyteti ynë, më tako: 
5. Posa mbaroi beteja, komandanti dhe komisari mblodhën batalionin. 6. Ai qëndroi në bata- 
ion derisa u çlirua vendi. 7. Sapo doli në skënë këngëtarja, në sallë ra qetësia. 8. Që kur kam 
mbaruar studimet, Jetmirën nuk e kam takuar. 


Ushtrimi 3. 1. Ku hyn dielli, nuk hyn mjeku. 2. Ngado që shkuam, na la. mbresa natyra e 
bukur e atyre vendeve, 3. Rrugët ishin të pastri, sikur i kishte larë njeri. 4. Ky muaj ishte shumë 
i nxehtë, si të ishte korrik. 5. Vullnetarët ishin grumbulluar para qytezës, që të niseshin për te 
vendi i punës. 6. Kooperativistët e kishin punuar tokën, që ta mbillnin me pambuk. 7. Ajo do 
lexonte edhe një herë librin, se i kishte pëlqyer shumë. 
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Ushtrimi 1, 1. Edhe pse nga deti frynte erë, dielli ishte shumë i nxehtë. 2. Ajo dukej shumë 
më e re sesa ishte. 3. Ti ke ndryshuar aq shunë, sa nuk të njohëm. 4. Megjithë se filluan pikat e 
shiut, aksionistët nuk e ndërprenë punën. 5. Në qoftë se do të jem mirë, nesër do të vij me ju 
në Berat. 6. Këngëtari kishte zë aq të lartë, saqë buçiste e gjithë salla. 7. Në shkofshi sot te Arbeni 
për ta uruar, më thoni edhe mua. 

Ushtrimi 2.1. Gjatë festave të nëntorit më pëlqerr që të shkoj në Muzeun Kombëtar. 2. Sa 
të rrosh, do të mësosh. 3. Sado që ishte i lodhur, ai nuk e ndërpreu punën gjer vonë. 4. Vera e 
sivjetme ka qenë shumë e nxehtë sesa vera e vitit të kaluar. 5. Ne kishim shumë mall për xha- 
xhanë, meqenëse vinte rrallë tek ne. 6. Iliri tregohej gjithmonë më i paduruar se unë. 7. Roman 
u pëlqeu aq shumë fëmijëve, saqë s'mund të ndaheshin prej tij. 8. Ajo e tregoi ngjarjen ashtu si 
kishte ndodhur në të vërtetë. 9. Biseduam sikur të ishim miq prej kohësh. 10. Shokët u ndanë 
aty ku mbaronte shëtitorja. 11. Meqë bënte vapë, e kishim lënë dritaren hapur. 12. Megjithëse 
ishte vonë, nuk dukej asnjë dritë. 13. Këtu çdo gjë është e pastër dhe e zjarrtë, së është vetë rinia. 
14. Zëri i saj tingëlloi aq i ëmbël, saqë të gjithë u mahnitën. 


em. 
UA 
fj.ndërm. 
fol. 

gj. 

jokal. 

kal. 

k. 

krahin, 
kr.thj. 
kryes. 
lidh, 
lidhor. 

m, 

mb. 

moh, 
ndajf. 
hum. rresht. 
hum.them, 
nj. 

akr. 
pakuf. 
Palak. 
Parafj. 
Pasth. 
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antonim 

emër i gjinisë asn janëse 

përemër dëftor 

rasa dhanore 

rasa emërore 

emër 

emër i gjinisë femërore, në gjininë femërore 
fjalë e ndërm jetme 

folje 

rasa gjinore 


folje jokalimtare 


folje kalimtare 

rasa kallëzore 

krahinore 

koha e kryer e thjeshtë 
kryesisht 

lidhëz 

përemër lidhor 

emër i gjinisë mashkullore 
mbiemër 
pjesëz mohuese 

ndajfolje 

numëror rreshtor 

numëror themelor 

Numri njëjës 

koha e pakryer 

përemër i pakufishëm (i pacaktuar) 
fjalë e palakuar 

parafjalë 

pasthirrmë 
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pavet. folje pavetore 


përem. përemër 

përmb. përmbledhës 

pës. folje e diatezës pësore, me kuptim pësor 

Pi. pjesëz 

pjes. pjesore 5 

poh. pjesëz pohuese 

Pr. përemër pronor 

pyet. përemër pyetës 

rn. rasë 

rr. rasa rrjedhore 

sh. numri shumës 

tr. trajtë 

vet. vetëm 
vetor. përemër vetor 

vetv. folje e diatezës vetvetore: me kuptim vetvetor 
vjet. e vjetër 


zakon. zakonisht 
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FJALORTH 1 TERMAVE GRAMATIKORË 
TË PËRDORUR NË LIBËR 


LIST OF GRAMATICAL TERMS USED 
IN THE BOOK 
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ardhmje,-ja (e) f. (koha e ardhme) 
ardhme e përparme (e) 
bëshkëtingëllorje, - ja fsh. -e, -et 
dëftorje, -ja f. (mënyra dëftore) 


dëshirorje, -ja f. (mënyra dëshirore) 
dhanorje, -ja (rasa dhanore) 


ëmjër, -ri m.sh. -ta, -rat 
emërorje, -ja f. (rësa emërore) 


emërzuar (i,) mb. 
femëror, -e mb. 
fjaljë, -a f.sh. -ë, -ët 
fjalë e përbërë 

fjalë e përngjitur 


fjalë e prejardhur 
fjali, -a fsh. -, -të 
fjali e bashkërenditur 


fjali kohëre 
fjali krahasore 


fjali kryefjalore 
fjali kryesore 


fjali kundrindre 
fjali kushtore 


fjali lejdre 


fjali mënyrore 
fjali e nënrenditur 


fjali përcaktore 


20-135 


FJALORTH I TERMAVE GRAMATIKORË TË 
LIST OF GRAMMATICAL TERMS USED IN TH 


future: future tense futur 


future perfect 
consonant 
indicative 


optative 
dative 


noun 
nominative 


substantivized 
feminine 

vord 

compound 
agglutinative vvord 


derivative vvord 
clause: sentence 
co-ordinate clause 
time clause 


comparative clause 


subject clause 
main clause 


- Object clause 


conditional clause 
concessive clause 


modal clause 
subordinate clause 


attributive clause 


futur antërieur 
consonne 
indicatif 


optatif 


datif 
nom, substantif 
nominatif 


substantivë 
fëminin 

mot 
mot composë 
mot agglutinë 


mot dërivë 
proposition 
proposition coor- 
donnëe 


proposition tempo- 


relle 


proposition compa- 


rative 
proposition sujet 


proposition princi- 


pale 
proposition objet 


PËRDORUR NË LIBËR 
E BOOK 


futuro 

futuro perfecto 
consonante 
indicativo (modo 
indicativo) 

optativo (modo 
optiativo) 

datvo (caso dativo). 
nombre 
nominativo (casa 
nominativo) 
substantivo 
femenino 

palabra 

palabra compuesta 
palabra aglutina- 
tiva 

palabra derivada 
oracion 

oracion coordinada 


oracion temporal 

oracion compara- 
tiva 

oracion sustantiva 


oracion principal 


oracion completiva 


proposition condition- oraciën condicional 


nelle 

proposition conces- 
sive 

proposition modale 
proposition subor- 
donnëe 

proposition dëter- 
minative 


oracion concesiva 


oracion modal 
oracion subordi- 
nada 

oracion atributiva 
oracion final (de fi- 
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i 


ëm 


vene 


e imë 
TE AR 
7 5 


ST SIS Bi miri ËR E e NË i PR 4 


zg - TA. 


fjali qëllimore 
fjali rrjedhimore 


fjali shkakore 
fjali e vërur 


fjali vendore 


fjalëformim-, i m. 


foljje, -a f. sh. -e, -et 
fonetiklë, -a f. 

formjë, -a f. sh. -, -at 
gramatikë, -a f. 

gjini, -a f. sh. -, -të 
gjindr),e-ja f. (rasa gji- 
nore) 
gjublë, -a F. sh. -ë, -ët 
habitore, -ja f. (mënyra 
habitore) 

jokalimtare mb. (folje 
jokalimtare) 

joveprore mb. (fërma 
joveprore) 

kalimtare mb. (folje 
kalimtare) “ 
kallëzorje-ja f- (rasa ka- 
llëzore) 

kallëzues, -i mn. sh. -, -it 
kohlë, -a f. sh. -ë, -ët 
kryefjëllë, -af. sh. -ë, -ët 
kryer (e) mb. 

kryer e tejshkuar (e) 
kryer e thjeshtë (e) 
kundrinfë, -a f. sh. -a, -at 
kundrinë e drëjtë 


kundrinë e zhdrëjtë 
kushtore, -ja f. (mënyra 
kushtore) 


la kim, -i m. sh. -e, -et 


lakohet vetv. 

lakloj kal., -6va, -Uar 

jidhëz, -a f. sh. -a, -at 

lidhëz bashkërenditëse 


lidhëz ftilluese 
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final clause 
consecutive clause 


causal clause 
dependent clause 


local clause 


vvord-building 


verb 
phonetic 
form 
grammar 
gender 
genitive 


language 
admirative 


intransitive 
passive 
transitive 
accusative 


predicate 
tense 
subject 
perfect 

past perfect 
simple past 
object 
direct object 


indirect object 
conditional 


declension: decli- 
nation 

declined (to be) 
decline (to) 
conjunction 
coordinating 
conjunction 
expounding conjun- 
ction 


proposition finale 
proposition consë- 
cutive 

proposition causale 
proposition subor- 
donnëe 
proposition circon- 
stantjelle de lieu 
formation des mots 


verbe 
phonëtique 
forme 
grammaire 
genre 
gënitif 


langue 
exclamatif 


intransitif 
verbe d”etat 
transitif 
accusatif 


prëdicat 

temps 

sujet 

passë composë 
passë antërieur 
passë simple 
complëment d'objet 
complëment d'objet 
direct 

complëment dobjet 
indirect 
conditionnel 


dëclinaison 


se dëcliner 
dëcliner 
conjonction 
conjonction de 
coordination 
conjonction dëcia- 
rative 


nalidad) 
oracion consecutiva 


oracion casual 
oracion subordina- 
da 

oracion locativa 


formacion de pala- 

bras, estructura de 

palabra 

verbo 

fonëtica 

forma 

gramatica 

gënero 

genitivo (caso geni- 
tivo) 
lengua, idioma 
admirativo (modo 
admirativo) 
intransitivo (verbo 
intransitivo) 
pasiva (voz pasiva) 


transitivo (verbo 
transitivo) 
acusativo (caso 
acusativo) 
predicado 

tiempo 

sujeto 

perfecto 

pretërito anterior 
pretërito indefinido 
complemento 
complemento directo 


complemento indi- 
recto 
condicional 


declinacion 


declinarse 
declinar 


conjuncion 
conjuncion coordi- 
nada 


conjuncion explicativa 


lidhëz kohore 
lidhëz krahasore 
lidhëz kundërshtëre 
lidhëz kushtore 
lidhëz lejore 

lidhëz mënyrore 
lidhëz nënrenditëse 
lidhëz përmbyllëse 
lidhëz qëllimore 
lidhëz rrjedhimore 


lidhëz shkakore 


temporal conjuc- 
tion 
comparative conjun- 
ction 

adversative conjun- 
ction 

conjunction of 
condition 
conjunction of 
cornicession 
conjunction of 
manner 
subordinative 
conjunction 
conclusive conjun- 
ction : 
conjunction of 
purpose 


PS 
inferential conjun- 
consëquence 


ction 


conjunction of 


reason 


lidhëz shtuese 


lidhëz veçuese 


additive conjunction 


disjunctive conjun- 


. ction 


lidhëz vendore 


lidhor mb. (përëmër 
lidhor) 

lidhor)e, -ja £. (mënyra 
lidhore) së 
mashkullor, -e mb. 
mbarësjë, -a fsh. -a, -at 


mbiemër, -ri m. sh. -ra, rat 
mbiemër i nyjshëm 


mbiëmër i panyjshëm 
mënyrlë, -a f. sh. -a, -at 
mënyrore mb. (lidhëz më- 
nyrore, fjali mënyrëre) 


më se € kryer, -a f- 

modël, -e mb. (folje mo- 
dale) 

mohor, -e mb. (fërma 

mohdre) 

ndajfoljje, -a f. sh. “e, -et 

numër, “ti m. sh. -ra, -rat 

numëror, -i m. sh. -ë, -ët 


conjunction of 
place 
relative 


sub junctive 


. Masculine 
ending 


adjective 
articled adjective 


unarticied adjective 
mod 
modal 
plusperfect 
modal 
negative 
adverb 


number 
numeral 


conjonction de temps 


conjonction de 
comparaison 


conjonction adver- ' 


sative 

conjonction condi-. 
tionnelle 
conjonction conces- 
sive, 
conjonction de 
manitre 
conjonction de 
subordination 
conjonction 
conciusive 
conjonction finale 


Ri zxi £ 
cojonction de 


conjonction 
causalë 


conjonction 


copulative 
conjonction disjon- 
ctive shë 
conjonction de 
lieu 

relatif (pronom 
Pelali) —... 
subjonctif 
(mode subjonctif) 


. masculin 


E po 
dësinence 


“adjectif 


adjectif a article 
prëposë 
adjectif sans article 
prëposë 
mode 

de manitre 


. 


plus-que-parfait 
modal,e (auxiliaire 
de mode) 
nëgatif (forme 
nëgative) 
adverbe 
nombre 
numeëral 


conjuncion tem-. 
poral 
Y . comparativa 


y adversativa 

Y . condicional 

p concesiva 
conjuncion modal 


y subordina- 
da 
e ilativa 


XY .. comple- 
E. tiva (final) 
y consecutiva 


” Casual 

y adicional 
TË disyuntiva 
y OR 


relativo (pronombr e 
relativo) 
subjuntivo 


masculino 
terminacion, desi-. 
nencia e 
adjetivo 

adjetivo determi- 
nado, definido ,. 
adjetivo indeter- 
minado, indefinido 
modo Ë 
modal (conjuncion 
modal, modal) 


pluscuamperfecto 
modal (verbo modal) 


negativa (forma 
negativa) 
adverbio 
numero 
numeral 
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numëror rreshtor 

numëror themelor 

nyjjë, -a f. sh. -a, -at 
njëjës, -i m. (numri një jës) 
pakryer, a (e) F. (kdha 

e pakryer) 

parafjaljë, -a f. sh. -ë,-ët 
parashtësjë, -a f.sh. -a, at 
paskajore, -ja f. 
pasthirrmjë, -a f.sh. -a,at 


ordinal number 
cardinal number 
article 

siagular 
imperfect 


preposition 
prefix 
infinitive 
interjection 


pavetore mb. (folje pavetore) impersonal 


periudhjë, -a f.sh. -a, -at 
përcjellorle, -ja f. 
përëmjër, -ri m.sh. -ra, rat 
përëmër dëftor 


përëmër lidhor 
përëmër i pacaktuar 


përëmër pronor 
përëmër pyetës 


përëmër vetor 

pjësëz, -a f.sh. -a, -at 
pjesorle, -ja F. 

pohore mb. (fërma pohore) 


prapashtësjë, -a fsh. -a, -at 
rasJë, -a Fsh. -a, -at 
rrjedhore, -ja f. (rasa 
rrjedhore) 

shkrënjjë, -a F.sh. -a, at 
shprëhjje, -a f.sh. “e, et 
shprëhje foljore 

shprehje paraf jalore 


complex sentence 
gerund 

pronoun 
demonstrative 
pronoun 

relative pronoua 
indefinite pronoua 


possessive prongaun 
interrogative 
pronoun 

personal pronoun 
particle 


” participle 


positive 


suffix 
case 
ablative 


letter 

expression: locution 
verbal phrase 
prepositional phrase 


shumës, -i m. (numri shumës) plural 


tëshm)e, -ja(e) £. (kdha 
e tëshme) 

tingull, -lli m. sh. -j, -jt 
trajtjë, -a fsh. -a, -at 
trëjtë e pashquar 
trajtë e shquar 


trajtë e shkurtër (e për- 
ëmrit vetor) 


trajtë e shkurtër e 
bashkuar 


present 


sound 

form 
indefinite form 
definite form 


short form 


agglutinated short 
form 


numëral ordinal 
numëral cardinal 
article 

singulier 
imparfait 


prëposition 
affixe 

infinitif 
exclamation 
impersonnel 
phrase complexe 
gërondif 
pronom 
pronom dëmons- 
tratif 

pronom relatif 
pronom indifini 


pronom possassif 
pronom interrogatif 


pronom personnel 
particule 

participe 
affirmatif (forme 
affirmative) 
suffixe 

cas 

ablatif 


lettre 

expression, locution 
locution verbale 
locution prëpositive 


pluriel 
prësent 


son 
forme 
forme indëfinie 
forme dsfinie 


forme brëye 


forme brëve 
contractëe 


numero ordinal 
numero cardinal 
articulo 

singular 
imperfecto 


preposicion 
prefijo 

infinitivo 
interjeccion 
impersonal 
periodo, frase 
gerundio 
pronombre 
pronombre demo- 
strativo 
pronombre relativo 
pronombre indefi- 
nido 
pronombre posesivo 
pronombre interro- 
gativo 
pronombre personal 
particula 
participio 
positiva (forma 
positiva) 
sufijo 
caso 
ablativo (caso 
ablativo) 

letra 

expresion 
expresion verbal 
exprësion preposi- 
cional 

plural 

presente 


sonido 

forma, voz 

forma indeterminada 
forma determinada 


pronombre personal 
complemento 0 
variante pronominal 
pronombre perso- 
nal complemento 0 
variante pronomi- 
nal yuctapuesto 


thëks, -i m.sh. -a, -at 
theksuar (i, e) mb. 
urdhëror)e, -ja f. (më- 
nyra urdhërore) 

veprore mb. (forma vep- 
rëre) 

vëtjë, -a f.sh. -a, -at 
zanor)e, -ja f.sh. -e, -et 
zgjedhim, -i m.sh. -e, -et 
zgjedhohet vetv. 
zgjedhjoj kal., -Ova, -var 


stress 
stressed 
imperative 


active 


person 
vovvel 
conjugation 


conjugated (to be) 
conjugate (to) 


accent 
accentuë 
impëratif 


forme active 


personne 
voyelle 
conjugaison 
se conjuguer 
conjuguer 


acento 

acentuado 
imperativo (modo 
imperativo) 

activa (voz activa) 


persona 
vocal 
conjugaciën 
se conjuga 
conjugar 


EMËRTIMET E SHENJAVE TË PIKËSIMIT 


apostrof, -i m.sh. -a, -at 
dy pika, -t 

kllëpjë, -a f.sh. -a, -at 
pikjë, -a f.sh. -a, -at 
pikëçuditës)e, -ja f.sh. 

-e, -et 

pikëprësjje, -a f.sh. -e, -et 


pikëpyetj)e, -a fsh. -e, -et 


prësjje, -a fsh. -e, -et 
shumëpikësh, -i mn. 


thëks, -i m.sh. -a, -at 
thonjëza, -t £. 
vizjë, -a f.sh. -a, -at 


Names of punctuation marks 


apostrophe 

colon 

bracket 

full stop 
exclamation mark 


semicolon 
question mark 


comma 
dots 


stress-mark 
quotation mark 
dash: hyphen 


apostrophe 
deux points 
parenthëse 
point 

point d'exciama- 
tion 

point virgule 


point d'interroga- 
tion 

virgule 

point de suspen- 
sion 

accent 
guillements 

tiret, trait d'union 


apostrofo 

das puntos 
parëntesis 

punto 

punto de admira- 
cion 

punto y coma 


punto de interro- 
gacion 

coma 

puntos suspensivos 


acento 
comillas 
guion 
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FJALORI 
VOCABULAR Y 


O— ——  — — —  — ——— 


a pj. 
adrësjë, -a f.sh. -a, -at 
aeroport, -i m.sh. -e, -et 


afër 1. ndajf. 

I. parafj. 

NI. pj. 
afërm, -i (i) 77.sh. -, 
-it (të) 
afërmi), -e (e) mnb. 
afërsisht ndajf. 
afërt (i, e) mb. 
afrohem vetv. . 
afrjoj kal., -0va, -uar 


afrieshlëmti), -me (e) 


mb. 
stë GQ, mb... 
agim, ri m.sh. -e, et-. 
agrar, -e mb. 
agrume, -t f.ver.sh. 
dh, -u m.sh. -e, -et 
ahishtje, -ja fish. -e, -et 
Hi (atij, atë) 

1, vetor 
2. dëftor 
jlër, -ri m. 
ajo (asëj, atë) 

1. vetor 

2. dëft. 
akademi, “af.sh., -, -të 
Akrëp, -i 1.sh. -a, -at 


A 


if, and in interrog. 


vvith be, do, have 
address 


airport 


I. near 


II near 
TI nearly 
relative 


relative 


nearly 

close: near 
approach (to) 
approach (to) dravy 
near (to) 

amiable: sociable 


capable 

davvn, daybreak 
agrarian 
citrus(tree: fruit) 
beech —. 
beech grove 

he (him) 

he 

that 

air 

she(her) 

1. herself 

2. she 

academy 

hand 


est-ce que 
adresse 
aëroport 


prës 

auprës de 

a peu prës: environ 
proche parent 


proche: prochain 
a peu prës: environ 
prochain. 


s'approcher (de) 


approcher 


homme abordable, 
sociable 
capable 


 aube 


agraire 
agrume 
hëtre 

hëtraie 

il (lui, le) 

il 

celui-lë 

air 
elle (a elle, la) 
elle 

celle-l 
acadënrie 
aiguille 


a 
direccion 
aeropuerto 


cerca 
cerca de 
casi 
pariente 


cercano, proximo 
aproximadamente 
proximo 

acercarse 

acercar 


sociable 


capaz 
aurora 

agraria 

citricos 

haya 

hayal 

el 

el 

este: ese 

aire 

ella, a ella 

ella 

ësa 

acadesmia 

aguja:, (minutero, 
secundero) 
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ma 
Hë 
KA 
LU 
KG 
NJ 


aksion, si m.sh. -e, -et 


aksionist, -i m.sh. -ë, ët 
aktor, -i m.sh. -ë, ët 


akull, -lli m.sh. -j, -jt 


akullorle, -ja f.sh. -e, -et 
akullt (i, e) mb. 
alarm, -i m.sh. -e, -et 


album, -i m.sh. -e, -et 


alfabët, -i m.sh. -e, -et 
alegorik, —e mb. 
alpin, -e mb. 

'amë pj. 

(Ama punë 1) 

amtar, se mb. 

andëj ndajf. 


andej-këndej ndajf. 
anëmbanë I. ndajf. 


I. parafj. 


(Anembanë vendit) 


4një, -a f.sh. -ë, -ët 


anës I. ndajf. 
H. parafj. 


anglëz, -i m.sh. -ë, -ët 
anglëz)e, -ja f.sh. -e, -et 
anglisht ndajf. 

anije, -a fsh. -e, -et 
ankohem vetv. -Ova (u), 
-Uar 

ankth, -i m.sh. -e, -et 
andhem vetr. -0va (u), 
“luar 


ansambjël, -li n.sh. -le, -let 


antik, -e mb. 
antifashist, -e mb. 


apartament, -i m.sh. -e, -et 


apo lidh. 

aq ndajf. 

ar, -im. 
arbërësh, -i m.sh. -ë, -ët 


di 


arbëror, -ë mb. 
Ardhmje, -ja (e) f. 
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action 


actionist 
acior 

ice 
icecream 
icy 

alarm 
album 
alphabet 
allegorical 
alpine 
vhat 
(VYhat a bad jobl) 
native 
over there 


here and there 
I throughout 


IL throughout 


(All over the country) 


side: edge 
L.sidesvays 


IT. by: beside 


Englishman 
Englishvoman 
English” 

ship 

to complain 


anxiety, anguish 
to incline: to be 
inclined 
ensembile 
antique: ancient 
anti-fascist 
appartment 
QË 

so (much, many) 
gold 

Arbëresh 


Albanian 
future 


travail bënëvole: 
action 
volontaire 

acieur 

glace 

glace 

glacë: glacial 
alerte: alarme 
album 

alphabet 
alëgorique 

alpin, alpestre 
mais alors 

(guel travail) 
maternel 

de la: par-Ia: par- 
dela 

par-i: par-la 
partout 


partout 


(Partout dans le 
pays.) 

cotë 

I. autour: 4 cotë 


IL. au bord de: le 
long de 

anglais 

anglaise 

anglais 

bateau, navire 

se plaindre 


angoisse 
se pencher 


ensemble 
antique 
antifasciste 
appartement 
ou 

tellement: si 

or 
Descendant des 
Albanais 
ëmigrës au Moyen 
Age 

albanais, e 
avenir: futur 


accion 


accionista 
acior 

hielo 

helado 
helado: glacial 
alarma 

album 
alfabeto 
alegorico 
alpina 

i Ayl Vaya 

G Ay quë trabajol) 
materno 

por alli: por 
allë 

aca y alla 

por doquier 


por todo el... 
(Por todo el pais)' 


lado 

I. por el lado de ' 
(al lado) 

IL. al borde de: al 
lado de xë 
inglës 

inglesa 

en inglës 

vapor: barco 
quejarse: me que jo 


angustia, ansiedad 
inclinar 


conjunto 
antiguo 
antifascista 
apartamento 

o, u kën 
tanto: tan: cuanto 
oro 
albanss de la 
colonia 
albanesa ën Italia 


albanes 
porvenir: futuro 


ardhshëm (i), -me (e) mb. 
Ardhur (i, e) mb. 


arjë, -a f.sh. -a, -at 
argjënd, -i m. 

argjëndë (i, e) mb. 

ari, -u m.sh. -nj, -të 
drije, -a f.sh. -e, -et 
aritmetikjë, -a f. 
arkeolog, -u m.sh. -ë, -ët 


“arkeologje, -ia F.sh. -e, -et 


arkeologjik, -e mb. 

arkjë, -a f.sh. -a, -at 
arkitekturë, -a f. 

armatë, -a f.sh. -a, -at 
armatosur (i, e) mb. 
armë, -a f.sh. -ë, -ët 
armijk, -ku m.sh. -q, -qtë 
armik, -e mb. 

aromë, -a f.sh. -a, -at 


arsim, -i m. 
arsimor, -e mb. 


arsimuar (i, e) mb. 

arsyetjoj jokal. dhe kal., 
-Ova, -Uar 

drt, -i, m.sh. -e, -et 

artë (i,e) znb. 

artikujll, -lli, m.sh. -j, -jt 

artist, -i m.sh. -ë, -ët 

artistje, -ja fsh. -e, -et 

artistik, - mb. 

arrati, -a f.sh. -, -të 

arratisem vetv. -a (u), 
-ur 

arratisur (i, e) mb. 


ërrJë, -f.sh. -a, -at 
arrilj jokal., -ta, -tur 
as E. lidh. 

I. pj. 


asfalt, -i 77. 

asgjë pakuf. 

askët, -i m.sh. -ë, -ët 
asgjëkundi ndajf. 
askush pakuf. 

asnjeri pakuf. 

asnjë 

asnjërli, -a pakuf. 
asnjëherë ndajf. 


future 
immigrant 


field 

silver 

silvery 

bear 

air 
arithmetics 
archaeologist 
archaeologist 
archaeological 
crate, case 
architecture 
army 

armed 
vveapon: arm 
enemy,: foe 
hostile 
aroma, fragrance: 
flavour 
education 
educational 


educated: schooled 
reason (to) 


art 

golden 

article: item 
artist 

artist 

artistic 

escape, to flee 
to escape: to run 
avvay to flee 
escape: fugitive: 
run avvay 

nut (tree) 

arrive (to) 

I neither 

I neither 


asphailt 
nothine 
ascetic 
novyhere 
nobody 
on-one 
none 
no-one 
never 


prochain: futur 
venu: immigrë: 
importë 
chainp 

argent 

en argent: d'argent 
ours 

air 
arithmëtique 
archëologue 
archëologue 
archëologique 
caisse 
architecture 
armëe 

armë, e 

arme 

enneri 
ennemi 

ardome 


enseignement 
d'enseignement: 
scolaire 
scolarisë: instruit 
raisonner 


art 

enor: dor 
article 

artiste 

artiste 

artistique 

fuite 

s'enfuir: s'ëvader 


€vadë: fugitif 


noix: noyer 
arriver 
ni...ni 
mëme pas: guëre: 
non plus 
asphalte 
rien 

ascëte 

nulle part 
personne 
personne 
aucun 
personne 
jamais 


futuro: proximo 
forastero: llegado 


campo 
plata 

de plata: plateado 
oso 

aria 

aritmëtica 
argeologo 
argeologjia 
argeologico 

caja. 

arquitectura 
ejërcito 

armado 

arma 

enemigo 

hostil 

aroma 


enselianza 
docente: educativo 


instruido 
razonar 


arte 

aureo: de oro 
articulo 
artista 

artista 
artistico 

fuga 

escapar 


fugitivo 


nogal: nuez 
llegar 

ni 
no: tampoco 


asfalto 

nada 

asceta 

en ninguna parte 
ninguno, nadie 


nadie 


ningua 


 ninguno 


nunca 
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aspak ndajf. 


ashpër (i, e) mb. 
ashtu ndajf. 

at, -i m.sh. -llarë, 
 -llërët 

ata (gjin. i, e atyre: 


han., rrjedh. atyre) 


pdërem. 

I. vetor 

2. dëft. 
atdhë, -um. 


atdhetar, -i m.sh. -ë, -ët 


atdhetar, -e mb. 


atjë, -i m.sh. ëtër, €tërit 


atëhërë ndajf. 
atjë ndajf. 
atletikjë, -a f. 


ato (gjin. i, e atyre: dhan., 
rrjedh. atyre) përem. 


1. vetor 
2. dëft. 
aty ndajf. 


autobus, -i m.sh. -ë, -ët . 
autobiografi, -a f.sh. -, -të 
autokombajnfë, -a fsh. 


-a, -at 


automobilistik, -e mb. 


autor, -i m,sh. -ë, -ët 


babë, -i m.sh. -llërë, 
-llërët 

babi m.fëm. 

bagëti, -a f.sh. -, -të 

bakvër, -ri m. 

bakërt (i, e) mb. 


bakllava, -ja f.sh. -, -të 


baladjë, -a fsh. -a, -at 


balet, -i, m.sh. -e, -et 


baltjë, -a f.sh. -a. -at dhe 


-ëra, -ërat 
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not in the least: 
not at all 

rough 

so 

saddle horse 


they (them) 


1. themselves 


2. they: these 
fatherland 
patriot 
patriot 


father 

then 

there 
athletics 
they (them) 


1. themselves 
2. they 

there. 

bus 
autobiography 
combine 


automobile 
author .. 


B 


father: dad 


dad: daddy 
animal: livestock 
copper 

coppery 
bakllava: (svveet 
e 
ballad 

ballet 
mud ” 


pas du tout: point: 
gutre 

rude 

ainsi 

cheval de selle 


ils (A euxj leur) 
1. ils: eux 


2. eux, ceux-l 
patrie 

patriote 
patriote 


përe 

alors 

la, la-bas. 
athlëtisme 


elles (a elles, leur) 


elles 

celles-la 

la 

autobus: autocar 
autobiographie 
moissonneuse-bat- 
teuse 

carrossable: routier 
auteur 


përe 


papa 

bëtail 

cuivre 

de cuivre: en cuivre 
baklava 


ballade 
ballet 
boue 


nada en absoluto 


Aspero 
asi, de este modo 
caballo de silla 


ellos 
ellos 


aquëllos (ësos) (ës tos 
patria 

patriota 

patriota 


padre 
entonces 
alla: alli 
atletismo 
ellos: a ellos 


ellas 

aquëllas 

alli: ahi 

autobus 
autobiografia 
segadora trilladora 


automovilistico 
autor 


padre 


papa 

ganado 

cobre 

de cobre 
backlava (dulce 
oriental) 
balada 

ballet 

barro 


balljë, -i m. 

(I bëj ballë dikujt.) 
ballëgjërë mb. (peshk 
ballëgjërë) 
ballëpërballë ndajf. 
ballist, -t m.sh. -ë, -ët 


ballist, -e mb. 


banak, -u m.sh. -ë, -ët 
bandill, -i m.sh. -ë, -ët 
banëslë, -a f.sh. -a, -at 
banim, -i m.sh. -e, -et 


banklë, -a f.sh. -a, at 
banjoj jokal., -6va, -uar 
banor, -i m.sh. -ë, -ët 
banuar (i, e) mb. 

banjlë, -a f.sh. -a, -at 
bër-i, m.sh. -ëra, -ërat 
baras ndajf. 

barazjoj kal., -dva, -uar 


bardhë (i, e) mb. 

barëshë, -a f.sh. -a, -at 
bari, -u m.sh. -nj, -njtë 
barik, -ku m.sh. -qe, -qet 


barrikëdjë, -a fsh. -a, -at 
basketboll, -i m. 


basketbollist, -i, 7.sh. 
-ë, -ët 


forehead 

(To confront s.o.) 
vvideforeid (sorf of 
fish) 

face to face 

Ballist 


Ballist 


counter 

play-boy 

dyvelling (house) 
dyvelling: residence: 
settlement 

bank 

dyvell: live (to) 
inhabitant 
inhabited 

bath: bathroom 
gTass 

equal 

equal (to): equalize 
(to) 

vyhite 

shepherdess 
shepherd 

belly: abdomen 


barrecade 


basketball 
basketball player 


front 

(Faire face d qan.) 

au front large 

(sorte de poisson) 
face 4 face 

membre de Vorga- 
nisation collaboration- 
niste KBalli Kombë- 

tar) 

balliste: collabora- 
tionniste 

comptoir 

galant:, dandy 
habitation: domicile 
habitation 


banque 
habiter 
habitant 
habitë 

salle de bains 
herbe 

ëgal 

€galiser 


blanc 
bergëre 
berger 
ventre 


barricade 


basket-ball 
basketteur 


la frente 
(Hacer frente) 
especie de pescado 


frente a frente 
ballista 


ballista: colabora- 
cionista 
mostrador 
galante: gallardo 
vivienda 
habitacion: resi- 
dencia domicilio 
banco 

habitar 
habitante 
habitado 

cuarto de bafie 
hierba 

igual 

igualar: igual 


blanco 
pastora 
pastor 
vientre 


barricada 
baloncesto 


jugador de balon- 
cesto 


bësmlë, -a fsh. -a, -at tvvill tissu de coton cotonada: tela de 
pana 

bashkë ndajf. together ensemble juntos 
bashkatdhetar, i m.sh. -ë, -ët compatriot compatriote compatriota 
bashkëbisedim, im.sh. -e, conversation conversation conversacion 

-et 
bashkëpunëtor, “i m.sh. -ë,  collaborator collaborateur colaborador 

-ët 
bashkëshort, -i m.sh. -ë, -ët spouse ëpoux consorte: conyuge 
bashkim, -i m.sh. -e, -et union union union 
bashkohem verr. united (to be) s'unir unirse: juntarse 
bashkjoj kal., -ova, -uar unite (to): join (to) unir unir, juntar 
bëshku (së) ndajf. together ensemble juntos 
bashkuar (i, e) mb. united uni unido 
batalin-, i m.sh. -e, -et battalion bataillon batallon 
bazjë, -a f.sh. -a, -at basis base base 
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I 
I 
i 
I 
i 
i 


bë-ja f.sh. -, -të 
(Bëj be) 
bë, -u m.sh. bejlerë, 
bejlerët 
befasi, -a Së 
bedën, -i m.sh. -a, -at 
begëtë (i, e) mb. 
bekuar (i, e) mb. 
bël -i m. rrallë sh. -e, -et 
bëlbër ndajf. Flet belbër. 


beqar, -€ mb. 

bësjë, -a F. 

besim, -i m.sh. -e, -et 

besnik, -€e mb. 

besnikëri, -a f. 

besohem vetv. (me një 
trajtë të shkurtër të 
përemrit vetor në 
dhanore) 

besjoj kal., -dva, -uar 

betëjlë, -a F.sh. -a, -at 

betim, -i m.sh. -e, -et, 

betohem vetv. 

betuar (i, e) mb. 

bëhem vetv. 


bëlj kal., -ra, -rë 
bërtjas jokal., -ita, -itur 
bërtham,ë, -a f.sh. -a, -at 


bibliotëkjë, -a F.sh. -a, -at 


biçiklëtjë, -a F.sh. -a, -at 
bie jokal., rashë, rënë 


vet.veta HI. 


(Më ra ndërmend, 
Bie në sy) 


biftëk, -u m.sh. ë, -ët 
bijjë, -a f.sh. -a, -at 
bilbil, -i z7n.sh. -a, -at 
bilëtjë, -a f.sh. -a, -at 
bimjë, -a F.sh. -ë, -ët 
bimësi, -a F. 

bindjje, -a f.sh. -e, -et 


bindur (i, e) mb. 
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oath 


(to take an oath) 


bey (a landlord, a 
landsman) 
surprise: suddenness 
battlement 
abundant 
blessed 
spade 
stammeringly:s 
speak stammeringly 


bachelor 

pledge 

faith: confidence 
loyal: faithful 
loyalty: faithfulness 
believed (to be) 


believe (to) 
battle: fisht 
vovv, pledge 


pledge (to): svvear (to) 


SVOTR 
become (to) 


make (to): do (to) 
shout(to): cry (to) 
stone: nucleus 


library 


bicycle 
fall (to) 


(It crossed my mind) 
(To catch, arrest 
the eye) 

beefsteak 

daughter 
nightingale 

ticket 

plant 

vegetation 
conviction: 
obedience 
convinced: obedient 


serment 
(Jurer, se parjurer) 
bey 


surprise: soudainetë 
crëneau 

riche: prospëre 
bëni 

taille: ceinture 
bëgue 


cëlibataire 
foi 
confiance 
fidële 
fidëlitë 
croire 


croire 
bataille 
serment 
jurer 
jurë 
devenir 


faire 
crier 
noyau 


bibliothëque 


bicyclette 
tomber 


(Se souvenir) 
(Se faire remarguer) 


bifteck 
fille 
rossignol 
billet 
plante 
vëgëtation 
conviction 


convaincu 


conjuracion 
(Hurar) 
bey 


sorpresa 

almena 

prospero 

bendito 
cintura 
Tartamudear, bag 
balbucir: 
Tartamudeando 

soltero 

palabra de honor 

confianza 

fiel 

fidelidad 

creerse 


creer 
batalla 
juramento 
jurar 
jurado 
Hegar a ser: conver- 
tirse en 
hacer 
gritar 
nucleo: semilla: 
pepita 
biblioteka 


bicicleta 
caer 


(Se me occurrio) 
(Salta 4 la vista, 
atrae la atencion) 
bistec 

hija 

ruisefior 

billete 

planta 
vegetacion 
conviccion 


convencido: convin' 


binjak, -e mb. 
bijr, -ri m.sh. -j, -jtë 
bisedë, -a f.sh. -a, -at, 


bisejdoj jokal., -dva, -Uar 


biskëtjë, -a f.sh. -a, -at 
birrjë, -a f.sh. -a, -at 
bishjë, -a f.sh. -a, -at 
bitum, -i m.sh. -e, -et 
bizëlje, -ja f.sh. -e, -et 
bjëshklë, -a f.sh. -ë, -ët 
blegëri)j jokal., -ta, -tur 
blegtor-i, m.sh. -ë, ët 
blegtoral, -e mb. 


blëjj kal., -va, -rë 
blërës, -i m.sh. -, -it 
blerim, -i 7n. 


blerjon jokal., -d0i, -uar 


blertë (i, e) mb. 
blëtjë, -a f.sh. -ë, -ët 
bletërritës, -i m.sh., -, -it 
blu mb.- 

(Qielli blu) 
bluaj kal. blëva, bluar 
bluzjë, -a fsh. -a, -at 
blldjk, -ku m.sh. -qe, -qet 
blldkadjë, -a, f.sh. -a, -at 
bllokdhem vety. 


bllokjoj kal., -6va, -uar 
bonifikim, -i m.sh. -e, -et 
bonifikuar (i, e) mb. 
borë, -a -f. 
bori, -a f.sh. -a, -të 
borizan, -i mn.sh. -ë, -ët 
borzilok, -u m.sh. -ë, -ët 
bësh ndajf. . 
botjë, -a fF. kryes.nj.sh. 

-ë, -ët 


botërër, -e ët 


botim, -i m.sh. -e, -et 

botjoj kal., -Ova, -Uar 
botohet pës. 

botuar (i, e) mb. 

botes, -mb. 

brazdjë, -a Fsh. -a, -at 

brëdh, -i m.sh. -a, -at 


tvvin 
son 
conversation: talk 


converse (to): talk 
(to) 

biscuit 

beer 

beast 

bitumen 

pea (green) 
alpine pasture 
bleat (to) 
livestock farmer 
livestock raising 


buy (to) 
buyer 
greenery 


become green (to) 


green 
bee 

apiculturist 

blue 

(Blue sky) 

to grind: to mill 
jersey: blouse 
block: bloc 
blockade 

to be locked: to be 
jammed 

to lock: to clamp 
reclaiming (of land) 
reclaimed 

SHOY 

horn 

trumpeter 

basil 

empty 

vvorid 


vvorld-vvide 
publication 
publish (to) 
published (to be) 
published 
publisher 
furrovv 

fir (-tree) 


jumeau 
fils 
conversation 


Causer 


biscuit 
biëre 
fauve 
bitume 
petits-pois 
alpage 
bëler 


€leveur, berger 
d'ëlevage, pastoral 


acheter 
acheteur 
verdissement: 
verdure 
verdir 


vert 

abeille 
apiculteur 
bleu 

(e etel bleu) 
moudre 
chandail 
bloc 

blocus 

se bloquer 


bloquer 
bonification 
bonifië 
neige 
trompeite 
trompette 
basilic 

vide 

monde 


mondial 


€dition publication 


publier 


publië 
ëditeur 
sillon 
sapin 


gemelo: mellizo 
hijo 

conversacion, char- 
la 

conversar: charlar 


biscocho: galleta 
cerveza 
bestia 

betun 
guisante 
prado alpino. 
balar 
ganadero 
ganadero, 
pecuario 
comprar 
comprador 
verdor 


verdecer, 

verdear 

verde 

abeja 

apicultor 
azul 
(Cielo azul) 
moler 
jersey 
cuadernillo 
bloqueo 
bloquearse 


bloquear 
bonificacion 
bonificado 
nieve 
clarin: trompeta 
trompetero 
albanaca 
vacio 
mundo 


mundial 
edicion:publicacio n 
editar: publicar 

ser publicado 
publicado 

editor: editorial) 
suerco 

abeto 
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bredh jokal., brëdha, 

brëdhur 

breg, -u m.sh. brigje, bri- 
gjet 

bregdet, -i m.sh. -e, -et 

bregdetar, -e mb. 

bregorle, -ja fsh. -e, -et 

brëj kal., -ta, -tur 

brënda I. ndajf. 

HI. parafj. 
brëngjë, -a f.sh. -a, -at 
brëshfër -ri mn. 
brez, -i m.sh. -a, -at 

(Brez pas brezi) 


brezarje -ja, f.sh. -e, -et 


bri, -ri m.sh. -të, -rët 
bri parafj. 
(Bri oxhakut) 


brinjjë, -a f.sh. -a, -at 
brisjk, -ku m.sh. -qe, -qet 
britmjë, -a f.sh. -a, -at 


brohorlës jokal. dhe kal., 
-ita, -itur 

brohorit (brohoris) jokal. 
edhe kal., -a, -ur 

brohoritjje, -a f.sh. -e, -et 


bronz, -i m.sh. -e, -et 
brumës kal., -a, -ur 


brumdsem vetv. vet. 

veta IH 
bubullimë, -a fsh. -a, -at 
bubullijn jokal., -u, -rë 
buçët jokal., -ita, -itur 


buçitjje, -a f.sh. -e, -et 


bujar, -e mb. 
bujjk, -ku m.sh. -q, -qit 


bujqësi, -a F. 
bujqësor, -e mb. 
bukë, -a f.sh. -ë, -ët 
bukur (i, e) mb. 


bukur ndajf: 


320 


to vvander 
bank: shore: coast 


seashore, coast 
coastal 

(hill) side 

to nible, gnavv (to) 
inside: in 

inside: in 

grief, vvorry 

hail 

generation 
(Generation after 
generation) 
terrace 


horn 
by 
(Beside the chimney) 


rib 

razor 

cry, outcry: shout: 
scream 

hail, acclaim (to) 


hail, acclaim (to) 


cheer: applause: 
acclamation 
bronze 

knead (to): mould 
(to) 

kneaded (to be) 


thunder,: roll 

roll (to) 

to rumble: to roar: 
to boom: 

rumble: rumbling 


genercus 
farmer: agricuitu- 
rist 

agriculture, farming 
agricultural 

bread 

beautiful: fine: 
pretty 

beautfully 


errer 
bord 


littoral 

littoral 

butte 

ronger 

dedans 

dans 

chagrin 

grële 

gënëration 

(De gënëration en 
gënëration) 

terre amënagëe 
en terrasses 

corne 

a cotë 

(Prës de la chemi- 
nëe) 

cote (de montagne) 
rasoir: lame 

cri 


acclamer 
acclamer 
acclamation 


bronze 
pëtrir 


ëtre pëtrit: façonnë 


tonnerre 
tonner 
retentir 


retentissement: 
grondement 
gënëreux 
agriculteur 


agriculture 
agricole 
pain 

beau 


joliment 


Vagar 
orila 


costa 

costero 
monticulo 

roer 

dentro 

en el interior de 
pesar: pena 
granizo 
generacion 

( Generacion tras 
generacion). 
terraza 


'cuerno 


al lado de: juntoa 
(Junto a la chime- 
nea) 

costilla 

hoja de afeitar 
grito 


vitorear: aclamar 
aclamar: vitorear 
aclamacion 


bronce 
amasar: for mar 


formarse 
trueno 
tronar 
resonar 


resonancia 


generoso 
agricultor: labrador 


agricultura 
agricola 

pan 

bello: hermoso 


lindamente 


bukuri, -a £.sh. -i, -të 
bukurosh, -e mb. 


bulmetëre, -ja £.sh. -e, 
-et 

puqëtjë, -a fish. -a, -at 

burjg, -gu m.sh. gje, 
-gjet 

burgësur (i, e) mb. 

burim, -i m.sh. -e, -et 

burjën jokal. -di, -Uar 

burrë, -i m.sh. -a, -at 

burrëri, -a £. 

burrërisht ndajf. 


burrërër, -e mb. 

bust, -i m.sh. -e, -et 
butë (i, e) mb. 

buzjë -a fsh. -ë, -ët 
buzë parafj. 

byrëk, -u in.sh. -ë, -ët 


ca I. pakuf. 
N. pj. 
II. ndajf. 
caktjoj kal., -dva, -uar 


caktuar (i, e) mb. 
cekët (i, e) mb. 


Cëp, -i, m.sh. -a, -at 


Ceremoni, -a f.sh. -, -të, 
Ciceron, si m.sh. -ë, -ët 
Cigërje, -ja fsh. -e, -et, 
cilji (1), -a (e) lidhor.sh. 
-ët (të), -at (të) 

cilli, -a sh. -ët, -at 

1. pyet. 

2. pakuf. 
cilido, ciladë pakuf. sh. 
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beauty 
handsome (boy): 
pretty (girl) 
dairy 


bouqet 
prison,j jail 


prisoner 
source: spring 
spring (to) 
man: husband 
manliness 
manly: bravely 


brave: valiant 
bust 

soft 

lip 

by 

pie 


C 


I some 
II some 
II some 
appoint (to): define 
(to) 
appointed: definite 
shallovy 


extreme end, point: 

extremity 

ceremony 

guide, cicero 
cigarette 

vyho: vyhich: that 


1. vyho 
2. vho 
vvhoever 


beautë 
beau 


laiterie: crëmerie 


bouquet 
prison 


prisonnier: dëtenu 
source 

jaillir: ëmaner 
homme 

virilitë 

hardiment 


viril 
buste 
mou 
lëvre 

a bord de 
friand 


quelques 
quelques 
un peu 

dësigner 


dësignë: dëterminë 
peu profond 


coin 


cërëmonie 
guide de muste 
cigarette 

qui: lequel 


qui 

qui 

quiconque: n'im- 
porte qui 


belleza: hermosura 
hermoso: guapo 


lecher'a 


ramo: ramillete 
carcel: prision 


prisionero 
fuente: manantial 
emanar 

hombre: marido 
virilidad: hombria 
varonilmente: 
virilmenta 

varonil: viril 

busto 

suave: blando 
labio 

al borde de 

pastel: hojaldre 


algunos 

unos 

algo 

asignar: deter minar 


fijado: determinado 
poco profundo: 
superficial 

estremo 


ceremonia 
cicerone: gula 
cigarrillo 
que: quien 


ë cual” zquiën1 
5 quiën2 
quienquiera que 
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i cilëtdë, cilataë 
cjap, -i m.sh. cjëp, cjëptë 


coplë, -a f.sh. -a, -at 
copëtim, -i m.sh. -e, -et 


copëtjoj kal., -6va, -uar 


copëtuar (i, e) mb. 


ç'përem. I. pyetës 
i I. lidhor 
i II. pj. 
çadër, -ra fsh. -ra, -rat 
çahem vetv, 
i çalj kal., -va, -rë 

çakërdisem vetv. 

çakmak, -u m.sh. -ë, -ët 
Pl çantë, f.sh. -a, -at 
E çapkën, -i m.sh. -ë, -ët 
çarçaf, -i mn.sh. -ë, ët 
çarë, -a (e) f.sh. -a, -at (të) 
çarmatosur (i, e) mb. 
KË çast, -i m.sh, -e, -et 
II çdo pakuf. 
TI çfarë përem. pyetës, 
ti çel kal., -a, -ur 
ç€lës, -i m.sh. -a, -at 
çelijk, -ku m.sh. -qe, -qet 
çërdhje, -ja fsh. -e, -et 
çerëk, -u m.sh. -ë, -ët 


çëtJë, -a f.sh. -a, -at 
çëzmlë, -a fsh. -a, -at 
çift, -i m.sh. -e, -et 
çilimi, -u m.sh. -nj, -njtë 


çiltër (i, e) mb. 
çimëntjo, -ja f. 
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vvhomsever 
billy-goat: he-goat 


piece: bit: 
fragmentation 


to parcel out: to 
shred: to tear into 
small pieces 

to be parcelled aut: 
to be shred: 

to be broken into 


pieces 


I vyhat 

II vyhat 
TI. vyhat 
umbrella: tent 
split (to be) 
split (to) 
to be scattered 
lighter 
bag, satchel 
prankish 
(bed) sheet 
crevice: gap. 
disarmed 
moment 
any 
vvhat 
open (to) 
key: oponer 
steel 
nest: crëche 
quarter 


band 


fount: tap: foun- 
tain 

couple: pair 
child 

frank: sincere 
cement 


n'importe lesquels 
n'importe lesquelles 
bouc 


morceau 
morcellement: 
dëmembrement 
morceler: dëmem- 
brer 


morcelë: fragmentë 


que 
que: ce que 
comme 

parapluie: parasol 
se fendre: se gercer 
fendre 

se dëconcerter 
briquet 

serviette: sac 
malin: espiëgle 
drap 

fente: fissure 
dësarmë 

moment 

chaque: tout 

que: quoi 

ouvrir 

clë 

acier 

nid, crëche 

quart 


dëtachement 
fontaine 
couple: paire 
gosse 


franc, sincëre 
ciment 


cualquier (que) 


macho cabrio: 
cabron 

trozo: pedazo 
fragmentacion: 
desmembramiento 
despedazar: des- 
membrar 


despedazado 


Zquë2 

que 

que: como 
paraguas 
hendirse: rajarse 
partir: rajar 
desconcertarse 
mechero 

bolsa de mano 
travieso 

sabana 

raja : fisura 
desarmado 
momento: instane 
cada 

quë 

abrir 

llave 

acero 

nido 

cuarto: una cuarta 
parte 
destacamento: 
partida 

fuente 


pareja 
chiquitin 
franco: sincero 
cemento 


çirrem vetv. 


çizmje, -ja f.sh. -e, -et 
çëlem vetv. 
çjërr kal. çora, çjërrë 


çjërrë (i, e) mb. 
çlirim, -i m. 
çlirimtar, -€ mb. 
çirdohem vetv. 


çliroj, kal., -ova, -uar 
çliruar (i, e), mb. 
çidh kal., -a, -ur 
çiodhem verr. 

çlodhës, -e mb. 


çidhjje, -a F. 
çlëdhur (i, e) mb. 
çrallem vetv. 


çmënd kal., -a, -ur 


çmëndem vetv. 


çmëndur (i, e) mb. 
çmim, -i m.sh. -e, -et 
çmoj kal., çmëva, çmuar 


Çmontjoj kal., -dva, -uar 
Çmontohet pës. 
Çmontueshjëm (i), -me (e) 
mb. 
Çmuar (i, e) mb. 
çobin, -i m.sh. -ë, -ët 
çohem verv. 
çoj kal. çdva, çuar 
çokollatjë, -a Fsh. -a, -at 
Çorëp, -i m.sh, -e, -et 
Çorodit (çorodis) kal., 
ra, “ur 
Soroditje, -a fsh. “e, -et 


foroditur (i, e) mb. 
ÇukJË, -a fsh. -a, -at 


(Çukat e pishave ) 
Çudi, -a Fish.., -të 


to be torn: to be 
scratched 

boot 

open (to) 

to tear up: to 
lacerate: to scratch 
torn 

liberation 
liberator 

liberated (to be) 


liberate (to) 
liberated 

rest (to) 

rest (to) 

restful: reposing: 
relaxing 

rest: repose 
rested 

to satisfy one's 


' nostalgia 


to drive someone 
mad: to drive so- 
meone crazy 

to get mad (crazy: 
insane) 

mad: crazy 

price: prize 

price (to): evaluate 
(to): to estimate: 
to appraise 
dismantle (to) 
dismantled (to be) 
dismantlable 


valuable 
shepherd 


rise (to): get up (to) 


carry (to) 
chocolate 
stocking: socks 
to confuse: to 
embarrass 


confusion: embarras- 


ment 

to be confused: 
to become confused 
(embarrassed) 
hill-top 

(hill-tops of pines.) 
vvonder: surprise 


se dëchirer: 
s'ëpoumoner 
botte 


“ s'ëclairer 


dëchirer: ëgrati- 


' ner 


dëchirë, e: ëraillë, e 


-libëration 


libërateur 

se libërer: 

ëtre dëlivre 
libërer 

libërë 

reposer 

se reposer 

de rëcrëation: de 
dëlassement 
repos 

reposë 

assouvir sa nostal- 
gje 

rendre fou 


devenir fou: s”affo- 
ler 

fou: folle 

prix 

estimer: ëvaluer: 
apprëcier 


dëmonter 
se dëmonter 
dëmontable 


prëcieux 

berger 

se lever 

envoyer: mener 
chocolat 
chaussettes: bas 
cCorrompre: dërouter 


dëgënërescence: 
dësarroi 
perventi: deconcertë 


sommet 
(Sommets des pins) 
€tonnement 


gritar 


bota 
animarse 
araliar 


desgarrado: arafiado 
likeraciën 

libertador 

liberarse 


liberar 
lilerado 
descansar 
reponerse 
recreativo 


descanso 
descansado 
quitar la nostalgia 


enloquecer 


me vuelvo loco... 


loco 
precio ka 
estimar: apreciar 


desmontar 
desmontarse 
desmontable 


preciosa 

pastor 

levantarse 

llevar: enviar 
barra de chocolate 
media, calcetin 
desorientado 


desorientaciën 
desorientado 
picacho 


( Punta del pino) B 4 
asombro 
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çudit (çudis) kal., -a, -ur 
çuditem vetv. 

çuditshjëm (i), -me (e) mb, 
çuditur (i, e) mb. 


Çuplë, -a f.sh. -a, -at 
çurgjë, -a fsh. -a, -at 
(Çurgë e gjakut) 


dëjjë, -a m.sh. -a, -at 
dhe -llarë, -llarët 

dëjrje, -ja f.sh. -e, -et 

dal jokal., dola, dalë 


dëljle, -a f.sh. -e, -et 


dallëndyshve, -ja Fsh. -e, -et 


dëllgjë, -a f.sh. -ë, -ët 
dallim, -i m.sh. -e, -et 


dalldhem vetv, 


dallioj kal., -6va, -var 
dalluar (i, e) mb. 


dallues, -e mb. 
dardhë, -a f.sh. -a, -at 
dardhërve, -ja fsh. -e, set 


darlë, -a f.sh. -ë, -ët 


dërkjë, -a f.sh. -a, -at 
dësmjë, -a fsh. -a, -at 
dasmër -i m.sh. -ë, -ët 


dashnor, -i m.sh. -ë, -ët 
dashuri, -a f. 
dashurjoj kal., -dva, -uar 


dashurdhem vetr. 
dëshur (i, e) mb, 

dëtjë, -a fsh. -a, -at 
dëgjë, -a fsh. -ë, -ët 
degëzim, -i m.sh. -ë, -et 
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surprise (to) 
surprised (to be) 
vvonderful 
surprised: astoni- 
shed, amazed 
girl: lass: vyhench 
trickling 

( Blood trickling) 


D 


uncle 


tambourine 

go out (to): come 
out (to) 

exit 

svvallovy 

vvave 
distinction 


dinstinguished 

(to be) 

distinguish (to) 
distinguished: 
outstanding 
distinguishing 
E 
Dardhar: of, from 
Dardha 
pinchers: nippers: 
pincers. 
supper 

vvedding 

vvedding guest 


lover: svveet-heart 
love: affection 

to love: to bein 
love vvith 

to be loved 
beloved 

date 


 branch 


branching 


ëtonner 
s'ëtonner 
ëtonnant 
ëtonnë 


fille 
€coulement 

( Ecoluement de 
sang) 


oncle maternel 


tambour de basque 
sortir 


sortie 
hirondelle 
vague 
distinction 


se distinguer 


distinguer 
distingus 


distinctif 
poire 
habitant de Dardha 


tenailles 
diner 


noce 
invitë 4 une noce 


amant 


amour 
aimer 


s'aimer 


cher, chëre: bien aimë,e 


date 
branche 
ramification 


asombrar 
asombrarse 
asombroso, 
extrafiado 


muchacha: nifia 
chorro 
(Chorro de Sangue ) 


tio 

tios 
pandereta 
salir 


salida 
golondrifia 
ola 
diferencia: 
distincion 
distinguirse 


distinguir 
destacada 


distintivo 
pera 
natural de Dardha 


tenaza 


cena 
boda 
convidado 
a la boda 
amante 
amor 
amar 


enamorarse 
querido 
fecha 

rama 
ramificaciën 


degëzohet vetv. 

degëzjoj jokal. dhe kal., 
-Ova, -uar 

dëh kal., -a, -ur 


dëlle, -ja f.sh. -e, -et 
delegat, -i m.sh. -ë, -ët 
delikat, -e mb. 

dëll, -i m.sh. dëj, dëjtë 
demokratik, -e, mb. 
dendësohet vetv. 

dendës)oj kal., -dva, -uar 
dëndur ndajf. 

dëndur (i, e) mb. 


dentar, -e mb. 

dentist, -i m.sh. -ë, -ët 
dërdh kal., -a, -uar 
dërdhet vetv. 


dërdhur (i, e) mb. 
dërjë, -a fsh. dyer, dyert 
dërgjem vetv. -a (u), -ur 


dëri pj. 
derisa lidh. 


desh pj. 

(Desh ra) 
dët, -i m.sh. -e, -et 
detar, - mb. 
detyrjë, - f.sh. -a, -at 
devollit, -e mb. 


dëbjoj kal., -ëva, -uar 


dëbdrjë, -a fsh, -ëra, 
“ërat 
dëfrshem vetv, 


dëfrjej jokal. dhe kal., 
“va, -Ver 
dëfrim, -i m.sh. -e, -et 


dëgjdhem very. 
dëgjioj kar., -Ova, -Uar 
dëgjuar (i, e) mb. 


branch off (to) 
branch off (to) 


to inebriate, 

to intoxiate, 

to make drunk 
evve: sheep. 
delegate 
deligate: fragile 
tendon: sinevy 
democratic 
thinckened (to be) 
thincken (to) 
often: frequently 
dense: frequent: 
thick 

dental 


dentist 


pour out (to): 
spill (to) 
to be spilled 


spilled 

door 

to languish: to 
droop 

till, until 

till: until 


about 

(To fall) 

sea 

mariner: seaman 
task: duty 
Devollit: of, from 
Devoll 

expel (to): drive 
out (to) 

snovy 


to amuse oneself: 
to intertain oneself 
amuse (to) 


amusement 
heard (to be) 


hear (to): listen (to) 
renovvned: famous 


se ramifier 
ramifier 


enivrer: sotiler 


brebis 
delëguë 
dëlicat,e 
tendon 
dëmocratique 
se condenser 


condenser 


souvent 
dense 


dentaire 
dentiste 
verser 
s'ëcouler 


versë 
porte 
languir 


jusque 

jusqu”a ce que, 
puisque 

pour un peu 

(Il a failli tomber) 
mer 

marin 

devoir 

habitant de Dëvolli 


expulser: chasser 
neige 

sS'amuser 

divertir 
amusement: 
divertissement 
ëtre entendu 


€couter: entendre 
cëlëbre 


ramificarse 
ramificar 


emborrachar: 
embriagar 


oveja 

delegado 

dëbil 

tendon 
democratico 
ponerse espeso 
espesar 
frecuentemente 
denso: espeso 


dental: odontold- 
gico 
dentista: odonto- 
logo 
verter: derramar 


derramarse 
desembocar 
fundido: vaciado 
puerta 
languidecer 


hasta 
mientras 


por poco 
(Por poco se cae) 
mar 

maritimo 

tarea: deber 
habitante de Devoll 


expulsar 

njeve 

divertirse 

divertir: divertirse 
diversion 
esparcimiento 
escucharse 


escuchar 
conocido: famoso 
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dëgjues, -i m.sh. -i, -it 
dëm, -i m.sh. -e, -et 
dëmtohem vetv. 

dëmtjoj kal., - 6va, -uar 
dënim, -i m.sh. -e, -et 


dënjoj, kal., -dva, -uar 


dërgjoj kal., -dva, -uar 
dërrasë, -a f.sh. -a, -at 
dërrmohem vetv. 


dërrmj)oj kal., -Ova, -uar 

dëshirë, -a f.sh. -a, -at 

dëshiroj kal., -dva, -uar 

dëshmi, -a f.sh. -, -të 

dëshmitar, -i m.sh. -ë, -ët 

dëshmdhet ver. veta III vetv. 

dëshmjoj jokal., -dva, -uar 

dëshmor, -i m.sh. -ë, -ët 

dëshpërim, -i m7.sh. -e, -et 

di kal., -ta, -tur 

dialëkt, -i m.sh. -e, -et 

dialektor, - e mb. 

diç pakuf. 

diçkë pakuf. 

diel, -a (e) f.sh. -a, -at (të) 

diejll, -lli m. 

digjë, -a F.sh. -a, -at 

digjem vetv. dogja (u) 
djëgur 

dijlë, -a F.sh. -e, -et 


dijetar, -i m.sh. -ë, -ët 
diku ndajf. 
diktim, -i m.sh. -e, -et 


dikush (gjin.dhan. dikujt, 


kallëz. dikë) pakuf. 
dimër, -ri m.sh. -ra, -rat 
dimëror, -e mb. 
dinak, -e mb. 
dinamit, -i mn. 
disa pakuf. 


disaditësh, -e mb. 

diskutohet vetv. 

diskutoj, -kal., -6va, -uar 
edhe jokal. 

ditë, -a f.sh. -ë, -ët 

ditëlind jJe, -a fsh. -e, -et 

ditur (i, e) mb. 

dituri, -a fsh. -, -të 
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listener 

damage 

damaged (to be) 
damage (to) 
punishment: 
condemnation 

to condemn,: to 
punish 

send (to) 
board: plank 

to get crushed: 

to be crushed 

to crush: to squash 
vvish: desire 

desire (to): vant (to) 
vvitness 

vvitness: attestor 
testified (to be) 


vvitness (to): testify (to) 


martyr 
despair: desperation 
knovy (to) 
dialect 
dialectal 
something 
something 
sunday 
sun 
dam 
burn (to) 


knovvledge: 
learning 
scholar 
somevvhere 
dictation 
someone 


vvinter 

hibernal: vvintry 
cunning 
dynamite 

some 


of some day”s 
discussed (to be) 
discuss (to) 


day 

birthday 
learned: knovyn 
learning 


auditeur 

dëgat 

ëtre endommagë 
endommager 
condamnation 


condamner 


-envoyer 


planche 
ëtre €crasë 


ëcraser 


. envie: dësir 


dësirer: souh aiter 
tëmoignage 
tëmoin 

se manifester 
tëmoigner 
martyr 
dësespair 
savoir 

dialecte 
dialectal 
quelque chose 
quelque chose 
dimanche 
soleil 

digue: barrage 
braler 


savoir 


savant 
quelque part 
dictëe 
quelqu'un 


hiver 

hivernal 

rusë 

dynamite 
quelques: quel- 
ques-uns 

de quelques jours 
se discuter 
discuter 


jour 
anniversaire 


ërudit: savant 


ërudition 


oyente 

dafio 
perjudicarse 
dafiar: perjudicar 
condena 


condenar 


enviar: remitir 
madera tabla 
agatarse 


aplastar 
deseo 

desear 
testimonia 
testimonio 
testimoniarse 
testimoniar 
martir 
desesperacion 
saber 

dialecto 
dialectal 

algo 

algo 
domingo 

sol 

dique: represa 
quemarse 


saber 


sabio 

en alguna parte 
dictado 

(a) alguien 


invierno 
invernal 
audaz 
dinamita 
algunos 


algunos dias 
discutirse: debatirse 
discutir: debatir 


dia 

cumpleafios 

sabio: erudito 
erudicion: sabiduria 


div, -i m.sh. -a, -at 

divan, -i m.sh. -e, -et 

djallë, -i m.sh. djem, 
-djëmtë 

djalëri, -a £. 


djalësh, -i m.sh. djelmo- 
sha, -at 

djathjë, -i m.sh. -ëra, -ërat 

djathtë (i, e) mb. 

djathtjë, -a (e) £. 

djathtas ndajf. 

dje ndajf. 

djeg kal., dogja, djegur 

djëgile, -a fsh. -e,-et 

djëp, -i m.sh. -e, -et 

djersjë, -a f.sh. -ë, -ët 

djersit jokal., -a, -ur 

djersitem vetv. 

djersitur (i, e) mb. 

djerrinjë, -a f.sh. -a, -at 

dobësohem vetv. 


dobësJoj kal., -dva, -uar 
dobishjëmti), -me(e) mb. 
dokumënt, -i m.sh. -e, -et 
dollëp, -i m.sh. -ë, -ët 
dolli, -a f.sh. -, -të 
domëtje, -ja fsh. -e, -et 
domethënë  (d.m.th.) 
lidh, 
dorjë, f.sh. duar, duart 
dorëzdhem vetv. 


dorëzjoj kal., -dva, -uar 


s 


dot pj. 


dragjua, -6i m.sh. -6n j,-Onjtë 
drëmlë, fsh. -a, -at 
dredh kal., drëdha, 
drëdhur 
drëdhur (i, e) mb. 
drejt T. ndajf. 


I II. parafj. 
drëjtjë, -a(e) fsh. -a, -at 
(të) 


drejtë (i, e) mb. 
eitim, -i m.sh. -e, et 


giant 
couch: divan 
boy 


boyhoad 


youngman, juvenile: 


chap 
cheese 
right 

right 

right 
yesterday 
burn (to) 
burn 

cradle 
svveat 
svveat (to) 
svveat (to) 
svveaty 
follovy land 
vveaken (to) 


vveaken (to) 
useful 
document 
cupboard 
toast 
tomato 
that is (i.e.) 


hand 

to give up: to 
surrender 

hand (to): consign 
(to) 

(a negative) not: 
(interrogative) can 
dragon 

drama 

tvvist (to) 


tyvisted 
I tovvards 
II to: tovvards 


right 


just: right: correct 
direction 


gëant: ogre 
divan 
garçon 


jeunesse 
jeune homme 


fromage 
droit 

droite 

a droite 

hier 

braler 
bralure 
berceau 
sueur 

faire suer 
suer 

en sueur 
lande: friche 
maigrir: s'affaiblir 


affaiblir: amaigrir 
utile 

document 

armoire 

toast 

tomate 

c'est-a-dire (c.a.d.) 


main 
se rendre 


rendre 
livrer 
(partucule nëgative) 


dragon 

drame 

tordre: rouler, 
tourner 

frisë: roulë 
droit 


- VEIS 


droit 


droit: juste 
direction: sens 


coloso: gigante 
canapë: sillën 
chico 


adolescencia: 
juventud 
muchacho 


queso 
derecho 
derecho:diestro 
a la derecha 
ayer 

quemar: incendiar 
quemadura 
cuna 

sudor 

sudar 

sudar 


- Sudado 


erial: barbecho 


- adelgazarse: 


debilitarse 
debilitar 

util 

documento 
armario 

brindis 

tomate 

es decir: esto es 


mano 
entregarse 


entregar 


no poder 
6 puedes” 
dragon 
drama 
hilar: liar 


hilado 
directamente: 
correctamente: 
derecho 

hacia 

correcto: derecho 


recto, justo 
direccion 
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TË 


drejtpërdrejtë (i, e) mb. 
drejtohem vetv. 


drejtjoj kal., -6va, -ar 


drejtor, -i m.sh. -ë, -ët 
drejtshkrim, -i m. 
drejtshkrimër, -e mb. 
drëklë, -a f.sh. 

dremit jokal., -a, -ur 


drenushjë, -a f.sh. -a, -at 
dridhem vetv. 


TI I dridhur, -a(e) f. kryer.sh. 
I -a, -at (të) 
NË dridhur (i, e) mb. 


dritjë, -a f.sh. -a, -at 

dritar)e, -ja f.sh. -e, -et 
drithë, -i m.sh. -ëra, -ërat 
drizjë, -a f.sh. -a, -at 
I dropullitje, -ja f.sh. -e, -et 
i 
i 
i 
I 


dru-ri, m.sh. -të, -rët 
druajtjje, -a f.sh. -e, -et 
druajtur (i, e) mb. 

dua kal., dësha, dëshur 
duarartë mb. 


duartrokitj)e, -a fsh. 
Hi “e, -et 
1 duartrokjës kal. dhe 
NI, jokal., -ita, -itur 
H duhan, -i m.sh. -e, -et 
Hi duhem vety. 
I I duhur (i, e) mb. 
dukem vetr. 


duket vetv. veta III (me 
një trajtë të shkurtër 
të përemrit vetor në r, 
dhanore) 

dukuri, -a fsh. -, -të 

durim, -i m. 

durjoj kal., -dva -tar 


dy num, them. 
dyfishtë (i, e) mb. 
dyfishuar (i, e) mb. 
dykatësh, -e mb. 
dykrenër, -e mb. 
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direct 
directed (to be) 


direct (to) 


director 
orthography 
orthographic 
lunch 

nap (to) 


doe: hind 
shiver (to): tremble 
(to) 


shiver: tremble 
shivery 


light 

vvindory 

bread grain: cereal 
brier: thornbush 
Dropullit: of: from 
Dropull 

vvood 

hesitation: timidity 
timid: shy 

vvant (to): love (to) 
skillful 


clap: applause 
applaud (to) 


tobacco 

be necessary for 
proper 

appear (to) 


seem (to) 


phenomenon 
patience: endurance 
to be patient: to 
resist: to endure 
tyvo 

double 

doubled 
tyvo-storyde 
double-headed 


direct 
s'adresser 


diriger: 
s'adresser 
directeur 
ortographe 
d'ortographe 
dëjeuner 
sommeiller: 
somnoler 
biche 
trembler 


tremblement: 
frëmissement 
tremblant: 
frissonnant 
lumiëre 
fenëtre 
cërëales 
troussailles 
habitant de 
Dropulli 

bois 

timiditë 
timide 
vouloir: aimer 
aux doigts de fëe 


applaudissements 
applaudir 


tabac 

ëtre nëcessaire 4 
opportun: propre 
apparaitre 


sembler: paraitre 


phënomëne 
patience 
supporter: patienter 


deux 

double 

doublë: redoublë 
a un etage 
bicëphale 


ponerse recto: 
dirigirse 


1 
directo 
dirigir: remitir 


director i 
ortografia 
ortografico 

comida: almuerzo 
dormitar 


ciervo 

temblar: estre- 
mecerse 
escalofrio: temblor 


temblador: trëmulo 


luz 

ventana 
cereales 
zarzas 
habitante de 
Dropull 

lefia: arbol 
timidez 
timido 
querer: desear 
habilidoso: manos 
de oro 
aplauso 


aplaudir 


tabaco 

ser amado por 
oportuno: debido 
aparecer, presen- 
tarse 

parece que 


fenomeno 
paciencia 
aguantar 


dos 

doble 
redoblado 
de dos pisos 
bicëfalo 


b 
i 


(Shqiponja dykrenore ) 


dymbëdhjetë num. them. 

dymbëdhjetë (i,e) num. 
rresht. 

dynd kal., -a, -ur 


dyndem vetv. 

dyqën, -i m.sh.. -e, -et 
dysh, -e mb. 

dyshemë, -ja F.sh. -, -të 
dyshim, -i m.sh. -e, -et 
dytë (i, e) num. rresht. 


dyzetë (i, e) num. rresht. 


dhe lidh, 
dhë, -u m.sh. -ra, -rat 


dhëlplër, -ra fsh. -Ta, -rat 


dhemb jokal., -i -ur 
(zakon. me një trajt të 
shkurt të përem. vetor 
në r. dhanore ) 


dhimbsem vety. -a(u), -ur 


(me një trajtë të shkur- 


tër të përemrit vetor në 


r. dhanore) 


(I dhemb dikujt për mua ) 


(l dhimbsem dikujt) 


dhëmbje, -a Fish. -e, -et 
dhembshuri, “af. 
dhëmb,-i m.sh. -ë, -ët 


dhëmballjë, ra fsh. -a, -at 


dhënë, -a (e) Fsh. -a, -at 
(të) 


dhëndër, -ri m.sh. -urë, 
-Urët 

dhëndëri, -q F. 

dhi, -a ËSh. x, -të 

dhjetë hum.them, 

dhjëtjë, -a Fish. -a, -at 
vet. sh. -ëra përd. 
Përem, 


( Double-headed 
eagle) 
tvvelve 
tvvelfth 


rush in (to): press 
(to) 
invade (to) 
shop 
tyvo 
floor 
doubt 
second 
fourtieth 


DH 


and 
soil 
fox 
hurt (to) 


pity (to) 


( To have pity) 
(To be pitied) 


pain 
pity 
tooth 
molar 
datum 


bridegroom 


state of nevyly vved 
she-goot 

ten 

ten 


(Laigle bicëphale ) 


douze 
douziëme 


faire dëferler: 
dëverser 
dëferler 
magazin: boutique 
double 
plancher 
doute 
deuxiëme 
quarantitme 


et 

terre: soi 
renard 
avoir mal 


faire pitië A qqn 


( Faire pitië d qan.) 
(Avoir pitië de 
qan.) 

douleur 

affection: tendresse 
dent 

molaire 

donnëe 


gendre 


ëtat du jeune marië 
chëvre 

dix 

dizaine 


(El deguila bicëfala) 


doce 
duodëcimo 


invadir 


inundar: invadir 

almacën: tienda 

de dos 

suelo 

duda: sospecha 
segundo 
cuadrigësimo 


y 
tierra 


zoiia, zoiro 
doler 


me da pena 


( Me compadecen ) 
(Me compadece ) 


dolor 

afeccidn: ternura 
diente 

muela 

datos 


yerno 
noviazgo 
cabra 


diez 
decena 
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( Dhjëtëra njerëz ) 


dhjëtë (i, e) num. rresht. 
dhjetor, -i m. 

dhomië, -a f.sh. -a, -at 
dhuroj kal., -dva, -uar 
dhuratë, -a f.sh. -a, -at 


€ lidh. 
€cli jokal. -a, -ur 
€cje, -a f.sh. -e, -et 


edukatë, -a f. 
edukim, -i m. 


edukohem vetv. 


edukoj kal., -dva, -uar 
edukuar (i, e) mb. 

edhë lidh. 

edhe psë lidh. 

efëkt, -m.sh. -e, -et 
ëgër (i, e) mb. 

egërsisht ndajf. 


ekonomik, -e mb. 
ekonomi, -a f.sh. -, -të 
ekran, -i m.sh. -e, -et 
ekspozitë, -a f.sh. -a, -at 
elegji, -a, F.sh. -, -të 
elektrifikim, -i m. 
elektrik, -e mb. 
elektropomplë, -a f.sh. -a, 
-at 
emblëmjë, -a fsh. -a, -at 
ëmër, -ri m.sh. -ra, -rat 
emërues, -i m.sh. -, -it 
emigrim, -i m.sh. -e, -et 
emision, -i m.sh. -e, -et 


emocion, -i m.sh. -e, -et 
emocionil, -e mb. 

endë ndajf. 

ëndem vetv. 

energji, -a f.sh. -, -të 
energjetikë, -a f. 
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(Tens of people). 


tenth 
December 
room 


present(to): donatelto) 


present: gift 


E 


and 

vvalk (to). 
vvalking: going: 
vvalk 

education 
education 


educated 


educate (to) 
educated (to be) 
and 

even though 
effect 

vvild 

vvildly: cruelly: 
fiercely 
economic 
economy 
screen 
exhibition 
elegy 
electrification 
electric(al) 
electric pump 


emblem 

noun: name 
denominator 
emigration 
broadcast: progra- 
mme 

emotion 
emotive 

still: yet 

roam (to) 
energy 

energy industry 


(Des ditaines de) 
gens) 

dixiëme 
dëcembre 
chambre: piëce 
donner un cadeau 
cadeau 


et 
marcher 
marche 


ëducation 
ëducation 


ëtre €duquë: 
formë 
€duquer: ëlever 
ëduquë 

et 

bien que 

effet 

sauvage 
sauvagmenet 


€conomique 
€conomie 

ëcran 

exposition 

elëgie 
electrification 
electrique 

pompe ëlectrique 


emblëme 
nom 
dënominateur 
Emigration 
ëmission 


€motion 
€motionnel 
encore 
errer 
ënergije 


Energëtique 


( Decenas de perso- 
nas) 

dëcima 

diciembre 
habitacion 
regalar 

regalo 


y 
andar: caminar 
marcha 


educacion 
educacion: instru- 
ccion 

educarse: instru- 
irse 

educar 


 educado 


Y 

aunque 
efecto 
salvaje 
salvajemente 


economico 
economia 
pantalla 
exposicion 
elegia 
electrificacion 
elëctrico 
bomba elëctrica 


emblema 
nombre 
denominador 
emigracion 
emision 


emocion 
emocional 

aun 

callejear: vaguear 
energia 
energëtica 


energjikisht ndajf. 
Enkas ndajf. 


entuziëst, e mb. 

entuziëzjëm, -mi m. 

ënjtje, -ja (e) f.sh. -e, 
-et(të) 

epilëg, -u m.sh. -ë, -ët 

epoklë, -a f.sh. -a, -at 

trJë, -a f.sh. -ëra, -ërat 


ërrem vetv. 1. vet. veta ILI 


(U err qielli) 
errësirjë, -a f.sh. -a, -at 
errët (i, e) mb. 
ështjër, -ra f.sh. -ra, -rat 
etëplë, -a f.sh. -a, -at 
ttje, -ja £. 
etnografik, -e mb. 
ëtur (i, e) mb. 
ëthe, -ja £. kryer. sh. 
“e, -et 
evropian, -e mb. 


imbël (i, e) mb. 
ëmbëlsi, -a £. 


ëmbëlsirjë, -a fsh. -a, -at 


Ëndjë, -a f. 
(Ma ka ënda) 


“ndërr, -ra f.sh, -rra, -rrat 


ëndërrjoj jokal., -Ova, 
“lar 
fnjtur (i, e) mb. 


fabrikjë, -a f.sh. -a, -at 
fëj, si m.sh. -e, -et 


fajdexhi, -u m.sh. -nj, -njtë 


energetically 
intentionally 


enthusiast 
enthusiasm 
Thursday 


epilogue 

epoch 

vvind 

to become obscure 


( The sky is dark) 
darkness: dimness 
dark 

bone 

stage 

thirst 
ethnographic 
thirsty 

fever 


European 


svveet 

svveetness 
svveet(s) 
pleasure: like 
(Is to my liking ) 


dream 

to dream, to 
muse 

svvollen 


aj 


factory 
guiltiness 
pavynbroker: 
money-lender 


ënergiquement 
exprës 


enthousiaste 
enthousiasme 
jeudi 


€pilogue 
ëpoque 

vent 

la nuit tombe 


(Le ciel s'assombrit) 
obscuritë: tënëbres 
sombre: foncë 

os 

etape 

soif 
ethnographique 
assoiffë 

fiëvre 


europëen 


douxj: sucrë 
douceur 

gateau 

plaisir 

( Prendre plaisir 4, 
Aimer bien 4) 
rëve 

rëver 


enflë: gonflë 


fabrique 
culpabilitë 
usurier 


enërgicamente 
adrede: de propë- 
sito 

entusiasta 
entusiasmo 

jueves 


epilogo 

ëpoca 

viento 

anochecer, 
oscurecer 

(El cielo se asombro) 
oscuridad 
obscuro: sombrio 
hueso 

etapa 

sed 

etnografico 
sediente 

ficbre 


europeo 


dulce 
dulzura 
dulce 
gusto 

( Me gusta) 


suelio 
sofiar 


hinchado 


fabrica 
culpa 
usurero 
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fakultët, xi m.sh. -e, -et 
fal kal., -a, -ur 


falem vetv. (me një trajtë 


të shkurtër të për. vetor 


në r. dhanore) 
faleminderit pasth. 


falender)oj, kal., -6va, -uar 


faljje, -a f.sh. -e, -et 


faltor)e, -ja f.sh. -e, -et 
familj)e, -a f.sh. -e, -et 
familjar, -e mb. 
famshlëm (i) -me (e) mb. 
fanatizëm, -mi, m. 
fanëlljë, -a f.sh. -a, -at 
fantazi, -a f. 


fantazmjë, -a f.sh. -a, -at 
fëqje, -ja f.sh. -e, -et 
faqebardhë mb. 


faraon, -i m.sh. -ë, -ët 
farJë, -a fsh. -a, -at 


(Fara shqiptare. Pa farë 


e pa fis). 
fare ndajf. 
farefis, -i m. 
farmaci, -a F.sh. s, -të 
fat, -i m.sh. -e, -et 
fatkeqësi, -a fsh. -, -të 


faturJë, -a f.sh. -a, -at 
fashizjëm, -mi mm. 

fë, -ja, fsh. -, -të 
federativ, -e mb. 
fejës)ë, -a fsh. -a, -at 


fejdhem vetv. 
fejJoj kal., -Ova, -Uar 


fejuar (i, e) mb. 
fëmlër, -ra fsh. -Fa, -rat 
fëstJë, -a f.sh. -a, -at 


festjoj kal. -6va, -tar 
ferr, -i m. 

fërrJë, -a Fsh. -a, -at 
feudal, -e mb. 

fëmijjë, -a m.sh, -ë, -ët 
fëmijëri, -a f. 
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faculty 
pardon (to): 
forgive (to) 
thank (to) 


thank you 
thank (to) 
donation: pardon 


temple: sanctuary 
family 
familiar 
famous 
fanaticism 
flannel 
imagination: 
fancy 

ghost: spectre 
cheek: page 
honourably: 
vvith success 
pharaon 

seed 


( The Albanian race. 
Vithout kith or kin.) 


at all 
relative 


drugstore: farmacy 


fate: luck: fortune 
misfortune: mis- 
chance 

bill 

fascism 

religion 
federative 
engagement: 
betrothal 
engaged (to be) 
engage (to): 
betroth(to) 
betrothed 

female 
celebration: festi- 
vity: feast 
celebrate (to) 


hell 


bramble-bush 
feudal 

child 
childhood 


facultë 
pardonner 


plein de grëce 


merci 
remercier 
grëce: amnistie 


temple: sanctuaire 
famille 

familier: familial 
fameux 

fanatisme 

flanelle 
imagination: 
fantaisie 

fantëme 

joue: page 

qui a rëussi: plein 
de succës 

pharaon 

graine: genre 

(La race albanaise 
Sans parents ) 


pas du tout: guëre 


parents: proches 
pharmacie 


sort: destin: chance 
malheur: infortune 


facture 
fascisme 
religion 
fëdëratif 
fiançailles 


se fiancer 
fiancer 


fiancë 
femelle 
fëte 


fëter 
enfer 
ronce 
feodal 
enfant 


enfance 


facultad 
perdonar 


gracias a: 
perdonado 


gracias 
agradecer 
Sracia, amnistia: 
perdon 
santuario 
familia 

familiar 

famoso 
fanatismo 

fanela 

fantasia: imagina- 
cion 
fantasma 
cara: pagina 
(airoso) honorado 


faraon 
semilla 

(La raza albanesa, 
Sin parientes. ) 
nada: en absoluto 
parientes 
farmacia 

destino: suerte 
desgracia 


factura 

fascismo 

religion 

federativo 
esponsales: 
noviazgo 

contraer esponsales 
prometer 


novio: prometido 
mujer: hembra 
fiesta 


festejar 
infierno 

zarza 

feudal 

nifio 

infancia: nifiez 


fërguar (i, e) mb. 

fërkjoj kal., -va, -uar 
fëshfërijn jokal., -u, -rë 
figarjë, -a f.sh. -a, -at 
figurativ, -e mb. 


figirshlëm (i), -me (e) mnb. 


fijje, sa fsh. -e, -et 
fijk, -ku m.sh. -q, -qtë 
film, -i m.sh. -a, -at 
filologji, -a JE 

fill, -lli m.sh. -je, -jet 
fillim, -i m.sh. -e set 


filloj kal., -0va, -uar 
fillor, -e mb. 


finël, -e mb. 

fis, si m.sh. -e, -et 
fisnik, -e mb 

fishëk, -u m.sh. -ë, -ët 
fishkur (i, e) mb. 


fitoj kal., -dva, -tar 
fitore, -ja F.sh. -e, -et 
fizkulturjë, -a f. 

fjëllë, -a fsh. -ë, -ët 
fjalor, -i m.sh. -ë, -ët 


flëklë, -a fsh. -ë, -ët 
flëktë (i, e) mb. 


flamur, -i m.sh. -ë, -ët 
flës jokal. fola, folur 

fl jokal, f jtta, fjëtur 
KlJË, -a Fsh. -ë, -ët 


fletërje, “ja fsh. -e, -et 

flihet vetv. (me një trajtë 
të shkurtër të përe- 
Mrit vetor në r, dha- 
nore ) 

diva fish. , -të 

Nljohem very... 


Ilioj kal., -6va. -Uar 
let paver, 

Tok, “u m.sh. -ë, ët 

lo, jokal,, -6i, -tar 


tri Jokal., -ëva, -lar 


d, -) m.sh, “E, “et 


fried 

rub (to) 

rustle (to) 
figure: image 
figurative 
figurative 
thread: yarn 
fig (tree, fruit) 
film: moving picture 
philology 
thread: yarn 
beginning: start 


begin (to): start (to) 
primary: elementary 


final 
tribe: clan 
noble 
cartridge 
vyhithered 


vvin (to) 

victory 

physical culture 
vvord 
dictionary: vocabu- 
lary 

flame 

flaming: ardent: 
burning 

banner: flag 
speak (to) 

sleep (to) 

leaf: sheet 


exercise-book 
feel like sleeping 
(to) 


sacrifice 

to be sacrified: 

to sacrifice oneself 
sacrifice (to) 

said (it is) 

hair 

volatilize (to) 

fly (to) 

breeze 


frit 

frotter 
murmurer 
figure 
figuratif 
figurë 
fil: feuille 
figue 
film 
philologie 
fil 
COmmencement: 
dëbut 
cCommencer 
Glëmentaire, pri- 
maire 
final 
tribu: famille 
noble 
cartouche 
fletri 


gagner 
victoire 

ëducation physique 
mot 

vocabulaire: 
dictionnaire 
flamme 

ardent 


drapeau 
parler 
dormir 
feuille 


cahier 
avoir envie de 
dormir 


sacrifice 
se sacrifier 


sacrifier 
ëtre parlë 
cheveux 

se volatiliser 
voler 

brise . 


frito 
frotar: estregar 
susurrar 
figura 
figurativo 
figurado 
hilo 
higo 
pelicula 
filologia 
hilo 
principio 


comenzar 
primario 


final 

tribu: linaje 
noble 

cartucho 
raarchito: desho- 
jado 

ganar: triunfar 
victoria 

cultura fisica 
palabra: tërmino 
diccionario 


llama 
ardiente 


bandera 
hablar 
dormir 
folios: hoja 


cuaderno 
tener sueflo 


sacrificio 
sacrificarse 


sacrificar: inmolar 
hablarse de 
cabello: pelo 
evaporar 

volar 

briza 
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folë -ja f.sh. -, -të 
forclë, -a f.sh. -a, -at 
forcohem vetv. 


forcjoj kal., -dva, -uar 
formjë, -a f.sh. -a, -a 
formim, -i m.sh. -e, -et 
formohem vetv. 
formjoj kal., -dva, -uar 
formuar (i, e) mb. 
formular, -i m.sh. -ë, -ët 
fonetik, -e mb. 
fonetiklë, -a F. 
fortë (i, e) mb. 
fortës)ë, -a f.sh. -a, -at 
foshnjlë, -a f.sh. -a, -at 
fotografik, -e mb. 
fotografjoj kal., -ova, 
-Uar 
frendhem vetv. 
frenjoj kal., -Ova, -uar 
frëskët ndajf. 
frëskët (i, e) mb. 
freskues, - e mb. 
frikësohem vetv. 
frikësloj kal., -Ova, -uar 
front, -i m.sh. -e, -et 


frushulljon jokal., -di, -uar 


frut, -i mn.sh. -a, -at 
frutor, -e mb. 
fryhem vetv. 

(Fryhet lumi.) 
fryjj kal., -va-, -rë 
frymlë, -a F. 

( Marr frymë) 
frymëzohet vetv. 


frymëzjJoj kal., -ova, -Uar 


frymor, -i m.sh. -ë, -ët 
fshat, -i m.sh. -ra, -rat 
fshatar, -i m.sh. -ë, -ët 
fshëh kal., -a, -ur 
fshëhtazi dhe fshëhtas 
ndajf. 
fshëhtë (i, e) mb. 
fshehtësi-a f.sh. -, -të 
fshës)ë, -a f.sh. -a, -at 
fshihem vetv. 


(Ai u fsheh në pyll) 


fshiJj kal., -va, -rë 


334 


nest 
strength: force 
grovv strong (to) 


strengthen (to) 
form 

formation 

formed (to be) 
form (to) 

formed 

formulary 
phonetic(al) 
phonetics 

strong: hard 
fortress: bastion 
baby: infant 
photographic 

to photograph: to 
take a picture of 
restrained (to be) 
to brake 

fresh: cool 

fresh: cool 
refreshing: cooling 
to be frightened 
frighten (to) 

frent 

rustle (to) 

fruit 

fruit-bearing 

to svvell (up: out), 
(To pujf up.) 
blovy (to) 

breath 

( To breathe ) 
inspired (to be) 
inspire (to) 
living 

village 

villager:, peasant 
hide (tc): conceal (to) 
secretly: stealthily 


secret 
secrecy 
broom 


hide (to): to be 
hidden 

(He hid in the 
forest) 

vvipe (to): clean 


nid 
force 
se raffermir 


renforcer 
forme 
formation 

se former 
former 

formë 
formulaire 
phonëtique 
phonëtique 
fort 

forteresse 
bëbë 
photographique 
photographier 


se freiner 

freiner 

frais 

frais 
rafraichissant 
avoir peur 

faire peur: intimider 
front 

cravacher 

fruit 

fruitier 

gonfler 

(La riviëre grossit. ) 
souffler: gonfler 
haleine: esprit 

( Respirer ) 
s'inspirer 

inspirer 

ëtre animë 

village 

paysan 

cacher 

en cachette: secrë- 
tement 

secret 

secret 

balai 


se cacher 


(Il s'est cachë dans 
le bois) 
balayer 


nido 

fuerza 
robustecerse: 
fortalecerse 
reforzar 

forma 
formacion 
formarse 
formar: componer 
formado 
formulario 
fonëtico 
fonëtica 
fuerte: robusto 
fortaleza 

nene: bebë 
fotografico(a) 
fotografiar 


frenarse 

frenar 

fresco 

reciente: fresco 
refresco 
asustarse 

asustar 

frente 

golpear: soplar 
fruta 

frutal 

se hincha 

(El rio se llena.) 
soplar 

aliento: respiracion 
(Respirar ) 
inspirarse (en) 
inspirar 

ser orgënico 
aldea 
campesino: aldeano 
esconder: ocultar 
secretamente 


secreto 
secreto 
escoba 


esconderse 


(Se escondid en el 
bosque) 
borrar 


ftësJë, -a f.sh. -a, -at 
ftëh kal., -a, -ur 
ftohem vetv. 


ftëhtë ndajf. 

ftohtë (i, e) mb. 

ftohtë, -t (të) as. 

ftolj kal., -Ova, -uar 

ftua, ftoi m.sh. ftonj, fto- 

njtë 

ftuar (i, e) mb. 

fukarJë, -ai m.sh. -€nj, 
-njtë 

fënd, -i m.sh. -e, -et 

findit (i, e) mb. 

fundësem vetv. 


funkson, -i mn.sh. -e, -et 
fuqi, -a f.sh. -, -të 
fuqishjëm (i) -me(e) mb. 
furi, -a fsh. -, -të 

(Era frynte me furi) 


fuqishëm ndajf. 


furtinjë, -a fsh. -a, -at 
furnizjoj kal., -dva, -uar 
fustën, -i m.sh. -e, -et 
fushëtjë, -a fsh. -a, -at 
fishjë, -a fsh. -a, -at 


fushor, -e mb. 
fit (fs) kal., -a, -ur 
fitem very, 


fatboll, -i mn. 
lytyrjë, -a £. sh. -a, -at 
Mel, dhi m.sh. -j, -jt 


tabim, -i m.sh. -e, -et 


JBbloj Jokal., -6va, -tar 


udishojil, -Ili m.sh, 
tha fish, ”, -të 
tedh, -i ms. -ë -et 
dhe gjërdhe, -t 


-), -jt 


invitation 


to make cool: 
to chill 
get cold (to) 


coldly 
cold 

cold 

invite (to) 
quince-tree 


guest 
poor: pauper 


end 
last 


to go dovvnvvards: 


to sink 
function 
strength: povver 
strong: povverful 
fury 

( The vind vas 
bloving hard) 
furiously: 
frantically 
storm 

supply (to) 
dress 


campaign 
plain: field 


plain 
put in: into 
get in: into: enter 


football 
face 
pipe 


G 


mistake 

err(to): mistake (to) 
peninsula 

gallery 

fence: hedge 


invitation: faire- 


part 
refroidir 


se refroidir: 
prendre froid 
froid 

froid 

froid 

inviter 


coing: cognassier 


invitë 
pauvre 
fin 
dernier 


couler: sombrer 


fonction 
force 
puissant: fort 
furie: fureur 
(Le vent ëtait 
violent ) 
furieusement 


tempëte 
fournir 
robe 
campagne 
plaine: terrain: 
domaine 
de campagne 
introduire 
s'introduire 


foot-ball 
visage 
flate 


faute 

se tromper 
pëninsule 
galerie 


haie 


invitaciën 
enfriar 
enfriarse: resfriarse 


friamente 
frio 

frio 
invitar 
membrillo 


invitado, convivado 
pobre 


fondc: fin 
ultimo 
hundirse 


funcion 

fuerza: potencia 
poderoso 

furor 

(El viento soplaba 
con furia ) 
fuertemente 


tempestad 
abastecer 
vestido 
campos 
llanura 


de campafia: del llano 
meter: introducir 
meterse: introdu- 
cirse 

futbol, balonpië 

cara: rostro 

flauta: caramillo 


error, falta 
equivocarse 
peninsula 
galeria 
verja 
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Si i i i dimi nim iman ri rea ër za i an i E mis mit are 


gati I. ndajf. 
I. pij. 
gatit kal., -a, -ur 


gatitem vetv. 
gitshlëm(i), -me(e) mb. 
gatuhem vetv. 
gatuaj kal., -Ova, uar 
gaz, -i m. 
(Gazi i punës.) 
gëz, -i m.sh. -e, et dhe 
-ra, -rat 
gazëllë, -a f.sh. -a, -at 
gazëtjë, -a f.sh. -a, -at 
gazetar, -i m.sh., -ë, -ët 
gazetari, -a f. 
gazmor, -e mb. 
gegërisht ndajf. 


eegërishtje, -ja f. 
gdhend kal., -a, -ur 


gdhëndjle, -a f.sh. -e, -et 


gdhëndur (i,e) mb. 
gdhilj, kal., -va, -rë 


gënjej kal., -ëva, -yer 
edhe jokal. 


gërmadhjë, -a f.sh. -a, at 


gërmim, -i m.sh. -e, et 
gërmohet vetv. 

gërm)oj kal., -6va, -uar 
gërmuar (i, e) mb. 
gërshët, -i m. sh. -a, -at 
gërshetohet vetv. 


gërshetjoj kal., -ova, -uar 


gërshërlë, -a f.sh. -ë, -ët 
gërxh, -i m.sh. .e, .et 
( Kaluam nëpër gërxhe) 


gërvisht kal., -a, -ur 
gëzim, -i m.sh. -e, et 
gëzimplotë mb. 
gëzohem vetv. 

gëzloj kal., -dva, -uar 
gëzuar (i, e) mb. 


gëzuar pasth. 
(Gëzuar Vitin e Ri) 


gëzueshëm (i) -me(e) mb. 


gisht: -i m.sh. -a, -at 
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I. almost: nearly 
II almost: nearly 
to prepare: ta make 
ready 

to prepare oneself 
ready: prepared 
cooked (to be) 
cook (to) 

joy 

(Joy of vork) 

gas 


gazelle 
nevyspaper 
journalist 
journalism 
joyful: merry 
Gheg 


Gheg dialect 

carve (to): hevy (to) 
carving 

carved: hevvn 

to davyn: to grovy light 


lie (to): cheat (to) 


ruin 

digging: excavation 
dug (to be) 

dig (to): excavate (to) 
dug (out) 

plait 

intertvvined (to be) 


intertvvine (to): com- 
bine (to) 

scissors 

ravine 

(VVe vent through ra- 
vines ) 

scratch (to) 

joy: happiness 
joyful 

rejoyce (to) 

gladden (to) 

joyous: happy: 
glad: merry 

Happy 

( Happy Nev Year) 
joyous: happy 
finger 


prët 
presque 
prëparer 


se prëparer 

prët: disposë 

pëtri de 

faire la cuisine 
joie 

(La joie du travail) 
gaz 


gazelle 
journal 
journaliste 
journalisme 
joyeux 

en guëgue 


le guëgue 

graver: sculpter 
gravure: sculpture 
gravë 

veiller: passer une 
nuit blanche 
mentir 


ruines 

creusement: fouilles 
ëtre creusë 

creuser: fouiller 
creusë, fouillë 

tresse, natte 
s'entrëlacer: se combi- 
ner 

tresser: combiner 


ciseaux 

terrain rocheux 
(Traverser un terrain 
rocheux. ) 

ëgratigner 

joie 

plein de joie 

se rëjouir 

rejouir 

joyeux: gai 


tehin-tchin: 
(Bonne annëe) 
joyeux 

doigt 


dispuesto 
casi: por poco 
prepararse 


prepara 

listo: dispuesto 
educarse: formarse 
cocinar: guisar 
alegria: jubilo 

(La alegria del trabajo) 
gas 


gacela 

periddico: gaceta 
periodista 
periodismo 

alegre: festivo 

en el dialecto Kgegër 
(del norte de Albania) 
el dialecto Kgegër 
esculpir: tallar 
grabado: escultura 
grabado: esculpido 
amanecer 


engafiar, mentir 


escombros 
escavacion: cava 
amenazar: reprender 
cavar 

cavado 

trenza: coleta 
entrelazarse 


entrelazar 


tijera 
penasco 
( Pasar el penasco) 


raigar: arafiar 
alegria: jubilo 
jubiloso: alegre 
alegrarse, complacerse 
alegrar 

alegre 


felicidades 

(Feliz el Afio Nuevo.) 
alegre 

dedo 


0) 


a) 


0.) 


dhe -ërinj, -trinjtë. 
godjës kal., -ita, -itur 


godit kal., -a, -ur 

gojjë, -a f.sh. -ën, -ët 
gojëmbël mb. 

gol, -i, m.sh. ta, -at 
gomjë, -a f.sh. -a, -at 
gënxhje, -ja f.sh. -e, -et 
gotjë, -a fsh, -a, -at 
gëzhdië, -a f.sh., -Ë, -ët 
gramatiklë, -a F. 
gramatikor, -e 115. 
granit, -i m.sh. -e, -si 
gremis kal., -a, -ur 
gremisem vetv. 

greqisht ndajf. 

grijj kal., -va, -rë 


grimcjë, a f.sh. -a, -at 
grimjë, -a f.sh. -a, -at 
grind kal., -a, -ur 

(E grindte të motrën. ) 


— grindem vetv. 


grip, - m. 
gris kal., -a, -ur 
ga, -ja fsh. grë, gratë 


gumbujll, -lli, m.sh. -j, -jt 


gumbulldhem vetv. 


hit(to)5 strike (to): 
blovy (to) 

strike (to) 

mouth 
svveet-tongued 
goal: score 
eraser: rubber: tyre 
bud 

glass 

nail 

grammar 
grammatical 
granite 

tumble (to) 
tumble (to) 

Greek 

mince (to): to cut 
into pieces 
particie: bit, speck 
crumb 

tease (to) 


(He teased his sister.) 


quarrel (to) 

flue 

tear (to) 

vvoman: vvife 
heap: mass 


gather (to): collect (to) 


Sumbullioj kal., -ova, -uar gather (to) 


grup, -i m.sh. -e, -et 
grirJë, -i m. 

grushti, -i m.sh. -e, -et 
gyklë -a fsh. -a, -at 
UskJË, sa fish. -a, -at 
fudulis kal., -a, -ur 
midhet vetv, 

gufdj jokal. -Ova, -Uar 
fumëzhijn jokal., -u, -rë 
slnjë, -a f.sh. -a, -at 


I iysim.sh. -ë, -ët 
furgullimjë, -a fsh. -a, -at 


furgullies, -e mb. 

gitë (1,0) mb. 

girrjë -a fsh. -a, -at 

BIshJë, -a fish. -a, -at 

gësht, si m. 

Buxim, -i m. 

bxbj jokal., -Ova, -uar 
injë -a fish. -a, -at 


U-135 


group 

vvheat 

fist: handful 
gorge: neck 
shell 


tickle (to): titillate (to) 


spout (to): gushtto) 
gush (to) 

rumble (to) 

coarse vvool govvn 
stone 

gurgle 

gurgling 


stone: stony: petrified 


fountain 
goitre 
August 
courage 
dare (to) 
kitchen 


frapper 


frapper, construire 
bouche 

affable 

but 

gomme 

burgeon 

verre 

clou 

grammaire 
grammatical 
granite 
renverser: abattre 
tomber: s'abattre 
grec 

hacher 


particule, miette 


(un) peu (de), moment 


importuner 

(Il importunait sa 
SEUF. ) 

se disputer 
grippe 

dëchirer 

femme 


amas: rassemblement 


se rassembler 
rassembler 
groupe 

blë 

poing 

gorge: col 
coque 
chatouiller 
dëborder: se gonfler 
jaillir: lever: monter 
bourdonner 
limousine 

pierre 
gargouillement 
gazouillant 

de pierre 

source 

gorge 

aout 

courage: audace 
oser 

cuisine 


dedos 
golpear 


golpea 
boca 


afable, meloso amable 


gol 

goma 

boton: brote capullo 
vaso 

clovo 
gramatica 
gramatical 
granito 
abatirse:, caer 
caerse 

en griego 
moler: partir 


particula 

migaja 

molestar 

( Molestaba a su 
hermana. ) 

refirse 

gripe 

desgarrar: romper 
mujer 

monton 


amontonarse: reunirse 


amontonar, 
grupo 

trigo 

pulio 
garganta 
caseara 
cosquillas 
debordarse 
debordar 
zumbar 
pelliza 
piedra 
gorgoteo 
que gorgotea 


de piedra: pedregoso 


arrollo 
garganta 

agosto 

corage: audacia 
atreverse, osar 
cocina 
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gjak, -u m.sh. -ra, -rat 
gjakftohtësi -a f. 


gjalpë m. 
gjallë (i, e) m0. 
gjallë ndajf. 
gjallëri, -a f. 


giallërohem vetv. 
gjallërjoj kal., -dva, -uar, 
gjarpër, -ri m.sh. -ërinj, 

-ërinjtë 
gjarpërjoj jokal., -6va, 

uar 
gjashtë num. them. 
gjashtë (i, e) num. rresht. 
gjashtëkatësh, -e mb. 
gjatësi, -a F.sh., -të 
gjatë (i,e) mb. 
gjatë I. ndajf. 
H parafj. 

gjël, -i m.sh. -a, -at 
gjelbër (i, e) mb. 
gjelbërim, -im. 
gjelbërohet vetv. 
gjelbërjoj jokal., -dva, -lar 
gjelbëruar (i, e) mb. 
gjelj kal., -ta, -tur 
gjelljë, -a F.sh. -ë, -ët 
gjemb, -i m.sh. -a, -at 
gjëndj)e, -a f.sh. -e, -et 
gjëndjem vetv., -a(u), ur 
gjeneral, -i m.sh. -ë, -ët 
gjeni, -a f.sh. -, -të 
gjenial, -e mb. 
gjeografi, -a f. 
gjeografik, -e mb. 
gjeometrik, -e mb. 
gjer pj. 
gjerator)e -ja f.sh. -e, -et 
gjërë ndajf. 

(Gjerë e gjatë) 
gjerë (i,e) mb. 
gjerësisht ndajf. 
gjerësi, -a F.sh. -, -të 
gjermanisht ndajf. 
gjersa lidh. 
gjetkë ndajf. 
gjëthye, -ja f. sh. -e, et 
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GJ 


cold-bloodedness: 
cooliness 

butter 

live: alive 

alive 

lyeliness 


enlivened (to be) 
enliven (to) 
snake 


vvind (to) 


Six 

sixth 

Six-storied 

length 

long: tall 

I along 

Il along 

cock 

green 

greenness 

gTOvv green (to) 

green (to) 

greeny: green 

find (to) 

meal 

thorn 

situation 

find oneself (to) 

general 

genius 

genial: ingenious 

geography 
gcographic(al) 
geometric(al) 
to: till: until: up to 
vvhirlvvind 
in breadth 

(At length) 
broad 
broadly 
breadth: vvidth 
German 
until 
elsevyhere 
leaf 


sang 
sang-iroid 


beurre 
vivant: vif 
en vie: vivant 


animation: vitalitë 


s'animer 
animer 
serpent 


serpenter 


SIX 

sixiëme 

de cinq ëtages 
longueur 
long: grand 
longtemps 
pendant 

coq 

vert 
verdissement 
verdoyer 
verdoyer 
verdoyant 
trouver 

mets 

ëpine 

€ëtat 

se trouver 
gëncral 

gënie 

gënial 
gëographie 
gfographique 
gëomëtrique 
jusque 
tourbillon 
largement 
(Par le menu) 
large 
largement 
largeur 

en allemand 
jusqu”a ce que 
ailleurs 
feuille 


sangre 
sangre fria: sere - 
nidad 
mantequilla 

vivo 

vivo 

vivacidad, animacion: 
vitalidad 

animarse 

animar, dinamizar 
serpiente: culebra 


serpentear 


seis 

sexto 

de seis pisos 
largor: longuitud 
largo 

por mucho tiempo 
a lo largo de: durante 
gallo 

verde 

verder 

verdecer 

verdear 

verde 

encontrar: hallar 
comida 

espina, pua 
situacion: estade 
encontrarse 
general 

genio 

genial 

geografia 
geografico 
geomëtrico 

hasta 

torbellino 

ancho 

( Largo y tendido) 
ancho, extenso 
ampliamente 
anchura 

aleman 

hasta que 

en otra parte 
hoja 


gjë, -ja f.sh. -ra, -rat 

gjë pakuf. 

gjë e gjëzë, -a F.sh. -a, -at 
gjëmim, -i m.sh. -e, -et 
gjëmjoj jokal., -Ova, -Uar 
gji, -ri m.sh. -nj, -njtë 
gjigint, -mb. 

gjimnastikë, -a f. 


gjinështlër, -a f.sh. -ra, -rat 


gjinkllë. -a f.sh. -a, -at 
gjirokastrit, -a mb. 


gjithë pakuf. sh.m. 


gjithë (të), £. gjitha (të) 


” gjithanshëm (i -me e) 
gjithashtu ndajf. 
gjithçkë pakuf. 
gjithësi, -a F. 
gjithkush pakuf. 


gjithmonë ndajf. 

gjithnjë ndajf. 

gjithsëj ndajf. 

gjoks, -i m.sh. -e, -et 

gjë, -ri m.sh. -një, -njët 

gjuhjë, -a f.sh. -ë, -ët 

gjueti, -a T. 

gjëmjë, -i m. 

gjunjëzdhem vetv. 

gjunjëzjoj kal., -6va, -uar 

gjurmë, -a f.sh. -a, -at 

gjykdhem vetv. 

gjykjoj kal., dhe jokal. 
-0Va, -Uar 

gjylje -ja f.sh. -e, -et 

gjymtuar (i, e) mb. 

gjysmëk, -e mb. 


gjysmë -a f.sh. -a, -at 
gjysmëjrrëth,-rrëthi m.sh. 
gjysmëjrrathë,-rrathët. 
gjyshe, -ja f.sh. -e, -et 
gjysh,-i mish. -ër, -ërit. 


thing 

thing some 
riddle 

roll 

rumble (to), roar (to) 
breast 

giant 

exercise 

gorse 

cicada 
Gjirokastra (of: 
from) 

all: every 


all-sided 

also: likevvise: too 
everything 
universe 
everyone: every- 
body 

alvvays 

alvays 

all told: in total 
chest 

knee 

tongue, language 
hunt 

sleep 

knce (to) 
subdue (to) 

trace 

judged (to be) 
judge (to) 


shell 
crippled 
half-vvitted 


half: semi 
semicircle 


grandmother 
grandfather 


chose 

quelque chose 
devinette 
grondement 
gronder: retentir 
sein: poitrine: golfe 
g€ant 


gymnastique 


genët 
cigale 


habitant de Gjiro- 


kastër 


' tout 


“universal 


aussi 
tout 
univers 
chacun 


toujours 
toujours 

en tout 
poitrine 
genou 
langue - 
chasse 
sommeil ë 
s'agenouiller 
agenouiller 
trace 

ëtre jugë 
juger 


obus 
mutilë 
defectueux: 
incomplet 
moitië 
demi-cercle 


grand-mëre 
grand-përe 


cosa 

bienes 
adivinanza 
trueno 
estruendar 

senos pecho: golfo 
gigante 

gimnasia 

mentira 

cigarra 

natural de Gjiro- 


 kastra 


todo 


polifacëtico 


tambiën: asimismo 


todo 
universo 


' cada uno: cada 


cual 

siempre 
siempre 
en total 


“ pecho 
rodilla 


lengua 

caza 

suelio 

arrodillarse 
arradillar:so meter 


“huella 


ser juzgado 
juzgar 


proyectil, peso 
militado 


' a medias: mediocre 


mitad 
semicirculo: 
semicircular 
abuela 
abuelo 
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ha kal., hëngra, ngrënë 
habi, -a f. 
habit (habis) kal., -a, -ur 
habitem vetv. 
habitur (i,e) mb. 
hahet pavet. (me një 

trajtë të shkurtër të për- 


emrit vetor në r. dhanore ) 


hakërrimjë, -a f.sh. -a, -at 
hakmërrem vetv. 

hall, -i m.sh. -e, -et 

halljë, -a f.sh. -a, -at 
hallkjë, -a f.sh. -a, -at 
hambar, -i m.sh. -ë, -ët 
hanxhi, -u m.sh. -nj, 


-njtë 
hap, -i m.sh. -a, -at 
hap kal., -a, -ur 


hapem vetv. 

hapësirjë, -a f.sh. -a, -at 
hapje, -a f.sh. -e, -et 
hapur (i,e) mb. 

hapur ndajf. 

harbohem vetv. 

hark, -ku n..sh. -qe, -qet 
harmonizoh:t vetv. 
hartë, -a F.sh. -a, -at 
harrëslë, -a f. 

harrohem vetv. 

harrjoj kal., -ova, -uar 
harruar (i,e) mb. 

hedh kal., hodha, hëdhur 
(I hodhi trupat në luftë. ) 


hëkur, -i m. 

hëkurt (i,e) mb. 

hekurudhë, -a f.sh. -a, 
-at 

hekurudhor, -e mb. 

hektar, -i m.sh. -ë, -ët. 

helm, -i m.sh. -e, -et 

heq kal. hoqa, hëqur 

(Heq dorë nga dikush a 
nga diçka.) 

hërlë,-a f.sh. -ë, ët 
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H 


eat (to) 

surprise 

surprise (to) 
surprised (to be) 
surprised, amazed 
like to eat: feel 
hungry 


threatening tone 
revenge (to) oneself 
vvorry, problem 
aunt 

link 

granary: hold 
inn-keeper 


pace, step 
open (to) 
opened (to be) 
space 

pill, opening 
opened: open 


openly 
rove (to), vander (to) 


arch 

harmonize (to) 
map: chart 
oblivion 

be forgotten (to) 
forget (to) 
forgetten 


throvy (to:) launch (to) 
(He launched the men 


into battle. ) 
iron 
iron(of) 
railvvay 


railvvay 

hectare 

poison 

take off (to) 

(To give up (s.b., 
sth) 

time: once 


manger 
surprise 
surprendre: ëtonner 
s'ëtonner 

surpris 

avoir envie de 
manger 


ton menaçani 
se venger 
souci 

tante 

maillon 
grange: cale 
hote 


pas 

ouvrir 
S'ouvrir 
espace 
ouverture 
ouvert,e 
ouvertement 
s'exciter 

arc 
s'harmoniser 
carte 

oubli 
s'oublier 
oublier 
oublië 

jeter 

( Engager les trou- 


pes au combat. ) 
fer 
en fer: de fer 
voie ferrëe 


ferroviaire 

hectare 

poison 

enlever 

(Renoncer a aqn, 
d gach) 

fois 


comer 
asombro 
asombrar 
asombrarse 
asombrado 
tener ganas de 
comer 


amenazar 
venganza 
apuro: preocupacion 
tia 

eslabon 

granero 

mesonero: posadero 


paso 
abrir 
abrirse 
espacio 
apertura 
abierto 
abiertamente 
callejear: vagar 
arco 
armonizar 
mapa 
olvido 
olvidarse 
olvidar 
olvidada 
lanzar, tirar 
(Lanzar las tropas 
al combate. ) 
hierro 
fërreo 
via fërrea: ferro- 
carril ) 
ferroviario 
hectarea 
veneno 
sacar, quitar 
( Renunciar, desis- 
tir de algo) 
vez 


hërë ndajf. (Përdoret e 
përsëritur në kuptimin 
gnjë kohën, një çast”, 
gnjë rast) 

(Herë mirë, herë keq.) 


herët ndajf. 

herë-herë ndajf. 

herë pas hëre ndajf. 

herë, si m.sh. —Nj, — njtë. 

heroik, -e mb. 

heroizjëm, -mi m.sh. ma, 
-mat 

hërshjëm (i) -me (e) inb. 

hesap, -i m.sh. -e, -et 

hësht jokal., -a, -ur 

hështas dhe hështazi ndajf. 

hështjë, -a f.sh. -a, -at 

hështjJe -a T. 

hështur (i,e) mb. 


hënjë, -a f. 

hënë, -a (e) f.sh., -a -at 
(të) 

hi -ri, mn. 

(Ngjyrë hiri ) 

hidrocentral, -i mn. sh. -e, 
-et 

hidhem vetv. 

hidhërim,-i m.sh. -e, -et 

hidhërdhem vetv. 


hidhërjoj kal., -dva, -uar 


hidhur (i,e) mb. 
hijle, -a Fsh. -e, -et 
hijerëndë mb. 


hijeshi, -a f.sh.,-, -të 


hijshëm (i), -me(e) mb. 
,“ËM.Sh. -e, -et. 
hipli jokal., ra, -UI. 


histori, -a £.sh. -, -të. 
historik -mb. 

historian, -i m.sh. -ë, -ët. 
hithjër, -ra Fish. -ra, -rat 
hdllë (i,e) mb. 

hollë ndajf. 


sometime 


( Sometimes vrell, 
sometimes badly ) 


early 

from time to time 
time and again 
hero 

heroic 

heroism 


early 
reckoning 
silent (to be) 
silently 
spear 

silence 

silent 


moon 
Monday 


ash 
(Ash-erey ) 
hydro-povver plant 


jump (to) 
affliction: bitterness 
sadden (to) 


sadden (to) embi- 
tter (to) 

bitter: acrid 
shade: shadovy 
imposing 


handsomeness 


handsome 
hymn 

go up (to): climb 
(to): scale (to) 
ride (to) 
history 
historic (al) 
historian 
nettle 

thin 

thinly 


tantot. .. tantët 


( Tantët bien, tan- 
tët mal) 


tët 

par momenis 

de temps en temps 
hëros 

hëroique 
hëroisme 


ancien 
compte 

se taire 
tacitement 
lance 
silence 
silencieux 


lune 
lundi 


cendre 

(Gris cendrë) 
centrale hydro- 
€lectrique 

se jeter 
amertume 
s'affliger 


affliger 


amer 
ombre 
imposant 


charme 


charmant 
hymne 
monter 


histoire 

historique 

historien 

ortie 

mince 

finement, lëgërement 


a veces 


( Algunas veces 
bien, algunas 
veces mal. ) 

temprano 

alguna vez 

de vez en cuando 

hëroe 

heroico 

herdcismo 


antiguo 

cuenta 

callar 

a escondidas 

lanza 

silencio: mutismo 

taciturno: silencioso: 
callado 

luna 

lunes 


ceniza 

(Color ceniza ) 

central hidroelëc- 
trica 

lanzarse: tirarse” 

amargura: afliccion 

afligirse: consternar- 
se 

amargar: afligir 


amargo 

sombra 

imponente, majes- 
tuoso 

hermosura: ele- 
gancia 

hermoso: elegante 

himno 

subir: montar 


historia 
historico 
historiador 
ortiga 

fino 
finamente 
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holldhem vetv.1 

hon, -i m.sh. -e, -et 

hop pasth. 

horjdhi, -a, F.sh. -, -të 

horizont, -i m.sh. -e, -et 

hotël, -i m.sh. -e, et 

hov, -i m.sh. -e, -et 

huaj (i,e) mb. 

humb kal., -a, -ur 

humbjas (humb) kaf. dhe 
jokal, -a, -ur. 

bumbjle, -a f.sh. -e, et. 

humor, -i m. 

humoristik, -e mb. 

hundjë, -a f.sh. -ë, -ët. 

hundëshkibë mb. 

huq ndajf. 

(I shkoi mundi huq.) 


hyjj jokal., -ra, -rë. 


hyrje, -af.sh. -e, et. 


idë, -ja F.sh. -, -të 
idëal, -i m.sh. -e, -et 
ideolog, -u m.sh. -ë, -ët 


ideor, -e, mb. 


ideologjik, -e 115. 
iki jokal,, -a, -ur. 
ilir, -i m.sh. -ë, -ët. 
ilirishtje, -ja f. 
im, -€ pron. (gjin., dhan., 
rrjedh. tim, sime: kallëz. 
tim, time) sh. mi(e), mia(e) 
imitjoj kal., -0va, -uar 
inat, -i m.sh. -e, -et. 
indoevropiën. -e mb. 
industri, -a f.sh. -, -të 
industrial, -e më, 
industrializim, -i m. 
infektuar (i,e) mb. 


infermier, -i m.sh. -ë, -ët 
institut, -m.sh, -e, -et 
interës, -i m.sh. -a, -at 
interesant -e mb, 
interesuar (i,e) mb. 
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thin out (to) 
abyss 

hop 

horde 


. horizon 


hotel 
leap 
foreign 
lose (to) 
lose (to) 


loss 

humour: vvit 

humour 

nose 

eagle-nosed 

vain: miss 

(His efforts vere in 

vain. ) 

enter (to): goin: 
into 

entrance 


idea 

ideal 
ideologist 
idea (of an) 
ideological 
go avvay (to) 
Illyrian 
Illyrian 

my 


imitate (to) 
anger 
Indo-European 
industry 
industrial 
industrialization 
infected 


nurse 

institute: institution 
interes: profit 
interesting 
interested 


s'amincir 

abime: prëcipice 
hop 

horde 

horizon 

hotel 

ëlan 

Stranger 

perdre 

perdre 


perte 

humour 

humoristique 

nez 

avyec un nez aquilin 

vain 

(1l a fait de vains 
efforts.) 


entrer 


entrës 


idëe 

ideal 

idëologue 
idëologique 
idëologique 

s'en aller 
Iilyrien : 
langue illyrienne 
mon 


imiter 

colëre: dëpit 
indoeuropëen 
industrie 
industriel 
industrialisation 
infectë 


infermier 
institut 
intërët 
intëressant 
intëressë 


adelgazarse 
abismo 

ibalat, jupal, jauipal 
horda 

horizonte 

hotel 

impetu 

ajeno: extranjero 
perder 

perderse: perder 


përdida 

humor 

humoristico 

nariz 

nariz aguilefia 

Envano 

(Le fuë todo enva- 
no) 

entrar 


entrada 


idea 

ideal: perfecto 
idedlogo 
ideologico 
ideologico 
huirs irse 
ilirio 

lengua iliria 
mio, mia 


imitar 

enojo: enfadoj ire 

indoeuropeo 

industria 

industrial 

industrializacion 

inflamado: infecta- 
do 

enfermero 

instituto 

interës 

interesante 

interesado 


interndhem vetv. 
internjoj kal., -dva, -Uar 
intrigjë, -a f.sh. -a, -at 
iriq, -i m.sh. -ë, -ët 
ish-kënetor, -e mb. 
italian, -e mb. 

italisht ndajf. 


ja pj. 

jabanxhi, -u m.sh. -nj, 
-njtë 

jakjë, -a f.sh. -a, -at. 

jam jokal., qëshë, qënë. 

janar, —im. 

jap kal., dhëshë, dhënë 

jastëk, -u m.sh. -ë, -ët. 

jështjëm (i), -me(e) mb. 
jështë I. ndajf. 
II. parafj. 

javjë, -a f.sh. -ë, ët 

jehjon jokal., -di, -uar 

jehonë, -a f.sh. -a, -at 
jelëk, -u m.sh. -ë, -ët 
jëpem vetv. 

jetlë, -a. fF. 

jetëgjatë mb. 

jetësor, -e mb. 

jetim, -i m.sh. -ë, -ët. 

jetjoj jokal., -dva, -uar. 

jo pj. 

jonë pron. (gjin., dhan., 
rrjedh. sonë: kallëz. 
tonë) sh. tëna 

Jote pron. (gjin., dhan., 
rrjedh, sate: kallëz. 
tënde) sh. tua(e) 
ju (dhan juve tr. e 
shkurt. ju: kallëz ju, 
tr.e shkurt. jus rrjedh, 
jush) vetor. 

Maj pron. (gjin., dhan., 
kallëz., rrjedh. tua Jë 
Sh. tëaj kur prona 
shënohet nga një emër 
i gjinisë mashkullore : 
8jin. dhan, rrjedh. suaj 


be interned (to) 
intern (to) 
intrigue 
hedgehog 
formerly syvampy 
Italian 

italian 


J 


here, there (in it is) 
outlander 


collar 

be (to) 
January 
give (to) 
pillovv 
external 
out (side) 
out 

vveek 
echo (to) 
echo 
vvaistcoat 
give in (to) 
life 
long-lived 
vital 
orphan 
live (to) 
no 

our 


yours 


you 


your 


ëtre dëportë 
dëporter: interner 
intrigue 

hërisson 

jadis marëcageux 
italien 

en italien 


voici, voila 
ëtranger 


col 

ëtre 

Janvier 

donner 

oreiller 

€tranger: extërieur 
dehors 

en dehors de 
semaine 

retentir: faire €ëcho 
retentissement: ëcho 
gilet 

se donner 

vie 

d'une longue durëe 
vital 

orphelin 

vivre 

non 

notre 


ton 


vous 


votre 


internarse 
deportar: desterrar 
intriga 

erizo 

antafilo pantanoso 
italiano 

en italiano 


ya, un momento 
ajeno: estranjero 


cuello 

ser, estar 

enero 

dar, otorgar 
almohada 
exterior 

fuera 

fuera de 
semana 

resonar 

eco: resonancia 
chaleco 
entregarse 

vida 

de larga vida 
vital 

huërfano i 
vivir 
no 
nuestro 


tuyo 


vosoiros 


vuestro 
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kallëz. tuaj: sh. tuaja 
kur prona shënohet nga 
një emër i gjinisë fe- 
mërore ) 

jug, -um. 

juglindjeje, -a F. 

juglindor, -e mb. 

jugor, -€ mb. 


kë, -u m.sh. që, qëtë 
kaçkavill, -i m.sh. -e, -et 
kadaif, -i m.sh. -ë, -ët 
kafaz, -i m.sh. -e, -et 
kafle, -ja f.sh. -e, -et 
kafshfë, -a f.sh. -ë, -ët 
kafshjoj kal., -dva, -uar 
kajsi, -a J.sh. -, -të 

kalb kal., -a, -ur 

kalbem vetv. 

kalja. -ja f.sh. -, -të 
kalendar, -i m.sh. -ë, -ët 
kalendarik, -e mb. 

kallë, -i m.sh. kuaj, kuajt 
kalim, -i m.sh. -e, -et 
kalit (kalis) kal, -a, -ur 


kaljoj jokal. dhe kal., 
-Ova, -uar 
kalorifër, -i m.sh. -ë, -ët 


kaltërsi, -a f.sh. .-, -të 
kaltër (i,e) mb. 


kaluar, -a (e) f.sh. -a, -at (të) 


kaluar (i,e) mb. 

kallam, -i m.sh. -a, -at 

kalldrëm, -i m.sh. -e, -et 

kalli, -ri m.sh. -nj, -njtë 

kam I. kal., pata, pasur 
I. pavet. 

(Kam ndërmend) 

kambënjë, -a f.sh. -a, -at 

kamerier, -i m.sh. -ë, -ët 

kampion, -i m.sh. -ë, -ët 
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south 
southeast 
southeastern 
southern: 
southernly 


K 


OX 


kachkavall (cheese) 


kadaif (svvect) 

cage 

coffee 

animal 

bite (to) 

apricot 

decay (to) 

get rotten (to) 

castle 

calendar 

calendar 

horse 

passage 

harden (to): to 

temper 

pass (to): go over 
(to) 


radiator 


blueness 
blue 

past (the) 
past: last 
cane 
cobblestone 


spike: ear (of vyheat) 


have (to) 


(To have in mind) 
bell 

vvaiter 

champion 


sud 
sud-est 

du sud-est 
mëridional 


boeuf 

sorte de fromage 
kadaif 

cage 

cafë 

animal 

mordre 

abricot 

pourrir 

pourrir 
forteresse: chateau 
calendrier 

du calendrier 
cheval 

passage 

tremper 


passer 


chavifage central: 
radiateur 

bleu 

bleu 

passë (le) 

passë: dernier 
roseau 

pavë 

epi 

avoir 


( Avoir lintention de ) 


cioche 
garçon 
champion 


sur: sud 
sudeste: sureste 
surorjental 
meridional 


buey: toro 
queso amarillo 
kadaif (dulce) 
jaula 

cafë: marron 
animal 
morder 
albaricoque 
pudrir 
pudrirse 
fortaleza: castillo 
calendario 
calendarico 
caballo 

paso, acceso 
templar 


pasar 


radiator central: 
radiator 

azul: azul celeste 

azulado: azul 

lo pasado 

pasado 

cada 

adoquinado 

espiga 

tener 

haber 


( Tener intencidn de) 


campana 
camarero 
campeon 


vit 


kamzhik, -um.sh. -€, -ët 
kanal, -i n.sh. -e, -et 
kanat, -i 2n.sh. -e, -et 
dhe kanatlë, -a f.sh. 
-a, -at 
kanjë, -a f.sh. -a, -at 
kanotitrJë, -a f.sh. -a, -at 
kapak, -u m.sh. -Ë, -ët 


kapëlle, -ja £.sh. -e, -et 
kapedan, -i m.sh. -Ë, -ët 
kapërcëhem vetv. 
kapërcj€j kal., -€va, -yer 
kapistëll, -i 77.sh. -e, -et 
kapotjë, -a F.sh., -a, -at 
kapur (i,e) mb. 


kaq I. ndajf. 

N. pakuf. 
karafil,-i m.sh. -a, -at 
karakterizohem vetv. 


vhip 
canal: channel 
shutter 


jug 
vest 
cover: lid 


hat: cap 
captain 


gulp (to): syvallovy (to) 


jump over (to) 
bridle: halter 
overcoat 
captured 


I so much: so many 
TH so much: so many 


carnation 


characterized (to be) 


karakterizjoj kal., -ova, -uar characterize (to) 


karakteristik,-e mb. 
karamël)e,-ja f.sh. -e, -et 
karkalëc,-i m.sh. -a, -at 


karnaval, -i m.sh. -e, -et. 
kartolinjë, -a f.sh. -a, -at 


karrigje, -ia f.sh. -e, -et 

kasollje, -ja F.sh. -e, -et 

kashtjë: -a f.sh. -ëra, -ërat 

kat, -i m.sh. -e, -et 

katakomb, -i m.sh. -e, -et 

katastrofal -e mb. 

katër num. them. 

katërt (i,e) rum. rresht. 

katror, -e mb. 

katund, -i mn.sh. -e, -et 

kazmjë, -a f.sh. -a, -at 

këc, -i m.sh. -a, -at dhe 
-ër, -ërit 

keq (ndajf.) 

keq (1), -e(e) mb. 

këmblë, -a f.sh. -ë, -ët 

këmbëngul jokal., -a, -ur 

këmishjë,-a f.sh. -ë, -ët 

kënaq kal., -a, -ur 


kënaqem vetv. 


characteristic 
caramel (hard) 
grass-hopper 


carnival 
post-card 


chair 

hut: hovel 
stravv 
storey 
catacomb 
catastrophic 
four 
fourth 
square 
village 
pickaxe 
kid 


bad 

bad 

foot 

insist (to) 

shirt 

satisfy (to): please 
(to) 

be satisfied (to) 


fouet 

canal 

battabt (d'une 
porte) 


carafe 
maillot de corps 
couvercle 


chapeau 
capitaine 
avaler 
franchir 
bride: licou 
capote 

pris 


tellement 

tant, si 

oeillet 

se caractëriser 
carctëriser 
caractëristique 
bonbon 
sauterelle 


carnaval 
carte-postale 


chaise 
chaumitre 
paille 
ëtage 
catacombe 
catastrophique 
quatre 
quatriëme 
carrë 
village 
pioche 
chevreau 


mal 

mauvais 

jambe 

insister 

chemise 
satisfaire: faire 
plaisir, contenter 
se contenter, S€ 
divertir 


latigo 
canal: acequia 
postigo 


jarro 

camiseta 
cobertura,: tapa- 
dera 
sombrero: gorTo 
capitan 

tragar 

saltar 

lienda 

capote 
capturado 
detenido 

tan 

tanto 

clavel 
caracterizarse 
carcacterizar 
caracteristico 
caramelo 
camaron: salta 

montes 

carnaval 
postal: tarjeta 
postal 

silla 

choza: barraca 
paja 

piso: planta 
catacomba 
catastrofal 
cuatro 

cuarto 
cuadrado 
aldea: pueblo 
pica 

cabrito: chivo 


mal 

mal 

pie: pierna 
insistir: perseverart 
camisa 


satisfacer: contentar 


contentarse, delei- 
tarse 
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dom Së 


PESE. 


kënaqësi, -a f.sh. -, -të 


kënaqur (i,e) mb. 

kënd,-i m.sh. -e, -et 
këndim,-i m.sh. -e, -et 
kënëtlë,-a f.sh. -a, -at 
këndoj kal., -dva, -uar 
këndshëm (i), -me(e) mb. 
kënduar (i,e) mb. 

këngjë, -a f.sh. -ë, -ët 
këngëtare, -ja f.sh. -e, -et 
këpucjë, -a F.sh. -ë, -ët 
këput (këpus) kal., -a, -ur 


këputem vetv. 


këputur (i,e) mb. 
këqyr kal., -a, -ur 


kërcjas jokal., -ita, -itur 
kërcjëj jokal., -€va,-Yer 


kërcelli, -lli m.sh. -j, -jtë 
kërkëslë, -a f.sh. -a, -at 
kërkim -i m.sh. -e, -et 
kërkjoj kal., -dva, -uar 


kërkuar (i,e) mb. 


kërshëri, -a f. 

kërrus kal., -a, -ur 

këshilljë, -a F. sh. -a, -at 

( Dëgjoj këshillat e 
prindërve. ) 


këshill-i, m.sh. -a, -at 
këshilljoj kaf., -dva, -tar 
kështjelljë,-a f.sh. -a, -at 
kështu ndajf. 

këta (gjin, i,e këtyre: 


dhan. rrjedh, këtyre) dëft. 


këtë (gjin.i, e këtyre: 


. dhan. rrjedh. këtyre) dëft. 


këtëj ndajf. 

këtu ndajf. 

kilogram,-i m.sh. -ë, -ët 
kilomëtjër,-ri m.sh. “Ta, -rat 
kimik,-e mb. 

kinema,-ja f.sh. -, -të 
kitërjë,-a f.sh. -a, -at 
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satisfaction: plea- 
sure 


satisfied: pleased 

angle: corner 

reader 

svamp 

sing (to) 

pleasant 

sung 

song 

singer 

shoe 

break (to) off: 
pick (to) 

get (to) overdone 


broken 

survey (to): gaze 
(to) 

crack (to), craunch 
(to) 

jump(to): dance (to) 
hop (to)' 

stalk 

demand,: request 

search, research 

demand (to): requ- 

ire (to) 

demandedj: request- 

ed I 

curiosity 

bend (to): hunch (to) 

advyice 

(To heed one's pa- 

rent's advice.) 


council 

advise (to) 

castle 

so: this (that) vvay 
these 


these 


this vvay 
here 
kilogramme 
kilometer 
chemical 
cinema 
guitar 


contentement: 
satisfaction: 
plaisir 

content: satisfait 
coin: angle 
lecture 

marëcage 

chanter 
charmant: agrëable 
chantë 

chanson 

chanteur 

soulier: chaussure 
cueillir: rompre 


se fompre: 
s'extënuer 
ëreintë: extënuë 
surveiller: 
observer 
craquer 


danser: sauter 


tige 

demande 

recherche 
demander: chercher 


demandë: recher- 
chë 

curiositë 

courber: votiter 
conseil 

(Suivre les conseils 
des parents. ) 


conscil 
consciller 
chateau 
ainsi 
ceux-ci 


celles-ci 


par ici 

ici 
kilogramme 
kilomëtre 
chimique 
cinëma 
guitare 


placer: satisfaccidn 


contento: satisfecho 
angulo: rincën 
lectura 

pantano 

cantar 
agradable 
culto: instruido 
cancion 
cantante: cantor 
zapatos 

romper 


cansarse: extenua- 
arse 
cortado: roto 
mirar: observar 


chascar: crepitar 


saltar, brincar: 
bailar 
rabo 
peticion: demanda 
investigacion 
pedir, buscar: 
demandar 
demandado: bus- 
cado 
curiosidad 
encarvarse 
consejo 
(Escuchar los con- 
sejos de los pa- 
dres.) 
Consejo 
aconsejar 
castillo: fortaleza. 
asi: de suerte que 
estos 


estas 


por aqui 
aqui: ac 
kilogramo 
kilometro 
quimico 
cine 
guitarra 


ho 


kjo (gjin. i.e kësaj: 
dhan. rrjedh. kësaj: 
kallëz. këtë) dëft. 

klasjë,-a f.sh. -a, -at 


klasik, -e mb. 
kliente, -ja f.sh. -e, -et 
klimlë,-a f.sh. -a, -at 
klinikjë, -a F.sh. -a, -at 
klub, -i m.sh. -e, -et 
kllaplë,-a f.sh. -a, -at 
koalicion,-i m.sh. -e, -et 
kodlër, -ra f.sh. -ra, -rat 
kodrinor, -e mb. 
kohjë,-a f.sh. -ë, -ët 
KOKJË, -a f.sh. -ë, -ët 
edhë -a, -at 
kokëçarje, -a fsh. -e, -et 


kokulur më. 


kokëvdgël mb. 

kokërr, -rra fsh. -rra -rrat 
kolektivizim, -i rn. 
kolipostjs, -a fsh, -a, -at 


kolonjlë, -a f. 
kolljë, -a f. 
kolljem vetv., -a(u), -ur 
dhe kollitem 
kollitjem vetrv., -a(u), -ur 
kolltuk,-u m.sh. -ë, -ët 
komandant, -i 7n.sh. -ë, sët 
komb, si m.sh. -e, -et 
kombëjnjë, -a Fish, -a, -at 
kombëtar, -e mb. 
kombinët, -i m.sh. -e, -et 
komedi, -a f.sh. -, -të 
komisar, -i m.sh. -ë, -ët 
komitët, -i mm.sh. -e, -et 
kompani, -a Fsh. -, -të 
kompësto, - EJ, s, -t 
kompozitor, -i m.sh. -ë, -ët 
koncërt, -i m.sh. -e, -et 
konferëncjë, -a Fish. -a, -at 
kongrës, -i m.sh, -e, -et 
konservator, -i m.sh. -ë, 
-ët 
konsërvjë, -a Fsh. -a, -at 
kontrast, -i mi.Sh. -e, -et 
kontrollj6j kal., -6va, -uar 


this 


classroom, class: 
form 

classical 

client 

climate: vveather 
clinic 

club 

bracket 
coalition 

hill 

hilly 

time 

head 


vvorty:, headache 


humble 


small-headed 
fruit 
collectivization 
post packet 


eau de Cologne 
cough 
cough (to) 


cough (to) 
armchair 
commander 
nation 

header thrasher 
national 
combine: mill 
comedy 
commissar 
comnmittee 
company 
compote 
composer 
concert 
conference 
congress 
conservatory 
conservative 
canned (food): can 
contrast 
control (to) 


cette 


classe 


classique 
cliente 
climat 
clinique 
club 
paranthëse 
coalition 
colline 
mamelonnë 
temps 

tëte 


souci 


humble: modeste 


mocrocëphale 
grain 
collectivisation 
colis postal 


eau de Cologne 
toux 
tousser 


tousser 
fauteuil 
commandant 
nation 
moissonneuse-batteuse 
national 
combinat: complexe 
comëdie 
comissaite - 
comitë 
compagnie 
compëte 
compositeur 
concert 
confërence 
congrës 
conservatoite: 
conservateur 
conserve 
contraste 
controler 


esta 


clase 


clësico 
cliente 
clima 
clinica 
club: circulo 
cerrojo 
coalicidn 
colina 
colinas 
tiempo 
cabeza 


rompecabezas: 

quebradero de 
cabeza 

docil: con la cabe- 

za gacha 

microcëfalo 

grano 

colectivizacion 

paquete . postal 


agua de Colonia 
tos 
toser 


toser 

sillon 

comandante 

nacion 

segadora trilladora 
nacional 

complejo industrial 
comedia 

comisario 

comitë 

compaflia 

compota 
compositor 
concierto NËN I 
conferencia ali 
congreso 
conservatorio 


conserva 
contraste 
controlar 
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konvikt, -t m.sh. -e, -et boarding school internat internado: residen- 
cia estudiantil 
koopertativjë, -a fsh. cooperative coopërative cooperativa 
-a, -at 
kooperativist, -i 771.sh. -ë, -ët cooperativist coopërateur cooperativista 
Ji kopë, -ja fsh. -, -të herd: fleece troupeau rebafio: manada 
Ni kopjoj kal., -6va, -uar COPY (to) copier copiar: calcar 
I kopsht, -i mn.sh. -e, -et garden: kindergarten  jardin jardin 
kor,-i m.sh. -e, -et chorus choeur coro 
koran, -i m.sh. -ë, -ët koran (Lake Ohri truite (du lac korën 
salmon) d'Ohrid) 
korr kal., -a, -ur harvest (to) moissonner segar 
korridor, -i m.sh. -e, -et corridor couloir corredor: pasillo 
korritr, -i mn.sh. -ë, -ët courier messager: estafette: mensajero 
planton 
tn korrtigjohem vetv. corrected (to be) se corriger corregirse 
I korrigjjoj kal., -dva, -tiar correct (to) Corriger corregir 
Ni korrik, -u m. July juillet julio 
kos, -i m. yogurt yougourt yogur 
kosë, -a F.sh. -a, -at scythe faux az 
kosit kal., -a, -ur scythe (to): movy (to) faucher segar 
kostum, -i 771.sh. -e, -et costume: suit complet traje 
kot ndajf. aimlessly en vain en vano: inutil- 
mente 
krah, -u mn.sh. -ë, -ët arm bras brazo 
kraharor, -i 1.sh. -ë, -ët chest poitrine comparativo 
krahas I. ndaj. parallel: side by cote a cdte: junto a: paralela- 
side de pair mente 
N. parafj. a cotë de a la par de: al 
lado de 
krahinjë, -a fsh. -a, -at region rëgion comarca 
kravatë, -a fsh. -a, -at tie cravate corbata 
kreh kal., -a, -ur comb (to) peigner peinar: cardar 
krëhjër, -ri m.sh. -ra, at  comb peigne peine: carda 
krem, -i m.sh. -ra, -rat cream crëme crema 
krenar-, e mb. proud fier orgulloso 
krenari, -a f. pride fiertë orgullo 
krejt ndajf. vvhole: entire entiërement totalmente: com- 
pletamente 
krejtësisht ndajf. entirely entitrement totalmente: com- 
pletamente 
kreshnik, -u 7n.sh. -ë, -ët — kmight : vvarrijer preux paladin, valeroso 
krështjë, -a f.sh. -a, -at crest crinjëre cresta 
krihem vetv. comb (to) se peigner peinarse 
krijim, -i m.sh. -e, -et creation crëation creacion 
i krijdhet vetr. created (to be) se crëer crearse 
krijoj kal., -6va, -viar create (to) crëer crear 
krijues, -e më. creator crëateur creador 
kripor)e, -ja f.sh. -e, -et salt-pan saline salina, salero 
kris jokal., -a, -ur crack (to) €clater romperse 
krismlë, -a F.sh. -a, -at crash coup (de fusil, etc) disparo, erujido 
kristël, -i m.sh. -e, -et chrystal cristal cristal 


iden- 


la 


lo 


Ar 


krishtërë (i) 

krom, -i m. 

kronikjë, -a f.sh. -a, -at 

krua, krdi m.sh. kroje, 
krojet 

krushjk, -ku m.sh. -q, 
-qit 

krëshkjë, -a f.sh. -a, -at 

kruaj kal., krova, kruar, 

kruhem vetv. 

krye, krëu m.sh. krërë, 
krërët 

(Pesëdhjetë krerë dhen ) 


krye -t, -as. 
kryefamiljar, -i m.sh. -ë, -ët, 
kryefamiljar)e, -ja f.sh. 
-e, -et 
kryej kal., krëva, kryer 


kryeinxhiniër, -i m.sh. 
-ë, -ët 
kryeministri, -a f. 


kryengritj)e, -a, fsh. -e, -et 
kryengritës, -i m.sh. -i, -it 
kryesi, -a f.sh. -, -të 
kryeqytët, -i m.sh. -e, -et 
kryesisht ndajf. Pi. 

kryesJoj kal. -OVa, -Uar 


kryesor, -e mb. 
kryesuar (i,e) mb. 


kryevëplër, -ra fsh. -ra, -rat 
kryhet vetv. 

kryq, -i m.sh. -e, -et 
kryqëzohet vetv. 

kryqëzjoj kal., -0va, -uar 


kthëhem very. 
kthëlj kal., -Va, -yer 
kthësjë, -a Fsh. -a, -at 
kthim, -i m.sh. -€, -et 
kthjellët (i,e) mb. 
kul. ndajf. 

U. lidh. 
kubë, -ja f.sh. -, -të 
kudo ndajf. 
kudo që lidh. 
kufizdhem vetv. 


christian 

chrome: chromium 
chronicie 

fountain 


in-lavy 


allied (by marriage) 
scratch (to) 

itch (to) 

head 


(Fifty head of sheep ) 


head 
head of family 
head of family 


finish (to): accom- 
plish (to) 
chief-engineer 


council of ministers 


uprising 

insurgent 
chairmanship 
capital (city) 

mainly 

lead (to): head (to): 
chair (to) 

chief, main: primary 
lead by: headed by: 
chaired by 
masterpiece 

done (to be) 

CTOSS 

intersect (to) 

crucify (to): cross 
(to) 

turn (to): return (to) 
turn (to) 

turn, bend 

turn, return 

clear 

I. vyhere 

LI vyhere 

dome: cupola 
everyvyhere 
vvherever 

bordered on (to be) 


ehrëtien 
chrome 
chronique 
fontaine 


parent par alliance 


parente par alliance 
gratter: racler 

se gratter 

tëte 


( Cinguante tëtes dë 
moutons, ) 


tëte 

chef de famille 
femme chef de fa- 
mille 

accombplir: faire 


ingënieur en chef 


Prësidence du Con- 
seil des ministres 
insurrection 

insurgë 

prësidence 

capitale 
principalment 
prësider 


principal 
prësidë 


chef-d” ceuvre 
s'accomplir 
CrOIX 

se croiser 
croiser: crucifier 


retourner: rentrer 
rendre 

tournant: virage 
retour 

limpide 

I, ot 

HI ou 

volite 

partout 

partout ou 

se borner: ëtre li- 


cristiano 
cromo 
cronica 
fuente 


aliado 


aliada 
arrascar 
arrascarse 
cabeza 


( Rebafio de cincuen 
ta cabezas de 
ovejas) 

cabeza 

cabeza de la familia 

cabeza de la fami- 

lia (madre) 

realizar 


ingeniero en jefe 


El Consejo de 
Ministros 
insurreccion 
insurrecto 
presidencia 

capital 
principalmente 
presidir: encabezar 


principal 
encabezado por 


obra maestra 
realizarse 
cruz 

cruzarse 
cruzificar 


volver: regresar 
volver: devolver 
viraje: recodo 
retorno: regreso 
claro: limpido 
donde 

por donde 
cupula: boveda 
por todas partes 
dondequiera que 
limitarse 
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kufizjoj kal., -dva, -uar 
( Në lindje e kufizojnë 
malet. ) 


kufomë, -a f.sh. -a, -at 
kujdës, -i m.sh. -e, -et 
kujdësem vetv. 


kujtësjë, -a f. 

kujtim, -i m.sh. -e, -et 

kujtohem vetv. vet. veta 
HI 
(me një trajtë të shku- 
rtër të përemrit vetor 
në r. dhanore. ) 


kujtjoj kal., -ova, -uar 


kukull, -a f.sh..-a, -at 
kulm, -i m.sh. -e, -et 


kulmjoj kal., -ova, -Uar 
kulturë, -a f.sh. -a, -at 
kulturor, -e mb. 

kullë, -a f.sh. -a, -at 
kullim, -i m.sh. -e, -et 


kullohet verr. 
kulljoj kal., -ova, -uar 


kullot (kullos) kal., -a, -ur 
kullotë, -f.sh. -a, -at 
kulluar (i,e) mb. 
kullues, -e mb. 
kumbull, -a f.sh. -a, -at 
kunatë, -a f.sh. -a, -at 
kundër I. ndajf. 

H. parafj. 
kundërshtoj kal., -dva, 

-uar 

kuplë, -a f.sh. -a, -at 
kuptim, -i m.sh. -e, -et 


kuptjoj kal., -Ova, -uar 


kuptueshjëm (i), -me (e) mb. 


kuq(i), -e (e) mb. 
kuq, -të (të) as. 
kuqërrëmtë (i,e) mb. 
kur I. ndajf. 
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border (to): bound (to) limiter: borner 


(On the, eastit is 
bounded by mo- 
untains. ) 
corpse 

care: solicitude 
care (to:) look 
after (to) 
memory 
memory 
remember (to): 
think (to) 


remember (to): 
think (to) 
puppet 

acme: apex: top: 
culmination 
culminate (to) 
culture 

cultural 

tovver 

filtering 


be drained (to) 
strain (to) 


graze (to) 
pasture 
limpid: filtered 
filtre, draining. 
plum 
sister-in-lavy 

I against 

TI against 
oppose (to): con- 
tradict (to) 
cup 

meaning 


understand (to) 


understandable 
red 

the red 

reddish 

I vvhen 


(Les montagnes le 
bornent aPest.) 


cadavre 
soin 


se soigner 


mëmoire 


mëmoire: souvenir 


se rappeler: se 
souvenir 


rappeler . 


poupëe 
sommet: comble: 
apogëe 


culture 

culturel 

tour 

drainage: filtratior 


ëtre filtrë: drainë 
filtrer: drainer: 
dëgolter 
paitre 
paturage 
limpide, filtrë 
d'€coulement 
prune 
belle-soeur 
contre 

contre 
contredire 


coupe 
sens 


comprendre 


comprehensible 
rouge 

rouge (le): rougeur 
rougeatre 

I quand 


limitar 
(En el este limita 
con las Mmontatias,) 


cadaver 
cuidado 
cuidarse 


memoria 
recuerdo 
acordarse: recordar 


recordar: creer: 
imaginarse 
titere: 


mulleca 
colmo 


culminar 
cultura 
cultural 

torre: mansion 
avenamiento: 
filtracion 
escurrir 

colar 


pastar: apacentar 
pastizal: pasto 
ciaro: limpio 

de avenamiento 
ciruela 

cufiada 

en contra 
contra 
oponerse: contra- 
riar 

copa 
comprension: 
significado 
comprender: 
eutender 


comprensible 

rojo 

rojo 

rojizo: bermejo 

cuando: al tiempo 
que 


I. lidh. 
kurajlë, -a TË 
(I dha kurajë) 


kurbët, -i m.sh. -e, -et 
kurdis kal., -a, -ur 


kurdohërë ndajf. 
kurështjje, -ja f.sh. -e, 
kurorlë, -a f.sh. -a, -at 
kurorëzohem vetv. 
kurorëzjoj kal., -6va, -Uar 
kurs,-i m.sh. -e, -et 
(Ata kanë hyrë në një 
kurs për gjuhë të huaj.) 


kursë lidh. 
kursëhem vetv. 
kursjëj kal., -ëva, -yer 


kurrë ndajf. 
kurriz, -i m. 


kush (kujt) (kë) përem. 
I. pyet 
II. pakur. 
kush (gjin. i, e kujt: 


dhan., rrjedh. kujt: kall, kë) 


përem. pyet. 

kushdo pakuf. 

kushedi ndajf. 

kushëri, -ri m.sh. -një, -njtë 

kushërirjë, -a f.sh. -a, -at 

kusht,-i m.sh. -e, -et 

kushtjoj kal., -6va,-uar 
(me një trajtë të shku- 
rtër të përemrit vetor 
në r. dhanore. ) 

(Gjithë jetën ia kushtoi 
Atdheut, ) 


kushtjën, jokal., dhe kal, 
-0i, -Uar 

kushtrim, -i m. 

kuti, -a fish. -, -të 

kuvënd, -i m.sh. -e, -et 

kuvendj6j jokal. dhe kal., 
-Ova, -ular 

kuzhinjë F.sh., -a, -at 

ky (këtij, këtë) dëft. 


H vyhen 

courage 

(He gave her cou- 
rage ) 

emiegration 

vvind (to) 


alvvays 

curiosity 

crovvn 

crovvned (to be) 

crovvn (to) 

course 

( They attend a fo- 

reign language co- 
urse ) 

vyhereas 


spare oneself (to) 
save (to): spare (to) 


never 
back 


I yho 
TI vbo 


vhoever 

vvho knovys 
relative 

cousin 
condition: term 
devote (to) 


(He devoted his life 
to his homeland. ) 


cost (to) 


clarion call 
case: box 
assembly 
converse (to) 


kitchen 
this 


II quand 


courage 
(Donner du cou- 
rage 4 qan.) 
ëmigration 
remonter 


toujours 

curiositë 

couronne 

ëtre couronnë 
couronner 

COUTS 

(lis suivent un cours 


de langue ëtrangëre ) 


tandis que 


mënager (ses forces, 
son argent, etc) 
€pargner 


jamais 
dos 


I qui 


N cui 


quiconque 
peut-ëtre: qui sait 
cousin 

cousine 

condition 

dëdier: consacrer 


(II consacra sa vie 
a la Patrie. ) 


coliter 


alerte 
boite 
assemblëe 
converser 


cuisine 
celui-ci 


cuando 
coraje: ënimo 
(Dar coraje, ani- 
mar.) 
emigracion 
dar cuerda: tramar: 
urdir 
sempre 
curiosidad 
corona: casamiento 
coronarse 
coronar 
curso 
(Asisten a un curso 
de lenguas extran- 
jeras) 
mientras, mientras 
que 
escatimar fuerzas 


ahorrar, economi- 
zar 

jamëas, nunca 
espalda, dorso, lomo 
quien 

quien 

quien 


cualqujera 

puede ser: quiza 
primo 

prima 

condicion 
consagrar: dedicar 


(Consagro toda 
su vida a la Pa- 
tria. ) 

costar 


egtito de combate 
caja: buzën 
asamblea 
conversar 


cocina 
ëste 


351 


lab, -e mb. 


labirint, -i m.sh. -e, -et 
laborator, -i m.sh. -ë, -ët 
lag kal., -a, -ur 

lagëm vetv. 

lagije, -a f.sh. -e, -et 
lagj)Je, -ja F.sh. -e, -et 
lahem vetv. 


lahutjë, -a f.sh. -a, -at 


lajj kal., -va, -rë 
lajm, -i m.sh. -e, -et 
lajmërjoj kal., -6va, -uar 
lajthi, -a f.sh. -, -të 
lakmi, -a f.sh. -, -të 
lakuriq, -e mb. 

,. Jamtumirë pasth. 
laps, -i m.sh. -a, -at 
larë (i,e) mb. 
larg ndajf. 
largët (i,e) mn b. 
largësi, -a F.sh. -, -të 
largim, -i m.sh. -e, -et 
largohem vetv. 
largjoj kal., -ova, -uar 
largu (së) ndajf. 


larguar (i,e) mb. 
lërjje, -a f.sh. -e, -et 
larmi, -a f. 


larmishjëm (i), -me(e) mb. 


lartë (i,e) mb. 

lartësi, -a f.sh. -, -të 
lashta, -at (të) f.vet.sh. 
lashtë (i,e) mb. 


lashtësi, -a £. 

latin, -e mb. 

lavdi, -a f.sh. -, -të 

lavdishjëm (i), -me(e) mb. 

lavrak, -e mb. (peshk 
lavrak) 

le pj. 
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Lab (of: from 
Labëria 

labyrinth 
laboratory: lab 

vvet (to): sprinkle (to) 
get vvet (to) 

vvetting 

quarter (residential) 
vvash (to): vvash 
oneself(to): vva- 
shed (to be) 

lahuta (musical 
instrument) 

vvash (to) 

nevys: tidings 
inform (to): notify (to) 
hazelnut 

envy 

naked: nude 
goad-bye: farevvell 
pencil 

vvashed 

far: avvay 

distant 

distance 

departure 

depart (to): go avvay (to) 
drive avvay (to) 

from afar: from a 
distance 

aloof 

vvashing 

variety 


variegated: varied 


high, lofty 
height, altitude 
cereals 

ancient 


antiquity 
Latin 
glory 
glorious 
vyrass 


let 


habitant de Laberia 


labyrinthe 
laboratoire 
mouiller 

se mouiller 
mouillage 

quartier 

se laver, se baigner 


lahouta (instrument 
de musique) 
laver 

nouvelle 
annoncer 
noisette 
convoitise 

nu 

adieu 

crayon 

lavë 

loin 

lointain 
distance 
€loignement 
s'ëloigner 
ëloigner, ëcarter 
de loin 


€loignë 
lavage 
variëtë, diversitë 


varië 


haut 

hauteur 

cërëales 

ancien 

antiquitë 

latin 

gloire 
glorieux,euse 

bar: loup (poisson) 


que 


natural de Labëria 


laberinto 
laboratorio 
mojar: bafiar 
mojarse 
mojadura 
barrtio: arrabal 
bafiarse 


laud 


lavar 

noticia 

anunciar: notificar 
avellana 

envidia 

desnudo 

jAdiosi 

lapiz 

lavado 

lejos 

lejano: remoto 
distancia 
alejamiento 
alejarse, largarse 
alejar, apartar 

a lo lejos, de lejos 


alejado 

lavado:, pago 

variedad, diversi- 

dad 

variado, abigarra- 
do 

alto, elevado 

altura, altitud 

cereales 

antiguo 

antigiedad 

latin 

gloria 

glorioso 

robalo 


que, ya 


lebetitem vetv. 


ledhatjoj kal., -ova, -uar 
legjendar, -e mb. 

legjion, -i m.sh. -e, -et 
Ish jokal., -a, -ur 

lëhtë (i,e) mb. 

Iëhtë ndajf. 


lehtësi, -a f.sh., -, -të 
lehtësuar (i,e) mb. 


lëje, -a F.sh. -e, -et 
lejdhem vetv. 


lejldj kal., -dva, -uar 
lëk, -u m.sh. -ë, -ët 


leksikor, -e mb. 

lëpjur, -ri m.sh. -j, -jt 
lësh, -i m.Sh. -ra, -rat 
lëtjër, -ra fsh. -ra, rat 
letrër, -e mb. 

letërsi, -a Fsh. -, -të 
lexjoj kal., -6va, -uar 
lexues, -i m.sh. -, -it 

lë kal., lshë, lënë 
lëkund kal., -a, -ur 
lëmdhem vetv. 

lëmjoj kal., -dva -uar 
lëndjë, -a f.sh. -ë, -ët 
lëndinjë, -a fsh. -a, -at 
lënjg. -gu m.sh. -gje, -gjet 
lënile, -a fsh. -e, -et 
lëpilj, kal., -va, -rë 
lërdhet vetv. 

lërjoj, kal., dhe jokal., 
-Ova, tar 

lëshdhem vetv. 

lëshjoj kal., -dva, -uar 
lëvdjoj kal., -6va, -tar 
lëviz kal., -a, -ur 
lëvizjje, -a f.sh. -e, -et 
lëvrijn jokal., -u, -rë 
lëvrim, -i m.sh., -e, -et 


lëvrjoj kal., -dva, -uar 
lëvruar (i.e) mb. 

libër, -ri m.sh. -ra, -rat 
librari, -a fsh., -,-të 
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be terrified (to): 
avve (to) 
fondle: caress 
legendary 
legion 

bark (to) 

light 

lightly 


ease, facility 
eased: lighted: 
facilitated 
permission: permit 


allovved (to be): 
permitted (to be) 
allovy (to): permit (to) 
lek (Albanian mo- 
netary unit) 

lexical 

hare: rabbit 

vvool 

paper: letter 
literary 

literature 

read (to) 

reader 

leave (to): let (to) 
shake (to): quake (to) 
polished (to be) 
polish (to) 

subject: matter 
meadovy 

liquid 
abandonment 

lick (to) 

get tilled (to) 

till (to) 


fall (to): go loose (to) 


- let (to): lose: free (to) 


praise (to) 

move (to) 
movement 

roll(to) in the mire 
cultivation 


cultivate (to) 
cultivated 
baok 
bookshop 


ëtre terrifië: hurler 
de terreur 

caresser 

lëgendaire 

Igion 

aboyer 

lëger 

lëgërement 


facilitë 
soulagë 


permission: per- 
mis: congë 
ëtre permis 


permettre 

lek (unitë monëtaire 
de P Albanie) 

lexical 

lapin 

laine 

lettre: papier 

littëraire 


' littërature 


lire 

lecteur 
laisser 
secouer: balancer 
etre poli 
polir 
matiëre 
prairie 

jus: liquide 
abandon 
lëcher 

ëtre labourë 
labaurer 


se prëcipiter 
(se) lëcher 
louer: vanter 
bouger 
mouvement 
remuer: s'agiter 
ëlaboration 


labourer: cultiver 
6laborë: cultivë 
libre 

librairie 


terrorizarse 


acariciar 
legendario 

legidn 

ladrar 

ligero: facil 
facilmente, ligera- 
mente 

facilidad 

aliviado 


permiso 
permitirse 


permitir 

lek, unidad mone- 
taria de Albania 
lexicolëgico 
liebre: conejo 
lana, pelo 
papel: carta 
literario 
literatura 

leer 

lector 

dejar 
balancear: mënëar 
acaramelarse 
pulir: alisar 
materia 

prado: pradera 
liquido: jugo 
abandono 
lamer 

labrar: arar 
arar labrar 


lanzarse, arrojarse 
soltar 

alabar 

mover, moverse 
movimiento 

agitar 

labranza: investi- 
gacion 

cultivar 

labrado: investigado 
libro 

librerfa 
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sa 


TRI 


KEE 


Ha 
811 
u 
u 
al 


lidh kal., -a, -ur 


lid em vetr. 
lidhje, -a f.sh. -e, -et 
(Lidhja Shqitare e Pri- 
zrenit ) 
lig (i), -ë(e) mb. 
limon, -i m.sh., -ë, -ët 
ligj, -i m.sh. -e, -et 
ligjërjoj jokal., -dva, 
limonëtjë, -a f.sh. -a, -at 
lind jokal. dhe kal., -a, 
-ur 
pi lindj)Je, -a f.sh. -e, -et 
ML lindër, -e mb. 


I I liqën, -i m.sh. -e, -et 
AJ si lirë (i,e) mb. 
Mi liri, -a f.sh. -, -të 

Il Ki, lirik, -e mb. 


lirisht ndajf. 
Pi lirshëm ndajf. 


lis, -i m.sh. -a, -at 

listjë -a f.sh. -a, -at 
livadh, -i rn.sh. -e, -et 
lodrjoj jokal., -6va, -uar 
lodh kal., -a, -ur 
Iodhem vetv. 

1odhjle, -a f.sh. -e, -et 
Iodhshjëmti), -me(e) mb. 


lodhur (i,e) mb. 


IGjlë, -a f.sh. -ëra, -ërat 
lojtar, -i m.sh. -ë, -ët 
lojtare, -ja fsh. -e, -et 
H 10plë, -a F.sh. -ë, -ët 
ë lopatjë, -a f.sh. -a, -at 
HI 16t, -i m. kryes. sh. -, -ët 
HIN 16z jokal. dhe kal., -a, -ur 
i 
I 
i 
) 
i 


lozonjar, -e mb. 


ludh, -i m.sh. -e, -et 
luaj jokal., -ta, -tur 


luan, -i m.sh. -ë, -ët 
luftarak, -e mb. 

luftjë, -a f.sh. -ëra, -ërat 
luftëtar, -i m.sh. -ë, -ët 


luftëtar)e, -ja f.sh. -e,-et 
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tie (to): bind (to): 
link (to) 

tied (to be) 

league 

(The Albanian Le- 
ague of Prizren ) 
vvicked 

lemon 

lavy 

discourse (to) 
lemonade 

bear (to): born (to 
be) 

birth 

Eastern 

lake 

free 

freedom, liberty 
lyrical 

freely 

fluently 


oak 

list 

meadovy 

caper: play 

tire (to) 

tired (to be) 
fatigue: tiredness 
tiresome: vveariso- 
me 

tired: fatigued: 
vveary 

play: game: match 
player 

player 

COVY 

spade 

tear 

play (to) 

vvaggish: skittish: 
playfull 

meadovy 

play (to): move (to) 
shift (to) 

lion 

fighting 

vvar: fight: battle 
fighter: vvarrior 


fighter: vvarrier 


lier 


se lier 

ligue 

(La ligue albanaise 
de Prizreni) 

mëchant 

citron 

loi 

discourir 

citronnade 

naitre 


naissance 
oriental 
lac 

libre 
libertë 
lyrique 
librement 
librement 


chëne 
liste 
prairie 
folëtrer 
fatiguer 
se fatiguer 
fatigue 
fatiguant 


fatiguë: ërëintë 


jeu 

joueur 

joueuse 

vache 

pelle 

larme 

jouer 

folatre: versatile 


prë: prairie 
jouer 


lion 

guerrier 
guerre: lutte 
combattant 


combattante 


liga, nexo: atadura 


atarse: ligarse 

ligë: nexo: atadura 

(Liga Albanesa de 
Prizren ) 

malvado 

limon 

ley 

legitimar 

limonada 

nacer: dar luz 


nacimiento: Este 
oriental 

lago 

libre, barato 
libertad 

lirico 

libremente 
flojamente, suel- 
tamente 

roble: encina 
lista 

pradera: prado 
retozar: brincar 
fatigar: cansar 
cansarse: fatigarse 
cansancio: fatiga 
agotador,: fatigoso 


consado: fatigado 


juego 
jugador 
jugadora 
vaca 
pala 
lagrima 
jugar 
coqueta 


prado 
jugar, interpretar 


lecn 
combativo 
guerra, lucha 
combatiente, 
luchador 
combatiente: 
luchadora 


luftjoj jokal., -6va, -Uar 
lugjë, -a fsh. -Ë, -ët 
luginjë, -a F.sh. -a, -at 
luhet vetv. 


lilje, -ja f.sh. -e, -et 
luledëlje, -ja F.sh. -e, -et 
luledielli 


lulekuq)e, -ja f.Sh. -e, -et 
luleshqërrJë, -a f.sh. -a, -at 


lulëzim, -i m.sh. -e, -et 


lulëzdhem vetv. 


lulëzjoj jokal., -dva, -uar 


lulëzuar (i,e) mb. 
lulishtje, -ja f.sh. -e, -et 


limjë -i m.sh. -ënj, -ënjtë 


lumtë (të) pasth. 
limtur (i,e) mb. 
lumturi -a £. 


lindjër, -ra f.sh. -ra, -rat 


litem vetv. (zakon. me 
një trajtë të shkurtër 
të r. dhanore ) 

Iyhem vetv. 

bej kal., -lëva, -Iver 


lëmblë, -a f.sh. -a, -at 
llogart, -a Fsh. -, -të 
llogaritjje, -a fsh. -e, -et 
Ndj, -i m.sh. -e, -et 
lokum, -i m. dhe llo- 
kimje, -ja, f.sh. ,e et 
Icë, -a fsh. -a, -at 

llim, -i m.sh. -Ta, -rat 


fight (to) 

spoaon 

valley 

played (to be): 
staged (to be) 
flovver 

daisy 

sunflovver 

poppy flovver 

see luledele 
flovvering: flouri- 
shing 

flourished (to be) 
flovver (to): flou- 
rish (to), bloom (to) 
flourishing 
flovver garden 
river 

vvell done 

happy 

happiness 

boat: canoe 
please 


paint (to) oneself 
paint (to) 


E 


account: bill 
calculation 
kind 

Turkish delight 


slush 
sediment: dregs 


combattre: lutter 
cuiller 

vallëe 

se jouer 


fleur 

paquerette 
tournesol 
coquelicot 
paquerette 
€panouissement 


s'ëpanouir 
ëpanouir 


ëpanoui 
jardin: parc 
fleuve: riviëre 
bravo' 
heureux 
bonheur 
chaloupe 
prier 


s'enduire: se farder 
peindre (les murs): 
cirer (les chaussu- 
res): enduire 


lampe 
compte 
calcul 
genre 


lokoum 


boue 


dëpot: lie: bourbier 


luchar: combatir 
cuchara 

valle 
interpretarse 


flor 

margarita 

girasol 

amapola 

margarita 
florecimiento 


florecer 
florecer 


florecido: florido 
parque 

rio 

ibravol 

feliz: dichoso 
felicidad 

barco 

por favor: rogar 


pintarse 
pintar 


lëmpara: bombilla 
cuenta: cëlculo 
cuenta: recuenta 
especie ej 
lokum TT 
lodo 

barro: hez ti 
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mëcje, -ja f.sh. -e, -et 
madjë pj. 

madh (i), -e(e) mb. 
madhështi, -a f. 


madhështor, -e mb. 
magazinë, -a f.sh. -a, -at 
magnetofon, -i m.sh. -a, -at 
mahnit kal., -a, -ur 
mahnitem vetv. 


mahnitës, -e mb. 
mahnitur (i,e) mb. 


maj, -i m. 
majdanoz, -i m. 
majë parafi. 

( Në majë të) 

majlë, -a f.sh. -a, -at 


majtas ndajf. 

majtë, -a (e) F. 

makët, -i m.sh. -e, -et 
makinjë, -a f.sh. -a, -at 


pot 


makineri, -a f.sh. -, -të 
mal-i m.sh. -e, -et 
malërjje, -a f. vet. nj. 
malësi, -a f.sh. -, -të 


lt ST SITET IS s 
Se pa 3 4 8 St 
Vs 
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malësor, -i m.sh. -ë, -ët 
malësorje-ja f.sh. -e, -et 
malor, -e mb. 

mall, -i m.sh. -ra, -rat 
mall,-i m. 

( Më zë malli) 


mallëngjthem vetv. 


mallëngjlëj kal., -eva, 
-yer 

mallkim, -i m.sh. -e, -et 

mallkjoj kal., -dva, -uar 

mallëngjyer (i,e) mb. 
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cat 

indeed 

big: great 
greatness: majesty 


majestic 

store: vvarehouse 
tape-recorder 
amaze (to) 
amazed (to be) 


amazing 
amazed 


May 
parsley 
top i 
(At the top of) 
summit: peak: tap 


left 

left 
model 
machine 


machinery 

mountain 

malaria 

mountainous regi- 

on: highland 
highlander 
highlander 
mountainous 
commodity: good(6) 
longing 
(To miss sth., sb.) 


touched (to be) 


touch (to): move 
(to) 

curse 

curse (to) 

touched: moved 


chat 
mëme 
grand 
grandeur 


grandiose 
entrepot 
magnëtophone 
ëmerveiller 
s'extasier 


fascinant 
€bloui 


mai 

persil 

bout, sommet 
(Au bout de) 

bout: sommet, 

pointe 

a gauche 

gauche 

maquette 

machine: auto: 

camion 

machinerie 

montagne 

malaria 

pays montagneux 


montagnard 
montagnarde 
montagneux . 
marchandise 
nostalgies, . 
(Dësirer voir qan, 
qach) 
s'ëmouvoir 


ëmouvoit 


malëdiction 
maudire 
ëmuë 


gato 

ademës, incluso 

grande 

grandeza, majestuc 

sidad 

majestuoso 

almacën, deposito 

magnetëfono 

maravillar, fascinar 

maravillarse, fas- 

cinarse 

fascinante 

maravillado, fasci- 

nado 

mayo 

perejil 

cima: punta 
(Enla cima de) 

cima, punta 


a la izquierda 
izquierdo 
maqucia 
maquina: vehiculo 


maquinaria 
montafia 
malaria: paludismo 
comarca monta- 
flosa 
montafiës 
montafiesa 
montafioso 
mercancia 
afioranza: nostalgis 
(Echar de menos) 
ahorar. 
emocionarse, 
conmoverse: 
necarse 
emocionar, CON- 
mover 


enter: 


maldicion 

maldicir 

conmovido: emo- 

cionado: enterne- 
cido 


SO 
jestuo- 
)sito 
scinar 


fas- 


rascis 


: de) 


iculo 


stalgia 
nos) 


enter- 


DO- 


MO: 
TDe- 


mallëngjyes, -e mb. 


mandapostjë, -a F.sh. -a, -at 
mandarinjë, -a F.sh. -a, -at 


mandolinjë, -a f.sh. -a, -at 


mëngët ndajf. 


manushëqeve, -ja f.sh. -e, -et 


mëpo, -ja f.sh. -t 


maqedonas, -e mb. 
mërs, -i mm. 


martjë, -a (e) f.sh. -a, -at (të) 
martësjë, -a f.sh. -a, -at 


martohem vetr. 

martjoj kal., -dva, -Var 
martuar (i,e) mb. 

marsh, -i n.sh. -e, -et 


marshim, -i 77.sh. -e, -et 


marrë (i,e) mb. 


mërr kal., mora, marrë 
(Marr pjesë) 


(Marr frymë) 


(Marr vesh) 

marrosur (i,e) më. 
mësJë, -a f.sh. -a, -at 
(Merrni masa. ) 


(Pa masë) 


Mat (mas) kal. “Aa, “Ur 
Mitënë 1. ndajf. 


(U hodh matanë. ) 


2. parafj. 
(U hodh matanë lumit. ) 


mëtjem very. 

Material, -i zn.sh. -€, -et 
nitjje -a fish. -e, -et 
Maturënt, -e mb. 


Maturënt, -i m.sh. së, -ët 


Mbëhem very. 


touching: moving ' 


postal order 
mandarine 


mandoline 
less 


violet 
popular store 


Macedonian 
March 

Tuesday 
marriage: vvedding 
married (to be) 
marry (to) 
married 

march 

march 

fool: foolish: mad 


take (to): get (to) 
( Participate, take 
part) 
( Breathe ) 
( Understand) 


mad 
measure 
(to take measure ) 


(immeasurable ) 


measure (to) 

1. beyond: over 
there 

(He crossed over) 


2. beyond 
(He crossed the 
river ) 
measured (to be): 
match (to) 
material 
measurement 
graduate 


candidate (for ' 
schoo' leaving 
examination) 
hold oneself (to) 


€mouvant 


mandat postal 
mandarine: manda- 
rinier 

mandoline 
insuffisamment 


violette 
Magasin populaire 


macëdonien 
mars 

mardi 

mariage 

se marier 
marier: ëpouser 
marië 

marche (mus.) 
marche 

fou 


prendre 
(Prendre part) 


( Respirer ) 

(Comprendre: 
Entendre ) 

fou 

mesure 

(prendre des mes- 
ures ) 

(exagërëment, 4 
Texcës) 

mesurer 

1. de Pautre cëtë 


(Passer de Tautre 
cotë ) 
2. au-dela 
( Au-dela de la 
riviëre ) 
se mesurer 


matëriel 
mesure: mesurage 


rclatif au bacca- 


“ laurëat 
bachelier 


se tenir 


conmovedor, en- 
ternecedor 
giro postal 
mandarina 


mandolin 
incompletamente: 
con faltas 
violeta 
almacën de comer- 
cio 
macedonio 
marzo 
martes 
casamiento 
casarse 
casar 
casado 
marcha 
marcha 8 
loco: recibir: 
llevar 
tomar: 
( Participar ) 


(Respirar ) 
(Enterarse ) 


alocado 

medida 

( Tomad las medi- 
das) 

( desmesuradamente ) 


medir: sopesar 

i. Paso al otro 
lado 

(Al otro lado de “e 


Zë 


(Paso el rio) 


medirse: proponer-. 
se së 

material 

mens ira, medicion. 

bachiller 


bachiller 


asirse: sostenerse 
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U 


mbaj kal., -ta, -tur 
mbajtës, -e mb. 


mbajtur (i,e) mb. 
mbarë (i,e) mb. 
mbarim, -i m. 


mbaroj kal., -6va, -uar 
mbasdite ndajf. 
mbathje, -t vetv. sh. 
mbëjs jokal., -ta, -tur 
mbësjë,- a f.sh. -a, -at 


mbëtem vetv. 
mbërthehem vetv. 


mbërthjëj kal., -ëva, 
-Yer 
mbërthyer (i,e) mb. 


mbështëtem vetv. 


mbështët (mbështes) kal., 
-a, -UF 
mbi parafj. 


mbiemër, -ri m.sh. -ra, 
-rat 
(Ai mbante dy mbiemra. ) 


mbillet pavet. 

mbijn jokal., -u, -rë 
mbjëllë, (i.e) mb. 
mbjëlljeje, -a f.sh. -e, -et 
mblëdh kal., mblodha, 
mblëdhur 

(E mblodhi veten. ) 


mblëdhjje, -a f.sh. -e, -et 
mblëdhur (i,e) mb. 


mblidhem vetv. 


mbrësjë, -a f.sh. -a, -at 
mbrët,-i m.sh. -ër, -ërit 
mbrëmë ndajf. 
mbrëmje, -a fsh. -e, -et 
mbrohem vetv. 

mbroj kal., -ta, -tur 
mbrojtj)e, -ja f.sh. -e, -et 
mbrojtur (i,e) mb. 
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hold (to): keep (to) 
keeper 


vvell-kept 
good 
ending 


finish (to) 

afternoon 

pants: shorts 

remain (to) 

grand-daughter: 
niece 

remain (to) 

fastened (to be) 

fiked (to be) 

fix (to): nail (to) 


fastened 


lean (to): support 
oneself (to) 
lean (to): support 


on, upon: over: 
above: overhead 
surname 


(He had tyvo surna- 

mes ) 

sovyn (to be) 

germinate (to) 

sovn 

sovving 

gather (to): collect 
(to) 

(He collected him- 
self.) 

assembly: meeting 

gathered: collected : 

assembled 

gather (to): assem- 

ble (to) 

impression 

king 

last night 

evening 

defend oneself (to) 


defend (to): protect (to) 


defence 
defended 


tenir 
tenant 


bien tenu: conservë 
prospëre 
achëvement: fin 


terminer: finir 
aprës-midi 
caleçan 

rester, demeurer 
petite-fille: niëce 


rester 
se boutonner 


clouer: fixer: 
boutonner 

clouë: fixë: bou- 
tonnë 

s'appuyer 


appuyer 
sur: au-dessus 


nom de famille: 
adjectif 


mantener: sostener 
mantenedor: asi- 
dero 
bien conservado 
prospero: cara: haz 
finalizacion: 
tërmino 
acabar: terminar 
por la tarde 
calzoncillos 
quedar: restar 
sabrina: nieta 


quedarse 
abrocharse: aga- 
rrarse 

abotonar: agarrar: 
clavar 

abotonado 


apoyarse 
apoyar 


sobre, encima de 


apellido: adjetivo, 


(Il avait deux noms.) (Llevaba dos apelli- 


ëtre semë 

pousser 

ensemencë 

semailles 

remasser: recuei- 
Ilir 

(Revenir en soi.) 


rgunion: confërence 
rëuni 


se rëunir 


impression 
roi 

hier soir 
soir: soirëe 
se dëfendre 
dëfendre 
dëfense 
dëfendu 


dos) 
sembrar: plantar 
germinar: brotar 
sembrado: plantado 
siembra: plantacion 
reunir: recoger 


( Reponerse, Re- 
cobrarse ) 

reunion 

reunido: recogido 


reunirse 


impresion 

rey 

anoche 

noche: velada 
defenderse 
defender: proteger 
defensa: proteccion 
defendido: prote- 
gido 


I 
I 
I 


mbuluar (i,e) mb. 

mburr kal., -a, -ur 
mburrem vetv. 

mburrjje, -a f.sh. -e, -et 


mbush kal., -a, -ur 
mbushem vetv. 

mbushur (i,e) mb. 

mbyll kal., -a, -ur 
mbylllur (i,e) mb. 

mbyt (mbys) kal., -a, -ur 


mbytem vetv. 


me parafj. 
me qëllim që lidh. 


me të shpejtë ndajf. 

me të vërtëtë ndajf. 
megjithatë lidh. 
megjithësë Lidh. 

mekanik, -u m.sh. -ë, -ët 
mekanizuar (i,e) mb. 


mëkur (i,e) mb. 


mënçur (i,e) mb. 
mençuri, -a f. 


mënd, -të f.ver.sh. 
(Kam ndër mend. ) 

(Më merren mendtë. ) 
mëndje, -a Fsh. -e, -et 


Mendjemadh, -e mb. 
Mendim, -i m.sh. -e, -et 


Menddhem very. 

Mendj6j kal. dhe jokal., 
-Ova, -uar 

“Menduar (i,e) mb. 


Menjëherë ndajf. 


Meqenësë lidh. 
MeTAk, -u m.sh. -e, -et 


Mermër, -i m.sh. -ë, -ët 


covered 
praise 
boast (to) 
boast 


fill (to) 

filled (to be) 

filled 

close (to), shut (to) 
closed: shut 
drovyn (to): strang- 
le (to) 

drovyn (to) 


vith: by 
in order to 


rapidly 
really 


hovvever 
although 
mechanic 
mechanized 
meek 


clever: intelligent 
cleverness: intë- 
lligence 

mind 

(To have in mind) 
( To feel dizzy.) 


mind 


conceited 
thought: thinking 


think (to) 


thoughtful 
at once: immedia- 
tely: instantly 
since, as 

care 


marble 


couvert 
Vanter 

se vanter 

orgueil: vantardise 


remplir 

se remplir 
rempli: farci 
fermer 

fermë 
ëtouffer: noyer 


s'ëtouffer: se noyer 


avec 
afin de: pour que 


vite, rapidement 
vraiment 


pourtant 
cependant 
mëcanicien 
mëcanisë 

€vanoui: (voix) 
blanche 

sage: intelligent 
sagesse: intelligence 


raison, intelligence 


(Avoir l'intention 
de) 

(Avoir la tëte qui 
tourne ) 

intellect: esprit: 

cerveau 

prësomptueux 

pensëe: rëflexion: 

opinion 

rëflëchir 


rëflechir: penser 


pensif 
immëdiatement 


puisque 
souci 


marbre 


cubierto 

alabar: elogiar 
Jactarse: engreirse 
jactancia: fanfarro- 
nada 

llenar: empastar 
llenarse 

lleno: rollizo 
cerrar: encerrar 
cerrado: encerrado 
ahogar: asfixiar 


ahogarse: asfixi- 
arse 

con 

con objeto de:a 
fin de 
apresuradamente: 
rapidamente 
verdaderamente, 
realmente 

sin embargo 
aunque: a pesar de 
mecanico 
mecanizado 
desmayado 


inteligente: licido 
inteligencia: lucidez 


opinion, mente: 

inteligencia 

( Tengo la intenci- 
onde...) 

( Marearse ) 


mente: razon 


vanidoso 
pensamiento: 
opinion 

pensar,: reflexio- 
nar 

pensar: opinar 


pensativo 
inmediatamente 


dado que 
inquietud: preocu- 
pacion, pasion 
marmol 
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mërrem vetv. 
mës, -i m.sh. -e, -et 
(Në mes të pyllit ) 


mes parafj. 

mesditë, -a f. 
mesdhetar, -e mb. 
mësjëm (i), -me(e) mb. 


Mesjëtlë, -a f. 


mesnatjë, -a £. 


mesoburrlë, -i z.sh. -a, -at, 


metalurgji, -a f. 
metalurgjik, -e mb. 
mezi ndajf. 


më I. ndajf. 
I. pi: 
LI. parafj. 
më II. përem. Trajtë e 
Shkurtër e përemrit 
vetor të vetës së parë 
në numrin njëjës, në 
rasën dhanore 
( Më duket ) 
mëmë, -a f.sh. -a, -at 
mëmëdhë, -u m. 
mëndafshtë (i,e) mb. 
mëngjë, a F.sh. -ë, -ët 
mëngjës, -m.sh. -e, -et 


mëngjesor, -e mb. 
mëngjesor)e, -ja f.sh. -e, 
-et 

mënyrlë, -a f.sh. -a, -at 
mëparshëm (i), -me(e) mb. 
mëpështjëm (i), -me(e) mb. 
mërguar (i,e) mb. 


mërzjëj jokal., -ëva, -yer 


mërzi, -a f.sh. -, -të 
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engage in (to) 


middle: centre: heart 


(In the middle of 
the forest ) 
middle: midst 
noon 
mediterranean 
medium 


Middle Age 


midnight 
man of middle age, 
middle-aged man 


metallurgy 


metallurgical 


hardly 


I. more 
IL. more 
III. by: on 
me 


(It seems to me. ) 
mamma 
motherland 

silk: silky: silken 
sleeve 

morning: breakfast 


morning (Sky) 
restorant for lun- 
cheon 

mannër:, mode 
former: previous 
follovving 

exile 


rest (to) 


vvorry, boredom 


s'occuper de 
milieu: taille 


( Au milieu de la forët. ) 


a travers: entre 
midi 
mëditerranten 
intermëdiaire: 
(enseignement) 
secondaire 
Moyen Age 


minuit 


entre deux Ages 


mëtallurgje 
mëtallurgique 
a peine 


I. plus 
II. plus 
TI. a par 
me 


(Il me semble ) 
mëre 

patrie 

de soje 

manche 

matin: matinëe: 
petit-dëjeuner 
matinal 
cafë-restaurant 


maniëre, mode 
prëcëdent: antëri- 
eur 

suivant 

ëmigrë: exilë 

se reposer a l'ombre 


ennui: tristesse 


dedicarse: ocuparse 

cintura 

( En medio del bos- 
que ) 

entre 

mediodia 


mediterraneo 
medio: intermedio 


la Edad Media: 
medievo 
medianoche 


hombre adulto 


metalurgia, 
siderurgia 
metalurgico 
siderurgico 

a duras penas: 
apenas 

I. mës 

II. el mës, la mës 
LI. al..., 4 la'i.. 
me 


( Me parece ) 

mama 

patria 

de seda 

manga 

mafiana:, madruga- 
da, desayuno 
matinal 

comedor 


modo, manera 

anterior: precede- 

nte 

siguiente: consigui 
ente 

emigrado: exi- 
liado 

reposar a la som- 

bra 

aburrimiento: 

tristeza 


— 


mërzit (mërzis) kal., -a, -ur 
mërzitem vetv. 


mërzitur (i,e) mb. 


mërkurë, -a (e) f.sh. -a, 
-at (të) 

mësim, -i m.sh. -e, -et 

mësipërm (i), -e(e) mb. 


mëshhem vetv. 
mësJoj kal., -dva, -uar 


mësonjëtër)e -ja f.sh. 
-e, -et vjet. 
mësues, -i m.sh. , -it 


mëstes)e, -ja f.sh. -e, 
“et 
mi, -u m.sh. -nj, -njtë 
midis I. ndajf. 
II. parafj. 
miell, -i m.sh. -ra, -rat 
mijlë, -a F.sh. -a, -at 
dhe, -ëra, -ërat 
mik, -u m.sh. miq, -të 
mikpritës, -e mb. 


mikrofon, -i m.sh. -a, -at 
mineral, -i m.sh. -e, -et 
miniërlë, -a f.sh. -a, -at 
ministri, -a f.sh. -, -të 
minutjë, -a f.sh. -a, -at 
miqësia fF.sh. -, -të 
miratjoj kal., -6va, -uar 
mirë, -a (e) f.sh. -a, 

-at (të) 
mirë (i,e) mb. 
mirë ndajf. 
mirdita pasth. 
mirëmbëhem vetv. 
mirëmbaj kal, -ta, -tur 
mirënjohur (i,e) mb. 
mirëpo lidh. 


mirësi, -a f.sh. s, -të 


mirupafshim pasth. 
misër, -ri m.sh. -ra, -rat 
Mistër, -i m.sh. -e, -et 
Mish, -i m.sh. -ra, -rat 
mizë, -a fsh. -a, -at 


vvorry (to): bore (to) 
vvorry (to): bored 
(to be) 

vvorried 


Vednesday 


lesson: teaching 
above (-mentioned): 
foregoing 
accustomed (to be) 
learn (to): teach (to 


school 
teacher 
teacher 


rat: mouse 

I among: amidst 
II among: amidst 
flour 

thousand 


friend: guest 
hospitable 


microphone 
mineral: ore 
mine 

ministry 
minute 
friendship 
approve (to) 
good: blessing 


good 

vvell 

good dayl 

vvell kept (to be) 
maintain (to) 
vvell-knovyn 
hovvever: but 


goodness 


good-byel 
maize: corn 
mystery 
meat 

fly 


ennuyer 
s'ennuyer 


triste 
mercredi 


leçon 

ci-dessus: susmen- 
tionnë 

s'habituer 
apprendre: ensei- 
gner): instruire 
€cole 


maitre: instituteur 


maitresse: institut- 
rice 

souris: rat 

I au travers 

II entre, parmi 
farine 

mille: millier 


ami 
hospitalier 


microphone 
minerai 
mine 
ministëre 
minute 
amitië 
approuver 
bien (n.) 


bon 
bien 
bonjour 
s'entretenir 
entretenir 
cëlëbre: fameux 
mais: or 


bontë 


au revoiri 
majs 

mystëre 
viande: chair 
mouche 


fastidiar: molestar 
aburrirse 


aburrido: entris- 
ticido 
miërcoles 


leccion: clase 

lo anterior: suso- 
dicho 
acostumbrarse 
estudiar: aprender 


escuela 


maestro: ensefian- 
te 
maestra 


raton,: rata 

entre 

entre: en medio de 
harina 

mil: millar 


amigo 
hospitalario: anfi- 
trion 

microfono 
mineral 

mina 

ministerio 
minuto 

amistad 

aprobar 

favor: servicio: 
beneficio 
bueno: bonachon 

bien: bueno 

i Buenos diasi 
mantenerse bien 
mantener 

cëlebre: famoso 

mas: pero: ahora 
bien 

bondad, amabi- 
lidad 

jHasta la vistal 
maiz 

misterio 

carne 

mosca 
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mizor, -e mb. cruel: atrocious cruel cruel 
mizori, -a f.sh. -, -të cruelty cruautë crueldad 
mjaft I. ndajf. I. enough I assez bastante: suficien- 
temente 
I. pakuf. II. enough IT. assez de suficiente, lo nece- 
sario 
mjaltë, -i m. honey miel miel 
mjedis -i 1m.sh. -e -et ambient: environ- milieu ambiente 
ment 
mjëgull, -a f.sh. -a, -at fog: mist brouillard niebla 
mjëk,-u m.sh. -ë, -ët doctor mëdecin mëdico 
mjëklër, -ra f.sh. -ra, -rat  beard barbe barba 
mjekësor,-e mb. medical medical medicinal, mëdico 
mjekjoj kal., -6va, -uar dress(to): medica- traiter: soigner un curar, tratar 
te(to): treat(to) malade 
mjerë (i,e) mb. miserable: poor pauvre: misërable pobre: desgraciado 
mjerim,-i m.sh. -e, -et misery misëre miseria 
mjështjër,-ri m.sh. -ra, -rat master maitre maestro: perito 
mjeshtëri, -a fsh. —, -të mastery maitrise:, maestria maestria 
mjët,-i m.sh. -e, -et tool: means: instru-  moyen medio: fondos 
ment 
moçal,-i m.sh. -e, -et bog: quagmire marëcage ciënaga 
moçëm (i) -me (e) mb. olden: aged ancien: agë antiguo: anciano 
modël,-i m.sh. -e, -et model: example modële modelo: muestra 
modërn-e mb. modern: up-to-date moderne moderno 
mddjë, -a fsh. -a, -at fashion mode (n.f.) moda 
mobjoj kal., -6va, -uar negate(to): denylto)  nier negar 
mdlljë, -a fsh. -ë, -ët apple pomme manzana 
montjoj kal. -dva, -uar fix (to), assemble (to) monter montar 
monumënt, -i m.sh. -e, -t monument monument monumento 
monumental, -e mb. monumental monumental monumental 
mor pasth. you Te) so 
moshatar, -i.1.sh. -ë, -ët coaetan de mëme Age coetëneo 
moshatarje, -ja f.sh. -e, -et coaetan de mëme Age coetanea 
moshë, -a fsh. -a, -at age age edad 
moshuar (i,e) mb. aged agë anciano 
mot ndajf. next year Pannëe prochaine el afio prëximo 
motër, -ra f.sh. -ra, -rat sister soeur hermana 
motiv, -i m.sh. -e, -et motive: motif motif motivo: movil 
motor, -i m.sh. -ë, -ët motor, motorcycle moteur: motocyclette mato 
mozaik, -u m.sh. -ë, -ët mosaic mosaique mosaico 
mpakem vetv. -a (u),-ur(u) to faint s'ëvanouir debilitarse 
mpihem vetr. benumbtto) s'engourdir entumecerse 
mpilj, jokal., -va, -rë numb (to) engourdir: agacer entumecer 
mpirë (i,e) mb. numb: benumbed engourdi entumecido: ador- 
mecido 
mposht kal., -a, -ur conquer(to) vaincre vencer: someter 
mposhtem vetv. conquered (to be) ëtre vaincu vencerse: someterse 
mposh:ur (i,e) mb. conquered: vanquish- vaincu vencido: sometido 
ed 
mprëhtë (i,e) mb. sharp aigu agudo: afilado 
mrekulli,-a f.sh. —, -të miracle: vyonder merveille maravilla, milagro 
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mrekulldohem vetv. 


mrekulljoj kal., -dva,-tiar 
mrekulluar (i,e) mb. 
mrekullueshjëm (i), 

-me (e) mb. 
mu pj. 


(Mu në qendër) 


muaj,-i m.sh, -t 

mujor,-e mb. 

mulli, -ri m.sh. -nj, -njtë 

mund jokal., -a, -ur edhe 
kal. si folje gjysmë- 
ndihmëse 

(Mund të niset) 

mundësi,-a f.sh. -, -të 

mundim,-i m.sh. -e, -et 

mundohem vetv, 


mundjoj kal., -dva, -uar, 
munduar (i,e) mb. 


mungjoj jokal., -dva, -uar 

Mur,-i m.sh. -e, -et 

murtëjjë, -a F. 

muskul, -i m.sh. -j, - jt 

mushkëri, -a f. kryes. sh. 
-, -të 

MUZË, -u m.sh. -, -të 

Muzg, -u m.sh. -gje, -gjet 

muzikë, -a f. 

muzikor,-e mb. 

Myzeqar,-e mb. 


Myzeqar)e, -ja f.sh. -e, 
-et 

Mysafir,-i m.sh. -ë, -ët 

Mysafirje, -ja fsh. -e, -et 

Myslimi ni rr.sh. -ë, -ët 


vvonder (to): ama- 
zed (to be) 

amaze (to) 
amazed 

vvonderful 


just: right 
(Right in the centre) 


month 
monthly 
mill 

can, may 


(He can start) 
possibility 

toil: labour 

toil (to): try (to): 
suffer (to) 

try (to): tire (to) 
suffered 


absent (to) 
vvall 

pest: plague 
muscle 

lung 


museum 
tvvilight 

music 

musical 

Myzeqar (of: from 
Myzeqe) 

Myzeqar, (of: from 
Myzeqe) 

gue:t: host 

guest: host 
islamic: Mussulman 


s'ëme: veiller 


ëmerveiller 
ëmerveillë 
merveilleux 


juste 4 


(Juste au centre, 
Au beau milieu) 
mois 

mensuel 

moulin 

pouvoir 


(I peut partir) 
possibilitë 
peine 
s'efforcer de 


tourmenter: fatiguer 
€prouvë: fatiguë 


manquer: €tre absent 


mur 
peste 
muscle 
poumon 


musëe 
crëpuscule 
musique 
musical 

de Myzeqe 


habitant de Myzeqe 
hote: invitë 


hote (f.), invitëe 
musulman 


maravillarse 


maravillar 
maravillado 
maravilloso 


justarrente: exacta- 
mente 

(Justamente en el 
centro) 

mes 

mensual 

molino 

poder 


(Puede partir) 
posibilidad 
esfuerzo 
esforzarse 


atormentar: fatigar 
fatigado: atormen- 
tado 

faltar: ausentarse 

muro: pared 

peste 

musculo 

pulmon 


rruseo 
crepusculo 
musica 
musicai 

de Myzeqeja 


natural de Myze- 
qeja 

huësped 
huëspeda 
musulmano 
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nacionalçlirimtar, -e mb. 


naftjë, -a f. 

nëm,-i m. 

natjë,-a f.sh. net, netët 
natën ndajf. 


natyrlë,-a f.sh. -a, -at 
natyrisht fj. ndërm. 
natyror,-e mb. 
ndahem vetv. 

ndaj kal., -va, -rë 


ndal kal., -a -ur 
ndalem vetv. 
ndarë (i,e) mb. 


ndëlj kal., -va, -rë 
ndër,-i m. 


nderim,-i m.sh. -e, -et 


ndërshjëm (i), -me (e) mb. 
ndershmëri,-a f. 
nderdhem vetr. 

nderJoj kal. -6va, -uar 


nderuar (i,e) mb. 
ndëshjlje,-a f.sh. -e, -et 


ndez kal., -a, -ur 
ndëzur (i,e) mb. 


ndër parafj. 
ndërgjëgj)e,-ja f. 
ndërkaq ndajf. 

ndërkohë ndajf. 
ndërkombëtar,-e mb. 
ndërmarrjle,-a f.sh. -e, -et 
ndërmjët parafj. 


ndërprëjs kal., -va, -rë 
ndërpritet vetv. 

ndërsa lidh. 

ndërtësjë, -a f.sh. -a, -at 


ndërtimtar,-e mb. 
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N 


national liberation 


oil 

fame: reputation 
night 

at night: in the 
night 

nature 

of course 
natural 
seperated (to be) 
separate (to): divide 
(to) 

stop (to) 

stop (to) 

divided 


hang (to) 
honour 


honour: respect 


honourable 
honesty 
honoured (to be) 
honour (to) 


honoured 
match 


light (to) 
alight: vivid 


among 
conscience 
meanvyhile 
meantime 
international 
enterprise 
betvveen: among: 
through 
interrupt (to) 
interrupted (to be) 
vvhile: vyhereas 


building 
constructive 


de libëration natio- 
nale 

pëtrole 

rëputation 

nuit 

pendant la nuit 


nature 
naturellement 
naturel 

se sëparer 
sëparer: diviser 


arrëter 
s'arrëter 
sëparë: divisë 


ëtendre 
honneur 


hommage: respect: 
vënëration 

honnëte 

honnëtetë 

ëtre honorë 
honorer 


honorë 
match: partie 


allumer 

allumë: (couleur) 
criarde 

entre:, parmi 
conscience 

entre temps 
entre temps 
international 
entreprise 

entre 


interrompre 
s'interrompre 
tandis que: alors 
que 

bëtiment 


€dificateur, construc- 


teur 


de liberacidn nacio- 
nal 

petroleo 

reputacion 

noche 

de noche 


naturaleza 
naturalmente 
natural 
separarse 
dividir: separar 


detener, parar 
detenerse, pararse 
separado, vividido, 
divorciado, 

tender 

honor, favor, servi- 
cio 

onorage, veneracion 


honrado: honesto 
honradez 

ser honrado 
honrar: rendir ho- 
menajes 

honrada 
encuentro: enfrenta- 
miento 

encender: enardecer 
encendido 


entre, en medio de 
conciencia 
mientras tanto 
entre tanto 
internacional 
empresa 

en medio de: entre 


interrumpir 
interrumpirse 
mientras 


edificio 
constructivo 


e 


ndërtdhet vetv. 


ndërtjoj kal., -Ova, -Uar 
ndërtuar (i,e) mb. 
ndërthur kal., -a, -ur 


ndërthuret vetv. 
ndërrdhem vetv. 

ndërrjoj kal., -6va, -uar 
ndiej kal., ndjeva, ndier 
ndihem vetv. 


ndihmës)ë, -a f.sh. -a, -at 
ndihmjë, -a f.sh. -a, -at 
ndihmoj kal., -6va, -uar 
ndizem vetv. 

ndjehem vety. 

ndjelj kal., -va, -rë 


ndjëk kal., ndëqa, ndjë- 
kur 

ndodh jokal., -a, -ur 

ndodhem vetv. -a (u),-ur 

ndonëse lidh. 


ndonjë pakuf. 
ndonjëherë ndajf. 
ndonjërli, -a pakuf. 
ndoshta pj. 

ndriçioj kal., -6va, -ar 


ndrit (ndris) jokal, -a, -ur 
ndrydhur (i,e) mb. 


ndr, she r:dajf. 


ndryshjëm (i), -me (e) mb. 
ndryshim,-i mn.sh. -e, -et 
ndryshkur (i,e), mb. 
ndryshjoj kal., -dva, -uar 
ndryshuar (i,e) mb. 
(neve, tr. e shkurt. na: 

në, tr. e shkurt. na: 

nesh) vetor 
negativ, -e mb. 
nësër ndajf. 
ndsërmje, -ja (e) £. 


neveritur (i,e) mb, 


nevGjlë,-a fsh. -a, -at 
nevdjshjëm (i), -me (e) mb. 


built (to be) 


build (to) 
built 
interlink (to) 


interlinked (to be) 
change clothes (to) 
change (to) 

feel (to) 

heard (to be): to 
feel. 

contribution 

help: aid 

help (to) 

flare up (to) 

fecl (to) 

forgive (to): pardon 
(to) 

follovv (to) 


happen 
be (to) 
although 


some: someone 
sometime 
someone 
perhaps 
illuminate (to): 
light (to) 

shine (to) 
compressed: sup- 
pressed 
othervvise 


different 
difference 
rusty 
change (to) 
changed 
vve (us) 


negative 
tomorrovv 
morrovv 


-scornful 


need: necessity 
needed: necessary 


s'ëdifier 


€difier: construire 
construit 
enchevëtrer: entre- 
lacer 

s'enchevëtrer 

se changer 
changer 

sentir 

se sentir 


contribution 

aide: assistance 
aider 

s'allumer 

se sentir 
pardonner: excuser 


suivre 


advenir 
se trouver 
bien que 


quelque 

quelque fois 
quelqu'un 
peut-ëtre 

ëclairer: illuminer 


briller 
contraint: refoulë 


autrement 


divers: diffërent 


changement 

rouiller 

changer 

changë 
nous 


nëgatif 
demain 
lendemain 


dëgoutant 


besoin: nscessitë 
nëcessaire 


construirse: edifi- 
carse 

construir, edificar 
construido 
entrelazar: entre- 
tejer 

entrelazarse 
cambiarse 
cambiar 

sentir, percibir 
sentirse: percibirse 


contribucion 
asistencia: ayuda 
ayudar 
calentarse 
sentirse 

perdonar 


seguir: perseguir 


acontecer, suceder 
encontrarse 
aunque: no obstan- 
te 

algun: alguno 
alguna vez 

alguno: alguien 
quizës: tal vez 
iluminar: esclarecer 


brillar: resplandecer 
cohibido 


distintamente de 
otra modo 
diferente: distinto 
diferencia, cambio 
cam 

cambiar 
cambiada 
nosotros 


negativo 

mafiana 

el dia siguiente, el 
mafiana 
repugnante: asque- 
roso 

necesidad: menëster 
necesario 
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në I. parafj. 

TI. lidh. 
nën parajfj. 
nënë, -a f.sh. -a, -at 
nëntë num. them. 
nëntë (i,e) num. rresht. 
nëntokjë, -a f. 


nëntor,-i m. 
nënshtrim,-i 171. 


nënshtrohem vetv. 
nënshtrjoj kal., -dva, -uar 


nëpër parafi. 
nëpërmjët parafj. 


nëpunësje, -ja f.sh. -e, 
-et 
në qoftë se lidh. 


nga parafj. 
ngacmjoj kal., -6va, -uar 
ngadalë ndajf. 


ngado ndajf. 

nga dita në ditë ndajf. 
(dita-ditës) 

nga që lidh. 

ngado që lidh. 

ngarkdhem vetv. 

ngarkjoj kal., -dva, -uar 

ngajs kal., -va, -rë 

ngatërrdhem vetv. 

ngatërr)Joj kal., -dva, -uar 

ngathët (i,e) mb. 


ngazëllëhem vetv. 


ngazëllim, -i m. 
ngazëllyer (i,e) mb. 


ngëc jokal., -a, -ur 
ngëcem vetv. 


ngop kal., -a, -ur 
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linjat 

GA 

under: beneath 
mother 

nine 

ninth 

subsoil: under- 
ground 
November 
submission 


submitted (to be) 
subdue (to): submit 
(to) 

through: across 
through: by means 
of 

employëce: office 
vvorker 

if: in case 


from: by 
tease: harass 
slovvly 


everyvvhere: from 
every direction: all 
over 

from day to day 


because: since: as 
vvherever 

take over (to) 

load (to) 

touch (to): drive (to) 


confused (to be) 


confuse (to): mistake- 


(to) 


sluggish: clumsy 


rejoice (to): overjoy 
(to) 

rejoicing 

rejoicing 


stick (to) 
stick (to) 


satiate (to) 


I. 4: en: dans 
II. si 

sous 

mëre 

neuf 
neuviëme 
sous-sol 


novembre 
soumission 


se soumettre 
soumettre 


a travers: par 

par Tintermëdiaire 
de 

employë 


si 


de: par 
taquiner 
lentement: 


partout 


de jour en jour 


puisque 

partout ou 

se charger 

charger 

toucher: conduire 
(une auto) 

se mëler: confondre 


emmëler: confon- 
dre 

indolent: noncha- 
lant 

jubiler 


allëgresse 
jubilë: exultë 


buter: ëchouer 

se coincer: se blo- 
quer 

rassasier 


en 
en 
bajo: debajo de 
madre: mam 
nueve 
to) 
sibsuelo 


novi:mb”e 

some i aiento: soju- 
zgamiento 
somet:rse 

someter: sojuzgar 


por: en: entre 
mediante: a travës 
de 


empleado 


si, en el caso de: 
si es que 

de: desde 

molestar 
despacia: lentamen- 
te 

por doquier: en to- 
das partes 


de dia en dia 


siendo que 

por dondequiera que 
encargarse 
encargar 

conducir: espolear 


confundirse: equi- 
vocarse 
confundir: enredar 


desmanado: torpe 


alegrarse: saltar de 
alegria 

alegria: jubilo 
lleno de jubilo: ale- 
gre 

obstacular 
obstacularse: blo- 
quearse 

saciar: hartar, sa- 
turar 


ngopem vetv. 
ngrjë kal., -ita, -itur 


ngrihem vetv. 

nerij) jokal., -va, -TË 
ngrirë (i,e) mb. 
ngritur (i,e) mb. 


ngroh kal., -a, -ur 
ngrdhem vetv. 
ngrohtë (i,e) mb. 
ngrohtësi, -a fF. 
ngrys kal., -a, -ur 


ngrysem vetv. 


ngul kal., -a, -ur 
ngulem vetv. 


ngulit (ngulis) kal. -a, -ur 
ngulitem vetv. 

ngulmjoj, jokal., -dva, -uar 
ngurosur (i,e) mb. 
ngushëllim, -i m.sh. -e, -et 
ngushëlldhem vetv. 
ngushëlljoj kal., -ova, -Uar 
ngushtë ndajf. 

ngushtë (i,e) mb. 

ngutshjëm (i), -me (e) mb. 
ngjëlj jokal., -va, -rë 

ngjall kal., -a, -ur 

ngjallem vetv. 


(Atij iu ngjallën kujtime ) 


ngjëjn jokal., -u, -rë 
(Gjëra që ngjajnë. ) 


ngjërj)e, -a f.sh. -e, -et 


ngjëshjëm (i), -me (e) mb. 
Dgjashmëri, -a f.sh. —, -të 


ngjit (ngjis) kal., -a, -ur 


Dgjitem vetv. 


satiated (to be) 


lift (to): raise (to): 
hoist (to) 

rise (to) 
feel cold: chill (to) 
frozen 

elevated 


vvarm (to) 

vrarm (to) oneself 
vvarm 

vvarmth 

grovy dark (to) 


grovy dark (to) 


drive (to): dig (to) 
driven (to be) 


fix (to): 

fixed (to be) 

persist (to) 
petrified 
consolation: condo- 
lence 

be consoled (to) 
console (to) 
narrovvly 


narovy 

pressing: urgent 
liken (to): resemble 
(to) 

arouse (to): revive 
(to) 

revived (to be) 


( His memories floved 
back ) 

happen (to) 

( Things that vvill 
happen ) 

event 


similar: alike 
resemblance: simila- 
rity 

stick (to) 


stuck (to be) 


se rassasier 
lever 


se lever 

geler 

gelë: glacë 

levë: €levë: bien 
ëlevë 

chauffer 

se chauffer 

chaud 

chaleur 

consumer ses jours: 
froncer 
s'assombrir: il fait 
nuit 

enfoncer 

s'ëtablir 


inculquer: ancrer 
s'inculquer 
insister 

petrifië 
condolëance 


se consoler 
consoler 
a Vëtroit 


ëtroit 
urgent 
ressembler 


susciter: gaver 
grossir: revivre 


(Cela lui a suscitë 
des souvenirs ) 
advenir, arriver 
(Il arrive ) 


ëvënement 


semblable 
ressemblance 
coller, monter 
coller: monter 


se coller: monter, 
grimper 


hartarse:. saciarses 
saturarse 

elevar: levantar: 
enderezar 
levantarse 

helarse 

helado 

levantado: elevado 


calentar 

calentarse 

caliente: caluroso 
calor: fervor 
oscurecer: fruncir 
las cejas 
amohinarse: fruncirse: 
desgustarse 

clavar: meter 
establecerse: insta- 
larse 

inculcar 

inculcarse 

insistir: persistir 
petrificado 
consuelo: condolen- 

cia 

consolarse 

consolar 
estrechamente, apre- 
tadamente 

estrecho: angosto 
urgente: apremiante 
semejar, asemejarse 


resuscitar: desper- 


tar 

engordarse, resus- 
citar 

(Se le despertaron 


los recuerdos ) 
acontecer: ocurrir 
( Cosas que ocurren) 


acontecimiento: 
suceso 
semejante: parecido 
semejanza: simili- 
tud 
pegar, contagiar: 
atribuir: subir 
pegarse: subir 
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ll y 


ngjiz kal., -a, -ur 

ngjyej kal., ngjëve, 
ngjyer 

ngjyra-ngjyra mb. 


ngjyrlë, -a F.sh. -a, -at 

nikël, -i m. 

nikotinjë, sa f. 

ninulljë, -a f.sh. -a, -at 

nip,-i m.sh. -a, -at dhe 
-ër, -ërit 

nis kal., -a, -ur 

nisem vetv. 

nisjje, -ja f.sh. -e, -et 


nistor, -e mb. 

not, -im. 

notjë, -a f.sh. -a, -at 
novëllë, -a F.sh. -a, -at 
nuk pj. 

numër, -ri m.sh. -ra, -rat 


numëroj kal., -dva, -uar 


numëruës, -i m.sh. e, -it 
nus)e, -ja f.sh. -e, -et 


nxëhtë ndajf. 
nxjërr, kal., nxora, 


nxjërrë (i,e) mb. 
nxjërrjje, -a f. 

nxënës, -i m.sh. -, -it 
nxënës)e, -ja f.sh. -e, -et 
nxihem vetv. 

nxilj kal., -va, -rë 
nxirë (i,e) mb. 

nxitim, -i m. 

axitohem vetv. 


nxitjoj kal., -dva, -uar 


njeri, -u m.sh. njerëz 
njerëzit 

njerëzi, -a f. 

një num. them. 
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conceive (to) 
dip (to): dye (to) 


colourful 


colour: paint: dye 
nickel 

nicotine 

lyllaby 

grandson: nephevv 


begin (to) 
set out (to) 
beginning: departure 


beginning: innitial 
svimming 

mark: (muz) note 
novellette 

do not 

number 


count(to): humber 
(to) 

numerator 

bride 


hot 

get aut (to): 
extract 
extracted 
extraction 
pupil: schoolboy 
schoolgiri 
blacken (to) 
blacken (to) 
blackened 
haste 
hasten (to) 


hasten (to) 


NJ 


man: people 


people 
one 


concevoir: cailler 
tremper, teindre 


multicolore 


couleur 

nickel . 

nicotine 
berceuse 
petit-fils: neveu 


commencer: envoyer 
partir 
dëpart 


initial 

nage: natation 
note 

nouvelle: rëcit 
ne... pas 
nombre: numëro: 
pointure 

compter 


numërateur 

mar 6e: belle-fille: 
bru 

chaud 

tirer 


extrait 
extraction 
Glëve (m) 

elëve (£) 
brunir: bronzë 
moircir: brunir 
noirci: halë 
hate 

se dëpëcher 


cuajar 
pintar:j tefir 


abigarrado: tinto- 
rreado 

color: tinta 
niquel 

ricotina 

nina nana 

sobrino: nieto 


comenzar 

partir 

comienzo: partida: 
salida 

inicial: primaria 
natacion 

nota 

novela corta 

no 

numero 


numerar: contar 


numerador 
novia: nuera 


calurosamente 
sacar: extraer 


sacado: extraido 
extracciën 
alumno 

alumna 

bronzarse 
energrecer: tostar 
tostado bronzado 
prisa: precipitacion 
apresurarse: darse 
prisa 


se hater, se dëpëcher  apresurar: acelerar 


homme: gens 


les gens: le monde 
un 


persona: ser huma- 
no 

la gente: ci mundo 
uno 


njëhërë ndajf. 
njëkohësisht ndajf. 


njëlloj ndajf. 


njëmbëdhjëtë (i,e) num. 
rresht. 

nëpasnjëshjëm (i), -me 
(e) mb. 

njëqindtë (i,e) num. 
rresht. 

njëri, njëra pakuf. 

njëri-tjetri, njëra-tjetra 
pakuf. 

njësim, -i m. 

njësoj ndajf. 

njësuar (i,e) mb. 

njësh,-e mb. 

njëzetvjetor, -i m. 


njoftim, -i m.sh. -e, -et 


njihem vetv. 


njoh kal., -a, -ur 


njohës, -i m.sh. -i, -it 
njohjje, -a, f.sh. -e, -et 


njohur (i,e) mb. 


njolljë, -a f.sh. -a, -at 
njom kal., -a, -ur 
njomem vety. 

njomë (i,e) mb. 


obelisk, -u mn.sh. -ë, -ët 
Oborr, -i m.sh. -e, -et 

oh pasth, 

operacion, -i m.sh. -e, -et 
dperlë, -a f.sh. -a, -at 
operistik, -e mb. 

opingjë, -a f.sh. -a, -at 


24—135 


once 
at the same time: 
simultaneously 
equally 


eleven 
successive 
hundredth 


one 
each other: one 
another 

unification 

same 

unified 

one 

tvventieth anniversa- 
Ty 

information 


knovyn (to be): 
acquainted (to be: 
recognized (to be) 
knovy (to): acquaint 
(to): recognize (to) 
expert 
acquaintance 


knovn: vvell-kncvn: 
recognized 

stain 

vvet (to): soak (to) 
vvet (to be) 

vvet: soaked 


O 


obelise 
courtyard 

ohi 

operation 
opera 

operistic: opera 
green-hide shoe 


une fois: jadis 

en mëme temps: 
simultanëment 
identique: pareille- 
ment 

onziëme 


successif 
centiëme 


quelqu”un 

Pun Tautre: l'une 
Tautre 

unification 

pareil: identique 
unifie 

simple 

vingtitme anniver- 
saire 

avis: notification: 
communication 
faire la connaissance 
de: passer pour 


connaitre: reconnaitre: 
faire connaissance 
connaisseur 
connaissance: re- 
connaissance 

connu: cëlëbre 


tache 

mouiller: tremper 
ëtre mouillë 
humide: tendre 


obëlisque 

cour 

ohi 

opëration 

opëra 
opëristique 
sorte de sandale 
ancienne 


una vez 
simultëneamente 


igualmente i 
onceno 

sucesivo: continuo 
centësimo 


uno: una 

uno a otro: mutua- 
mente 

unificacion 
unificiar 

unificado 

de un...: de una... 
vigësimo aniversa- 
rio 

notificacion: noticia 


conocerse 


conocer, reconocer 


perito 
conocimiento 


conocido: famoso 


mancha 

mojar: humedecer 
mojarse 

mojado: tierno: HI 
fresco di 


obelisco 

patio 

johl 

operacion 

Opera 

operistico 
alpargata: zapatilla 
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orër, -i m.sh. -ë, -ët 
orëks, -im. 
drlë, -a f.sh. -ë, -ët 


organik-e mb. 
organizatjë, -a f.sh. -a, -at 
organizator, -i m.sh. -ë, -ët 


organizatërje, -ja F.sh. -e, 
-e, -et 

organizim, -i m.sh. -e, -et 

organizohem vetv. 

organizjoj kal., -Ova, -uar 

organizuar (i,e) mb. 

origjinal, -e mb. 

origjinalitët, -i m. 

oriz, -i m. 

osë lidh. 

osman, -e mb. 

oshëtimjë, -a f.sh. ra, rat 

oshëtijn jokal., -u, -rë 

oxhajk, -u m.sh. -ë, -ët 
dhe -qe, -qet 

ozon, -im. 


pa I pardfi. 
T. pj. 
paanë (i,e) mb. 
pabësë (i,e) mb. 
pabesueshlëm (i), -me (e) 
mb. 
pacaktuar (i,e) mb. 


paciënt,-i m.sh. -ë, -ët 
paçle,-ja f.sh. -e, -et 
paçmuar (i,e) mb. 
padrëjtë (i,e) mb. 
padurim,-i m. 

(E pres me padurim) 


paduruar (i,e) mb. 
padyshim ndajf. 


patpur (ie) mb. 
pafund (i,e) mb. 
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time-table 

appetite 

clock: vvatchs times 
hour 

organic 
organization 
organizer 


organizer 


organization 
organized (to be) 
organize (to) 
organized 
original 
originality 
rice 

or 

ottoman 
echo 

echo (to) 
chimney 


ozone 


P 


I vvithout 
II vvithout 
endless: immense 
faithless: treacherous 
incredible 


indefinite 


patient 

meat stevy 
invaluable 

unjust 

impatience 

(To vvait impatiently ) 


impatient 

vrithout doubt: 
doubtlessly 

rigid: sifë, unyielding 
endless:, fathomless 


horaire 
appëtit 
montre: horloge 


organique 
organisation 
organisateur 


organisatrice 


organisation 
s'organiser 
organiser 
organisë 
original 
originalitë 
riz 

ou 

ottoman 


ëcho: grondement 


retentir: gronder 
cheminte 


' ozone 


1 sans 
TI donc 
infini: illimitë 
perfide 
incroyable 


indëfini 


patient 

tripes (mets) 
inapprëciable 
injuste 
impaience 


( Attendre impatiem- 


ment) 
impatient 
sans doute 


inflexible 
infini 


horario 
apetito 
reloj, hora 


organizacion 
organizacion 
organizador: pro- 
motor 
organizadora 


organizacion 
organizarse 
organizar 
organizado 
original 
originalidad 
arroz 

ou 

otomano 

eco: resonancia 
sonar: resonar 
chimenea 


ozon 


sin 

menos 

inmenso: infinito 
infiel: përfido 
inverosimil: increi- 
ble 
indeterminado, in- 
definido 
paciente 
tripicallos: callos 
inapreciable 
injusto 
impaciencia 


(Lo esperaba impa 


cientemente) 
impaciente 
indudablemente 


inflexible 
infinito 


patindshjëm (i), -me (€) 
mb. 

pagëslë, -a fsh. -a, -at 
pagjitaj kal.. -ova, -Uar 
paharruar (i,e) mb. 
pak I. ndajf. 

I. pakuf. 
pakëtlë, -a fish. -a, -at 
paketjoj kal., -ova, -Uar 


pëko, -ja f.sh. -, -t 
pakënaqur (i,e) mb. 


pakësohem vetv. 
pakësjoj kal., -ova, -Uar 


pakufishjëm (i), -me (e) mb. 


palarë (i,e) mb. 

palcjë, -a £. 

pëllë -a f.sh. -a, -at 
(Palat e fundit ) 


pallë, -a f.sh. -ë, -ët 
(Një palë çorape ) 


pëlmjë, -a f.sh. -a, -at 
palodhur (i,e) mb. 


palojs kal., -a, -ur 
pallat, -i m.sh. -e, -et 
pallto, -ja f.sh. -, -t 
pamartuar (i,e) mb. 
pambaruar (i,e) mb. 


pambuk, “um. 

pamjaftueshëm (i), -me 
(e) mb. 

pëmjje, -ja f.sh. -e, -et 


pamposhtur (i,e) mb. 
pandalshjëm (i), -me (e) 


mb. 
Pandëh kal., -a, ur 


Pandërprërë (i,e) mb. 

pangrënë (i,e) mb. 

Panik, -u mn. 

Pantallona, -t £. vet. sh. 

Pantërjë, -a fsh. -a, -at 

Pantof)ël, -la f. kryes. sh. 
la, -lat 


endless: intermi- 
nable 
payment 
pay (to) 
unforgettable 

I. little 
II. little 
package: pack 
pack (to) 


package 


discontented: unsatis- 


fied 

diminish (to) 

lessen (to): decrease 
(to) 

unlimited: indefinite 
unclean 

marrovy 

crease: fold: pleat 

( The pleats of the 
skirt) 

pair 

( A pair of stockings ) 


palm-tree 
tireless: unvveary 


fold (to) up 

palace 

overcoat 
unmarried 
incomplete, unfini- 
shed 

cotton 

insufficient 


vievv: appearance, 
look 

invicible: indomita- 
ble: unconquerable 
non-stop: non-stop- 
pable: unreasing 
think (to): surmise 
(to): guess (to) 
uninterrupted 
unfed 

panic 
trousers 
panther 
slippers 


infini,: illimitë 


paiement 
payer 
inoubliable 
peu 


peu: un peu de 


paquet 
empaqueter 


paquet colis 
mëcontent 


diminuer: s'amoindrir 
diminuer: amoindrir 


indëfini 

pon lavë: sale 
moeclle 

plis plissë 

(Les plissës de la 
jupe ) 

partie: paire 

( Une paire de chaus- 
settes) 

palmier 
infatigable: inlassa- 
ble 

plier 


 palais: batiment 


manteau 


. cëlibataire 


inachevë: intermi- 
nable 

coton 

insuffisant 


vue 

indomptable 
irrësistible 

croire: s'imaginer 
ininterrompu 
affamë 

panique 

pantalon 


panthëre 
pantoufle 


infinito 


pago 

pagar 

inolvidable së 
poco, un poco 

un poquito, algo de 
paquete: cajetilla 8 
empaquetar: embal- 
sar 

paquete 

descontento 


“ë 


disminuirse 
disminuir 


indefinido 

sucio 

mëdula 

plega saj 
(Las palas de .10 
falda) i 
par së 
(Un par de calce- 
tines 

palme-ra 
infatigable, incan- 
sable 

pleagar: doblar 
palacio 

abrigo 

soltero 

inacabado 


algodon 
insuficiente 


vista: aspecto” , 
invencible 
irresistible 

creer: figurarse . 
ininterrumpido 
ambriento 

panico 

pantalon 


pantera 
pantufla: zapatilla 


panjohur (i,e) mb. stranger inconnu desconocido 
panxënë (i,e) mb. unlearned: ignorant illettrë ignorante 
paparë (i,e) mb. unobserved inaperçu: sans prë- ignorante 
unprecedented cëdent 
papritmas ndajf. suddenly soudain: tout A coup inesperadamente, de 
repente 
“ papritur (i,e) mb. sudden: unexpected inattendu: imprëvu inesperado 
papritur ndajf. suddenly tout 4 CoupP sbitamente: ine- 
- speradamente 
papunuar (i,e) mb. ravv inculte: brut baldio: sin trabajar 
paqartë (i,e) mb. unclear obscur poco claro: obscuro 
paqe, -ja F. peace -  paix paz 
parë, -ja f.sh. -, -të money argent dinero 
para I. ndajf. I before avant: auparavant adelante 
I. parafj. II before avant ante: enfrente: fren- 
ÇAST tea 


paraërdhës, -i m.sh. -i, -it  foreruning, preceding ancëtre: prëdëces- antecesor: predece- 
seur sor 


paralajmërim, -i msh. -e, -et vvarning prëavis: avertissement advertencia 


“ paralajmëroj, kal., -ova, vvarn (to) ' avertir: prëvenir advertir 

-uar 

paralajmëruar (i,e) mb. vvarned prëavisë, prëvenu advertido 

“ paralël ndajf. parallel ' “ de pair: parallële- paralelamente 
KONNE ment 
( Punojnë paralel. ) (To vvork'in parallel) (Travailler de pair) ( Trabajan paralela- 
RORE kë mente ) 
paraqjës kal.. -ita, -itur present (to): shovv prësenter, exposer presentar 


(to) 
present (to): introduce prësenter 
(to): shovy'(t) 


psraçit kal., -a, -ur mostrar: presentart 


paraqitem vetv. introduce'onself (to) se prësenter: compa- presentarse 
Na Pero - raitre 
para së lidh. before avant que antes que 
parasysh ndajf. in mind' ' en considëration en cuenta: en CON- 
si dë pd sideracion 


(E kam parasysh porosi- (To bear in mind) (Prendre en consi- ( Tengo en conside- 


ne TE ' dëration) racidn tu encar- 
i 80) 
pardje ndajf. day before yesterday avant-hier anteayer 
(the) 
pardesy, -ja F.sh. -, -të overcoat ' pardessus sobretodo 
parështur ndajf. ceaselessly sans interruption incesantemente 


parë, -i (i) m.sh. -ë, -ët (të) first gi 
parjë -i (i) m.sh. -ë, -ët (të) ancestor 


chef de file: notable 
ancëtre 


primero: jefe 
antecesor: antepa- 
sado 

(Les coutumes de nos (Las costumbres de 
ancëtres ) los antepasados) 


( The customs of our 


(Zakonet e të parëve) 
ancestors)' 


parë (më) ndajf. before: ago ' avant: auparavant antes: lo antes posi- 
5 ble 

parë (i, e) num. rresht. first premier primero: primer 

parfum, -i m.sh. -e, -et perfume parfum perfume 
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nësë ini sie mi ni i ën i oë rë rënë, 


ke rini shën minë mini i at 


përjk, -ku m.sh. -qe, -qet 
parmëndjë, -a fsh. -a, -at 
parti, -a f.sh. -, -të 
partizën, -i m.sh. -ë, -ët 


partizan, -e mb. 
parolljë, -a f.sh. -a, -at 


parvëz, -i m.sh. -e, -et 
pas 1. ndajf. 


I. parafj. 
pasardhës,-i m.sh. -, -it 


pasçlirimit (i,e) mb. 


pasditje, -ja f.sh. -e, -et 
pasdite ndajf. 

pasdrëk)e, -ja f.sh. -e, -et 
pasdrëke ndajf. 

pasi lidh. 


pasnesër ndajf. 


pasqyrë, -a f.sh. -a, -at 
pasqyrë, -a f.sh. -a, -at 


(Pasqyra e lëndës ) 
Pasqyrim, -i m.sh. -e, -et 
pasqyrohet vetv. 


Pasqyrjoj kal., -dva, 
“lar 

Pasqyruar (i, e) mb. 

pastëj ndajf. 

Pëstjë, -a f.sh. -a, -at 
pëstjë, -a f.sh. ra, -at 
(Pastë dhëmbësh) 

(Pastë rroje ) 
pastër (i,e) mb. 
pëstër ndajf. 
Pastërti, -a f. 
Pastrim, -i m.sh. “e, -et 


 Pastrdhem vetv, 


PastrJOj kal, -OVa, -Uar 
Pastruar (i,e) mb. 
Pasiguri, -a fsh. -, -të 
Pasur (i,e) mb. 


park 
plough 
party 
partisan 


partisan 
slogan: vvatchvvord 


sill 
I. after: next to 


II. after 
next 


post-liberation 


afternoon 

in the afternoon 

after diner: afternoon 
in the afternoon 
after: since 


day after tomorrovv 
(the) 

mirror 

table 


( Table of contents ) 
mirroring: reflection 
mirrored (to be): 
reflected (to be) 
mirror (to): reflect 
(to) 

mirtored: reflected 
then: next 

pastry 

paste 

(Tooth paste) 

( Shaning cream ) 
clean 

cleanly 
cleanliness: purity 
cleaning 


clean oneself (to) 
clean (to) 
cleaned 
insecurity 

rich 


parc 
charrue 
parti 

partisan 


de partisans 

mot d'ordre: mot de 
passe: slogan 
chassis: rayon (d'un 
mur) 

derriëre: en arriëre 


aprës: derritre 
successeurs: descen- 
dants 
d'aprës-libëration 


aprës-midi (n) 
aprës-midi (adv) 
aprës-midi (n) 
aprës-midi (adv) 
aprës que: une fois 
que 

aprës-demain 


glace, miroir 
tableau: aperçu: 
revue 

( Table de matiëres ) 
reflet, rëflexion 

se reflëter 


reflëter, rëflëchir 


reflëtë,e 
aprës: ensuite: puis 
giteau, patisserie 
pate 
( Pëte dentifrice ) 
(Crëme 4 raser ) 
propre 
proprement 
propretë 
nettoiement: net- 
toyage 
se netioyer 
nettoyer 
nettoyë: propre 
incertitude 
riche 


parque 

arado 

partido 
guerrillero: partida- 
rio 

guerrillero 
consigna: sena 


marco: cerco: SO- 
lers 

atras: detrës: des- 
puës 
tras 
sucesor: 
diente 
despuës de la libera- 
cion 

la tarde 

por la tarde 

la tarde 

por la tarde 

luego que: al..., 
despuës de... 

pasado mafiana 


descen- 


espejo 
resumen,: indice 


(Indice de libro ) 
reflejo 
reflejarse 


reflejar 


reflejado 
despuës: luego 
pastel 

pasta 

( Dentifrico ) 

( Pasta de afeitar ) 
limpio 
limpiamente 
limpieza 
limpieza 


limpiarse 
limpiar 
limpiado 

inseguridad 
rico 
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pasuri, na f.sh. -, -të 
pasurim, -i m. 
pasurdhem vetv. 
“ pasuroj kal., -6va, -uar 
pasha, -i m.sh. -llarë, 
-llërët 
ipashoqëruar (i,e) mb. 
pashuar (i,e) mb. 
patatje, -ja f.sh. -e, -et 
patëllxhan, -i m.sh. -e, -et 
patjëtër I. ndajf. 


I. pj. 
patriot, -i m.sh. -ë, -ët 


patriotik, -e mb. 

patundur (i,e) mb. 

pavarësi, -a f. 

pavarur (i,e) mb. 

pavlëfshëm (i,e) mb. 

pecëtjë, -a f.sh. -a, -at 

peizazh, -i m.sh. -e, -et 

pendohem vetv. -dva (u), 
-Uar 

pengohem vetv. 


pengjoj kal., -6va, -uar 


pëmjë, -a f.sh. -ë, -ët 
pëndjë, -a f.sh. -ë, -ët 
( Pendët e pulës ) 


pëndjë, -a f.sh. -ë, -ët 
( Një pendë qe ) 


ipënjë, -a F.sh. -a, -at 
pension, -i m.sh. -e, -et 
perandor, -i m.sh. -ë, -ët 
perandorak, -e mb. 
perandori, -a f.sh. -, -të 
përçle, -ja F.sh. -e, -et 

( Perçja e kalit) 


përdje, -ja f.sh. -e, -et 
ipërllë, -a f.sh. -a, -at 


perëndi, -a f.sh. -, -të 

perëndimor, -e mb. 

perimje, -ja f. zakon.sh. 
-e, -et 

periudhë, -a f.sh. -a, -at 
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vvealth 
enrichment ' 
enriched (to be) 
enrich (to) 
pasha 


unaccompanied 
unquenchable 
potatoe 
egg-plant 

L. vvithout fail 


IT. vvithout fail 
patriot 


patriotic 
urshaker 
independence 
independent 
ivaluable: vvorthless 
napkin 


. 


“landscape 


repent (to) ' 


trip (to) 


trip over (to): impede 


(to) 

tree: fruit-tree 
feather 

(Her”s feathers ) 


pair 
(A pair of oxes) 


pen 

pension 

emperor 

imperial 

empire 

mane 

( The horse's mane) 


curtain 
pearl 


god 
vvestern 


vegetable 


period 


richesse 
enrichissement 
s'enrichir 
enrichir 

pacha 


insociable 

inextinguible 

pomme de terre 

aubergine 

I. sans faute: 4 coup 

sur 

II. certainement: sans 
doute 

patriote: compa- 

triote 

patriotique 

intbranlable 

indëpendance 

indëpendant 

sans valeur: nul 

serviette (de table) 

paysage 


“ se rëpentir: regretter 


trëbucher: ëtre 
empëchë 
entraver:, empëcher 


arbre 

plume 

(Les plumes dë la 
poule) 

paire 

( Une pairë de boeufs) 


porte-plume 
pension de retraite 
empereur 

impfrial 

empire 

toupet: voile 

(La criniëre du 
cheval) 

rideau 

perle 


dieu 
occidental 


lëgumes 


përiode 


riqueza 
enriquecimiento 
enriquecerse 
enriquecer 

bajë 


insociable 
inapagable 

patata 

berenjena 
absolutamente: sin 
falta 

sin falta: sin duda 


patriota 


patriotico 
inquebrable 
independencia 
independiente 
invalido: sin valor 
servilleta 

paisaje 
arrepentirse 


trabarse 
trabar: obstaculizar 


arbol 
pluma 
(Las plumas de la 
gallina ) 
par 
( Un par de bues 
junta) 
porta plumas 
pension: jubilacion 
imperador 
imperjal 
imperio 
velo 
(Cresta del caballo) 


cortina 
peria 


dios 
occidental 


legumbres: verduras 


periodo 


personazh, -i m.sh. -e, -et  personage: character 
pësë num. them. five 
pëstë (i,e) num. rresht. fifth 
pesëdhjëtë (i,e) num. rresht. fifty 
pëshjk, -ku m.sh. -q, -qit fish 
peshkjoj kal., -Ova, -Uuar fish (to) 
pëlcës jokal., pëlcita, pël- burst (to) 
citur dhe plësur (pëlcitur) 
pëlhurë, -a fsh. -a, -at cloth 
pëlqjëj kal., -€va, -yer like (to) 
(edhe me një trajtë të 
shkurt. të përem. vetor 
në ras. dhanore ) 


pëllumb, -i m.sh. -a, -at dove: pigeon 

për parafij. for 

përballë I. ndajf. I. in front, opposite 
II. parafj. IT. in front of 

përbashkët (i,e) mb. common 

përbashkuar (i,e) mb. united 

përbëhet vetv. consist of (to) 


përbëjn kal., kryes. veta make up (to) 
III -ra, -rë 


(Dhjetë veta përbëjnë një (Ten make (up) a 


skuadër.) team) 
përbërës, -e mb. constituent 
përbuz kal., -a, -ur contemn (to): look 
I. dovyn upon (to) 
përcaktohem pës. determined (to be) 


përcaktjoj kal., -6va, “tar  determine (to), de- 


Ë fine (to) 

përcaktuar (i,e) mb. determined defined 

përcaktues, e mb. definite 

përcillem vetv. svvallovv (to) 

përcjell kal., -dlla, -jellë svvallovy (to): ac- 
i company (to) 

përçërë (0) mb. divided: disunited 

përderisa lidh. since: as: vvhile 


përditshjëm (i), -me (e) mb. daily 


përdor kal., -a, -ur use (to) 
përdorem vetv. used to (be) 
përdorur (i,e) mb. used 
përdhunë, -a f. violence 


përdhunjoj kal., -ova, -ar  violate (to) 
“rr -i m.sh. -, -it  representative 
Kim, -i m.sh. -e, -et advantage: profit 


personnage 
cinq 
cinqujëme 
cinquantiëme 
poisson 
pëcher 
ëclater 


tissu 
piaire 


pigeon 
pour 

T. en face: face 4 

face 

I. en face de 
commun: cojoint 
uni 
se compose 
constituer 


( Dix personnes font 
une ëquipe, un pelo- 
ton ) 

constituant: consti- 
tuti£ 

mëpriser 


se dëterminer 


dëterminer: fixer, 
prëciser 

dëterminë 
determinant 

avaler: dëglutir 
reconduire, raccom- 
pagner 

divisë 

puisque 


quotidien 

utiliser: employer 
ëtre utilisë: employë 
usagë 

violence 

violer 

reprësentant 

profit, avantage 


personaje 
cinco 

quinto 
quincuagëcimo 
pez: pescado 
pescar 
reventar 


cotonada: tejido 
gustar: agradar 


paloma 

para, a 

cara a cara: frente a 
frente 

enfrente 

comun 

unido 

componerse 
constituir, componer 


(Diez personas con- 
stituyen una escua- 
dra) 

constitutivo, COM- 
ponente 

humillado 


determinarse: dise- 
fiarse 
determinar: disefiar 


determinado 
determinante 
tragar: engullir 
tragar: despedir, 
acompafiar 
dividir: dividido. 
puesto que, por 
cuanto 

cotidiano 

utilizar, usar 
utilizarse, usarse 
usado: desgastado 
violencia 

violar 
representante 
provecho: ventaja 
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përfitjoj kal., dhe jokal. 
-Ova, -Uar 


profit (to) 


përfituar (i,e) mb. gained 
përflëk kal., -a, -ur enflame (to) 
përflëkem vetv. inflame (to) 


përfshihem vetv. included (to be) 


përfshi,j kal., -va, -rë include (to) 


përftohet vetv. 
përftjoj kal., -6va, -uar 


obtained (to be) 
obtain (to) 


conclusion 
conclude (to) 


përfundim, -i m.sh. -e, -et 
përfundjoj kal., dhe 
jokal., -dva, -uar 
përfunduar (i,e) mb. 
përfytyrjoj kal., -dva, -uar 
përgatit (përgatis) kal., 
-a, -Uur 
përgatitem vetv. 
përgatitje, -a f.sh. -e, “et preparation 
përgatitur (i,e) mb. prepared: ready 
përgjatë parafj. along 


concluded 
imagine (to) 
prepare (to) 


prepare oneself (to) 


responsible: in 
charge 
responsibility 
ansvver: response 


përgjëgjës, -i m.sh. -, -it 


përgjegjësi, -a f.sh., -, -të 
përgjigjje, -ja f.sh. -e, -et 


përgjigjem vetv. -a (u), zur ansvver (to) 


përgjithësi palak. 
( Në përgjithësi ) (In general) 
përgjithësisht ndajf. generally 


përgjithshjëm (i), -me (e) mb. general: universal 
përgjjoj kal., -dva, -uar eavesdrop: overhear 


përgjunjjem vetv. -a (u), -ur kneel dovyn (to) 
përgjysmë ndajf. half: by half 
përhap kal., -a, -ur spread (to) 
përhapem vetv. spread (to) 
përhapjle, -a f. spread: diffusion 


përhëdhur (i,e) mb. 
përhërë ndajf. 


agile: nimble 
alvvays 
përhërshëlëm (i), -me (e) mb. all-time: standing 
përhimjë (i), -e (e) mb. grey 

përhirtë (i,e) mb. grey 


përjashta ndajf. outside: out 
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profiter: bënëficier 


bënëficiaire 
enflammer: flamber 
s'enflammer 


s'englober: ëtre 
compris 

englober: compren- 
dre 

obtenir: se formar 
obtenir, s'acquftrir: 
rësulter 

conclusion 
conclure: achever 


conclu: terminë 
imaginer 
prëparer 


se prëparer 
prëparation 
prëparë 

au cours de: le long 
de 
responsable 


responsabilitë 
rëponse 


rëpondre: ëtre res- 
ponsable de 


(En gënëral ) 
gënëralement 
gënfral: commun 
guetter: ëtre aux 

€coutes 
s'agenouiller 

a moitië: 4 demi 

rëpandre: diffuser 

se rëpandre: se dis- 

perser 

diffusion: propaga- 
tion 

adroit: agile 

toujours 
permanent 

gris: cendrë 

gris: cendrë 

dehors 


aprovechar: bene- 
ficiarse 
aprovechado 
incendiar: tirar 
incendiarse: infla- 
mable 
incorporarse: ser 
abarcado 

abarcar: incorporar 


obtenerse: lograrse 
obtener 


conclusion: fin 
terminar,: finalizar 


terminado: acabado 
imaginar 
preparar 


prepararse 
preparacion 
preparado 

a lo largo de 


responsable 


responsabilidad 
respuesta: contesta- 
cion 

responder: contestar 


(En general) 
generalmente 
general: comun 
acechar: velar: espi- 
ar 

arrodillar 

a medias 

difundir: propagar 
difundirse: expan- 
dirse 

difusion: propaga- 
cion 

agil 

siempre 
permanente 
ceniciento: gris 
gris 
fuera de 


u 
përjttë ndajf. 
 përkëdhël kal., -a, -ur 


përkdhur (i,e) mb. 

përkrenar)e, -ja F.sh. -e, 

përkthjëj kal., -ëva, -yer 

përkthim, -i m.sh. -e, -et 

përkujtimore, -ja f.sh. -e, 
vet 

përkul kal., -a, -ur 


përkulem vetv. 

përkind kal., -a, -ur 
përkindem vetv. 

përlëshjem vetv. -a (u), -ur 


përldtem vetv. 


përmësjë, -a f.sh. -a, -at 
përmbahem vetv. 


TT E 
Pe 


përmbaj kal., -ta, -ur 
1 E përmban veten. ) 
përmbajt) €, -a dë 


përmbi pardfi. 
përmbljëdh kal., -Gdha, 
“dhur 
(E përmblodhi veten) 


përmblëdhjje, -a Fsh. -e, 
set 


i Përmbys ndajf. 
Përmbys kal., -a, -Ur 
i Përmbysem vetv. 

I Përmbyt kal., -a, -ur 
Krmbytet very. 


Përmënd kal., -a, “Ur 
Përmëndem vetv. 


Përmendër)e, -ja fsh. -e 
“et ' 


Përmëndsh ndajf. 
Nrmëndur (i,e) mb. 


përmës L, ndajf. 


I. Parafj. 


përkdhshjëm (i), -me(e) mb. 


forever: eternally 


strole (to) 
temporary: provisio- 
nal 

supported 

helmet 

translate (to) 
translation 
commemorative 


bend (to) 


bend (to): bovy (to) 
rock (to): cradle (to) 
rock oneself (to) 
clash (to) 


vvhimper (to) 


size 
control oneself (to) 


control (to) 

(He controls himself) 
self-control: restra- 
int: contents 

over: above 
summarize (to) 


(He got hold of 
himself) 
summary 


upside-dovvn 
upturn (to): upset 
(to) 

tumble dovyn (to) 
flood (to) 
flooded (to be) 
mention (to) 
mentioned (to be) 


memorial: monu- 
ment 

by heart: by rote 
renovyned 


I. across 


II. actoss 


a jamais: pour toute 
la vie 

caresser 
provisoire: tempo- 
raire 

soutenu: appuyë 
casque 

traduire 
traduction 

avis de commëmo- 
ration 

courber: flëchir 


se courber: flëchir 
bercer 

se balancer 

se colleter: se com- 
battre 

avoir les larmes aux 
yeux 

dimension 

se retenir: s'en 
tenir a qqch 
contenir 

(Se contenir ) 
contenu 


au-dessus de 
ramasser: rësumer 


(Se maitriser ) 
rësumë: recucil 


a Penvers 
renverser 


se renverser 
inonder 

ëtre inondë 
mentionner 

ëtre mentionnë: re- 
venir 4 soi 
monument 


par coeur 
prëcitë, cëlëbre 


I. au travers 


II. 4 travers qach 


para siempre: para 
toda la vida 
acariciar: mimar 
temporal: provisio- 
nal 

respaldado: ayudado 
casco 

traducir 

traduccion 
conmemoracion 


inclinar: doblar: 
doblegar 

inclinarse: doblarse 
acunar 

balanzar 

inclinarse 


lagrimear 


dimension 
atenerse a: conte- 
nerse 

dominarse 

(El se domina) 
contenido 


sobre 
resumir 


(Se domino ) 


compendio, resu- 
men 

de barriga 

volcar 


volcarse 

inundar 
inundarse 
mencionar: citar 
ser mencionado: 
volver en si 
monumento 


de memoria 

cëlebre: menciona- 
do: famoso 

de un. extremo a 
otro: a travës de 
a travës de: entre, 
por medio de 
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përnjëherësh ndajf. 
përpara I. ndajf. 


N. parafj. 


përparëse, -ja f.sh. -e, -et 


përparim, -i m.sh. -e, -et 
përparimtar, -e mb. 


përparjoj jokal., -dva, -uar 


përparuar (i,e) mb. 


përpëlit (përpëlis) kal., 
-a, -Uf 
përpëlitem vetv. 


përpëlitjje, -a f.sh. -e, -et 
përpiqem vetv. 


përlpjëk kal. dhe jokal., 
. spoqa, -pjëkur 
përpjëkjle,-a f.sh. -e, -et 


përpjëtjë,-a (e) f.sh. -a, 
-at (të) 
përpjetë I. ndajf. 

I. parafj. 
përplës kal., -a, -ur 
përpunim,-i m.sh. -e, -et 
përpunjoj kal., -6va, -uar 
përpunuar (i,e) mb. 
përqafdhem vetv. 
përqafjoj kal., -6va, -uër 
përqendrohem vetv. 


përqendrjJoj kal., -6va, -uar 


përrëth I. ndajf. 
II. parafj. 
përsëri ndajf. 


përsërit (përsëris) kal., 
-a, “ur 
përsëritet vetv. 
përsëritur (i,e) mb. 
përsipër I. ndajf. 
I. parafj. 


përskuqjje, -a f. 
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at oncesallofa 
sudden 
I before: ago 


II before 
apron 


adyance: progress 
progressive 
advance (to) 
progressive: van- 
guard 

vvriggle (to) 


vvriggle (to) 
vvriggling 
try (to) 

hit (to) 
effort 
climb 


I. uphill 
II. up 
bang(to): slam (to) 
processing 
process (to) 
processed 
embrace (to) 
embrace (to) 
concentrate oneself 
(to) 
ceoncentrate (to) 

L around: about 


II. around: about 
again 
repeat 
repeated (to be) 
repeated 

I. on top: over 


II. on top of: over 


reddening: flush: 
glavv 


immëdiatement 


I. avant: en avant: 
. devant 
I. devant 
tablier 


progrës 
progressiste 
progresser: avancer 
avancë: moderne 


battre des paupiëres: 
des ailes 

se tordre: se dëme- 
ner 

palpitation: frëmisse- 
ment 

s'efforcer de 


heurter: frapper 
effort: affrontement 
montëe 


I. en haut 
II. en haut de 
claquer: cogner 
ëlaboration: traitement 
ëlaborer: traiter 
traitë 
s'embrasser 
embrasser 
se concentrer 


concentrer 
I. autour 


II. autour de 

de nouveau: encore 

rëpëter 

se rëpëter 

rëpëtë: renouvelë, 
I. dessus 


II. sur 


rougissement 


subitamente: re- 
pentinamente. 
adelante: mës allë 


frente a: delante de 
delante: bata: ba- 
bero 

progreso: avance 
progresista 
progresar: avanzar 
avanzado, adelanta- 
do 

batir 


retorcerse (de dolor) 


retrocimiento: con- 

torsion 

esforzarse: chocar, 

agitarse 

chocar: patalear, 

brindar 

esfuerzo, enfrenta- 

miento: choque 

cuesta, subida 
I 


hacia arriba 
para arriba 
empujar: chocar 
elabcracion 
elaborar 
elaborado 
abrazarse 
abrazar 
concentrarse, cen- 
trarse 
concentrar, centrar 
aledadio: de alrede- 
dor 
alrededor de: en 
torno a 
nuevamente: de 
nuevo 
repetir: repasar 


repetirse 

repetido 

encimaj: sobre 
arriba: en la super- 
ficie 
enrojecimiento 


sim 


përssur (i,e) mb. perfect parfait 
përshëndët (përshëndës) greet (to): hail (to) saluer 
kal., -a, -ur 


përshëndëtem vetv. greet (to) se saluer 
përshëndetjje, -a fsh. -e, -et  greeting salutation 
përshkdhem vetv. permeated (to be) se traverser 
 pëshkjoj kal., -ova, -uar permeate (to) traverser 
— përshkrim, -i m.sh. -e, -et description description 


adopt (to): adapt (to) adapter 
adapt oneself (to) s'adapter 


përshtat kal., -a, -ur 

përshtatem vetv. 

përshtypjje, -a f.sh. -e, -et  impression impression 

përtërihem vetv. 
veler 

përtërijj kal., -va, -rë renevv (to) 

regenerate (to) 


 Rrtëkë ndajf. on the ground par terre 
përtjoj jokal., -6va, -uar not to feel like: paresser 
ta laze 
 Mithlyej kal., -ëva, -yer inflect (to): fold up  replier 
(to) 
përil kal., -a, -ur humble (to) humilier 
Prilem vetv. humble oneself (to)  s'humilier 
PëRvëç parafj. besides: apart from: sauf: outre 


aj except 
Përvëljdhem vetv., -0va, “lar burn oneself (to) se braler 
Mzemërsi, -a f. heartiness: cordiality cordialitë 


Përzemërsisht ndajf. heartily: cordially cordialement 

Mrzëmërt (i,e) mb. cordial: hearty cordial 

Kizjicj kal., -jeva, -fer mix up (to): blend mëlanger 

Pia (to) 

Pizihem vety, meddle (to): inter- se mëler 
meddle (to) 


I Przhit (përzhis) kal, -a,-ur parch(to): singe (to)  roussir, flamber 


— Përzhitem vetv. be parched (to) flamber 
Mrzhitur (i,e) mb. parched flambë 
Prralljë, -a f.sh. -a, -at tale: fairy tale conte 
Oh “e mb. fabulous fabuleux 
Pra, “i m.sh. -ënj,-ënjtë torrent: creek torrent 
PËsjoj kal. dhe jokal., pass (to) subir 


I 


-va, “lar 


Nshpërimjë, -a f.sh. -a, -at vyhisper chuchotement 
Pshpërit kal. jokal., -a, -ur vyhisper chuchoter 

” Ka -va, -rë drink boire 

e 6, sja f.sh. -e,-et — pianist pianiste 

PËNorja fish, -, -t piano piano 


piekioj E i i 
Moj kal, -6va, -uar pinch (to): rip (to), . pincer, piquer 


sting (to) 


rejuvenated (to be)  rajeunir: se renou- 


rënover: renouveler 


perfecto 
saludar 


saludarse 

saludo: salutacion 
imburfrse 

atravesar: cruzar 
descripcion 
adaptar: adecuar 
adaptarse: adecuar- 
se 

impresion 

renovar: rejuvene- 
cer 

regenerar 


por tierra 

tener pereza: holga- 
zanear 

doblar 


humillar: posternar 
humillarse: poster- 
narse 

ademas de, excepto 


quemarse 
cordialidad 
cordialmente 
cordial 

mezclar: entremeter 


mezclarse: entre- 
meterse 

quemar, chamuscar 
quemarse:, chamus- 


carse 
quemado: abrazado 


cuento 
fabuloso 


zËroyo 
sufrir, escarmentar 


susurro, murmullo 
susurrar 

beber, fumar, tomer 
pianista 

piano 

pellizcar, picar 
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pihet pavet. (me një 
trajtë të shkurtër të 
përemrit vetor në 
r. dhanore) 
pijshlëm (i), -me (e) mb. 
pikalësh, -e mb. 
piklë,-a f.sh. -a, -at 
piklë,-a f.sh. -a, -at 
(Pikë turistike) 
pikëpamje, -a f.sh. -e,-et 
piktor, -i m.sh. -ë,-ët 
piktorësk, -e mb. 
pikturlë,-a f.sh. -a, -at 
pikturjoj kal. dhe jokal., 
-Ova, -Uar 
pilëf,-i m.sh. -ë, -ët 
piramidjë,-a f.sh. -a, -at 


pirig, -gu m.sh. -gje, -gjet 


pirun, -i m.sh. -ë, -ët 

pishfë,-a f.sh. -a, -at 

pizhame, -t f. vet. sh. 

pjatjë, -a f.sh. -a, -at 

pjek kal., pëqa, pjëkur 

pjekur (i,e) mb. 

pjekuri,-a f. 

pjell kal. dhe jokal., 
polla, pjëllë 

pjellor, -e mb. 

pjëplër, -ri m.sh. -ra,-rat 

pjerrët (i,e) mb. 

pjëslë, -a F.sh. -ë, -ët 

pjesëtar, -i m.sh. -ë, -ët 


pjëshklë, -a f.sh. -ë, -ët 
plëçkjë, -a f.sh. -a, -at 


plaçkit kal., -a, -ur 
plëglë, -a f.sh. -a, -at 
plagos kal. -a, -ur 
plagosem vetv. 
plagosjje, -e f.sh. -e, et 
plagosur (i,e) mb. 


plak, -u m.sh. pleq, plëqtë 


plëkjem vetv. -a (u), -ur 
plëklë, -a f.sh. -a, -at 
plak, -ë mb. 


plantacion, -i m.sh. -e, -et 
plës jokal. dhe kal., -a, -ur 


plësës, -e mb. 
( Lëndë plasëse ) 
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feel like drinking 


drinking: potable 
speckled 

point 

spot 

(Tourist spot ) 
vievvpoint 

artist: painter 
picturesque 
painting 

paint (to) 


pilaf 

pyramid 

pile: heap 
fork 

pine 

pyjama 

plate 

roast (to): bake (to) 
baked: roasted 
maturity 
procreate (to): 
cub (to) 

fertile 

mellon 

steep: slant 
part 

member 


peach (fruit: tree) 
cloth: stuff: belon- 
gings 

loot (to) 

vvound 

vvound (to) 
vvounded (to be) 
vvounding 
vvounded 

old man 

grovy old (to) 

old voman 

old 

plantation 
explode (to) 


explosive 
( Explosive ) 


avoir envie de boire 


buvable 

mouchetë 

point 

point 

(Centre iouristigue ) 
point de vue 
peintre 

pittoresque 
peinture 

peindre 


pilaf 

pyramide 

tas: amas 
fourchette 

pin 

pyjamas 

assiette 

cuire: murir 
cuit: roti: mër 
maturitë 
accoucher: mettre 
bas 

fertil: 

melon 

inclinë 

partie: part 
hëritier: associë: 
membre 

pëche: pëcher 


bagages: marchandise 


saccager 

plaje 

blesser 

se blesser 
blessure 

blessë 

vieux: vicil homme 
viellir 

vicille (n) 

vieux: vieille 
plantation 
ëclater: exploser 


explosif 
( Matiëre explosive ) 


tener (0 no) ganas: 
de beber 


potable 

pecoso: mosqueado 
gota, punto: peca 
punto 

(Punto turfstico) 
punto de vista 
pintor 

pintoresco 

pintura 

pintar, retratar 


arroz blanco 
piramide 
pila: monton 
tenedor 

pino 

pijama 

plato 

asar: madurar 
maduro: asado 
madurez 
procrear parir 


fërtil: fecundo 
melon 

inclinado 

parte: porcion 
mijembro: afiliado 


melocoton 
ropa: botin 


saquear 
herida: llaga 

herir 

herirse 

herida, lesidn 
herido 

viejo: anciano 
envejecer 

vieja, anciana 
viejo 

plantacion 

estallar: estrellar 
rajarse: partirsë 
explosivo 

( Material explosivo) 
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platformë, -a fish. -a, -at 
plëzh, -i m.sh. -e, -et 

plëh, -u m.sh. -ra, -rat 
plëks kal., -a, -ur 


plëksem vetv. 


pleqëri, -a £. 
plis, -i m.sh. -a, -at 
plot I. ndajf. 

I. për. pakuf. 
plëtë (i,e) mb. 
plotësioj kal., -ova, -uar 
plotësisht ndajf. 
plëjg-u m.sh. -gje, -gjet 
plugim,-i m.sh. -e, -et 
plëmb,-i m.sh. -a, -at 
pllëklë, -a f.sh. -a, -at 
pllakos kal., -a, -ur 
po pj. 
poçje,-ja f.sh. -e, -et 
potmjë, -a f.sh. -a, -at 
poët, -i m.sh. -ë, -ët 
poetik, -e mb. 
poezi, -a f.sh. -, -të 
pohim, -i m.sh. -e, -et 
pohjoj kal., -dva, -uar 
pol, -i m. sh. -e, -et 
polifonik, -e mb. 
politik, -e mb. 
popull, -lli m.sh. -j, -jt 
popullor, -e mb. 
popullsi, -a f.sh. -, -të 
por lidh, 
Porosi, -a f.sh. -, -të 


Porosit (porosis) kal., -a, 
“Ur 


porositur (i,e) mb. 


porsa lidh. 

port, -i m.sh. -e, -et 
Portjë, -a f.sh. -a, -at 
Portiër, -i m.sh. -ë, -ët 


Portokajll, -lli m.sh. -j, -jtë 


dhe portokalle, -ja f.sh. 
“e, -et 

Portrët, -i m.sh. -e, -et 

pëstjë, -a fish. -a, -at 

Postjoj kal., -dva, -uar 


platorm 

beach 

manure: fertilizer 
entangle (to): impli- 
cate (to) 

mix vvith (to): be 
mingled (to) 

old age: senility 
sod: clod 

I. full: crammed 
II. full of 
complete 
complete (to): fill (to) 
fully: completely 
plough 

ploughing 

bullet: lead 
plate: plaque 
overrun (to) 

yes 

pot 

poem 

poet 

poetical 

poetry 

avovy: confession 
admit (to): to avovy 
pole 

polyphonic 
political 

people 

popular 
population 

but 

order: instruction 


order (to): instruct 
(to) 

ordered: made to 
order 

soon: just as 

port 

gate: goal 
doorkeeper 


orange (fruit: tree) 
portrait 


post-office 
mail (to) 


Pal Ja 


plate-forme 

plage 

fumier: engrais 
tresser: entrelacer 


se mëler: frayer avec 
qan: s'enchevëtrer 
vieil'esse 

motte 

I. plein 

II. plein de 

plein, e 

compiiter 
entiërement 
charrue 

labour profond 
plomb 

plaque 

ëcraser: ensevelir 
oui 

pot: carafe: ampoule 
poëme 

poëte 

poëtique 

poësie 
affirmation:, aveu 
affirmer: avouer 
pole 
polyphonique 
politique 

peuple 

populaire 
population 

mais 
recommandation: 
directive 
recommander:, com- 
mander 

chargë de, com- 
mandeë 

dës que 

port 

porte 

concierge: gardien 
de but 

orange, oranget 


portrait 
poste (Ë.) 
mettre 4 la poste 


plataforma 

playa 

abono: fertilizante 
entrelazar 


entrelazarse: enre- 
darse 
vejez 

terron 

lleno: repleto 
calmado 

entero: completo 
completar: cumplir 
completamente 
arado 

labranza 

bala 

loza 

sobrevenir: abrumar 
si 

puchero: pote 
poema 

poeta 

poëtico 

poesia 

afirmacion 
afirmar 

polo 

polifonico 
politico 

pueblo 

popular 
poblacion 

mas 
recomendacion: 
encargo 
recomendar: en- 
cargar 
encargado: certifi- 
cado 

apenas: nada mës 
puerto 

puerta 

portero 


naranjo: naranja 


retrato 
correo 
enviar por correco 


381 


poshtë I. ndajf. 

II. parafj. 
pothuaj pj. 
pothuajse pj. 
pozitjë, -a f.sh. -a, -at 
pozitiv, -e mb. 
pra pj. 


prë)g, -gu m.sh. -gje, -gjet 
prandaj lidh. 
pranë I. ndajf. 

II. parafj. 
pranga, -t f. vet. sh. 
prandhem vetv. 


pranjoj kal., -Ova, -uar 


pranvërlë, -a f.sh. -a,-at 
prapa I ndajf. 


I. parafj. 


prapë (i,e) mb. 
prapësi, -a f.sh. -, -të 


praps kal., -a, -ur 


prapsem vetv. 

praruar (i,e) mb. 

prëhjem vety., -a, (u), -ur 
prëhlër, -ri m. 

prek kal, -a, -ur 


prëkës, -e mb. 

prëmtje, -ja(e) fsh. -e, -et 
(të) 

prëras ndajf. 


prëjs kal., -va -rë 
pres kal., prita, pritur 
presidium, -i m.sh. -e, -et 


prilj kal. dhe jokal., -va, -rë 


prill, -im. 

prind,-i m. kryes. sh. -ër, 
-ërit 

princëshjë, -a f.sh. -a, -at 

prirem vetv. -prora (u), 
prirë 

prish kal., -a, -ur 

prishem vetv. 
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I under: belovv 

II under: belovy 
almost: just about 
almost 

position 

positive 

so 


doorstep 
therefore 

I near 

II near 
chackles: fetters 
admitted (to be) 


admit (to) 


spring 
I. behind: after 


II. behind: after 


adverse 
adversity 


repel (to) 


vvithdravv (to) 
gilt: gilt-over 
rest (to) 

lap 

touch (to) 


touching 
Friday 


cutly 


cut (to) 

vvait (to) 

presidium 

lead (to): guide (to) 
April 

parent 


princes 

be inclined (to): be 
guided (to) 

spoil (to) 

spoilt (to be) 


I. en bas: au-dessous 


II. sous: au-dessous de 


presque: a peu prës 
presque 

position: situation 
positive 

donc 


seuil 

c'est pourquoi 

I. prës 

II. prës de: auprës de 

menottes: chaines 

adhërer a: ëtre 

admis: acceptë 

admettre: avouer: 

accepter 

printemps 

I. derritre: en 
arriëre 

II. derriëre 


de nouveau 
adversitë: revers: 
espiëgleries 

faire reculer: repous- 
ser 

reculer 

dorë 

se reposer 

giron 

toucher 


touchant 
vendredi 


catëgoriquement 


couper 
attendre 
prësidium 
guider: diriger 
avril 

parent 


princesse 

pencher: s'incliner: 
tendre 

dëtruire 

s'abimer 


abajo: hacia abajo 
bajo: debajo 

casi 
aproximadamente 
posicion, postura 
positivo, afirmativo 
por consiguiente, 
pues 

umbral 

por eso: por lo que 
cerca: junto a 
adjunto aj: anejo a 
esposas: grillos 

ser aceptado: ser 
admitido 

aceptar: admitir 


primavera 
detrës: atras 


detras de: a la espal- 

da de 

travieso 

travesura: adversi- 
dad qs 

hacer retroceder 


retirarse: replegarse 
aureo: dorado 
descansar: tenderse 
regazo 

tocar: herir: con- 
mover 
conmovedor 
viernes 


tajantemente: ro- 
tundamente 
cortar: tajar 
esperar 
presidium, mesa 
guiar: dirigir 
abril 

padres 


princesa 
propender: inclinar- 
se: tender 
estropear : destruir 
enflaquecer: indis- 
ponerse 


prishur (ie) mb. 

problëm, -i, m.sh. e, -et 
ptocës, -im.sh. -€ -et 
prodhim,-i 2n.sh., -e, -et 
profil, -i m.sh. -e, -et 
progrëm, -i m.sh. -e, -et 
proletër,-i m.sh. -ë, -ët 
pronër, -i m.sh. -ë, -ët 
pronërje, -ja fsh. -e, -et 
prëvlë, -a fsh. -a, -at 
provim, -i m.sh. -e, -et 
provdhem vetv. 


provjoj kal., -va, -uar 


prëzjë, -a f.sh. -a, -at 
prish, -i m.sh. -e, -et 
pe ndajf. 


pherëti)j jokal., -va, -rë 
psherëtimjë, -a f.sh. -a, -at 
publik, -e mb. 

pidjër, -ra f.sh. -ra, -rat 
pubi, -a fsh. -, -të' 

puhizjë, -a f.sh. -a, -at 
pillë, -a fsh. -a, -at 
pulovlër, -ra f.sh. -ra, -rat 
pullëz, -i m.sh. -e, -et 
pillë, -a f.sh. -a, -at 


plnjë, -a f.sh. -ët, -ët 


 punëtër, -e mb. 


punim, -i m.sh. -e, -et 


. Punjdj jokal. dhe kal., 


-0va, -Uar 
pundnjës, -i m.sh. -, -it 
pundnjësje, -ja f.sh., -et 


 Punëar (i,e) mb. 
pupi pasth. 


PARE 


purë, -ja f. 
Pusi m.sh. -e, -et 
Pashim,-i m.sh. -e, -et 


pushkatjoj kal., -dva, 
“lar 

Pishkjë, -a f.sh. -ë, -ët 

Pushjoj jokal., -dva, -uar 


Pushtles, -i 2n.sh. -, -it 
ushtët, -i mn.sh. -e, -et 
pushtim, -i m.sh. se, -et 


spoilt: bad 
problem 
process 
production 


- profile 


programme 
proletarian 
ovvner: master 
ovvner 

test 

examination 
examined (to be) 


examine (to): test 
(to): taste (to) 
prose 

embers: livel-coal 
vhy 


sigh (to) 
sigh 
public 
povyder 
breeze 
breeze 
hen 
pullover: jersey 
eaves 
postage stamp, 
button: 
job: vvork 
vvorker 
vvorker 
vvork (to) 


vvorkingman 
vvorkingyvoman 


finished 


alas 
pure 
vvell 
rest: break 


shoot (to): kill (to): 


rifle 
rest (to) 


holiday-maker 
state povver 
occupation 


dëtruit, gatë 
problëme 

procës 

production 

profil 

programme 
prolëtaire 
propriëtaire 
proprittaire 
preuve: essai 
examen 

ëtre prouvë: mis 4 
Vëpreuve 

prouver: €prouver, 
essayer 

prose 

braise 

pourquoi 


soupirer 
soupir 

public 

poudre 

brise 

brise 

poule 
pull-over 

toit 

bouton: timbre- 
poste 

travail: ceuvre 
ouvrier 
travail 
travailler 


travailleur 
travailleuse 
travaillë labourë 
hëlasi 

purëe 

puits 

cessation, repos, 
congë 

fusiller 


fusil 

se reposer: congë- 
dier 

vacancier 

pouvoir 

occupation: envahis- 
sement 


destruido 
problema 
proceso 
produccion 
perfil 

programa 
proletario 
propietario 
propietario 
prueba 

examen 
probarse, medir 
fuerzas 

probar: demostrar 


prosa 

brasa 

jpor quti, çpara 
quë” 

suspirar 
suspiro 
publico 

polvos de talco 
brisa 

brisa 

gallina 

jersey 

alero 

sello: boton 


trabajo: labor 
obrero 
trabajo: labor 
trabajar: obrar 


trabajador 
trabajadora 
trabajado: labrado 
j ayt, j ay de mil 
purë 

pozo 

descanso: vacacio- 
nes 

fusilar 


fusil 
descansar: despedir 


veraneante 


poder 
ocupacion 
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pushtdhem vetv. 
pushtjoj kal., -ova, -Uar 


pushtuar (i,e) mb. 
pushtues,-i m.sh. -, -it 
puth kal., -a, -ur 
puthem vetv. 

pyejs kal, -ta, -tur 


pyetjle,-a f.sh. -e, -et 


pyjor, -e mb. 
pylll,-lli m.sh. -je, -jet 


qaflë,-a f.sh. -a, -at 

(lu hodh në qafë. ) 

(Qafa e malit) 

qalj jokal. dhe kal., -va, -rë 
qarkjoj kal., -dva, -uar 


qarkuar (i,e) mb. 
qartë (i,e) mb. 

qartë ndajf. 

qas kal., -a, -ur 
qefulll,-lli m.sh. -j, -jt 
qëjf,-i m.sh. -e, -et 
qeli,-a f.sh. -, -të 
(Qelitë e burgut) 


qelizjë,-a f.sh. -a, -at 
qëlq,-i m. 

qen,-i m.sh. -të 
qëndjër,-ra f.sh. -ra, -rat 
qendrj6j jokal., -dva, -uar 
qendror,-e mb. 

qengj,-i m.sh. -a, -at 
qënile, -a f.sh. -, -et 

qëp kal., -a, -ur 
qëpjë,-a F.sh. -ë, -ët 
qërr)e,-ja f.sh. -e, -et 
qësh jokal., -a, -ur 
qershi,-a f.sh. -, -të 
qershor,-i m. 

qëshur (i,e) mb. 
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occupied (ta be) 


occupy (to): invade 


(to) 

occupied: invaded 
occupier: invador 
kiss (to) 

kissed (to be) 

ask (to) 


question 


forestal 
forest: vvoods 


Q 


neck: gorge: pass 

(Hugged her) 

( Mountain pass ) 

vveep (to): cry (to) 

circie (to): encircle 
(to) 

encircled 

clear 

clearly 

approach (to) 

mullet 

fun 

cell 

(prison cell) 


cell 

glass 

dog 
centre 
stand (to) 
central 
lamb 
being 
sevv 
onion 
cart 
laugh (to) 
cherry (fruit: tree) 
June 
smiling 


ëtre occupë 
occuper: envahir 


occupë: envahi 
envahisseur 
embrasser 
s'embrasser 


demander: interroger 


question 


forestier 
forët: bois 


cou: col 

(Se jeter au cou) 
(Col de montagne ) 
pleurer 

encercler: entourer 


encercilë 
clair 
clairement 
approcher 
mulet 
plaisir 
cellule 
(Les cellules de la 
prison ) 
cellule 
verre 
chien 
centre 
s'arrëter: rester 
central 
agneau 
ëtre 
coudre 
cignon 
charrette 
rire 
cerise 
juin 
souriant 


abrazarse: estar 
invadido 

invadir: ocupar: 
abrazar 

ocupado 
ocupante: agresos 
besar 

besarse 
preguntar: interro- 
gar 

pregunta: interroga- 
torio 

forestal 

bosque 


cuello: collado 
(Le arrojo af cuello) 
( Cuello del monte) 
llorar 

rodear: asediar 


cercado, rodeado 
claro 

claramente 
acercar: aceptar 
mujol 

placer, gusto, g0Z0 
celda 

calabozo 


cëlula 

vidrio 

perro 

centro 

parar, permanecet 
central 
cordero 

ser 

coser 

cebolla 
carreta: carro 
reir 

cereza 

junio 

alegre: risueio 


qishurja (e) sh. -a, -at 
(të) 

qitë (ie) mb. 

qetësia £. 


petësdhem vetv. 

çtësjdj kal., -6va, -uar 
qetësuar (i,e) mb. 

qeveri,-a f.sh. -, -të 

qël. përem. lidh. 

U. pj. 

qëkurse lidh. 

qëllim,si m.sh. -e, -et 


qëlloj kal., -ova, -uar 
1 qëndrësjë,a fish. -a, -at 
qëndrim,-i m.sh. -e, -et 


qielllli m.sh. -j, -jt 

qiimei m.sh. -a, -at 

qimje, -ja fsh. -e, -et 

indi m.sh. -ra, -rat 

1 (Me qindra) 
Qindërkjë,-a f.sh. -a, -at 

1 Qindtë (i,e) mb. 

Qiparis, -i m.sh. -a, -at 

qfitje,ja fsh. -e, -et 


Qortim,-i m.sh. -e, -et 


Qortioj kal., -Ova, -uar 


një trajtë të shkurt. të 
(Si të quajnë 2) 


qihem vetv, 

qullëc,-e mb. 

qillët (e) mb. 

( Tokë e qullët ) 
Qumësht, si 77. 

Qysh I. ndajf. 

N. pj. 

Qysh kur lidh. 
Vmyrgtir,-i z7.sh. -e, -et 
Uge,-ja f.sh. -€, -et 
VU m.sh, -e, -et 
Vkzjë,-a fsh. -a, -at 


Qytetërim,si m.sh. -et, -et 
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qëndrjoj jokal., -Ova, -Uuar 


Qlaj kal., -ta, -tur (edhe me 


për. vet. në r. dhanore ). 


laugh 


calm,: silent 
calm: hush,: silence 


calmed (to be) 
calm dovyn (to) 
calmed: becalmed 
government 

I. vho: vyhich: that 
I. as 

since 

aim: goal 


hit (to) 
resistance 
stand, attitude 
stand (to) 


sky 

carpet, rug 
hair 

hundred 

(In hundreds ) 


hundredth 
cypress 
meat ball 


scolding: reprimand 
scold (to) 


call (to) 


( YYhat is your name”) 


called (to be) 
softy 

vvet: soaked 
( Vet soil) 
milk 

I hovy 

TI hovy 
since vyhen 
coal 
cuckoo 
city: tovva 
small tova 


civilization 


rire (n) 


calme 


calme (n): tranguillitë , 


silence 

se calmer 

calmer: apaiser 
calme, tranquille 
gouvernement 

I que: qui 

II que 

dës que: depuis que 
but: dessein 


frapper: tirer 
rësistance 
arrët 
s'arrëter 


ciel 

tapis 

poil 

centaine 

(Des, par centaines ) 
centime 

centiëme 

cyprës 

croquette, boulette 


reproche 
gronder, reprocher 


appeler, considërer 
s'appeler 


(Comment t'appelles- 
-tu”) 

s'appeler 

mou: mollasse 

mou 

( Terre molle ) 

lait 

I. comment 

II. depuis 

dës que 

charbon: houille 

coucou 

ville 

citë 


civilisation 


risa 


tranquilo: sereno 
tranquilidad: sere- 
nidad 
tranquilizarse 
tranquilizar, calmar 
tranquilo: calmado 
gobierno 

que, quien, cual 
desde 

desde que 
intencion, fin, objeti- 
vo 

golpear, disparar 
resistencia 

parada, estancia 
pararj resistir, per- 
manecer 

cielo 

alfombra 

pelo 

cien 

(A cientos) 
cëntimo: centavo 
centenares 

ciprës 

albondiga: albon- 
diguilla 

reproche, amones- 
tacion 

reprochar, repren- 
der 

considerar 

llamar, nombrar 


(i Cëmo te llamas”) 


llamarse 
blanducho, torpe 
mojado, humedo, 

( Tierra humeda ) 
leche 

jeomo” 

desde 

desde que 
carbën: hulla 
cuclillo 

ciudad 
poblacion: ciudad 
pequefia 
civilizacion 
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radio,-ja f.Sh. -, -t 


radioskopi,-a f.sh. -, -të 
radhjë, -a f.sh. -ë, -ët 
radhit (radhis) kal., -a, -ur 
radhitem vetv. 


raft, -i m.sh. -e, -et 
raki, -ja J 

raskapit kal., -a, -ur 
raskapitem vetv. 
raskapitur (i,e) mb. 


rast, -i m.sh. -e, -et 
reaksion -i m. 
realitët, -i m. 
realizëm, -mi m. 
realizohët vetv. 
realiz-oj kal. -dva, -uar 
recëtjë, -a f.sh. -a, -at 
reçël-, i m.sh. -€, -et 

dhe -ra, -rat 
redaksi, -a f.sh. -, -të 
redaktor, -i m.sh. -ë, -ët 
të, -ja f.sh. -, -të 
rë, -ja (e) f.sh. -ja, 

-jat (të) 


reformjë, -a f.sh. -a, -at 
regjim, -i 1n.sh. -e, -et 
rehat ndajf. 


rehatshjëm (i), -me (e) mb. 
rekomandë mb. 

reliëv, -i m.sh. -e, -et 
relikt, -i m.sh. -e, -et 
rend jokal., -a, a-ur, 

( Rendte në rrugë. ) 


rëpart, -i m.sh. -e, -et 


reportazh, -i m.sh. -e, -et 
rëpublikjë, -a f.sh. -a, -at 
respëkt, -i m. 

respektjoj kal., -Ova, -uar 
restorant, -i m.sh. -e, -et 
revistjë, -a f.sh. -a, -at 
revolucion, -i m.sh. -€, -et 
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radio 


X-raying 
TOY 

line up (to) 
lined up 


shelf 

raki 

vvear out (to) 
vvorn out (to be) 
vvorn out 


case: occasion 
reaction 

reality 

realism 
accompliished (to be) 
accomplish (to) 
prescription 

jam 


editorial board 
editor 

cloud 

nevy (the): the young 


reform 

regime 
comfortably: at 
ease 

confortable 
registered 

relief 

relic 

run 

(He vas runnine in 
the street.) 
detachment: depar- 
tment 

report, reportage 
republic 

respect 

respect 

restorant 

revievv: magazine 
revolution 


radio 


radioscopie 
rang, rangëe 
ranger, aligner 
se ranger 


etagëre 
raki,eau de vie 
ëreinter 
s'ëreinter 
ëreintë, excëdë 


cas, occasion 
rëaction 

rëalitë 

rëalisme 

se rëaliser 

rëaliser 
ordonnance: recette 
confiture 


rëdaction 
rëdacteur 

nuage 

bru: jeune fille: 
nouvelle 


rëforme 

rëgime 
confortablement,a 
Paise 

confortable 
recommandëe 

relief 

relique 

courir 

(Courir dans la rue) 


dëtachement, section 


reportage 
rëpublique 
respect 
respecter 
restaurant 
revue 
rëvolution 


aparato de radio: 
receptor 
radioscopia 

fila, hilera 
alinear, ajustar 
ordenarse, ponerse 
en fila 

estante, armario 
aguardiente 
extenuar: abrumar 
extenuarse 
extenuado, 
mado 
caso 
reaccion 
realidad 
realismo 
realizarse 
rëalizar 
receta, formula 
confitura 


abru- 


redaccion 
redactor 

nube 

nuera: novedades, 


joven muchacha 
reforma 
rëgimen 
confortablemente: 
comodamente 
confortable: cëmodo 
carta certificada 
relieve 

reliquia 

correr 

(Corria por las 
calles.) 

taller, pabellon, 
cuartel 
reportaje 
republica 
respeto 

respetar 
restaurante 
revista 
revolucion 


mrërvjë, -a f.sh. -a, -at 
rindë (i,e) mb. 
rindë ndajf. 


Qtëdësi, sa J. 
rëndësishjëm, Gi), -me (e) mb. important 


indjoj jokal., -Ova, -Uar 
finile-a, f.sh. -e, -et 


finkjoj jokal., -bva, -Uar 
tërë, -a f.sh. -a, -at 

i (1), të (e) mb. 

rigon, -i m. 

rilind jokal. -a, -ur 
riindem vetv. 

flindës, -i 1n.sh.. -, -it 


Rilindjje, -a £. (Rilindja 


Kombëtare Shqiptare ) 
rimëkëmb kal., -a, -ur 


fimëkëmbem vetv. 
rini, sa VË 


a Tindr, “e mb. 


indërtjoj kal., -ova, -uar 
rindërtuar (1, e) ,mb, 
ringjall kal, -a,-ur 


fingjallem vetv. 


fiviërjë, -a fsh. -a, -at 
10o, -i m.sh. -ër, -ërit 
Tobëri, -a f. 

Tobëries, -e mb. 


tomëk, -um.sh. . -ë,-ët 
I0man, -i m.sh. -e, -et 
rdzë mb. 8 
(Ngjyrë rozë) 

Faj kal, -ta, -tur 
Najtjje, -ja f. 


Bel (1) mb. 

Uoriklë, -a J.sh 

1 së Li . “a, - 
dhem vetv, së 


tindërtim, -i m.Sh. -e, -et 


titjëm, -mi m.sh. -me, -met 


reserve rëserve 

heavy lourd 

heavily gravement, gritve- 
ment 

importance importance 
important 

aggeravate (to) peser 

fall chute, dëcadence 


moan (to): groabd (to) gëmir 


sand sable 

young: nevv $ “penf: nouveau: jeune 
marjoram 

be rebornt (to) renaitre 

be rebornt (to) renaitre 

man 9£ the Renais- militant de la 

sance Renaissance 
Renaissance ( Renaissance ) 

( Albanian natiorale 


National Renaissance ) albangise ) 
set on one's feci(to) relever, redresser 


recover (to) se relever 


youth jeunesse 
youthful relatif 4 la jeunesse,. 
. de jeunesse 
reconstruction reconstruction, 
redressement 
rebuild (to) reconstruire: rëgdifier 
recover (to) se relever 


reanimate (to): ressusciter: ranimer 


restore (to): life (to) 
ressusciters, rajeunir 


revive (to) 

rhythm rythme 

riviera riviëra 

prisoner (of vvar) prisonnier de guerre 

slavery assujettissement 

enslaving asservissant 

Roman Romain 

novel roman 

Tose rose 

(Pink )  (Couleur rose) 

guard (to): vvatch (to) garder, conservet 

guard sauvegarde: CONSCIVA- 
tion 

guarded, vvatched sauvegardë: conservë 

column rubrique 

guard oneself (to) se garder 


reserva 
pesado, grave 
gravemente 


importancia 
importanie 

pesar: agravaly: 
caida, decadencia, 
ruina 

gemirt 

arena 

joven, nuevo 


renacer 
renacer (azco) 
renacentista 


( Renacimiento ) 
Nacional 
Zlbanës ) 
levantar, recon- 
struir 
recobrarse 
juventud 
juvenil 


reconstruccion 


reconstruirt 
recobrarse 
resucitar: reanimar 


resucitar, revivirt 


ritmo, compës . 
ribera 
prisioneio 
servidumbre 
esicvizado: 
llado 
romano 
novela 

rosa 

(Color rosa) 
guardar 
guardia, 


avasa- 


custodio 


guardado 
espacio: seccion 
guardarse 
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RR 


rrah kal. dhe jokal., -a, -ur beat (to) 


rrallë (i, e) mb. 


rrallë ndajf. 
rrap, -i m.sh. -e, -et 


rraskapitjem vetr.. -a (u) 


-ur 


rraskapitjje, -a F. 


rrebësh, -i m.sh. -e, -et 


rrëgull, -i m. 


rregullim, -i m.sh. -e, -et 


rregullisht ndajf. 


rregulldhem vetv. 


rregulljoj kal., -6va, -uar 


rrëptë (i, e) mb. 
rreptësisht ndajf. 


rrësht, -i m.sh. -a, -at 


rreshtohem vetv. 


rreshtjoj kal., -ova, -uar 


rreth I. ndajf. 
U. paraf. 


NI. pj. 


rrëth, -i m.sh. rrathë, 


rrathët 
rrëth, -i m.sh. -e, -et 


(Rrethi i Fierit) 

rrëth e qark ndajf. 
rrethim,-i m.sh. -e, -et 
rrethohem vetv. 


rrethjoj kal., -6va, -lar 


rrethuar (i, e) mb. 


occasional: rare 


occasionally, rarely 
plane-tree 

vvork oneself to 
death (to) tire one- 
-Self to death (to) 
overvvorking 
exhaustion 

shovver 

rule 

settlemet 


regulary 


settle (to) 
fix (to): settle (to) 


severe, stern 
strictly, severly 
line 

line up (to) 
line up (to) 

I. around 


Il. around 


III. around 
circle 


district 


(District of Fier) 
roundabout 
encirclement 
encircled (to be) 
encircile (to): 
surround (to) 


encircied, surrounded 


battre 
rare 


rarement 
platane 
s'extënuer 


extënuation, ëpui- 
sement 


ordre 
arrangement 


rëguliërement 


s'arranger 
arranger: rëgler: 
rëparer 

sëvëre 

sëvërement 

rang: ligne 

se ranger: s'aligner 
aligner 

I, autour 


II. autoutr de 


III. vers: environ 
cercle: cerceau 


district 


(Le district de Fieri ) 
tout autour 
encerclement 

ëtre entourë 
entourer, encercler 


entourë: encerclë, 


golpear: pegar 
raro: escaso 


raramente 
platano 
exienuarse 


extenuacion: 
agotamiento 


orden, reglamento 
reglamentacion: 
ordenacion 
regularmente: 
asiduamente 
arreglarse 
arreglar 


severo 
severamente 
fila: hilera: renglon 
alinearse 

alinear 
alrededorjza la 
redonda 
alrededor: cerca 
de: casi: 

en torno a 
anillo: circulo 


region: departamen- 
io 

( Regidn de Fier) 
alrededor 

cerco, asedio 
rodearse 

rodear, sitiar, 
asediar 

cercado, asediado 


assiëgë 
rrethues, -e mb. encircling entourant: assitgzant circundante 
rrëzje, -ja f.sh. -e, -et ray rayon rayo: radio 
rrezijk, -Ku m.sh. -qe, -qet, danger: risk danger peligro, riesgo 
rrezikshjëm (i), -e (e) mb.  dangerous: risky dangereux peligroso 
rrëke, -ja fsh. -, -të brook: stream ruisseau riachuelo, arroyuelo 
rrëmbëhem vetv. hasty (to be) s'emporter apasionarse, preci- 


pitarse 
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nëmbjej kal. dhe jokal., 
Eva, yer 
nëmbim, -i m.sh. -e, -et 


rëmbyer Ge) mb. 


rënim, -i m.sh. -e, -et 
rrëndhem vetv. 

nënjoj kal., -va, -Uar 
nëndjjë, -a f.sh.. -a, -at 
nënbar (i, e) mb. 
nënjjë, -a fish. -ë, -ët 
rrënjës kal., -a, -ur 
rrënjoset vetv. 


rëqethjje, -a f.sh. -e, -et 


rrëqëthjem vetv. -a (u), 
“ur 

nëshqjës jokal., -ita, 

situr 

nËzjë, -a fish. -a, -at 

(Rrëza e malit.) 


TËZË parafj. 
(Ecte rrëzë murit) 


rrëzohem vetv. 


rrëzjoj kal., -dva, -uar 
rri 1. jokal., ndënja, 
ndënjur 2. vet. veta II 
(S'më rrihet ) 


rihem vetv. 
rip, -i m.sh. ra, .at 


Nj (rris) kal., -a, -ur 
rritem vetv. 

rrjedh Jokal. kryer. veta NI 
NOdhi, rrjedhur 

rrjëtt, -i m. 

Tjetjë, -a f.sh. -a, -at 
Nobaqëpës, -i m.sh. -i, -it 
MObaqepësi,-a fsh. -, -të 
r0bjë, -a f.sh. -a, -at 

Ni jokal., -ta, -tur 

ndjië, -a E 

(Brisk, makinë, pastë 
rr0je). 


nnkj)e, -a Fsh. -€, -et 


grab (to) 
rashness 
torrential: rash 


ruin 

be ruined (to) 

ruin (to) 

ruin 

ruined 

root 

root (to): instil (to) 
rooted (to be): 
instilled (to be) 
shudder: shiver 


cerep(to): shuddert(to) 
slip(to): slidetto) 


foot 
(Foot of the hill.) 


along 


(Along the vall, hugging 


the vvall. ) 
fall (to) 


drop (to) 
stay (to) 


(J cannot stay) 


have a rovy 
belt 


grovv (to) 
grovy up (to) 
flovy (to) 


netyvvork 

net 

tailor 

tailors shop 
robe: ciothes 
live (to) 
shaving 


enlever, emporters, 
empoigner 
enlëvement: 
emportement, 
enlevë: ardent: fougu- 
-eUX 

ruine, destruction 
se ruiner 

ruiner 

ruine 

ruinë 

racine: pied 
enraciner 
s'enraciner 


frëmissement, 
frisson 
frëmir: frissonner 


glisser 


pied 


raptar, arrebatar 
robo, secuestro 


robado: secuestra- 
do: arrebatado 
ruina: destruccion 
aruinarse 

arruinar 

ruipa:, escombros 
arruinado 

raiz 

arraigar 
arraigarse 


estremecimiento, 
escalofrio 
estremecerse, 
temblar 

resbalar: patinar 


al pie de, el pie 


( Pied d'une montaghe ) (El pie de la monta- 


pied 
( Au pied du mur.) 


tomber 


renverser: abattre 
rester 


(Je ne peux pas 
rester ) 

se battre 

ceinture: bande 


glever: accroitre 
grandir, croitre 
couler 


rëseau 

filet 

couturiet tailleur 
maison de couture 
vëtement: tissu 
vivre 

rasage 


(Razor blades shaving (Lame de rasoit, 


machine: lathering 
paste ) 
syllable 


rasoir, savon d barbe. ) 


syllabe 


Ha.) 
al pie de 
(Esta al pie del 
mutro ) 


derribarse, caerse, 
tumbarse 

derribars abatir 
sentarse, permanecet 
quedar (la ropa) 
(No puedo 
permanecer) 
pegarse, rehir 

faja, franja: 
cinturon 

criar 

crecer 

correr, manar, fluir 


red 

red 

sastre, modista 
sastreria: costureria 
ropa 

vivir 

de afeitar 

( oja, maguinilla, 
pasta de afeitar) 


silaba 
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rrokullisjem vetr., -a (u), 
-ur 

rropamjë, -a f.sh. -a, -at 

rrotë, -a f.sh. -a, -at 

rrotull ndajf. 


rrotullim, -i m.sh. -e, -et 
rruaj kal., rrova, rruar 
rrudh kal., -a, -ut 
rrudhem v efy. 

rrudhjë, -a fsh. -a, -at 
rrufë, -jS fsh. -të 

rrugjë, -a f.sh. -ë, -ët 
rrugicjë, -a fsh. -a, -at 
rrumbullakët (i,e) mb. 
rrush, -i m. 


sa I. përem. pyet. 
II. përem. pakuf. 


TIT. ndajf. 
IV. lidh, 
V. pi. 
sahat, -i m.sh. -e, -et 


saj (i, e) pron.sh. saj(e) 
me emra të pashquar 
të saj) 

sallëm, -i t.sh. -e, -et 


sallatjë, -a f-sh. -a, -at 

salljë, -a f.sh. -a, -at 

sandëlje, -ja f.kryes. sh. 
-e, -et 

sapo I. ndajf. 


I. lidh. 


saqë lidh. 

sardëlje-ja f.sh. -e, -et 
sasi, -a f.sh. -, -të 
satirik, -s mb. 
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roll up (to) 


roar 
svheel: 
around 


rotation 
shave (to) 


fold (to): crease (to) 


folded (to be) 
crease, vyrinkle 
thundër-ciap 
street, road: vvay 
lane: by vvay 
round 

grapes 


S 


I hovy (much, anany) 


II all that 

IL hosy much 
IV as much as 
V as for: as to: 
as regards 


vvatch: clock 


her 


“ Sausage 


salad 
hall 
sandals 


Ias soon as 
II as soon as 
that 

sardine 


amount 
satyrical 


se rouler: s'enrouler 


fracas 
roue 
autour 


tour 

raser 
froisser: rider 
se rider 

ride 

foudre 

rue: route 
ruelle 

rond 

raisin 


LE combien 

I. tout ce que: 
combien 

II. combien,: 
comme, que 


IV) autant que: tant 


que 
V. quant 4 


montre: pendule: 
heure 
son, sa 


saucisson 


salade 
salle 
sandale 


I. je venais de, 4 peine 


peine 


II. aussitët que, dës 


que 
que 


“ sardine 
 Quantitë 


satirique:, mordant 


rodar 


estrëpito: estruendo 4 


rueda 
alrededor: en 
derredor 
rotacion 

afeitar 

arrugar 
arrugarse 
arruga 
relimpago: rayo 
camino: ruta: via 
callejuela 
redondo 
uva 


geuëntot jcuan 1 
todo lo que: tanto 
como 

que 


como: basta que: 
mientras 
por poco, casi 


reloj 

su 
salchichon: 
embutido 
ensalada 
sala 


sandalia 


apënas 


“ nada mës: al.. 


que 
sardina 
cantidad: cuantia 
satirico 


i vl pyet. 
1 Mi. 

— geilji, -a pakuf. 

sç pj. 

bir, -i m.Sh. -e,-et 


(Bëj sehir ) 

vkëndjë, -a f.sh. -a, -at 
vend, si m.sh. -e, -et 

sepsë lidh. 

ses lidh. 


së bishku ndajf. 
sëmir kal. , -a, -u£ 


- sëmirëm vetv. 


sëmurë (i, e) mb. 

sërish ndajf. 

së shpëjti ndajf. 

siqjë, -a fish. -a, -at 
si. ndajf. (Si të qua- 
jnët) 


donte puna.) 
siç lidh. 
sidomës pj. 


Sodoqë lidh. 


siguri, ca f.sh. -, -të 
sigurisht 1. ndajf. 


IL si pi. 


Sigurdhem vetv. 

sigur, 0 kal., -Ova, -Uar 
sigurt (e) mb. 

sikur lidh. 

Sikurse Zidh, 

sillem vetv. 


simbol, -i mish. -C, -et 


simpatizues, -i 1.sh. -i, -it 


Sinjël, -i m.sh. -e, -et 
Sipës parafj. 


U. parafj. 


sipërfaqje, -ja f.sh. -e, -et 


I, lidh. (Veproi ashtu si e 


I vyhat 

JI that 

each: everyone 
some 

sight, looking on 


(To look on) 
second 

thing 
because 

than 


together 
sicken (to) 


sick (to be) 


sickz ill 

a nevv, again 

soon 

challenge 

Thosvy ( VYhat is your 
name”) 


TI. as (He didas he 
ought to) 

as 

especially 


although 


certainty 
I certainly 


Ti of course 


assured (to be) 


assure (to) securë (to) 


secure 

if 

as: like 
behave (to) 


symbol 
sympathizet 
signal 
according (to) 
I over 


II over 


suriace 


I quoi 

IL. que, car 
chacun 
quelque chose 
contemplation 


(Contempler ) 
seconde 
chose 

parce que 
que 


ensembie 
rendre malade 


tomber malade 


malade 

de nouvëau 
prochainement 
deti 

I. comment 
(Comment 
t'appelles.-tu” ) 

1. comme (lla agi 
comme il fallait. ) 
comme 

surtout 


bjen gut 


certitudes shretë 
L certainement,a 
coup stt 

YI. certainement, 
assurëmdeni 
s'assuret 

assurer 

sur, certaid , 

si 

comme, ainsi que 
se comporter, $€ 
conduire 

symbole 
sympathisant 
signal 

selon 

1. dessus, au-dessus 


Ji. au-dessus de 
gurfaces superficie 


çde quë” Lcon quë” 
que 

cada uno 

algo 

mirada, observa- 
ciën, mirar, CON- 
templar 

( Contemplar ) 
segundo 

objeto, cosa 
porque 

mës (menos) .-: 
que ..- 

juntos 

enfermar, enfermi- 
zar 

enfermarse, Cati 
enfermo 
enfermo 
nuevamente 
proximamente 
desafio, reto 
zeomo” ( Cëmo te 
llamar”) 


como (Actud como 
se debia.) 

como 

sobre todo, especial- 
mente 
comoquiera Que 

sea 

seguridad 

desde luego: POE. 
supuesio 
naturalmente 


asegurarse 

asegurat, garantizar 
seguro: cierto 

si 

como 

comportarsë 


simbolo 
simpatizant 

sehal 

segun, conforme a 
sobre, pot encima 
de 

arriba: en 10 alto 


superficie 
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sipërmt(i), -e(e) m5. 
sirënjë, -a f.sh. -a, -at 
sirtar, -i m.sh. -ë, -ët 
sistëm,-i m.sh. -e, -et 
sistemim,-i m.sh. -e, -et 
sistemohem vetv. 


sistemjoj kal., -dva, -uar 


sistemuar (i, e) mb. 
sivjet ndajf. 


sivjëtshjëm (i), -me (e) mb. 


sjell kal., solla, sjellë 


sjëlljje, -je F.sh. -e, -et 


sjëllshjëm (i), -me (e) mb. 


skarjë, -a f.sh. -a, -at 


skënjë, -a f.sh. -a, -at 
skëtërrjë, -a f. 


skëtërrshjëm (i), -me (e) mb. 


skicjë, -a f.sh. -a, -at 
skifter, -i m.-sh. -ë, -ët 


skllav, -i m.sh. skllevër, 


skllevërit 
skllavëri, -a f. 


skuadjër, -ra f.sh. -ra, -rat 


skulpturë, -a f. 
skuq kal., -a, -ur 
skuqem vetv. 


skuqur (i,e) mb. 
smirjë, -a f. 
socialist -e, mb. 
socializlëm, -mi, m. 


sodit (sodis) kal., -ta, -tur 


sonte ndajf. 


sorkëdhje, -ja f.sh. -e, -et 


sot ndajf. 
sotjëm (i), -me(e) mb. 


spanjoll. -i m.sh. -ë, -ët 
spanjollje, -ja f.sh. -e, -et 


spërkat (spërkas) kal., 
-a, -ur 
spërkëtem vetv. 


spëc, -i m.sh. -a, -at 
spinaq, -i m. 
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upper 
vvbistle 

dravver 

system 
systematization 
systematized (to be) 
systematize 


systematized 
this year 
of this year 
bring (to) 


behaviour 


vvell behaved 
erill 


stage: scene 
hell 

hellish 
sketch 
havyk 

slave 


slavery 


team 
sculpture 
redden (to) 
blush (to) 


red 

envy 
socialist 
socialism 
contemplate 


tonight 
gazelle 
today 
today”s 
Spaniard 
Spanish 
splach (to) 


sprink oneself (to) l 


paprika 
spinach 


supërieur 

sirëne 

tiroir 

systëme 
amënagement 
s'etablir: se caser 
systëmatiser: amë- 
nager 

amënagë 

cette annëec 

de cette annëe 
apporter, amener 


comportement: 
conduite 

poli: bien ëlevë 
gril 


scëne 

enfer 

d'enfer: infernal 
esquisse: ëbauche 
faucon 

esciave 


esclavage: servitude 


€quipe: peloton 
sculpture 
rougir: frire 
rougir 


rouge: frit 
envie 
socialiste 
socialisme 
contempler 


ce soir 


biche 
aujourd'hui 
d'aujourd”hui,actuel 


Epagnol 
Espagnole 
asperger:, ëclabousser 


ëtre aspergë: ëcla- 
boussë 

poivron 

€pinard 


superior, alto 
sirena 

cajon 

sistema 
sistematizacion 
sistematizarse 
sistematizar 


sistemado 

este afilo 

de este alo 

traer, aportar: 
conllevar 
conducta: compor- 
tamiento 

cortës: urbano 
parrillas: portaequi- 
pajes 

escena 

infierno 

infernal 

esboro 

halcon 

esclavo 


esclavitud: vasa- 
llaje 

equipo: escuadra 
escultura 
enrojecer: freir 
sonrojarse: enroje- 
cerse 

colorado: freido 
envidia 

socialista 
socialismo 
contemplar 
contemplarse 
esta tarde: esta 
noche 

gazela 

hoy 

actual: conteporë- 
neo 

espafiol 

espafiola 

rociar:, salpicar 


rociarse: salpicarse 


pimiento 
espinaca 


sd 


SHES RR ——j———za 


ëm i 


spikat (spikës) jokal., 
-a, “UT 
spiun, -i m.sh. -€, -ët 


sport, -i m.sh. -e, -et 
sportist, -i m.sh. -€, -ët 
sportistje, -ja f.sh. -e, -et 
sportiv, -e mb. 

sprovjë -a f.sh. -a, -at 
sprovjoj kal., -Ova, “uar 
sqardhem vetv. 

sqarjoj kal., -Ova, -Uar 
sqetull, -a f.sh. -a, -at 
stacion, -i m.sh. -e, -et 
stadium, -i m.sh. -e, -et 
stan, -i d.sh. -e, -et 


statujjë, -a f.sh. -a, -at 
stëpem  vetfv., -a(u) -ur 


stërgjysh, -i m.sh. -ër, 
-ërit dhe -s, at 
stërkaljë, -a f.sh. -a-at 
stil, -i m.sh. -e, -et 
stilograf, -i m.sh. -ë -ët 
stinjë, -a f.sh. -ë, -ët 
stof, -i m.sh. -a, -at 
dhe -ra, -rat 
stol, -i m.sh. -a, -at 
stoli, -a f.sh. -, -të 
stolis kal., -a, -ur 


stolisem vetry. 
stolisjje, -a f.sh. -e, -et 
stolisur (i, e) mb. 


strëhjë, -a f.sh. -ë, -ët 
strofjë, -a f.sh. -a, -at 
Strikjem vetv. -a(u), -ur 


Strikur ndajf. 

studënt, -i m.sh. -ë, -ët 
studim-i m.sh. -e, -et 
studijoj kal., -6va, -uar 
stuhi, -a f.sh. -, -të 


stuhishjëm (i), -me (e) 
Suksës, -i m.sh. -e, .et 


sulem vety., -a (u), -ur 


Sulm, -i m.sh. .e, et 


stand out (to) 


SPY 


sport 
sportsman 
sportsvoman 
sportive 
test, proof 
test (to) 
explained (to be) 
explain (to) 
armpit 
station: stop 
stadium 
(sheep) pen 


statue 
step back (to) 


great-grandfather 


droplet 

style 
fountain-pen 
season 

stuff 


stool 

ornament 

adorn (to): deck 
out (to) 

deck out (to) 

adorning 

adorned: decked 

out 

shelter 

stanza 

covver (to) 


covvered 
student 

study 

study (to) 
storm: tempest 


stormy 

suCCESS 

rush (to): attack 
(to) 

attack 


se faire remarquer 
espion 


sport 

sportif 

sportive 

sportit 

€prouve 

mettre 4 T ëpreuve 
ëtre ëclairë 
ëclaircir:, ëclairer 
aisselle 

station: arrët, gare 
stade 

bergerie, parc 4 
mouton 

statue 

hësiter: balancer 


arriëre-grand-përe: 
ancëtre 

goutte 

style 

stylo 

saison 

€toffe 


escabeau 
parure, ornement 
embellir: parer 


se parer, s€ farder 
ornementation 
ornë, fardë 


avant-toit, abri 
repaire: gite 
se tapirjse recroque- 
viller 
recroquevillë 
ëtudiant 

etude 

ëtudier 
tempëte, orage 
orageux 

succës 


se prëcipiter 


attaque 


sobresalir: descoll- 
Ilar 

espia, soplon: 
delaton 

deporte 

deportista 
deportista 
deportivo 

prueba 

poner a prueba 
aclararse: explicarse 
aclarar: esclarecer 
sobaco: axila 
estacion: parada 
estadio 

redil, majada 


estatua 

quedar paralizado: 
quedarse de una 
pjeza 

bisabuelo: ante- 
pasado 

gota 

estilo 

pluma estilografica 
estacion (del afio) 
tela 


banquillo 
dorno 
adornar 


adornarse 
ornamentacion 
adornado 


alero: refugio 
estrofa 
acurrucarse 


acurrucado 
estudiante 

estudio 

estudiar 
tempestad: tormen- 
ta 

huracanado 

ëxito 

arrojarse: abalan- 
zarse 

ataque 


i 
I 


sulmjoj kal., -ova, -Uar 


sulmues, -i m.sh. , -it 
sulltën, -i m.sh., -ë, -ët 
sundjoj kal., -ova, -uar 
sup, -i m.sh. -e, -et 
supë, -a f.sh. -a, -at 
Sy, -ti m.sh. , -të 
sypetrit mb. 

syth, -i z.sh. -a -at 
Syze, -t f.vet.sh. 
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attack (to) 


attacker: attacking 
sultan 

rule (to) 

shoulder 

soup 

eye 

eagle-cyed 

bead 

spectacies 


attaquer 


attaquan: 

sultan 

dominer 

ëpauie 

soupe 

ocil 

aux yeux perçants 
cillet 

iunettes 


atacar: agredir: 
asaltar 

atacante, de choque 
sultën 

dominar 

hombro 

sopa 

ojo 

intrëpido:, perspicaz 
retollo: yema 
anteojos, gafas 


DË simi endri ën 


shah, -u m. 

shaka, -ja f.sh. -, -të 
dhe -ra, -rat 

shall, -i m.sh. -e, -et 

shami -a f.sh. -, -të 

shat, -i m.sh. -a, -at 

shatërvan, -i m.sh. -e, -et 

shatërrje, -ja f.sh. -e, - 

et 

shëkulll, -i m.sh. -j, -it 

shekullor, -e mb. 

shëlle, -gu m.sh. -gjë, 

-gjet 
shëmb kal., -a, -ur 


shëmbem vetv. 

shëmbujll, -lli m.sh. -j, -it 
shënjlë, -a f.sh. -a, -at 
shënit, -i m.sh. -ër, -ërit 
shënjjtë (i, e) mb. 

Sheqër, -i m. 

sheqerpar)e, -ja f.sh. -e, -et 


shes kal., shita, shitur 
Shësh, -i m.sh. -e, -et 
shëndet, -i m. 
shëndetësor, -e mb. 


SH 


chess 
joke 


scarf, shavvl 
handkerchiet 
hoe 

fountain 
teni 


century 
centennial 
vrillovy 


demolishtto): pull 
dovvn (to) 

fall dovyn-(to) 
example 

sign 

saint 

sacred 

sugar 

shekerpare (svveet) 


sell (to) 
square 
health 
sanitary 


shëndëtshjëm (i), -me (e) mb. healthy 


shëndosh kal., a, -ur 
shëndoshem vetv. 
shëndoshë (i,e) mb. 
shëndoshë ndajf. 


shënim, -i m.sh. -e, -et 
shënjoj kal., -dva, -uar 


shënuar (i,e) mb. 
shërbëhem vetv. 
shërbjëj jokal dhe kal., 
-Ëva, -Yer 
Shërbim, -i m.sh. -e, -et 
shërdhem vetr. 
Shërjoj kal,, -ova, -uar 
shëtit jokal., -a, -ur 
Shëtitjje, -a f.sh. -e, -et 
ShëtitorlJe,-ja f.sh. -e, -et 
shfëq kal., -a, -ur 


heal (to) 
recover (to) 
sound 

in good health 


note 
note (to) 


noted 
served (to be) 
servë (to) 


service 
heal (to) 
heal (to) 
stroll (to) 
stroll: vvalk 
promenade 
shovy (to) 


ëchecs: shah 
blague: plaisanterie 


foulard: fichu 
mouchoir 
houe 

jet deau 
tente 


siëcle 
sëculaire 
saule 


ëcraser 


s'ëcraser 
exemple 

signe 

saint 

saint: sacrë 
sucre 

sorte de gateau 


vendre 

place 

santë 

sanitaire, de santë 
sain 

grossir 

grossir 

gros: sain 

bien portant, en 
bonne santë 
note 

noter: marquert, 
inscrire 
marquë: inscrit 
se servir de 
servir 


service 

gufrir 

gufrit 

se promenet 
promenade 

avenue, boulevard 
manifester: exprimer, 
reprësenter, projeter 


ajedrez: chë 
broma 


bufanda, chal 
paliuelo: pafdolito 
azada 

surtidor 

tienda: toldo 


siglo 
secular 
sauce 


demolir, derribar 


derribarse 
ejemplo, modelo 
sefial: sintoma 
sanio 

sagrado: santo 
azucar 
sheqerpare (dulce 
tipico) 

vender 

piaza 

salud 

sanitario 

sano: saludable 
engordar, sancat 
engordarse 

sano: ileso: gordo Në 
sano: gordo fil 


apunte, nota 
anotar, marcat 


marcado, sefialado 
servirse Hej 
servir, atender I 


servicio 

curarse: sanarse 
sanar, curar 
pasear 

paseo 

avenida, paseo 
manifestar: proyec- 
tar 
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shfëqem vetv. appear (to): shovn apparaitre: se mani- aparecer: presentarse 


(to be) fester 
shfëqjje, -a f,sh. -e, -et shovy manifestation: reprë- espectaculo 
sentation: spectacle N 
shfrytëzim, -i m. exploitation exploitation: mise en explotacion 
valeurs 
shfrytëzjoj kal. -dva, -Uar exploit exploiter:, mettre en  explotar: aprove- I 
valeur char 
shi, -u m.sh. -ra, -rat rain pluje Hluvia 
shigjëtjë, -a f.sh. -a, -at arToYY flëche flecha 
shihem vetv. seen (to be) se voir, se regarder mirarse: verse 
shihet very. thrached (to be) battre trillarse 
(Shihet gruri) (To thrash vvheat) (Battre le blë) (Se trilla el trigo) I 
Shilj kal. dhe jokal., -va, -të thrash (to) battre: pulvëriser trillar, desgranar 
shijje, -a f.sh. -e, -et taste gout gusto: sabor 
shijjj kal., -dva, -uar taste (to) godter gustar: saborear: i 
ser saboreado I 
shijdhjem (i), -me (e) mb. tasted (to be) savoureux sabroso 
shikim, -i m.sh. -e, -et look regard mirada:, objeada 
shikues, -i 71n.sh. -, -it spectator spectateur espectador I 
shikjoj kal., -ova, -uar see (to): look (to) regarder mirar: ver I 
shinjë, -a f.sh. -a, -at rail rail riel I 
shitës, -i m.sh, , -it salesman: shopkeeper vendeur vendedor I 
shitësje, -ja f.sh. -e, -et shopkeeper vendeuse vendedora 
shishe, -ja fish. -e, -et bottle bouteille botella 
shkajk, -ku m.sh., -qe, -qet cause cause: raison causa: pretexto 
shkallë, -a f.sh. -ë, -ët staircase, ladder €chelle: escalier: escalera I 
degrë i 
shkallmohem vetv. torn dovvn (to be) ëtre dëfoncë destruirse, venirse 
abajo 
shkallmjoj kal., 6va, -uar tear dovyn (to): dëfoncer destruir, arruinar I 
demolish (to) 
shkalljoj jokal. dhe kal., go mad (to) devenir fou enloquecer I 
-Ova, -Uar 
shkarkjoj kal., -Ova, -uar unload (to) discharge dësharger: destituer descargar: destituir 1 
(to) 
shkatërrohem vetv. destroyed (to be) se ruiner:. tomber destruirse 
en ruines. I 
shkatërr)Joj kal., -ova, -uar  destroy (to) dëtruire destruir, devastar I 
shkathët (i, e) mb. agile adroit: habile agil: habil 1 
shkathtësi, -a f. agility adresse agilidad: habilidad 
shkel kal., -a, -ur trample (to): step fouler pisar: hollar: violar i 
on (to) i 
shkëncjë, -a f.sh. -a, -at science science ciencia 
shkencor, -e, mb. scientific scientifique cientifico 
i shkëlgjëj jokal., -ëva, -yer shine (to) briller brillar: resplandecer 
të shkëlqim, -i m.sh. -e, -et shine . ëclat: lustre brillo: resplandor 
I shkëlqyer (i, e) mb. brilliant brillant excelente: brillante 
I shkëmb, -i m.sh. -inj, rock rocher roca: pefia 
-injtë 
Në shkëmboi, -e mb. rocky rocheux pefliascoso: Tocoso 
Ë shkëndijjë, -a f.sh. -a, -at spark €tincelle chispa i 
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shkëput (shkëpus) kal, 
-a, -ur 
shkëputem vetv. 


detach (to) 


shkoj jokal.. shkova, 
shkuar 
shkoq katf., -a, -ur 


go (to) 


shkrëp kal., -a, -ur 
-ur 
shkrëpem vetr. 


shkolljë, -a f.sh. -a, -at school 
shkollor, -a mb. school (of) 
shkop. -i m.sh. -inj, -injtë  stick 
shkrëpësje, -ja f.sh. -e, -et match 
shkreptimjë, -a f.sh. -a, -at lighting 
shkreptijn jokal.. -u, -rë lighten(to) 


PR Te ER 


shkrëtë (i, e) mb. deserted 

shkretëtirë, a f.sh. -a, -at desert 

shkretjoj kal., -6va, tar 
tate (to) 

shkrihem vëtrr. 

shkrijj kal.. -va, -rë melt (to) 

I shkrim,-i m.sh. -e, -et vriting 

I shkrimtër, -i m.sh. -ë, -ët  vyriter 

i shkronjjë, -a fsh. a, -at letter 

I Shkrujaj kal., -Ova, -uar  vyrite (to) 

I shkruar. (i,e) mb. vritten 

shkruhem vetv. 


I shkrumb, -i m. 
shkujdësur (i,e) mb. 
shkumj,ë -a fsh. -a -at 
Shkumës, -i m.sh. -a -at  chalk 


shkund, kal., -a, -ur 
shkundem vetv. 
shkurt, -i m. February 


Shkurt ndajf. briefly 


shake (to) 


shkurtër (i e) mb. 
Shkurtdhem vetr. 


brief: short 


(to) 


transformed 


i 
i 


Shndërruar (i, e) mb. 


detach oneself (to): 
come off (to) 
hull (to): husk (to) 
fire (to): shoot (to) 


be fired (to) 


desolate (to): devas- 


melt (to): fuse(to) 


vritten (to be) 
char: cinder 
care-free: carelon 
froth: foam 


shkumjoj jokal., -dva, -ar froth (to): foam (to) 


be shaker (to) 


shortened (to be) 


shkurtoj kal., -ova, -tar  shorten (to): curtail 


dëtacher: arracher desunir: desligar: 
separar 
separarse: despegar- 


se, desprenderse 
aller ir 


se dëtacher 


€grener desgranar: desme- 
nuzar 

frapper: faire feu ocurrir: disparar 
avoir brusquement la ocurrirsele una cosa 
fantaisie de faire 


qqch 

€cole escuela 

scolaire escolar 

baton palo: cayado 
allumette fosforo: cerilla 
ëclair relëmpago 

il €claire: ëclater: alumbrar: relampa- 
€tinceler guear 

desert desërtico: infeliz 
dësert desierto 
dëvaster devastar: asolar 


fondre: s'extasier fundirse, extasiarse: 


derretirse 
fondre fundir: derretir 
€criture escritura: escrito 
ëcrivain escritor 
lettre (de Palphabet) letra: carëcter 
ëcrire escribir 
ëcrit escrito: anotado 
s'ëcrire, se faire incribirse, registrar. 
inscrire se 
carbon 
nëgligent: nëgligë negligente 
mousse: €cume la espuma 
craie tiza 
mousser espumar 
secouer sacudir 
se seccouer sacudirse 
fëvrier febrero 
bref: briëvement brevemente: conci- 
samente 
court corto: breve 
se raccourcir achicarse: empe- 
queflecerse 
raccourcir: abrëger acortar:-abreviar 


convertido: transfor- 
mado 


transformë 
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shëndërrim, -i 2.sh. -e, 


-et 
shëndërrohem vetv. 


shndërrjoj kal., -dva, -uar 
shofër, -i m.sh. -ë, -ët 
shoh kal., pashë, patë 
shëk, -u m.sh. -ë, -ët 


shëqje, -ja f.sh. -e, -et 


shoqëri, -a f.sh. -, -të 


shoqërdhem vetv. 


shoqërjoj kal., -6va, -uar 


shoqëror, -e mb. 
sheqëruar (i,e) 7nb. 
shpall kal. , -a, -ur 


shpallet vetv. vet. veta NI 
shpalljje, -a fsh. -e, -et 


shpallur (i,e) mb. 


shpët, -i m.sh. -e, -et 
shpatjë, -a f.sh. -a, -at 
shpatull, -a f.sh. -a, -at 


shpejt ndajf. 


shpejtësi, -s f.sh. -, -të 


shpejtohem ver. 


shpejtjoj kal., -dva, -uar 


shpëjtë (i,e) mb. 


shpëjtë (me të) ndajf. 


shpëjt e shpëjt ndajf. 
shpëlljë, -a f.sh. -a,-at 
shpënd, -i m.sh. -e, -ët 
shpëslë,-a f.sh. -ë, -ët 


shpësh ndajf. 
shpeshhërë ndajf. 
shpërdor kal., a, -ur 


shpërdoret pës. 
shpërndahem vetv. 


shpërndë)j kal., -va, -rë 


shpërndarë (i, e) mb. 
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transformation 


transformed (to be) 


transformtto): chan- 
nge (to) 

driver 

ses (to) 

comrade 


comrade 


society 
accompanied (to be) 


accompany 

social 
accompanied 
proclaim 
prociaimed (to be) 
proclamation 


proclaimed 


side, mountainside 
svord 

shoulder 

quick 

speed 

hurry (to) 


hurry (to) 


- quick 


quickly 


hastily 
cave 
bird 
fovvl 
often 


oftentimes 


misure 
misused (to be) 
disperse (to) 


disperse (to): dis- 
miss (to) 
distributed 


transformation 
se transformer 
transiormer 


chauffeur 
voir 
camarade 


camarade 


sociëtë 

s'associer, frëquen- 
-ter qqn 
accompagner 
social 

accompagnë 
dëclarer: proclamer 
se dëclarer 
annonce: avis: 
dëclaration 
dëclarë: proclamë 


versant 

€pëe 

€paule 

vite: tët 

vitesse 

se hater: se presser 


accëlërer 
rapide 


Vite: rapidement 
a la hate 
caverne: grotte 
oiseau: volaille 
oiseau 

souvent 

souvent 

abuser: gaspiller 
ëtre gaspillë 

se disperser 


disperser sdistribuer 


dispersë: ëparpillë 


transformacion: 
conversion 
convertirse: trans- 
formarse 
convertir: transfor- 
mar 

chofer, conductor 
ver, mirar 
compafero: 
rada 
compafiera:, cama- 
rada 

sociedad 
acompafarse 


cama. 


acompafdar 
social 
acompafiado 
proclamar 
proclamarse 
proclamacion 


proclamado, 
anunciado 

cuesta: falda 
espada 

omoplato: hombre 
rapidamente 
velocidad: rapidez 
apresurarse: darse 
prisa 

rapido 

con prisa: rëpida- 
mente 

de prisa y corrien- 
do 

a toda prisa 

caverna: cueva 
ave 

ave 

frecuentemente, a 
menudo 
frecuentemente, a 
menudo 

abusar, malgastar 
abusarse 
distribuirse: 
tirse 
distribuir: repartit 


repar- 


dispersado: distri- 
buido 


I 


shpërthjej kal. edhe 
jokal., -ëva, -Yer 

shpëtim, -i m. 

shpëtjoj kal. dhe jokal., 
-ova, -Uar 

shpëtuar (i,e) mb. 


shpit kal., shpura, shpënë 


shpinjë: -a f.sh.s -a, -at 
shpirt, -i m.sh., -ra, -rat 
shpirtëror, -e mb. 
shpjegim, -i m.sh. -e, -et 
shpjegohem vetv. 
shpjegjoj kal., -ova, -lar 
shpjeguar (i,e) mb. 
shpjegues, -e mb. 

shploj kal., -Ova, -uar 


shpërtjë, -a f.sh. -a, -at 
shprëh kal., -a, -ur 
shprëhem vetv. 

shprëhjje, -a f.sh. -e, -et 
shprësjë, -a f.sh. -a, -at 
shprish kal., -a, -ur 


shprishem vetv. 
shprishur (i,e) mb. 
shpuar (i, e) mb. 


shqërrjë, -a f.sh. -a, -at 
shqetësim, -im.sh. -e, -et 


shqetësohem vetv. 
shqetësjoj kal., -ova, -Uar 
shqip ndajf. 

shqip, -e mb. 

Shqipje, -ja f.sh. -e, -et 


shpiponjjë, -a fsh. -a, -at 


shqiptar, -i m.sh. -ë, -ët 


Shqiptar, -e mb. 
shqiptim, -i m.sh. -e, -et 
shqiptjoj kal., 6va, -uar 
shquar (i,e) mb. 


shquhem vetv. 


shtëmbljë, -a f.sh. -a, -at 
shtëngur (i,e) mb. 
Shtat, -i m. 


Shtëtë num. them. 


explode (to) 


salvage 
save (to) 


saved 

carry (to) 

back 

soul 

spiritual 
explanation 
explain oneself (to) 
explain (to) 
explained 
explanatory 
punchtto), pierce(to) 


basket 

express (to) 
expressed (to be) 
expression 

hope 

dishevel (to): 
urravel (to) 

be disheveled (to) 


disheveled: urraveled 


pierced: punched: 
perforaded 

lamb 
preoccupation 


preoccupied (to be) 
vvorry (to) 
Albanian 

Albanian 

Albanian 

eagle 


“ Albanian. 
shqiptarje, -ja f.nm. -e, -et 


Albanian 
pronunciation 
pronounce 
outstanding 


stad out (to) 


pitcher: jar 
flabbergast 
body 

seven 


dëclencher €clater 5 


salut: sauvetage 
sauver 


sauvë 
porter, emmener 
dos 
ame: esprit 
spirituel 
explication 
s'expliquer 
expliquer 
expliquë 
explicateur 
percer 


panier: corbeille 
exprimer 
s'exprimer 
expression 
espoir: espërance 
€bourifier 


se disperser 


ebouriffë ëchevelës 
dispersë 
percë 


agneau 
inquietude 


s'inquiëtër 
inquiëter 

en albanais 
albanais 

ja langue albanaise 
aigle 

Albanais 
Albanaise 
albanais 
prononciation 
prononcer 
distinguë, remar- 
quable: dëfini 

se remarquer 


cruche 
stupëfait, figë 
taille 

sept 


forzar: estallar: re- 
ventar 

salvacion 

salvar 


salvado 

llevar, conducir 
espalda: espinazo 
espiritu:, alma 
espiritual 
explicacion 
explicarse 
explicar 
explicado 
explicativo 
taladrar, horadar: 
agujerar 

cesto: cesta 
expresar 
expresarse 
expresion 
esperanza 
desgtedar 


desgredlarses, 
desenredarse 
desgrefiado: 
desenmarafiado 
horadado: perfora- 
do: agujereado 
cordero 

inqujetud, preocupar- 
cion 

inqujetar, molestar 
inqujetar, molestar 
en albanës 

albanës 

lengua albanesa, 
aguila 

albanës 

abanesa 

albanës 
pronunciacion 
pronunciar 
destacado: cëlebre 
determinado 
destacarse, 
distinguirse 
cantaro 

inmovil, paralizado 
talla 

sjete 
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shtatë. (i,e) num. 

rresht. 

shtator, -i m. 

shtatore, -ja f.sh. -e, -et 

shtëg, -u m.sh. shtigje, 
shtigjet 

shtët,-i m.sh.-e, -et 

shtëpi,-a f.sh. -, -të 

shtohem vetv. 


shtjoj kal., -Ova, -uar 


shtrat, -i m.sh. shtrëtër, 
shtrëtërit 

shtrënjtë (i, e) mb. 

shtrënjtë ndajf. 

shtrëngohem vetv. 


shtrëngjoj kal., -Ova, -uar 


shtrihem vety. 

shtrijj kal., -va, -rë 
shtrirë (i,e) mb. 

shtrirë ndajf. 

shtrirjje, -a f.sh, -e, -et 
shtrdhem vetv. 


shtrjoj kal., -Ova, -uar 
shtruar (i, e) mb. 


(Shesh i shtruar me) 
pllaka. ) 
shtrydh kal., -a -ur 


shtunjë, -a (e) F.sh. -a, 
-at (të) 

shtylljë, -a f.sh. -a, -at 

shtyp, -i m. 

shtyp kal., -a, -ur 


shtypem vetv. 


seventh 


September 
statue 
path 


state 
house 
increased (to be) 


septiëme 


septembre 
statue 
sentier 


Etat 
maison 
augmenter 


increase (to), add (to) augmenter: ajouter 


bed 


expensive: dear 

dearly 

pressed (to be): 
squeezed (to be) 


lit 


cher,e 


ëtre obligë, forcë 


press (to): squeeze (to) serrer, ëtreindre: 


lie (to): to extend 
lay (to): to extend 
lying 

lying 

extension 

lie (to) 


lay (to) 
laid 
( Tiled square) 


squash (to): 
squeeze (to) 
Saturday 


column, pillar 
press 

press (to): oppress 
(to) 

pressed (to be) 


obliger 


se coucher: s'ëtendre 


€tendre 

couchë, €tendu 
couchë 

extension 
s'attabler: se faire 
hospitaliser 


ëtendre: couvrir: paver 


pavë 
(Place pavëe ) 


presser, tordre 
(le linge) 
samedi 


poteau: pilier 
presse 

presser: ëcraser: 
oprimer 
s'ëcraser: ëtre 


sëptimo 


septiembre 
estatua 
sendero 


Estado 

casa 
aumentarse, 
acrecentarse 
aumentar: 
tar: anadir 
cama: lecho 


aciecen- 


caro: entranable 
caro, costoso 
apretarse 


apretar 


acostarse 

acostar, tender 
acostado 

yacente, tendido 
extension 
sentarse: hospitali- 
zarse 

plantear, pavimen- 
tar, adoquinar 
pavimentado: 
adoquinado 

( Plaza adoquinada) 


exprimir, retorcet 
sabado 


columna 

prensa 

oprimir, aplastar, 
imprimir 
aplastarse, apretar- 


JË imprimë se 
I I I shtypjle, -a f.sh. -e, -et pressing, oppression oppression: impres-  aplastamiento, 
i (i -sion opresion, represion 
IN shthur kal., -a, -ur undo (to), debauch dëfaire: dëpraver corromper, depra- 
HI (to) var 

I i 

I shuaj kal., shova, shuar put out (to): exting- teindre apagar: extinguli 

guish 
shufër, -ra fsh, “9, -rat  tvvig baton varita: varilla 
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I 
I 
I 
a 


shihem vetv. 


shimë 1. ndajf. 
II. pacak. 


shumëngjyrësh, -€ mb. 
shumëllojshjëm, (i) 


-me (e) mb. 
shumëllojshmëri, -a F. 


shumëshekullër, -e mb. 
shumicjë, -a f.sh. -a, -at 


shumtë (i, e) mb. 


tabëljë, -a f.sh. -a, -at 
taksi, -a f.sh. -, -të 
takim, -i m.sh. -e, -et, 


takoj kal., -ova, -uar 
takohem vetv. 


talentuar (i, e) mb. 
tall kal., -a, -ur 


tallem vetv. 

tani ndajf. 

tashti ndajf. 

tashmë ndajf. 

tatëpjetë ndajf. 

tavan, -i m,sh. -e, -et 

tëvlë, -a f.sh. -a, -at 

te parafj. 

testjër, -i m.sh. -ra, 
“at dhe -ro, -rot 

tej ndajf. 


tejkaloj kal., -ova, -uar, 


tek parafi. 
tekdo që lidh. 


teknikum, -i m.sh.. -e, -et 


tëkst, -i m.sh. -e, -et 
tekstil, -e mb. 
tel, -i m.sh. -a, -at 


telësh, -i m.sh. -a, -at 


26—135 


extinguished (to be) 


I many, much 
Ii many, much 


many- coloured 
variegated: varied 


variety 
centuries-old 
majority 
numerous 


table 
taxi 
meeting 


meet (to) 
met (to be) 


talented 
ridicule (to) 


ridicule (to) 
Nnovy 

novy 

already 

dovyn: dovyahiil 
ceiling 

pan 

to: at 

theatre 


beyond 

overfulfil 

to: at 

vyherever, vvhereat 


technique, knovy-hovy 


industrial school 
text 

textile 

vvire 

vvorty 


s'ëteindre 


I. beaucoup 

II. bien de: beau- 
coup de 
multicolore 


varië:, divers 


diversitë 

sëculaire 

majoritës multitude 
nombreux 


tabicau: table 
taxi 

rencontre: rendez- 
vous 

rencontrer 

se rencontrer 


talentueux 
railler 


se moquer 
mainienani 
maintenant 

dëja 

de haut en bas 
plafond 

plateau, sauteuse 
chez 

thëitre 


la-bas 

dëpasser 

chez 

partout oil, la ou 


technique 

ëcole technique 
texte 

textile 

fil 

souci: tracas 


apagarse, extinguirse 


mucho 
muy 


abigarrado: 
multicolor 
variado, diverso 


variedad: diversidad 
secular, milenario 
mayoria 

abundante:, copioso 
numeroso 


tabla: lista 

taxi 

encuentro, entrevis- 
ta, cita 
encontrarse 
encontrarse, 

verse con 
talenioso 
ridiculizar, tomar 
el pelo 

mofarse: burlarse 
ahora 

ahorita 

ya 

declive: pendiente 
techo 

cacerola: recipiente 
en, a 

teatro 


ellë 
sobrepasar, 
a: en 

en todo lugar: alli 
donde 

tëcnica 

escuela tëcnica 
texto, manual 
textil 

alambre 
embarazo: aprieto 


rebasar 
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Ll 
KUJ 


ES 


telefon, -i 11.sh. -a, -at 
telefonik, -e mb. 
telefonjoj kal., -6va, uar 
telegram, -i m.sh. -e, -et 
televizor, -i m.sh. -ë, -ët 
televizion, -i m. 
televiziv, -e mb. 
temperaturë, -a f.sh. -a, -at 
tenis, -i m. 

tëpër ndajf. 

tepërt (i,e) mb. 


teprjoj kal. dhe jokal., 
-Ova: -Uar 

terminologji, -a f. 

terror, -i 1. 

tëtë num. them 

tëtë (i, e) num. rresht. 

tetor -i mn. 

tëzje, -ja f.sh. -e, -et 

tërbim,-i 1.6. -e, -et 

tërbohem vet”. 

tërbuar (i, e) mb. 

tërë pakuf. 

tërësi, -a f. 

tërësisht ndajf. 


tërjhëq, kal., -hoga, -hëqur 
tërhëqës, -e mb. 

tërhiqem vetv. 

tërmët, -i m.sh. -€, -et 


tërshërëjë, -a f.sh. -a, -at 

ti ((dhan. kallëz. ty, tr. e 
shkurt. të: rrjedh. teje) 
vetor. 

tij (i, e) pron.sh. tij (e) 


telephone 
telephone 


ring up (to): call (to) 


telegram 

t.v. set 
television 
television 
temperature 
tennis 

over: more: very 
EXCËSSIVE 


exapperate (to): 
overstate (to) 
terms 

terror 

cight 

eighth 

October 

aunt 

rage 

be enraged (to) 
rabid 

all: vyhole: ertire 
entegrity. 


KË 
VYAOJTY 


tëlëphone 
tëlëphonique 
tëlëphoner 
tëlëgramme 
tëlëviseur 
tëlëvision 
tëlëvisë 
terapërature 
tennis 

trop: plus 
superflu 


exagërer 


terminologje 

terreur 

huit 

huitiëme 

octobre 

tante maternelle 
fureur 

s'enrager 

enragë 

tout 

totalitë 

entiërement 


dravy (to): attract (to) tirer: attirer 


attractive 
vvithdravv (to) 
earthquake 


cat 
you 


his 


(me emra të pashquar (tij) 


tillë (i, e) dëft. 

tingull, -lli m.sh. -j, -it 
tingëlljën jokil., -0di, -Uar 
tipar, -i m.sh. -e, -et 
tipografi, -a f.sh. -, -të 
tiran, -i m.sh. -ë, ët 
tirani,-a f. 

tirjq, -qët m. kryes. sh. 
titufll, -lli m.sh. -j, -it 
tjëgull -a, f.sh. -a, -at 
tjëtër pakuf. sh. tjerë 
(të), tjera (të) 

tmërr, -i m.sh. -e, -et 


such 

sound 
sound (to) 
feature 
typographer 
tyrant 
tyrany 

close fitting 
trousers 
title 

tile 

other 


horror: scare 


attrayant 
se retirer 
tremblement de terre 


avoine 
tu, toi 


son, Sa 


tel, telle 

son 

sonner 

trait caractëristique 
typographie 

tyran 

tyrannie 

sorte de pantalon 


titre 
tuile 


autre 


terreur 


telëfono 

telefonico 
telefonear 
telegrama 

televisor 

televisor 

televisiën 
temperatura 

tenis 

demasiado: demasia- 
damente superfluo: 
demas 

exagerar: exceder 


terminologia 
terror 
ocho 

octavo 

octubre 

tia 

rabia 

rabiar 

rabioso 

todo 

integridad, totalidad 
totalmente, inte- 
gramente 


atrayente 
atraerse 
terremoto: tem- 
blor: seismo 
avena 

tu, te 


suyo 


tal: semejante: igual 
sonido 

sonar 

rasgo 

tipografia 

tirano 

tirania 

pantalën tipico de 
lana gruesa 

titulo 

teja 

otro: diferente 


horror: terror: 
espanto 


dhanë 


tmerrohem vetv. 


tmerrjoj kal., -Ova, 

-Uar 
tëjg, -gu m.sh. -gje, -gjet 
tokjë -a f.sh. -a, -at 
tokësor, -e mb. 


tëp, -i m.sh. -a, -at 

(Gryka e topit. ) 

tërno, -ja f.sh., -të 

tortjë, -a f.sh. -a, -at 

torturë, -a f.sh. -a, -at 

toskërisht ndajf. 

toskërishtje, -ja F. 

tra -ri dhe tra, -u m.sh. -rë, 
-rët 

traditjë, -a f.sh. -a, -at 

tradhtar, -i m.sh. -Ë -ët 


tradhti, -a f. 
tradhtjoj kal., ova -uar 


tradhtuar (i, e) znb. 
trajtjë, -a f.sh. -a, -at 
traktor, -i m.sh. -ë, -ët 
trangujll, -lli m.sh. -j -it 
trasë, -ja F.sh. -, -të 
trastjë, -a f.sh. -a, -at 
trashëgim, -i mr.sh. -e, -et 
trashëgohem vetv. 


trashëgjoj kal., -ova -uar 
trashëguar (i, e) mb. 
travërjsë, -a f.sh. -a -at 
tre m. tri f. num. them. 
trëjg, -gu m.sh. -gj, gjet 
tregim, -i m.sh. -e, -et 
tregimtar. -i m.sh. -ë, -ët 
tregjoj kal., -dva, -uar 


tregti, -a f. 

trëmb kal., a, -ur 
trëmbem vetv. 
ttëmbur (i, e) mb. 
tren, -i m.sh. -a, -at 


trët (tres) kal., -a, -ur 


trëtem vetv, 


tretë (i, e) num. rresht. 


be terrified (to) 
terrify (to) 


heap: pile 

soil: earth 
territorial: 

land: soil: earth 
cannon 

( Mouth of cannon. ) 
lathe 

kind of cake 
torture 

Tosk 

Tosk 

beam: girder 


tradition 
traitor 


betrayal 
betray (to) 


betrayed 

iorm 

tractor 
cucumber 

track 

bag 

legacy: heritage 
inherited (to be) 


inherit (to) 

inherited 

sleeper 

three 

market: market-place 
short-story: narrative 
teller, narrator 

tell (to): marrate (to) 


trade: commerce 


frighten (to): scare (to) 
scared i 
frightened (to be) 
train 

diggest (to): melt 
(to) 5 dissolve (to) 
dissolved (to be) 


third 


s'effrayer 


terrifier: ëpouvanter 
ëpouvanter 


ballon: canon 

( Boucke du canon. ) 
tour 

tarte 

torture 

en dialecte tosque 
le dialecte tosque 
poutre 


tradition 
traitre .(n) 


trahison 
trahir 


trahi 

forme: itrait 
tracteur 
concombre 
tracë: remblai 
sac 

hëritage 
s'hëriter:, avoir 
d'enfants 
hëriter 

hëritë 

traverse 

trois 

marchë 

rëcit 

auteur de rëcits 
montrër:, raconter 


comimceirce 


faire peur: intimider 
avoir peur 

intimidë: effrayë 
train 

fondre: digerer: 
amaigrir 

fondre: maigrir 


troisiëme 


horrorizarse: 
espantarse 
aterrtorizar: 
espaniar 
monton: pila 
tierra: terreno 
terrestre: terrenal 


pelota: cafën 

(La boca del cafin. ) 
torno, fresa 

torta 

tortura 

en el dialecto toskë 
el dialecto toskë 


tradicion 

traidor: traicione- 

ro 

traicion 

traicionar: adulte- 
tar 

traicionado 
forma: voz 
tractar 

pepino: pepinillo 
terraplën: 

saco: alforja 
herencia 

ser heredado 


heredar 
heredado 
traviesa: 
tres 
mercado 
cuento: narracion 
narrador: cuentista 
5 contar: 
mostrar:, indicar 
comercio: negocio, 
trafico 

asustar, espantar 
asustarse: espantarse 
asusiado: espantado 


travesano 


arrar 
narrar 


derretirse: enfla- 
quecerse 
tercero 
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trëndafii, -i m.sh. -a, -at 


trëndelinjë, -a f.sh. 
tribun, -i m.sh. -ë, -ët 
triko, -ja f.sh. -, -t 
trill, -i m.sh. -e, -et 
trim, -i m.sh. -a, -at 


trim, -e mb. 
trimëri, -a f-sh. -, -të 
trimërohem vetv. 


tringëllijj kal., -va, -rë 
trishtim, -im. 
troftjë, -a f.sh. -a, -at 
trok, -u m. 

(Troku i kalit) 


troklas jokal., -ita, -itur 
trokitjJe, -a f.sh. -e, -et 
trondit kal., -a, -ur 
tronditem vetv. 
tronditës, -e mb. 
tronditje, -a f.sh. -e, -et 


tronditur (i, e) mb. 

tru, -ri m.sh. -, -të 

truall, -i m.sh. troje, 
trojet 

trumbëtjë, -a f.sh. -a, -at 


trungjg -gu, m.sh.. -gje, -gjet 


trupjë a f.sh. -a, -at 
trap, -i m.sh-a. a, -at 
tryëzjë, -a f.sh. -a, -at 
tu (e) pron. sh,. i yt 
(Njerëzit e tu) 

tua (e) pron.sh. -i juaj 
tuaja pron.sh. i juaj 

( Këngët tuaja. ) 

tualët, -i m.sh. -e, -et 
tufan, -i m.sh. -e, -et 


tufjë, a- f.sh. -a, -at 


tund kal., -a, -ur. 
tundem vetv. 


tunël, -i m.sh. -e, -et 
tungjatjëta pasth. 
turbullt (i,e) mb. 
turfullij jokal., -6va, 
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Trigonell 


tribune 
sveater 

freak: caprice 
brave 


brave 

bravery 
summon one's 
courage (to) 


trinkle(to): jungle(to) 


saddness 

trout 

trot 

(The trot of the 
horse ) 

knock (to) 
knock 

shock (to) 
shocked (to be) 
shocking 
shock 


shocked 
brain 
territory 


trumpet 
trunc: stock 
troupe, 
body 

table 

your 

(Your folk ) 
your 

your 

(Your songs.) 
make-up 
vvind storm 


herd 


shake (to): 
(to) 
shake (to) 


tunnel 

hello 

turbulent: turbid 
saort 


jostle 


rose 
trigonelle cornue 
tribun 

tricot, chandail 
caprice 

brave, homme cou- 
rageux 

courageux 
vaillance:, exploit 
devenir brave 


brandir 

tristesse 

truite 

trot 

(Le trot du cheval) 


frapper 

coup 

ëbranler:, bouleverser 
ëtre bouleversë 
bouleversant 
ëbranlement: se- 
cousse 

bouleversë 

cerveau: cervelle 

sol, terrain 


trompeite 
tronc 

troupe 

corps 

table 

tes 

(Tes hommes ) 
tes 

tes 

(Tes chansons. ) 
toilette 
tempëte 


troupeau 


secouer: bercer 
bouger 


tunnel 
bonjour 
trouble 
s'ebrouer 


rosa 

el hoiva 

tribuno 

jersey 

fantasia: desvario 
valiente 


valiente 
valentia 
arriesgarse 


retintin 
tristeza 
trucha 
trote 
(El trote del caballo) 


aldabear: llamar 


aldabonazo, illamada 


conmover 
conmoverse 
conmovedor 
conmocion: sacudi- 
da 
conmovido 
seso: cerebro 
terreno: suelo 


trompeta 

tronco 

tropa:, compafia 
cuerpo 

mesa 

tus: tuyos 

(Los tuyos) 

tus, tu 

vuestras: vuestros 
( Vuestras canciones.) 
tocador: toilet 
tempestad,: tor- 
menta 

haz, grupo, 
rebaflio: ramo, 
bandada 
sacudir: agitar 


bambolearse, 
tambalearse 
tunel 

jbolal 

turbio 
bramidos 


i im mn i di am të ët 


-Uuar 

(Kali. turfullon. ) 

turist, -i m.sh. -ë, -ët 
turistik, -e mb. 

turk, -ku m.sh. -q, -qit 
turmë, f.sh. -a, -at 


turqisht ndajf. 
turp, -i m.sh. -e, -et 


tutje ndajf. 
tyre (i, e) 


pron. (gjin. dhan. rrjedh. 
tyre (të), sh. tyre (e) 

(me emra të pashquar: 

të tyre) 
tym, -i m.sh. -ra, -rat 
tymos kal., -a -ur 
tymosur (i,e) mb. 


thëhem vetv. 
thaj kal., -va, -rë 
thënjë, -a fsh. -a, -at 


tharë (i,e) mb. 

thatë (i, e) mb. 

thëljb, -i m.sh. -pini, 
pinjtë 

thellë (i,e) mb. 

thellësi, -a fsh. -, -të 

thellhem vetv. 


thellioj kal., -ëva, -uar 


them kal. dhe jokal, 
thashë, thënë 
themël, -i m.sh. -e, -et 


themeloj kal., -6va, 
-Uar. 

themelor, -e mb. 

themeluar G, e) mb. 

themelues, -i 77.sh. “it 

thepisur Gi, e) mb. 


( Horse snorts) 
tourist 

tourist 

Turk 

crovyd 


Turkish 
shame 


far avay 
their 


smoke 

smoke (to) 
smoked: smoke- 
-cured 


(Le cheval s'ëbroue. ) 
touriste 

touristique 

Turc 

foule 


en turc 

honte, infamie: 
timiditë, pudeur 
loin 

leur 


fumëe 
enfumer 
enfumë 


TH 


get dried 
dry 
cornel (fruit: tree) 


dried 
dry 
kerrel: core 


deep: profound 
depth 
deepened (to be) 


deepen (to) 
say(to): tell (to) 
foundation 


found (to): estab- 
lish (to) 
foundamental 
founded 

founder 

steep 


sëcher: geler 

sëcher 5 glacer 
cornouille: 
cornouiller 

assëchë: gelë 

sec, sëche: 

essence: gousse d”ail 


profond 

proiondeur 
s'approfondir 
approiondir 

dire 

fondement 

fonder 

fondamental: cardinal 
fondë 


fondateur 
escarpë 


(El caballo brama). 
turista 

turistico 

turco 
muchedumbre: 
multitud 

en turco 

vergllenza 


lejos: mës alla 
suyo: SuyYa: SUYOS: 
suyas 


humo 
ahumar 
ahumado 


secarse: helarse 
secar: helar 
cornejo, 

cornezuelo 

secado: helado 
absceso, seco 
esencia, pundemen- 
to 

profundo, hondo 
profundidad 
ahondarse: profun- 
dizar en 

ahondar: profundi- 
zar 

decir: proponer 
cimientos: funda- 
mento 

fundar 


fundamental 
fundado 
fundador 
escarpado 
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I Hë 


thes -i m.sh. thasë, 
thasët 
thesar, -i m.sh. -e, 


thëllëzjë, -a fsh. -a, -at 
thëllim: -i mish. -e, -et 
thërrjës (thërras), kal. dhe 


-et 


jokal., -ita, -itur dhe 


thirra, thirrur. 


thërrime, -ja f.sh. -e, -et 


thërmohet vetv. 


thërmjoj kal., -dva, -uar 


thikjë, -a f.sh. -a, -at 


thinj kal., -a -ur 

thinjem very. 

thinjjë -a f. kryes. 
-a -at 


Sh. 


thirrjJe -a f.sh. -e, -et 


thith kal., -a, -ur 
thithem vety. 


thjeshtë (i,e) mb. 


thua, thoi m. sh. thani, 


thonjtë 
thuajse (pi.) 


thundjër,-ra f.sh. -ra, -rat 
thyej kal., thëva, thyer 


thyer (i, e) më. 


thyeslë, -a fsh. -a. 


-at 


udhë, -a f.sh. -ë, -ët 


udhëhëqës, -i 27.sh. -, -it 
udhëhëqësje -ja f.sh. -e, 


“et 
udhëhëqjle, -a f. 
udhëhëqur (i,e) mb. 


udhëtar, -i m.sh. -ë, -ët 
udhëtim, -i m.sh. -e, -et 
udhëtjoj jokal., -dva, -tar 
ujjë, -i m.sh. -ëra, -ërat 


ujëshumë mb. 
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sack 


treasure: treasury 
partridge 

cold, vvind 

call (to) 


speck: grain:, crumb 


be crumbled (to) 
çrumbie (to) 
crush (to) 

knife 

make hoar (to) 
go grey (to) 
grizzle 


calis appeal 


suck (to): inhale (to) 


be sucked (to): 
inhaled (to) 
simple 

nail 


almost 
heel: hoof 
break (to) 


braken 


fraction 


U 


road: street 
leader 
leader 


leadership 

led 

traveller 

travel: voyage: trip 
travel (to) 

vvater 


vvith plenty of vvater 


sac 


trësor 

perdrix 

bise 

appeler, convoquer: 
crier 


miette 


s'ëmietter, ëtre broyë 


broyer, pulvëriser 


couteau 
blanchir 
grisonner 
cheveu blance 


appel: convocation, 
sucer 


ëtre sucë 


simple 
ongle 


presque 
sabot: talon 
casser: vaincre 


cassë 


fraction 


chemin: voie 
dirigeant: guide 
dirigeante: guide 


direction: cConduite 
dirigë: guidë 
voyageur 

voyage 

voyager 

eau 

plein d'eau 


saco 


tesoro 

perdiz 

viento frio, algente 
llamar: gritar: 
invitar 


migaja 

desmenurarse 
desmenurar: des- 
migajar 

cuchiilo 
encanecer 
ponerse cano 
cana 


llamamiento 
sorber: absorber 
mamar 

ser absorbido 


sencilio: simple 
uha 


casi 

casco:, pezula 
romper, quebran- 
tar 

roto, quebrado: 
abrupto 
quebrado, fraccion 


camino, ruta 
dirigente 
dirigente:, gula: 
lider 

direccion 
dirigido 
viajante: viajero 
viaje 

viajar 

agua 

caudoloso 


Oj SS 


ujit (ujis) kal, -a, -ur. 
1 ujitje, -e f.sh. -e, -et 
1 ujitës, -e mb. 


ujësjellës, -i m.sh. -, -it 
ujk, -u m.sh. ujq, ujqit 

dhe ujqër, ujqërit 
ul kal., -a, -ur 


ulem vetv. 

ulët (i, e) mb. 

ulur (i, e) mb. 

ulur ndajf. 

ulli, -rim.sh. -nj, njtë 

inë (dhan., kallëz. mua) 
vetor I tr. e shkurt. më, 
rrjedh. meje) 

universitët, -i m.sh. -e, -et 

( Mrdhiër, -ti m.sh. -ra, -rat 

urdhërjoj kal., -dva, -uar 
(Urdhëro pasth. 


urdhëroni pasth. 
(  Urrjej kal., ëva, -yer 
urrejtjje, -a f. 
(Urë, -a fsh. -a, sat 
(Urgjent, -e mb. 

uri,-a f. 

Urim, -i m.sh. -e, -et 


uritur (i, e) mb. 
urjOj kal., dva, .-uar 


Urtë (i, e) mb. 
urryer (i,e) mb. 
ushqej kal., €va, -yer 
ushqim -i m.sh. -e, -et 


Ushqimore, -ja fsh. -e, 
-et 

Ushtar, -i yn.sh. -ë, -ët 

Ushtarak, -e mb. 

ushtjon jokal., -Qi, “uar 

Ushtri, -a fsh. -, -të 

Ushtrim, -i 27n.sh. -e, -et 

Uzinjë, -a fsh. -a, -at 


vvater (to): irrigate (to) arroser 


irrigation arrosage: irrigation 
irrigating d'irrigation 
vvater pipe acqueduc 
vvolf loup 
sit (to) baisser 
seated (to be) s'asseoir 
lovy bas 
seated: sitting assis 
seated assis 
olive (tree: fruit) olive: olivier 
(1) je, moi 
university universitë 
order ordre 
order (to) ordonner 
yes oui 
yes oui 
hate (to) hair 
hatred haine 
bridge pont 
urgent: pressing urgent 
hunger faim 


vvish: congratulation souhait: voeu 


hungery affamë 
vvish (to): congratulate souhaiter 
(to) 
vvise sage 
hated: hateful exëcrable 
fezd (to) nourrir 
food alimentation: aliment: 
nourriturë 
food stare alimentaire 
soldier soldat 
military militaire 
resound (to) retentir 
Army armëe 
exercise exerciçe 
planit: vvorks usine 


regar: irrigar 
riego: irrigacion 
de irrigacion, de 
riego 

acueducto 

lobo 


bajar: sentar, 
humillar 
sentarse 

bajo: vil 
sentado 
sentado 

oliva, aceituna 
yo 


universidad 
orden: mandato 
ordenar: mandar 
jmande ud. 5 ja la 
ordeni 

jmande ud. 
odiar 

odio 

puenie 

urgente 

hambre 
felicitacion: 
congratulacion 
hambriento 
felicitar: desear: 
congratular 
sabio, apacible 
odioso: aborrecido 
alimentar: nutrir 
alimentacion: 
nutricion 
alimenticio, 
comestibie 
soldado 

militar 

resonar 

ejërcito 

ejercicio 

planta industrial, 
fabrica 
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vagon, -i m.sh. -ë, -ët 
vëj, -i m. 

vëjtjje, -a f.sh. -e, -et 
vajzjë, -a f.sh. -a, -at 
vallë, -a f.sh. -ë, -ët 
valë-valë ndajf. 


valëvit (valëvis) kal., -a, -ur 


valëzim -i m.sh. -e, -et 


valëzjoj jokal., -dva, -uar 


valixhje, -ja f.sh. -e, -et 
valjoj jokal., -Ova, -uar 
vallje, -ja f.sh. -e, -et 
vallë pj. 


vallëzjoj jokal., -dva, -uar 


valltar, -i m.sh. -ë, -ët 
vëpjë -a F. 


vapor, -i m.sh. -ë, -ët 
vër kal., -a, -ur 
vërem vetv. Ë. 


varet vet. veta III fig. 
( Varet nga puna që do 

të bëjë. 
Varet nga mosha. ) 
vërësje, -ja f.sh. -e, -et 
vër)g, -gu m.sh. -gje, 

-gjet 

varfër (i, e) mb. 
varfëri -a 


varfëror, -e mb. 


vargmël, -i m.sh. -e, -et 
Varr, -i m.sh. -e, -et 


varrezjë, -a f.sh. -a, -at 


varros kal., -a, -ur 
varrosur (i, e) mb. 
vatjër, -ra f.sh. -ra, -rat 
vathjë, -a f.m. -a, -at 
vazhdim, -i m.sh. -e, -et 
vazhdimisht ndajf. 
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car 

oil 

going 

girl 

vrave 
vvaving 
vvave (to) 
vaving: 
undulation 
undulate(to) 
luggage 
boil (to) 
dance 
vyhether: if 
dance (to) 
dancer 
heat 


steamer: ship 
hang (to) 
hang (to) 


depend (to) 


(It depends on the 
vvork he vvill do. 
It depends on the 
age) 

peg 


line 


poor 
poverty 


impoverished 


chain of mountains 
grave 

grave-yard:, cementery 
bury (to): 

buried 

hearth 

pen (sheep) 
continuation 
continuously: 
continually 


vagon 

huile 

aller (n) 

fille 

vague: onde 
ondoyant: flottant 
flotter 

ondulation 


onduler 

valise 

bouillir 

dance, ronde 
est-ce que 

danser 

danseur 

canicule: chaleurs 
d'etë 

bateau: navire 
accrocher:, pendre 
pendre: ëtre pendu 


dëpend 

(Cela depend du 
travail qu'il va 
faire. ). ( Cela dëpe- 
nd de son dige.) 


chaine (bijoute- 
rie): patëre 
chaine (de monta- 
-gNesS) 

pauvre 

pauvretë 


misëreux 


chaine de montagnes 
tombe: tombeau 
cimetiëre 

enterrer 

enterrë 

foyer 

bergerie 

suite: continuation 
constamment 


vagon 

aceite 

ida 

muchacha 

ola, onda 
oleaje 

flamear: ondear 
ondulacion 


ondular 

maleta: valija 
hervir: bullir 
baile, danza 
acaso 

bailar, danzar 
bailarin: danzarin 
calor: bochorno 


barco 

colgar, ahorcar 
colgarse: ahorcar- 
se 

depender, 

( Depende del 
trabajo que hard. 
Depende de la 
edad. ) 


percha: colgadera 
sarta: fila 


pobre 

pobreza: indigencia 
pobreza 

pobre: misero, 
indigento 
cordillera 

tumba: sepultura 
cementerio 
enterrar: sepultar, 
enterrado: sepultado 
hogar: foco 

redil 

continuacion 
continuamente 


ae 


vazo, -ja f.Sh. -,. -t 


vdëkjJe -a f.sh. -e, -et 


vdekjeprurës, -e mb. 

vdëkur (i, e) mb. 

vdes jokal., vdiqa, 
vdëkur 

ve (i, e) mb. 

( Mbeti e ve. ) 


veç I. ndajf. 


I. parafj. 
U. pj. 


veçan ndajf. 


vegim, -i m.sh. -e, -et 


vegjëli -a F. 


vël, -i n.sh. -a, -at 
(Anije me vela.) 


veçantë (i, e) mb. 


veçanërisht I. ndajf. 


(Kujdëset veçanërisht për 


nënën. ) 


U, pj. (U pëlqye ve- 
çanërisht kjo këngë.) 


veçori, -a f.sh.-, -të 
vëgjël, -la f.sh. -r la, 


lat. 


vënd, -i m.sh. -e, -et 


vënde-vënde ndajf. 


vëndës, -i m.sh. ir, it 
vendburim, -i m.sh. -e, -et 
vendlindj)Je -a f.sh. -e, -et 
vendim, -i m.sh. -e, -et 


vendos kal., -a, -ur 
vendosem vetv. 


vendosj)e, -a f. 


vëpër, -ra f.sh. -ra, -rat 
veprim, -i m.sh. -e, -et 


veprimtar. -i m.sh. -ë, -ët 
Veprimtari, -a f.sh. -, -të 


vazhdjoj kal., -ova, -uar 


continue (to) 
vase: pot 
death 


lethal: deally 
dead 
die (to) 


vvidovy 

( She became a 
vvidov”. ) 

I apart 


II. apart from 
TIT. if, only if 


especially: aside: 
apart 


vision, daydreaming 
the common people 


sail 
( Sailing vessel. ) 


particular: special 


especially 


( He takes special care 


of his mother. ) 


( This song vvas espe- 


cially liked.) 


particularity 
tool: instrument 


place: country 
in places. 
local 

source 

native place 
decision 
decide (to) 
decided (to be) 


settling 


vark: doing 
action 


activist 
activity 


poursuivre 
vase 
mort, dëcës 


mortel 
mort 
mourir 


veuf 

(Elle est devenue 
veuve. ) 

I. Sëparëment: 4 
part 

TI. a part: outre 
TII. seulement: 4 
moins que 
sëparëment 


vision 
menu peuple 


voile 
( Bateau 4 voiles ) 


particulier special 
sëparë 
I. particulitrement 


II. en particulier 
particularitë 
outil: instrument 


pays 
par endroit 


continuar 

florero: maceta 
muerte: fallecimien- 
to 

mortal 

muerto: difunto 
morir: fallecer 


viuda 
(Estar viuda. ) 


separadamente: 
solamente 

a parte: ademës de 
con tal de que 


separadamente: a 
solas 

vision 

pueblo lleno, humil- 
de 

vela 

( Barco de vela, ve- 
lero. ) 

especial: particular 


particularmente: 
especialmente. 

(Se cuida especial- 
mente de su madre.) 
(En particular se 
aprecio esta cancion. ) 


particularidad 
instrumento: uten- 
silio 

lugar, asiento: pais 
acë y alla 


autochtone: aborigëne nativo 


gisement 
pays natal 
dëcision 
dëcider 
s'ëtablir 


ëtablissement 


oeuvre, ouvrage 
action, agissement 


militant 
activitë 


yacimiento 
tierra natal 
decision 
decidir 
establecerse, insta- 
larse 

implantacion, 
establecimiento 
obra, trabajo 
acciën, funciona- 
miento 
activista 
actividad 


vagon, -i m.sh. -ë, -ët 
vaj, -i m. 

vajtjje, -a f.sh. -e, -et 
vajzjë, -a f.sh. -a, -at 
vallë, -a f.sh. -ë, -ët 
valë-valë ndajf. 


valëvit (valëvis) kal, -a, -ur 


valëzim -i m.sh. -e, -et 


valëzjoj jokal., -ova, -uar 


valixhje, -ja f.sh. -e, -et 
valjoj jokal., -Gva, -uar 
vëllje, -ja f.sh. -e, -et 
vallë pj. 


vallëzjoj jokal., -dva, -uar 


valltar, -i m.sh. -ë, -ët 
vapë -a fF. 


vapor, -i m.sh. -ë, -ët 
vër kal., -a, -ur 
vërem vetv. Ë. 


varet vet. veta III fig. 


( Varet nga puna që do 
të bëjë. 
Varet nga mosha.) 


vërësje, -ja f.sh. -e, -et 


varje, -gu m.sh. -gje, 
-gjet 

varfër (i, e) mb. 

varfëri -a 


varfëror, -e mb. 


varemaël, -i m.sh. -e, -et 
varr, -i m.sh. -e, -et 
varrezjë, -a f.sh. -a, -at 
varros kal., -a, -ur 
varrosur (i, e) mb. 
vatjër, -ra f.sh. -ra, -rat 
vathjë, -a f.m. -a, -at 
vazhdim, -i m.sh. -e, -et 
vazhdimisht ndajf. 
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car 

oil 

going 

girl 

vvave 
vvaving 
vvave (to) 
vvaving: 
undulation 
undulate(to) 
luggage 
boil (to) 
dance 
vvhether: if 
dance (to) 
dancer 
heat 


steamer: ship 
hang (to) 
hang (to) 


depend (to) 

(It depends on the 
vvork he viill do. 
It depends on the 
age) 

pez 


line 


poor 
poverty 


impoverished 


chain cf mountains 
grave 


grave-yard: cementery 


bury (to): 
buried 
hearth 

pen (sheep) 
continuation 
continuously: 
continually 


vvagon 

huile 

aller (n) 

fille 

vague: onde 
ondoyant: flottant 
flotter 

ondulation 


onduler 

valise 

bouillir 

dance, ronde 
est-ce que 

danser 

danseur 

canicule: chaleurs 
d'ëtë 

bateau: navire 
accrocher:, pendre 
pendre: ëtre pendu 


dëpend 

(Cela depend du 
travail qur'il va 
faire.). ( Cela dëpe- 
nd de son dge.) 


chaine (bijoute- 
rie): patëre 
chaine (de monta- 
-gNES) 

pauvre 

pauvretë 


misëreux 


chaine de montagnes 
tombe: tombeau 
cimetiere 

enterrer 

enterrë 

foyer 

bergerie 

suite: continuation 
constamment 


vagon 

aceite 

ida 

muchacha 

ola, onda 
oleaje 

flamear:, ondear 
ondulacion 


ondular 

maleta: valija 
hervir: bullir 
baile, danza 
acaso 

bailar, danzar 
bailarin: danzarin 
calor: bochorno 


barco 

colgar, ahorcar 
colgarse: ahorcar- 
se 

depender, 

( Depende del 
trabajo que hard. 
Depende de la 
edad.) 


percha: colgadera 
sarta: fila 


pobre 

pobreza: indigencia 
pobreza 

pobre: miseio: 
indigento 
cordillera 

tumba,: sepultura 
cementerio 
enterrar: sepultar, 
enterrado: sepultado 
hogar: foco 

redil 

continuacion 
continuamente 


vazhdjoj kal., -6va, -Uar 


vëzo, -ja F.sh. -,. -t 
vdëkjje -a f.sh. -e, -et 


vdekjeprurës, -e mb. 

vdëkur (i, e) mb. 

vdes jokal., vdiqa, 
vdëkur 

ve (i, e) mb. 

(Mbeti e ve. ) 

veç I. ndajf. 


N. parafj. 
UI. pj. 


veçan ndajf. 


vegim, -i m.sh. -e, -et 
vegjëli -a J. 


vël, -i m.sh. “As: -at 
(Anije me vela. ) 


veçantë (i, e) mb. 


Veçanërisht I. ndajf. 


(Kujdëset veçanërisht për 


nënën. ) 
U, pj. (U pëlqye ve- 
çanërisht kjo këngë. ) 


Veçori, -a f.sh. -, -të 
vegjël, -la f.sh. -r la, 
lat. 


continue (to) 
vase: pot 
death 


lethal: deally 
dead 
dije (to) 


vvidovv 

( She became a 
vvidov”. ) 

I. apart 


II. apart from 
TI. if: only if 


especially: aside: 
apart 

vision, daydreaming 
the common people 


sail 
( Sailing vessel. ) 


particular: special 
especially 

( He takes special care 
of his mother.) 

( This song vas espe- 


cially liked.) 


particularity 
tool: instrument 


poursuivre 
vase 
mort, dëcës 


mortel 
mort 
mourir 


veuf 

(Elle est devenue 
veuve. ) 

I. Sëparëment: 4 
part 
II. 4 part: outre 
TIT. seulement: 4 
moins que 
sëparëment 


vision 
menu peuple 


voile 
( Bateau 4 voiles) 


particulier special 
sëparë 
I. particuliërement 


HI. en particulier 
particularitë 
outil:, instrument 


continuar 

florero: maceta 
muerte: fallecimien- 
to 

mortal 

muerto: difunto 
morir: fallecer 


viuda 
(Estar viuda. ) 


separadamente: 
solamente 

a parte: ademës de 
con tal de que 


separadamente, a 
solas 

vision 

pueblo lleno, humil- 
de 

vela 

( Barco de vela, ve- 
lero. ) 

especial: particular 


particularmente: 
especialmente. 

(Se cuida especial- 
mente de su madre. ) 
(En particular se 
aprecid esta cancion.) 


particularidad 
instrumento: uten- 
silio 

lugar, asiento: pais 


SS 


sipërme 


pr 


antena 


vënd, -i m.sh. -e, -et place, country pays 

vënde-vënde ndajf. in places. par endroit aci y allë 

vëndës, -i m.sh. ir, it local autochtone: aborigëne pativo 

vendburim, -i m.sh. -e, -et source gisement yacimiento 
.  Vendlindjje -a f.sh. -e, -et native place pays natal tierra natal 
I Vendim, -i m.sh. -e, -et decision dëcision decision 

Vendos kal., -a, -ur decide (to) dëcider decidir 

vendosem vetv. decided (to be) s'ëtablir establecerse, insta- 

larse 

vendosjje, -a f. settling ëtablissement implantacion, 
establecimiento 
Vepër, -ra f.sh. -ra, -rat vvark: doing oeuvre, ouvrage obra, trabajo 
Veprim, -i m.sh. -e, -et action action, agissement accidn, funciona- 
miento 

Veprimtar. -i m.sh. -ë, -ët activist militant activista 

Veprimtari, -a f.sh. -, -të activity activitë e 
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veprjoj jokal., -dva, -Uar 


verbohem vetv. 


verbjoj kal., -6va, uar 


vërdhë (i, e) mb. 
vërjë, -a f.sh. -a, -at 


vërjë, -a f.sh. -ëra, -ërat 


veri, -u m. 
(Fryn veriu. ) 
verior, -e mb. 


verilindjje., -a f. 
veriperëndim, -i m. 
veror, -e mb. 

vesë, -a f. 

vësh, si m.sh. -ë, -ët 
vesh kal., -a -ur 
vëshjje, -a fsh. -e -et 


vëshur (i, e) mb. 
vet (i, e) pron. vetv. 
sh. -(ië), -a (të). 
vetje, -ja £. 


vëte jokaf., vajta, vajtur 


vëtë përem. vetv. 


vetjë, -a f. kryesish. -a, -at 


(Shumë veta) 


vëtëm (i) -me (e) mb. 
vëtëm I. ndajf. 


act (to) 

be blind (to) 

blend (to): dazzle (to 
yellovy 

summer 

vvine 

North 

(North vvind) 
northern 


northeast 
northvvest 
summer (holiday) 
devy 


dress (to): put on (to) 
clothing 


dressed 
his: her 


seli 

go (to) 

(my) self, (your) 
self: etc. 

person 

(Many people) 


single: sole: unique 
L. only 


agir 
aveugler 
devenir aveugle 
jaune 
ëtë 
vin 

nord: 
(Vent du nord) 
septentrional 


nord-est 
nord-ouest 
estival, d”ëtë 
rossë 

oreille 
habiller, vëtir 


vëtement 


habillë vëtu 
son, sa 


(sa propre) personne 
aller 
mëme (moi-mëme) 


personne 
( Plusieurs personnes ) 


seul 
L seul, seulement 


actuar, obrar 
cegar 

volverse ciego, 
amarillo 

verano, estio 

vino 

norie 

( Sopia el norte) 
norteilo, septentrio- 


nal 

nordeste 
noroeste 

estival 

rocio 

oreja: oido, gajo, 
racimo 

vestido, indumenta- 
ria 

vestido 

suyo: su 


persona: yo 
ir 
solo: en persona 


persona 

( Muchas personas ) 
(Varios parsonas) 
solo, Unico 

I. solo, solitario 


H. pi. IL. only: just II. uniquement: II. sdlo, solamente 
seulement 
vetëmohies, -e mb. selfless d'abnëgation abnegado 
vetëtijn jokal., - u, -rë flash (to) ëclairer fulgurar: centellear 
vetmi -a fF. loneliness: solitude solitude soledad 
vetmuar (i, e) mb. seciuded: lonesome  solitaire solitario 
TI vëtull, -a f.sh. -a, -at eyebrovy sourcil ceja 
I I veturjë, -a f.sh. -a, -at car: limousine voiture:, auto coche 
vëzjë, -a f.sh. -ë, -ët egg oeuf huzvo 
Il I vezulljon jokal., -di, -iar shine (to): glitter (to) scintiller centeliear 
I NI vë, kal., vra, vënë put (to) meitre, poser: poner, colocar 
l I Ji (Vë re), (Find out) ( Constater) (Notar: constatar ) 
I Lil vëllë, -m.sh. vëllëzër, brother frëre hermano 
që vëllëzërit 
Ji I I vëllim, -i m.sh. -e, -et volume volume volumen, tomo 
(I Ji vëmëndjje, -a f.sh. -e, -et attention attention atencion 
vëmëndshëm ndajf. attentive attentivement atento 


dash on (to) 


vërtët ndajf. true: really vraiment verdad: efectivamen- 


JU vërsulem vety., -a (u), “ur tush on (to): se ruer abalanzarse: lanzarse 
d Pl 

lil 

I 

MI te 
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(Vërtet, ashtu është. ) 


vërtëtjë, -a (e) f.sh. -a, 
-at (të) 

(Në (me) të vërtetë ashtu 

ishte. ) 

vërtëtë (i, e) mb. 


vërtit (vërtis) kal., -a, -ur 
vërtitem vetv. 
vërtetjoj kal. -6va, -Uar 


vërshim, -i m.sh. -e, -et 
vërshjoj jokal., dva, uar 
vërvit kal. -a, -ur 
vështirë (i, e) mb. 
vështirësi, -a fsh. -, -të 
vështrim, -i m.sh. -e, .et 
vështrohem-vetv. 
vështroj kal., -Ova, -uar 
viç, -i m.sh. -a, -at 
vigën. -€ mb. 

vigjëlloj jokal, -Ova, -uar 
vihem — vetv. 


vij jokal., ërdha, ardhur 
vijjë, -a f.sh. -a, -at 
vijim, -i m.sh. -e, -et 
vijloj kal., -ova, -uar 
violinjë, -a f.sh. -a, -at 
violinist, -i m.sh. -ë, -ët 
violinistje, -ja f.sh. -e, et 
vis, -i m.sh. -e, -et 


( Vise malore. ) 


vishem vetv. 
vishnjjë, -a f.sh. -a, -at 


vit, -i m.sh. -e, -et dhe 
vjet, vjëtët 
vitrinjë, -a f.sh. -a, -at 
vizatim, -i m.sh. -e, -et 
vizatohet vetv. 
vizatjoj kal., -6va, uar 
vizjë, -a f.sh. -a, -at 
vizitjë, -a f.sh. -a, -at 
vizitjoj kal., -dva, uar 
Vizitor, -i m.sh. -ë, -ët 
vizorje, -ja f.sh. -e, -et 
Vjeç, -e mb. 


(It is really so.) 
truth 

(It vvas really so.) 
true 


svving (to): throvy (to) 
hang about (to) 
confirm (to) 


flood 

flood (to) 

hurl (to): launch (to) 
difficult:, hard 
difficulty, hardship 
look: glance 

seen (to be) 

see (to) 

cali: veal 

giant, gigantic 

be on the vvatch (to) 
set out (to): set 
about (to) 

come (to) 

line 

continuity 

continue (to) 

violin 

violinist: fiddler 
violinist: fiddler 
region: country: 
place 

( Mountainous region ) 


dressed (to be) 
sour cherry (fruit: 
tree) 

year 


shovycase: vvindovv 
dravving 

dravyn (io be) 
dravy (to) 

line 

visit 

visit (to) 

visitor 


ruler 


year(s) of age 


(Cest vraiment 
comme ça) 
vëritë 


(En vëritë c'ëtait 
comme ça. ) 

vrai: authentique: 
vëritable 

tourner, manocuvrer 
tourner 

vërifier: certifier, 
confirmer 

afflux: affluence 
dëborder: affluer 
jeter violemment 
difficile 

difficultë 

coup d'ocil: aperçu 
se regarder 
regarder 

veau 

etant 

veiller 

se mettre 


venir: arriver 

ligne 

suite, continuation 
continuer, poursuivre 
violon 

violiniste (n) 
violiniste (£) 

rëgion 


( Regions montagneuses ) 


s'habiller 
griotte: griottier 


an, anntse 


vitrine 

dessein 

ëtre dessinë 
dessiner 

ligne, trait, tiret 


visite 
visiter 
visiteur 
rëgle 
an 


( Efectivamente, 
asi es.) 
verdad: realidad 


( Reaimente, asi era.) 
verdadero: real 


voltear, hacer girar 
girar, dar vueltas 
confirmar, corrobo- 
rar 
desbordamiento 
desbordar: invadir 
arrojar, proyectar 
dificil 
dificultad 
mirada: ojeada 
mirarse 
mirarj ver 
ternero 
gigantesco: colosal 
vigilar 
ponerse: colocarse 
venir: llegar 
linea, raya 
continuacion 
continuar 
violin 
violinista 
violinista 
lugar: region. 


( Regiones monta- 
Hosas ). 
vestirse 
g uinda 


pa 


ano 


vitrina, escaparate 
dibujo 

dibujarse 

dibujar: pintar 
linea 

visita 

visitar: frecuentar 
visitante 

regla 


anual 


vjëdhurazi ndajf. stealthily furtivement a escondidas:, a 
hurtadillas 
vjëblërr, -rri m.sh. -ërr, father-in-lavy beau-përe suegro 
-Irit 
vjehërr, -rra f.sh. -rra, mother-in- lavy belle- mëre suegra 
-rrat 
vjel kal. vola, vjelë pick up (to): gather (to) rëcolter cosechor 
vjërshjë, -a f.sh.. a, -at  poem poësie poesia, verso 
vjështjë, -a f.sh.-a, -at autumn automne otofilo 
vjet ndajf. last year Pannëe dernitre el alo pasado 
vjëtër (i, e) mb. old vieux: ancien viejo, anciano 
vjetërsi, -a f. oldness anciennetë antigiiedad, aflos 
de servicio 
vjetor, -e nb. annual: yearly annuel anual 
vlëgjë, - a- F. humidity, moisture - humiditë humedad 
vlefshëm (i) -me (e) mb.  valuable prëcieux vlidoj util 
vlërjë, -a f.sh. -a, -at value valeur valor 
vlerë (i, 6) mb. valuable: prized prëcieux valioso 
vljëj kal. edhe jokal. boil (to) bouillir hervir: bullir 
-Ova, -Uar 
( Vlon puna.) VVork is going full (Le travail bat son ( Bulle el trabajo. ) 
SHINZ.) plein. ) 
vlonjët, -e mb. Vlonjat (of, from de Vlora natural de Vlora 
Vlora) 
(Piktor vlonjët. ) (A painter from Vlora.) ( Peintre de Vlora) ( Pintor de Vlora. ) 
vogël (i, e) mb. small: little petit pequefio, chico 
vogëlushe, -jaf.sh. -e, -et little girl petite nifia, chiquitina 
vonë ndajf. late tard tarde 
vondhem. vetv. late (to be): delayed s'attarder retardarse: llegar 
(to be) tarde 
vonjëj kal. dhe jokal. delay (to) - attarder tardar, demorar 
-Ova, -Uar. 
vorbull, -a fsh. -a, -at svvirl: vortex tourbillon torbellino 
( Vorbull tymi) (Svrirl of smoke ) (Un tourbullon de ( Humareda) 
fumcë. ) 
vrap -i m. run course carrera 
vrapim, -i m.sh. -e, -et run: running course carrera 
vrapoj jokal., -dva, -uar run (to) courir correr 
vrarë (i, e) mb. killed: murdered tuë asesinado: muerto: 
i triste 
vrës kal., -va, -rë kill(to) tuer matars asesinar 
vrënjtem verr. to grovv gloomy s'assombrir dësgustarse, amohi- 
narse 
vrësht, -i m.sh. -a, -at vineyard vignoble vifiedo, vifia 
vrështjë -a fish. -a, -at, vineyard vigne viledo 
vringëllioj kal., 6va,-ar  jingle (to): clink (to) brandir blandir 
( Vringëllonin shpatat. ) ( They brandish the ( Brandir les ëpëes. ) ( Blandir la espada.) 
svords. ) 
vrull, -i m.sh. -e, -et leap: rush: impetus lan impetu 
vrullshëmti), -e(e) mb. rapid: impetuous impëtueux impetuoso 
vaj jokal., -ta, -tur suffer souffrir sufrir 
vuajtjje, -a f.sh. -e, -et suffering souffrance sufrimiento 
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viljë, -a f.sh. -a, -at 
vullkën,-i m.sh. -e, -et 
vullnët, -i m.sh. -e, -et 


vullnetar, -i m.sh. -ë, -ët 


seal sceau 
volcano volcan 
vvill (povver) volontë 
volunteer volontaire 


X 


sello: impronta 
volcan 
voluntad 
voluntario 


xixëlljon jokal. -di, -uar sparkle (to) €tinceler chispear: centellear 
glitter (to) 
 xixëllënjlë, -a fish. -a, -at  firefly luciole luciernaga 
Hi 
I 
.  xhaketlë, -a f.sh. -a, -at jacket veste chaqueta 
xham, -i mish. -a, -at glass carreau: vitre cristal, vidrio 
xhami, -a f.sh. ,-të mosque mosquëe mezquita 
xhandar, -i m.sh. -ë, -ët gendarme gendarme gendarme 
xhandarmëri, -a f.sh. -, -të pgendarmery gendarmerie gendarmeria 
xhaxha, -i m.sh. -llarë, uncle oncle paternel tio 
-llarët 
xhep, -i m.sh. -a, at packet poche bolsillo 
xhevahir, -i m.sh. -e, -et jevvel diamant: brillant diamante 
xhura, -ja f.sh. -, -të pipe chalumeau, pipeau caramillo 
I Ynë pron. (gjin., dhan., our notre, nos nuestro 
i. kallëz., tonë) sh. tanë 
I yt pron. (gjin., dhan., your ton, ta: tes tu 
kallëz., rrjedh. tënd) 
ylbër, -i m.sh.-e, -et rainbovy arc-en-ciel arcoiris 
yll, -i m.sh. yje, yjet star ëtoile estrella 


dhe yj, yYjtë 
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dësi ëmën sitemit ës imamët re ëmë ëmën 


zagar, -i m.sh. -ë, -ët 


zakon, -i m.sh. -e, -et 
zakënshjëm (i), -me (e) mb. 
zakonisht ndajf. 


zali,-a f. 
(I ra zali.) 


zajil, -lli m.sh. -je, -jet 

zambak, -u 17.sh. -ë, -ët 

zanjë -a f.sh. -a, -at 

zarf, -i m.sh. -e, -et 

zbardhjoj kal. dhe jokal. 
dva, -uar 

zbatjoj kal., -dva, uar 


zbath kal., -a, -ur 
zbathur (i, e )mb. 
zbëhtë (i, e) mb. 
zbukurim, -i m.sh. -e, -et 
zbukurohem vefr. 
zbukurjj kal., -6va, -bar 
zbukurtar (i, e) mb. 
zbulim, -i m.sh. -e, -et 
zbuldhem vetv. 
zbuljëj kal., -Ova, -uar 
zbres jokal., zbrita, 
zbritur 


zbut (zbus) kal., -a, -ur 


zbutem vetv. 


zbutur (i, e) mb. 


zejtari, -a f.sh. -, -të 
zëmlër, -ra f.sh. -ra, -rat 
zemërim, -i m.sh. -e, -et 
zemërohem vetv. 
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”A 


hound 


custom 
ordinary 
ordinarily, usually 


fainting 
( He fainted. ) 


grit: gravel 
lily 

fairy 
envelope 
vvhiten (to) 


apply (to): put into 
practice (to) 

take off(to): 

pull off (to) 
barefooted 

pale: pallid 
decoration 


decorated (to be): 
embellished (to be) 
decorate (to): 
embellish (to) 


 decorated: embelli- 


-Shed 
discovery 


discovered (to be) 
discover (to) 
descend (to) 


soften (to) 


softened (to be) 


soft: softened 


craft 

heart 

anger 

angry (to be) 


lëvrier: vaurien 


cofitume: habitude 
ordinaire: habituel 
d”habitude 


ëvanouissement 
( S”ëvanouir. ) 


galet: grëve 
lis 

fëe 
enveloppe 
blanchir 


suivre, appliquer 


dter (ses chaussettes, 
ses chaussures) 
pieds-nus 

pale 


ornement: embellisse- 


ment: 
embellir 


embellir 
dëcorë: embelli 
dëcouverte 

se dëcouvrir 
dëcouvrir 
descendre 


amollir: adoucir: 
apprivoiser 


s'adoucir: s'apprivoi- 


ser 
adouci:, apprivoisë 


artisanat 

coeur 

colëre 

se mettre en colëre 


perro de caza: 
perro pedenco 
costumbre: uso 
ordinario: habitual 
habitualmente, 
ordinariamente 
desmayo 

( Desmayarse, 
desvanecerse ) 
guijarro: grava 
azucena: lirio 
hada, ninfa 
sobre 
blanquecer 


aplicar 
quitar: descalzar 


descalzo 
palido 
odorno 


adornarse, embella- 
cerse 
adornar:, embellece 


adornado 


descubrimiento: 
hallazgo, reconoci- 
miento 

descubrirse 
descubrir 

bajar, descender 


ablandar, suavizar, 
domar: amansar 
ablandarse: 
atenuarse: suavizar- 
se: calmarse 


ablandado, suaviza- 
do 


artesania 

corazon 

colera, ira 
enfadarse: enojarse 


zemërjoj kal., -ova, -uar 


zemëruar (i, e) mb. 
zëro, -ja, f.sh. -, -t 


zezak, -e mb. 


zË, -ri m.sh., -ra, -rat 
zënë (i, e) mb. 
zënije, -a f.sh. -e, -et 


zëvendësjoj kal., -ova, 


-Uar 

zgjat (zgjas) kal., -a, 
-ur 

zgjatem vetv. 


zgjëdh kal., zgjodha, 
zgjedhur 


zgjedhjë, -a f.sh. -a, -at 


( Zgjedha e huaj ) 
zgjëdhur (i, e) mb. 


zgjerim, -i m.sh. -e, -et 


zgjerdhem vetv. 


zgjerjoj kal., -ova, -uar 


zgjeruar (i, e) mb. 
zgjidh kal., -a, -ur 
zgjim, -i m. 
zgjohem vetv. 


zgjoj kal. zgjova, zgjuar 


zgjuar (i,e) mb. 

zgjuarsi, -a F. 

zi (i), zëzë (e) mb. 

ziej kal., zjëva, zier 
edhe jokal. 

zier (i,e) znb. 

zihet vetv. 

zile, -ja, f.sh. -e, -et 


zinxhir, -i m.sh. -ë, -ët 


zjarr, -i m.sh. -e, -et 
zjarrtë (i, e) mb. 


ZOJg, -gu m.sh. -gj, -gjtë 


zonjë, -a F.sh. -a -at 
zonjë, -a fsh. -a, -at 
ZOI, -m. 


ZOt, -i m.sh. -ërinj, -ërinjtë 


(Është bërë zot i vendit 
dhe i fateve të tij) 


ZOti (i), -zënja (e) mb. 


anger (to) 
angry 

zero 

negro 

voice 

busy 

rovv, occupation 
replace (to) 


prolong (to): leng- 
then (to) 
lengthened (to be) 


select (to): elect 
(to) 

bondage 

(Foreign bondage ) 
elected 


extension: broade- 
ning 

extended (to be), 
broadened (to be) 

extend (to): broaden 

(to) 

extended: broadened 

undo (to): untie (to 

avakening 

avvaken (to) 

arouse (to) 

avakened: clever 

cleverness 

black 

boil (to) 


boiled 
boil (to) 
bell 


chain: track 
fire 

ardent 

bird 

zone 
madam 
difficulty 


master 
(Has become master 
of his country and) 
destinies) 

capable 


mettre en colëre: 
fachë 

ZËTO 

noir, nëgre 

voix 

occupë 

querelle: brouille 
remplacer 


allonger: prolonger: 
durer 

grandir: s'allonger: 
s'ëtendre 

choirsir: ëlire 


joug 
(Le joug ëtranger ) 
choisi: ëlu 


€largissement: exten- 
siop 
s'ëlargir: s'agrandir 


ëlargir: agrandir 


elargi 

dënouer: rësoudre 
rëveil 

se rëveiller 
rëveiller 
intelligent 


intelligence 
noir 
faire bouillir: bouillir 


bouilli 

bouillir 

cloche: sonnette: 
timbre 

chaine 

feu: incendie 
ardent 

oiseau 

zone 

madame 

difficultë: peine: 
contrainte: force 
monsieur: maitre 
( Devenir maftre de 
son pays ët de ses ) 

destinëes) 

capable 


enfadar: enojar 
enfadado: enojado 
cero 

negro 

voz: 

capturado: ocupado 
querella: rida 
reemplazar: substi- 
tuir 

extender: alargar 


crecer: estirarse: 
dar largas, 

elegir: escoger 

ser elegido 

YUEO, 

(El yugo extranjero. ) 
elegido: electo: 
seleccionado 
ampliacion 


ampliarse: ensan- 
charse 
ampliar, ensanchar 


ampliado 
desatar: resolver 
despertar 


despertarse 
despertar 


despierto, inteligente 
inteligencia 
negro 
hervir 


hervido 
pelearse 
campana: timbre 


cadena 

fuego: ardor 
ardiente: fervoroso 
pajaro 

zona 

sellora 

dificultad: apura 


sellor: duedo. 

(Se ha hecho duefio 
y setior de su pais 

y de sus destinos) 
capaz:, apto, 
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( Djalë i zoti, vajzë e zonja) 


Zzvërdhem vetv. 


zverdhjoj kal. dhe 
jokal., -ova, -uUar 
zvogëldhem vetv. 


zvogëloj kal., 6va, -uar 


zymbyl, -i m.sh. -a, -at 

zyrlë, -a f.sh. a, -at 

zyrtar, -e mb. 

zhablë, -a f.sh. -a, -at 

zhavorr, -i m.sh. -e, -et 
(kryes. nj.) 

zhduk kal., -a, -ur 


zhdukem vefv. 

zhgun, -i m.sh. -a, -at 
zhuritur (i,e) mb. 
zhurmjë, -a f.sh. -a, -at 
zhurmjoj jokal. -dva, -uar 
zhvësh kal., -a, -ur 
zhvëshur (i, e) mb. 


zhvillim, -i m.sh. -e, -et 
zhvilldhem vetv. 


zhvilljoj kal., 6va, -uar 
zhvilluar (i, e) mb. 


zhyt (zhys) kal., -a, -ur 
zhytem vetv. 
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( Capable boy, girl.) 


turn yellovy (to) 
turn yellovy (to) 
diminish (to) 


reduce (to): cut 
dovyn (to) 

lilac 

office 

official 

toad 

gravel 


abolish (to) 


disappear (to) 

kind of thick clothing 
parched: scorched 
noise 

make noise (to) 
undress (to) 
undressed 


development 
developed (to be) 


develop (to) 


developed 

dip (to): dive (to) 
sink (to): 

plunge (to) 


( Un garçon capable, 
apte: une fille capable 
apte ) 

jaunir: palir 


jaunir 


devenir plus petit: 
diminuer 
rapetisser: diminuer 


jacinthe 
bureau: office 
officiel 
crapaud 
gravier 


faire: disparaitre 


disparaitre 

sorte de tunique 
bralë, consumë 
bruit 

faire du briuit 
dëshabiller: enlever 
dëshabillë 


dëveloppement 
se developper 


- dëvelopper 


dëveloppë 
plonger 
plonger 


( Un joven capaz, 
uha joven capaz) 


palidecer, marchi- 
tarse: ajarse 
amarillear 


achicarse, empeque- 
flecerse: encogerse 
achicar, empeque- 
fecer, disminuir 
jacinto 

oficina: despacho 
oficial 

sapo 

guljarros: cascajo 


aniquilar: hacer: 
desaparecer 
desaparecer 
especie de tunica 
calcinado: quemado 
ruido 

hacer ruido 
desnudar:, despojar: 
desbrozar 
desnudo: 
desarrollo 
desarrollarse, desen- 
volverse 
desarrollar:, desen- 
-volver 
desarrollado 
sumergir, zambullit 
sumergirse, zambu- 
lirse 


PASQYRA E LËNDËS 


E NE SË E 
Alfabeti i gjuhës shqipë .. së 


Mësimi 1 


1. Tekst: Emra mashkullorë dhe femërorë . . --- 0: hë 
2. Gramatikë: Emri: Rasa emërore, SS 
SS E e 
Mësimi 2 
Pesë Bashkëbisedime .. as po e 
2. Gramatikë: Rasa emërore, numri shumës, gjinia nk. 

Përcinlat velorë SS SS pe as 8 

Folja le. sit pere Mr 

Zgjedhimi i ave. mënyra dëftore, pë e E 
JIShtrime i na e E ev 
Mësimi 3 
1. Tekst: Shkolla SS 

INë MRËSIDI e e e 
Bashkëbisedime .... ss e e e të 

2. Gramatikë: Rasa emërore, numri shumës, gjinia nr e 

Rasa kallëzore ne shat gj pë 

Folja kam . ES 

Parafjalët me, pa, nisi, në, për, nga. 
DA RIONDESS, 1 6 e e vë në 
Mësimi 4 


1. Tekst: e e ra 
Ditët e javës 
Muajt e vitit 


2. Gramatikë: Rasa gjinore, trajta e shquar, numri njëjës dhe shumës. . 


3. Ushtrime 


ST e E pë 


21— 135 
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Mësimi 5 


1. Tekst: Stinët e vitit e aq Gi 
SH hi Kola soli sdi e e JE e 

2. Gramatikë: Mbiemrat e nyjshëm, rasa emërore e Dulëzëre, numri njëjës. ... 
Zgjedhimi II i foljeve, mënyra dëftore, koha e tashme. ...... 

SS e e e 


Mësimi 6 


1: Tekst: NË ISO SS e 

Necd qanin SË e e 
2 Giëhatlës. Mënyra dëllorë, Koha e ardimdë Ti ia 
SA USHKIMË KISS E e 


Mësimi 7 


L. Tekst: Pe e e VE e E E 
e E E 

2. Gramatikë: Shuësi 1 bentave 6 SIT - 
Shkallët e mbiemrit e 

5 ME E e 


Mësimi 8 

1. Tekst: Shtëpia ime E E E 
Bisedë në telefon E 

2. Gramatikë: Përemrat pronorë, veta I, IT, HI njëjës, Tasa emërore dhe kallëzore. . 


Numërorët themelorë SS E, Ko 8 
Numërorët rreshtorë E E 
E E, 


Mësimi 9 


1. Tekst: E e e I NE gra 
Bashkëbisedim i. sis Ko për GR më të SO 

2. Gramatikë: — Përemrat dëftorë, rasa emërore dhe Kaëzorë e E 
Përemrat pronorë, veta I, II, iii shumës, rasa emërore dhe kallëzore. . 

soje e st e else E E e 

SO SS 


Mësimi 10 


I E 
Fjalë të urta e e 

2. Gramatikë: Përemrat pyetës, rasa emërore dhe kallëzore 5: :. ii sh. 7 58 
Forma joveprore, mënyra dëftore, koha e tashme. ..... TË 
ke 
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Mësimi 11 


e E Në 60 
2. Gramatikë: Mënyra dëftore, koha e kryer e thjeshtë . . . 1... 61 
e ssO2 


Mësimi 12 


e Më E ës e 64 

2. Gramatikë: Mënyra lidhore, koha e tashme . 1... es sh 66 

e E I Pë e e 67 
Mësimi 13 

1. Tekst: tn e E e e ad 68 

INë mëngjesore: SS Ma e vë 68 

Te E E E 69 

2. Gramatikë: Mënyra dëftore, koha e ardhme, forma joveprore. . . . vë 69 

E E I ao 70 
Mësimi 14 

1. Fest” e pa 

Ne Se Ne SË 

e NS 

2. Gramatikë: Rasa dhanore, trajta e shquar .. ..isisiritëi i 

Përemrat vetorë dhe trajtat e shkurtra, rasa dhanore e kallëzore. ... 74 

3. Ushtrime . e e rë E 
Mësimi 15 

1. Tekst: Letër nga bregdeti sh Sisi posi se jisy at SA sjibarpati 70 

Pak shumoris Sie e e 

2. Gramatikë: — Trajtat e shkurtra të bashkuara të përemrave vetorë. . . s-ssv 78 

NS Ushtrime an ËN e as u 79 
Mësimi 16 

1. Tekst: Një telegram as na ko gp e e e i e Krr 81 

NË PONË pa E E E i 82 

2. Gramatikë: Mënyra dëftore, koha e pakryer, forma veprore dhe joveprore. ... 83 

Mënyra urdhërore e foljeve e Mr 84 

Në Ulttime NS SE E I 85 
Mësimi 17 

i. Tekst: Një shëtitje nëpër Tiranë. .......ssiiv. e i, 86 

Pali NUNOE SS, AT e KS 88 

2. Gramatikë: Mënyra lidhore me trajta të shkurtra të përemrave vetorë të rasës dhanore 
E E 89 


Krem 


Faqe 


Koha e ardhme e foljeve me trajta të shkurtra të përemrave vetorë të rasës 
dhanore e kallëzore e e e 
e 


Mësimi 18 


1. Tekst: E E e 
Pak humor e E 

2. Gramatikë: Rasa rrjedhore e 
Lakimi i përemrave pyetës ee e ker sh DR 
E 


Mësimi 19 


1. Tekst: INë mapo. Në rëparlin e rrobave për fëmijë. oi as nera. Sa 9 


Ne reparti € SShQeve lë NJI i e më e di 

E, 

Vaji rt bylbyilk E 

2. Gramatikë: Mënyra urdhërore, Po E “0 
Mënyra urdhërore me trajta të shkurtra të përemrave vetorë në rasën Re 

norë e kallëzore ... PARIA e 


Koha e kryer e thjeshtë e folj jeve në  Pormëtisi joveprore me tra jta të Shkje 
tra të përenirave vetorë në rasën dhanore... iajra sis ss. 109 
DA 


Mësimi 20 


1. Tekst: Në muzeun Gjej Kasirioidi Në Krujës si La pap Si MO 
Vargje për Atdheun I e e 
Syrgjyn-vdekur e e u 

2. Gramatikë: Mënyra dëftore, kahë, ë E sk da ohqerd gen 1919. £ 1.1 12404105 

Mënyra. lidhore, koha ë kryer i. 20 vë aonyt Ash. 109 
sh UUSHIFIME. nn e QI QYNHASIS0 SY. sishme, Si srtunide s iejinjt —, eo 


Mësimi 21 


I, Kh i Gje Kasiriotit në Kinjë i SS e MË 
2. Gramatikë: — Përemrat lidhorë e E 
E 


Mësimi 22 


1. Tekst: Në koncert E 

GjjeegJëZas: I. 5 E 116 
2. Gramatikë: Rasa gjinore e dhmiore e emrave, trajta e pashquar. .......: 117 
Së VSHIRË: e në ër e TË e de, Ke ATIN 
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Mësimi 23 


e 119 

SË 119 

7. Gramatikë: Rasa gjinore, dhanore e rrjedhore e përemrave dëftorë ky, kjo. . . 120 
Disa përdorime të rasës rrjedhore të pashquar shumës me mbaresën -sh 

SS 121 


Mësimi 24 


e Njerëzit nënshtruan Drinin nn ge e es 123 
. 4 Gramatikë: mit Mbjenrit si emër kn tt 124 
muni ditore, Koha Me S6:6 KËVeT., I i E 125 
ehyre lidhorë, kola Ee: Së 6 VET. e e 125 
Drejtshkrimi i mbiemrave në -ëm, -shëm ....... sis. 125 
SS e e E 126 
Mësimi 25 
I. Tekst: E e KO e 127 
SS E 128 
Fjalë të urta SS e e 128 
2. Gramatikë: Korëmrat- vetorë imë parafjalë “sp N STE 0 0 129 
NANKAJO Je 130 
SS E 139 
Mësimi 26 
I. Tekst: Ne kemi ak shqip ST 5 e 139 
SS E E 133 
ËS, 134 
1. Gramatikë: Lakimi emër -- mbiemër i nyjshëm .. ... . 1... aa 135 
NJI ONM se vd ST SËRË SN i 136 
E e E 137 
Mësimi 27 
I 
eo 138 
Qeshur i i IN vë e, ME 139 
i e e i 139 
. Gramatikë:  Lakimii përemrave pronorë të shoqëruar me emra, veta I, numri njëjës 
e E e E 140 
Disa parafjalë që përdoren me emra në rasën rrjedhore. ..... 142 
E e 142 
Mësimi 28 
TA E s 
AN Do të kthehem. përsëri sgunikosq. 37 vezën 4. ARI. Sir 143 
Vëllezërve arbëreshë e 144 
E , 5 


2. Gramatikë: Paskajorja me trajta të shkurtra . 1... 6. ë 
e es Të Të e 


So Lë që 


Mësimi 29 

T.-Tëkst: NS e E 
E e e E 

2. Gramatikë: nvyra do NO i e E 

Pasthiki ad. nin ga e $e ns E E 

Sh SIME cn ën dë e ENË 0 Të u e lë shë “ 

Mësimi 30 

Ll tekst: I beli 100 vjeçe cek Qa E E 4 
OS 

dë Qraistikes Foremea të PAKU i dë e e E 

SN e e E, 

Mësimi 31 

1, Lekati Qeni dHe. Des. € Uje Guide ndë rane sin iri 
Bariu i urtë ss e e he e e 
e E I e Së jat 


e GJE: Ni SADO i e E 
Fjalët: pak, mjaft, shumë, si përemra të pacaktuar dhe si ndajfolje. . 
3. Ushtrime 


e I e E e Ke e TT JË ni e I Ki 


Mësimi 32 


1, Fekst: Njesngjarje nga ë Kaluar vj i nëse ete së pë cjesidpst e SHMemër 

i POSA 4 gn dë vr të E E ENO SË ne së 

“2, Gramatikë: — Përcjellorja .. së. e e i 171 
3. Ushtrime 


e E E 172 


Mësimi 33 


e Tekst: Luftëtaret e së resë i E Ë ët 174 
GRINOTË ME e 175. 
2. Gramatikë: Forma e pashtjelluar mohore... 1. ra 
NË e e e Pe I KE së 176 
Mësimi 34 
1. Tekst: Në. NDJE Alen. , nën adi N dv e visit 
E 180 
2. Gramatikë: Lakimi i përemrave të pacaktuar si si 18 
E i Ushtrime TIT, që E e e PER R SEN NASHA NE IT SS e E 182 


422 


Krr Faqe 
Mësimi 35 


E i ore Ho I E E nn 183 

e te e 185 

7. Gramatikë : NT. KËTE ën mm 186 

E e e 187 
Mësimi 36 

i i Frashëri 2 E 189 

i I tË 190 

1. Gramatikë: Likimici eblemrave të EMGIZUAt ns E 192 

Emra të formuar me prapashtesat -i, GJE QOJ nn 193 

i e e 193 
Mësimi 37 

1. Tekst: Shkëmbi, toka dhe vullnetarët ..-s“ shiti 195 

e ËN 196 


1. Gramatikë: — Lakimi: emër -- pronor i vetës I e e gë HR, 197 


SS 197 
. Mësimi 38 
1 Tekst: Në hekurudhën e re .. së i i E 199 
NË rë çë e e i 200 
OO 201 
I Lakimi: cinër t pronor i vetës I F mbiemër . —- - 0-17 201 
Nibienira të formuar me parashtesën pas“: “2:77 202 
0 ' 202 
Mësimi 39 
I dë së s Padurën  Ë ag 
SE pe 
2. Gramatikë: — Lakimi: emër -r pronor i vetës ll E 206 
E e 207 
1 Mësimi 40 
QIN ë e p) 
Ë Tekst: Një vizitë në Muzeun Historik Koinbëtar: më: Tipanë ass - 991” “77 , 
“Gramatikë: ' Mënyra dëftore, koha e kryer e tejshkuar .. 2.577 ai 
i Fjalëformim: Fjalë të formuara me prapashtesën -je - - 2-00” 
E E 212 
i Mësimi 41 
i Ni ynë kombëtar. naniihosesidëmi 5 GRI d98 HASI ës 
i i 
I 
423 
I 


I 


2. Gramatikë: DPëremra të pacaktuar ... 1 
Lakimi: emër -- emër (në rasën gjinore) . 4... ss e në 
NO, EN In U 
Dh e e E e e Se e UA. JA dv SËQËS 


Mësimi 42 


1 Tekst: Një shëtitje në Shqipërinë e Veriut . 4... ns 
PL Go e e e TM 

2. Gramatikë: Mbiemra të formuar me prapashtesën -Ht(ë) 1... . ss në 
Fjala drejt E 

Fjala. kur dhe Ji, jo e poor 4 IS MM orn i 

Sh e E E e 


Mësimi 43 


1. Tekst: Nil E e e 
DR I 
2. Gramatikë: Pjesëzat e mohimit ....ss.s-4- NS atë 


3. Ushtrime 


Mësimi 44 


1, Tekst: Bukuritë e Rivierës Shqiptarë. ii së e 
2. Gramatikë: Lakimi i emrit -r pronor i vetës Ië NS HTDIPNION 9 aa E së 
3 KNNËËTË 5 ss ES e 


Mësimi 45 


1. Tekst: Në një kooperativë bujqësore ... cionin 

TË Shami Ne jer Na së 
2. Gramatikë: aaa e SN E 
NS e e E 


Mësimi 46 


1. Tekst: Joni € QAJNË Gi e E E Dë 

E E e AV u GR 0 3 

2. Gramatikë: Togu jalë 4 QIKE tregudY .. 5 dh e së gë dë na 

Togu mbaroj së punuari Co i shi sua së aloe e 

e 
Mësimi 47 

1. Tëkst: e E 

vendi li 1 SHEN ee e e E 

2. Gramatikë: Periudha me fjalë të bashkërenditura . 1... 

3: GSHITIME de ni ka ëm që pe ga ne E IS 
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Mësimi 48 


1. Tekst: e E E e 253 
2. Gramatikë: e E E SH 
NO ShprehJE  PArANUOre sk, SË së 257 
E E E 257 
Kuplimet c përdorimet e fjalës sapo (posa), ci id u se 257 
3. Ushtrime E E 258 


Mësimi 49 


1. Tekst: Republika Popullore Socialiste e Shqipërisë ....s sesi 259 
E E E 261 

2. Gramatikë: e 264 
et me fjali të nënrenditora Gi SE vë 264 

3. Ushtrime e 265 


Mësimi 50 


1. Tekst: e 266 
E SHQI. da Pë ËS 266 
e di fomini (Kështjellav. , uj. i va në 267 
2. Gramatikë: Periudha me fjali të nënrenditura (vijim) . . .. si sis. 268 
e E e 269 


Mësimi 51 


i. Tekst: Pak histo av ig so 274 
2. Gramatikë: Periudha me fjali të nënrenditura (vijim) ...... E tË 
Si USE ne i 
Mësimi 52 

Ni TEKI e Gja shqipe i. e e 277 
Zgjidhjet e ushtrimeve ........ PË ë 
SË e 301 
F jalorth i termave gramatikorë të E E i E 305 
Na VON e i MI 
N DIJIN GJëndër i ka E 417 
28 — 135 425 
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KA 


ë 


Sa 


gas 


e or dë Ja 


pt 


“ës 
i 


TË 


u 


kë kë QË Kë 


ka 


Së mi i së 


dha 


E. 


2 
Li 


PËFTEV 


ç 


FJALË FRËNGJISHT 
IM ide 41 “( perventi 
398 4 S'adresser 
329' e 218, Faire pitië a qqn 
336. E e -- tëhin-tchin 
345 se 3 battabt 
347 “ JË mocrocëphale 
349 2 kë në se bornerj ëtre li- 
I ka ëmuë 
358 SË rëmasser 
368 al mar te 
36£ an 30 moircir 
“30 31 impaience 
391 30 assurëmdant 
406 d3., jsyra tn - ,Cheveu blance 
all 29 violiniste (n) 
329 tag 9 Avoir pitië 4 qqn 
Koon tës E 
1 ë ii i 
“FJALË SPANJISHT 
vi 2 16171 du Ruq oi aquëllos (sos) 
Porti ai (ëstos 
318 PN “on juracion 
H318ori isa i (Hurar) 
318 be 9 Tartamudear: ba 
318 11 Tartamudeando 
318 43 convencido: con- 
vin 
319 46 suerco 
324 13 golondrifia 
326. 14 testimonio 
336. 3 prepararse 
336 4 prepara 
339 5 estruendar 
339. 9 mentira 
345 i2 lienda 
347 8 Cerrojo 
348 17 az 
353 1 terorizarse 
353 26 acaramelarse 
364 19 onorage 
365 34 cam 
81 17 plega 
371 i8 (Las palas de la 
374 20-30 (Un par de bues 
junta) 
3TI 29 de barriga 
879 5 imbuirse 
388 8 pe 
405, i 


(El caballo bra- 
ma) 


pervërti 
adresser 


Avoir pitië a qqn 


tchin-tchin 
battant 
microcëphale 
se borner 
ëmu 

rë 


Fa 


aquëllos, ësos, ëstos 


juramento 
(Jurar) 
tartamudear 


— 


convencido 


surco 
golondrina 
testigo 
preparar 
prepararse 
tronar 
tojo 
brida 
parëntesi 
guadaha 
alerrarse 
ser pulido 
honra 
oxidado 
pliegue 
(Los pliegues de la 
(Un par de bueyes 
yunta) 
de bruces 
atravesarse 
chaparrën 
(E caballo reso- 
pla) 


La 


NDREQJE GABIMESH . 
Radha Është Duhet 
9 fjalën fjalë 
21-22 këto radhë i takojnë faqes 25 
15 po ta po të 
6 mëso-j mëso-ja 
34 çdo kënd, çdo njeri 
çdo anë, 
gjithandej 
16 jen vjen 
9 përmedsh përmendsh 
VA etë jetë 
FJALË ANGLISHT 
31 escape: to flee escape 
45 on-one no-one 
48 hill-tops of pines tops of pines 
39 tyvo-storyde tyvo-storyed 
23 pharaon pharaoh 
31 To puff up The river is svvelled 
VA thing some something 
37 half-vvitted half-vvay 
9 here, there (in it is) herë, there (it is) 
36 bad badly 
23 fruit grain 
23 suffered suffering 
15 next successor 
18 urshaker unshaken 
30 contemn (to) despise (to) 
3 strole stroke 
40 actoss ACTOSS 
37 pass suffer 
40 cutly curtly 
16 regulary regularly 
18 cerep creep 
18 hovy (much, anany) hovv, (much, many) 
20 a nevy anevv 
37 splach splash 
38 sprink sprinkle. 
12 thrached thrashed 
Za carelon coreless 
32 be shaker (to) shaken (to be) 
33 misure misuse 
37 typographer typography 
lë 2 Trigoneli rose 
trigonell 
28 kerrel kernel 
33 cementery gëmetery 
-) deally deadly 
- 36 vvark vvork 


